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QUENTIN DURWARD 


La guerre est ma patrie, 
Mon harnois, ma maison 
Et en toute saison 

Combattre c'est mai vie, 


[ CONTRASTUL 


Priveşte-ntii acest portret, 
apoi pe-acela... 
Ciudată plăsmuire ! Nici n-ai 
zice că sînt frați, 


HAMLET 


Ultima parte a secolului al XV-lea a pregătit suc- 
cesiunea unor evenimente viitoare, ridicînd Franţa la 
acel formidabil stadiu al puterii sale care, de atunci, 
a fost din timp în timp principalul obiect al invidiei 
celorlalte naţiuni europene. Înaintea acestei perioade, 
Franţa irebuise să lupte pe viaţă şi pe moarte împo- 
lriva englezilor, care puseseră stăpînire pe cele mai 
frumoase provincii ale ei; eforturile desperate ale re- 
gelui şi vitejia poporului francez abia au putut salva 
restul regalului de jugul străin. Dar aceasta nu era 
singura primejdie care ameninţa. Prinții posesori ai 
marilor feude ate coroanei, şi îndeosebi ducii Burgun- 
diei şi Bretaniei izbutiseră să subţieze atît de mult 
legăturile lor feudale, încît nu şovăiau ca la cel mai 
neînsemnat pretext să ridice stindardul împotriva su- 
zerazului lor, regele Franţei. În timp de pace, ei îşi 
guvernau feudele ca suverani absoluti, iar casa de Bur- 
gundia, care stăpînea provincia cu acest nume, precuni 
şi cea mai frumoasă şi mai prosperă parte a Flandrei, 
era ea însăşi atît de bogată, atît de puternică, încît nu 
ceda un pas în faţa coroanei. nici în măreție, nici în 
forță. 

Imitînd exemplul dat de marii feudali, fiecare vasal 
mai mic al coroanei îşi aroga atita independenţă cit îi 
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îngăduia distanţa ce-l despărțea de puterea suverană, 
întinderea feudei sau tăria castelului său ; scăpînd de 
sub acţiunea legii, aceşti mici tirani se dedau nepe- 
depsiţi la cele mai sălbatice excese ale unor neînchi- 
puite samavolnicii şi cruzimi. Numai în Auvergne se 
numărau peste trei sute de asemenea nobili indepen- 
denți, pentru care incestul, asasinatul şi raptul erau 
îndeletniciri obișnuite, cunoscute de toată lumea. 

Pe lîngă toate aceste rele, o altă plagă provocată de 
nesiîrşitele războaie dintre francezi şi englezi se 
adăuga la nenorocirile acestui regat atît de zguduit. 
In diverse părţi ale Franței se alcătuiseră din lepădă- 
turile tuturor celorlalte ţări numeroase bande de sol- 
daţi, sub conducerea unor ofițeri pe care şi-i alegeau 
ei înşişi dintre aventurierii cei mai cutezători şi mai 
norocoși. Acești luptători mercenari îşi vindeau săbiile 
pentru un timp anumit celui care plătea mai bine ; iar 
atunci cînd nu-şi puteau plasa serviciile, luptau pe .so- 
coteala lor, cucerind castele şi fortărețe, pe care le fo- 
loseau drept locuri de refugiu, luînd prizonieri care se 
răscumpărau pe bani, storcind tribut de la satele lip- 
site de apărare ca şi de la ținuturile înconjurătoare, şi 
îndreptățind prin tot felul de fărădelegi poreciele de 
Tondeurs “şi Ecorcheurs — ceea ce înseamnă tunzători 
şi jupuitori. 

In mijlocul ororilor şi calamităţilor inerente unei 
stări atit de nefericite a afacerilor pubiice, o risipă ne- 
săbuită, deşănţată, făcea faima nobililor de rang mai 
mic, ca şi a marilor seniori. Urmindu-le pilda, vasalii 
lor, înconjurați de un lux orbitor, dar grosolan, iro- 
seau bogăţiile stoarse de la popor. Un ton de galante- 
rie romantică şi cavalerească, pe care totuşi o dezo- 
nora adesea o destrăbăliare neinfrînată, caracteriza re- 
laţiile dintre cele două sexe; se folosea încă limbajui 
cavalerilor rătăcitori, se respectau legile lor, deşi sim- 
turi pe care aceasta le inspiră nu mai înfrînau, nu 
mai răscumpărau excesele. Luptele şi turnirele, petre- 
cerile şi chefurile care se țineau lanţ la fiecare curte, 


cît de mică, atrăgeau în Franţa pe toţi aventurierii, şi 
rareori se întîmpla ca, o dată ajunşi acolo, să nu gă- 
sească prilejul de a pune în practică acea îndrăzneală 
oarbă, acel spirit temerar şi activ cărora patria lor mai 
fericită nu le dădea frîu liber. 

Într-o asemenea epocă, şi ca pentru a salva acest 
frumos regat de toate urgiile care îl amenințau, tronul 
ce se clătina a fost ocupat de regele Ludovic al XI-lea. 
al cărui caracter, oricît de crud în sine, a înfruntat, a 
combătut şi într-o mare măsură a neutralizat relele 
timpului, aşa cum otrăvurile cu însuşiri opuse au pu- 
terea, precum spun vechile cărți de medicină, să se 
neuinalizeze una pe alta. 

Pe atît de viteaz pe cît era necesar spre a atinge un 
scop util şi polilic, Ludovic nu poseda nici cea mai 
mică scînteie a acelei virtuți romantice sau a acelei 
mîndrii totdeauna îmbinată cu ea, care duce mai de- 
parte lupta pentru onoare chiar atunci cînd scopul util 
a fost de mult atins. Calm, şiret, adînc preocupat de 
interesul său personal, sacrifica orice, chiar mîndria şi 
pasiunile, dacă acestea ar fi putut dăuna intereselor 
sale. Îşi tăinuia cu cea mai mare grijă adevăratele 
simțăminte şi scopuri de toţi aceia care-l înconjurau şi 
epela adesea : „Regele care nu ştie să se prefacă nu 
știe să domnească“ şi că în ceea ce-l priveşte pe el, 
„dacă ar şti că boneta sa îi cunoaşte secretele, ar arun- 
ca-o în loc“. Nici un om de pe vremea lui sau din ori- 
care aita n-a știut mai bine ca el să profite de slă- 
biciunile semenilor și să nu cedeze o iotă printr-o în- 
găduință inspirată cînd nu trebuia, de propriile sale 
slăbiciuni. 

Era atit de răzbunător şi de crud, încii găsea o plă- 
cere în frecventele execuții pe care le ordona, dar după 
cum nici o scînteie de milă nu l-a putut determina vre- 
odată să-i cruţe pe aceia pe care îi putea condamna înr 
linişte, tot astfel nici o sete de răzbunare nu l-a îm- 
pins nicicind la vreo violenţă prematură. Rareori se 
arunca asupra prăzii mai înainte ca aceasta să se fi 
allat în întregime la discreția lui şi să fi pierdut orice 
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speranţă de salvare ; îşi tăinuia toate acţiunile cu atîta 
grijă, încît planurile lui nu erau niciodată aflate decit 
in clipa infăptuirii lor. 

Tot astfel zgîrcenia lui se preschimba în risipă apa- 
rentă cînd era nevoie să mituiască pe favoritul sau 
pe ministrul vreunui prinţ rival, să abată vreo lovitură 
amenințătoare sau să destrame o alianţă înjohebată 
împotriva lui. lubea femeia şi plăcerile vieţii, dar nici 
dragostea, nici vînătoarea, deşi acestea erau marile lui 
pasiuni, nu l-au făcut vreodată să uite de grija pe care 
o acorda cu cea mai mare punctualilate treburilor pu- 
blice şi afacerilor regatului său. Cunoştea profund ea- 
menii şi învățase acest lucru coborînd personal în mij- 
locul lor. Deşi era mindru şi arogant din lire, desconsi- 
dera dilerenţierile arbitrare din societate, ceea ce în 
epoca aceea era privit ca o ciudăţenie nefirească de rău 
augur, neşovăind să aleagă din păturile cele mai de jos 
oameni cărora le încredința posturi de cea mai mare 
importanță, şi se pricepea atît de bine să-i aleagă, încît 
rareori era dezamăgit în ceea ce privea calităţile ior. 

Totuşi şi în firea acestui monarh preiăcut şi abil 
existau contradicții, căci natura umană este prea puțin 
uniformă. El, cel mai fățarnic, cel mai puţin sincer 
dintre oameni, a săvîrșit totuşi unele din marile gre- 
şeli ale vieţii sale, crezînd prea mult în onoarea şi in- 
iegritatea altora. Aceste greşeli păreau determinate de 
un rafinament excesiv al politicii, care-l împingea să 
simuleze o încredere nelimitată în aceia pe care îşi pro- 
punea să-i păcălească, căci în conduita sa obişnuită 
era mai duşmănos şi mai bănuitor decit orice tiran care 
a existat vreodată. 

Mai pot îi arătate două trăsături spre a completa 
schița acestui caracter excepţional care-l ridica printre 
suveranii cu comportări cavalerești, aspre, din aceie 
vremuri, la rolul de păzitor al unor fiare sălbatice, pe 
care a izbutit pînă la urmă să le domine printr-o su- 
perioară înţelepciune şi prin politică, prin împărțirea 
hranei şi printr-o oarecare ascultare impusă cu forţa, 
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fiare care dacă n-ar fi fost supuse prin abilitatea lui, 
ar fi ajuns să-l siîşie în bucăţi numai prin puterea lor. 

Cea dintîi dintre aceste trăsături era o înclinare exce- 
sivă spre superstiție, pedeapsă cu care cerul îi loveşte 
adeseori pe cei ce rămîn surzi la preceptele religiei. 
Ludovic n-a încercat niciodată să-şi potolească remuş- 
cările stîrnite de acțiunile lui reprobabile prin vreo 
schimbare a conduitei sale machiavelice, ci s-a străduit 
zadarnic să înăbuşe și să amuţească acest simțămint 
chinuitor prin practici superstiţioase, prin penitenie 
severe și prin daruri mărinimoase în favoarea clerului. 
A doua trăsătură, cu care cea dintîi se leagă uneori în 
chip straniu, era o predispoziţie pentru plăceri vulgare 
şi pentru orgii tainice. Acestui suveran mai înţelept, 
sau cel puţin mai abil decît oricare altul din vremea 
lui, îi plăcea viaţa obişnuită, şi fiind ei însuşi un om de 
spirit, gusta vorbele de duh şi conversațiile vioaie mai 
mult decît s-ar Îi putut aștepta de la celelalte trăsături 
ale caracterului său. Uneori se lăsa chiar antrenat în 
aventuri comice, iscate de intrigi mărunte, cu o uşurinţă 
prea puţin corespunzătoare firii sale, de obicei rezer- 
vată şi bănwitoare. [i plăcea atît de mult un anumit 
soi de galanterie prea puţin onorabilă, încît a făcui 
astfel ca un număr de anecdote vesele şi licenţivase 
răspîndite pe socoteala lui să fie strînse într-o colecţie 
bine cunoscută de bibliomani, în ochii cărora (căci lu- 
crarea poate fi custată numai de aceştia) ediţia auten- 
tică este foarte prețioasă !. 

Graţie firii energice şi prudente, deşi de loc plăcute, 
a acestui monarh, cerul, care trimite furtuna ca şi 
ploaia cea blindă, s-a îndurat să dăruiască marii na- 
țiuni franceze binefacerile unei guvernări, pe care ea le 
pierduse apoape cu totul la urcarea lui pe tron. 

! Această ediţie princeps (ediţie iniţială), care e mult cău- 
tată de cunoscători, a fost intitulată: O sută de nuvele, con- 
tinind o sută de povestiri noi, care sint foarte plăcute ae 
istorisit în toate bunele companii pentru  înveselire. Paris, 
Antoine Verard. Fără data anului tipăririi: in folio gotic. Vezi 
De Bure. (n a.) 
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Înainte de a urma la domnia tatălui său, Ludovic 
dăduse dovadă mai curînd de vicii decît de talente. Cea 
dintîi soţie a lui, Margareta de Scoţia, a sucombat sub 
săgețile calomniei la curtea soţului ei, unde, fără în- 
curajările personale ale lui Ludovic, nimeni n-ar fi 
îndrăznit să rostească un singur cuvînt împotriva ace- 
lei blajine şi nedreptățite prințese. A fost un fiu nere- 
cunoscător şi răzvrătit, o dată conspirînd peniru ră- 
pirea părintelui său, iar altă dată declarîndu-i fățiș 
război. Pentru cea dintii ofensă a fost exilat în Dau- 
phiné, feuda lui, pe care a guvernat-o cu o deosebită 
înțelepciune ; pentru cea de a doua a fost osîndit în 
exil perpetuu, ceea ce l-a determinat să-şi încredinţeze 
viața şi chiar să ceară mila ducelui de Burgundia şi a 
fiului acestuia, la curtea cărora s-a bucurat, pînă la 
moartea tatălui său survenită în 1461, de o ospitalitate 
destul de mediocru răspiălită mai tîrziu. - 

Incă de la începutul domniei sale, Ludovic era cit pe 
ce să fie doborit sub loviturile unei ligi înjghebate înu- 
potriva lui de marii vasali ai Franţei, în fruntea cărora 
se afla ducele de Burgundia, sau mai bine zis fiul aces- 
tuia, contele de Charolais. Aceştia au ridicat o armaiă 
puternică, au asediat Parisul și au dat chiar sub zi- 
durile lui o bătălie cu rezultat indoielnic, aducînd mo- 
narhia în pragul pieirii. În asemenea împrejurări se 
întîmplă de obicei ca cel mai şiret din cei doi conducă- 
tori de oşti să culeagă roadeie, dacă nu chiar gloria 
bătăliei disputate. Ludovic, care dăduse dovadă de o 
mare vitejie personală în timpul bătăliei de la Mont- 
lhery, datorită înțelepciunii sale, a ştiut să profite de re- 
zuitatul ei nedecis ca şi cînd izbinda ar fi fost de par- 
lea lui. A căutat să cîştige timp pînă ce inamicii săi au 
rupt alianţa şi a semănat discordie cu atîta dibăcie 
printre puternici! lui dușmani, încît alianţa lor „pentru 
binele public“ aşa cum o numeau, dar care în realitate 
avea drept scop de a nu lăsa să supravieţuiască decit 
oc umbră de monarhie franceză, s-a destrămat de la 
sine. şi n-a mai renăscut niciodată într-o formă atît de 
amenințătoare. Începînd din perioada aceea. Ludovic, 
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scăpat de orice pericol din partea Angliei, graţie răz- 
boaielor civile dintre casele de York şi Lancaster, şi-a 
închinat forţele ani de-a rîndul, ca un medic nemilos 
dar destoinic, vindecării, cînd prin remedii blinde, cînd 
prin foc şi sabie, a rănilor statului, sau mai curînd lo- 
calizării cangrenei mortale care-l rodea. El s-a stră- 
duit deocamdată, dacă nu să stîrpească, măcar să stă- 
vilească brigandajul acelor aşa-zise Companii Libere, 
şi samavolniciile nepedepsite ale nobilimii; astiei, 
puţin cîte puţin, printr-o veghe neîncetată, a consolidat 
cît de cît propria sa autoritate regală sau a izbutit s-o 
mai macine pe aceea a duşmanilor săi. 

Totuşi, regele Franței rămînea înconjurat de îndoieli 
și primejdii. Membrii ligii „Pentru binele public“, deşi 
dezbinaţi, existau încă, şi, ca trupul unei reptile, ei 
puteau să se unească şi să devină din nou primejdioşi. 

Dar un pericol şi mai ameninţător era puterea cres- 
cîndă a ducelui de Burgundia, pe atunci unul dintre 
cei mai mari prinți din Europa, al cărui rang era puţin 
diminuat prinir-o foarte uşoară dependenţă a ducatu- 
lui său faţă de coroana Franţei. 

Carol, supranumit Cutezătorul sau mai curînd Te- 
merarul, căci cutezanţa sa mergea pînă la temeritate, 
pînă la îrenezie, purta pe atunci cununa ducală a Bur- 
gundiei, arzînd de nerăbdare să facă din ea o coroană 
regală şi independentă. Caracterul acestui duce pre- 
zenta în toate privinţele un contnast izbitor iată de 
acela al lui Ludovic al XI-lea. 

Ludovic era calm, chibzuit, şiret, niciodată stăruind 
într-o acţiune fără sorţi de izbindă, şi niciodată pără- 
Sind-o cînd părea să aibă succes, oricît de îndepărtată 
ar îi lost perspectiva acestuia. Geniul ducelui era dia- 
metral opus : el se arunca în mijlocul primejdiilor pen- 
iru că le iubea, şi al dificultăţilor pentru că le dispre- 
tuia. Aşa precum Ludovic nu-şi sacrifica niciodată in- 
teresul peniru pasiunile sale, Caroi, dimpotrivă, nu-şi 
sacrifica niciodată pasiunile sau chiar capriciile, pen- 
tru orice altceva. Cu loate legăturile apropiate de ru- 
denie care-i uneau, cu tot sprijinul pe care ducele şi 
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tatăl său îl dăduseră lui Ludovic în timpul exilului 
acestuia — pe cînd era Delfin ! — se urau şi se a:spre- 
tuiau reciproc. Ducele de Burgundia disprețuia poli- 
iica vicleană a regelui şi atribuia lipsei de curaj faptul 
că acesta încerca prin tratate, prin corupție şi prin alte 
mijloace indirecte să-şi procure avantaje pe care el, în 
locul regelui, le-ar fi dobîndit cu armele. De asemeni 
îl ura pe rege nu numai pentru ingratitudinea cu care 
îi plătise bunăvoința sa de odinioară, pentru jignirile 
si imputările personale pe care ambasadorii lui Lu- 
dovic i le aduseseră pe cînd latăl lui trăia încă, dar 
îndeosebi pentru sprijinul pe care acesta îl acorda în se- 
cret cetățenilor n emulțumiţi din Gand, Liege şi din alte 
oraşe mari ale Flandrei. Aceste cetăți turbulente, ge- 
loase de privilegiile și mîndre de bogățiile pe care ie 
posedau, se ridicau adesea împotriva suzeranilor lor, 
ducii de Burgundia, şi niciodată nu se întîmpla să nu 
găsească încurajări tainice la curtea iui Ludovic, care 
folosea orice împrejurare pentru a stîrni tulburări în 
feudele preaputernicului său vasal. 

Dispreţul şi ura ducelui îi erau plătite de Ludovic 
cu aceeaşi monedă, deşi el îşi ascundea sentimentele 
sub un văl de nepătruns. Era cu nsputinţă ca un cm 
atît de ager să nu dispreţuiască acea încăpăţinare în- 
dîrjită care nu renunţă niciodată la planurile sale, ori- 
cît de nefaste ar putea fi urmările lor, acea pornire 
aarbă care se aruncă la acțiune fără a ţine seama nici 
o clipă de piedicile ce s-ar putea ivi în cale. Totuşi re- 
gele îl ura pe Carol mai mult încă decît îl disprețuia, 
şi disprețul ca şi una sa clocoteau în el cu atît mai 
aprig, cu cît erau însoţite de teamă. Ludovic ştia că 
cel dintii salt al unui taur furios, cu care îl asemuia 
pe ducele de Burgundia, trebuie să [ie întotdeauna cel 
mai înverşunat, deşi animalul se năpustește cu ochii 
închişi. Regele se temea nu numai de bogăţia provin- 
ciilor burgunde, de disciplina războinicilor locuitori şi 
de masa numeroasei lor populații: însusirile perso- 


1 Numele dat moștenitorului tronului Franţei. (n. t.) 
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nale ale ducelui îl făceau primejdios prin el însuşi. 
Viteaz pînă la temeritate şi chiar dincolo de limitele ei, 
risipitor, magnific în ceea ce privea curtea lui, per- 
soana lui, suita lui, etalînd pretutindeni grandoarea 
ereditară a casei de Burgundia, Carol Temerarul atră- 
gea în serviciul lui aproape toate minţile înflăcărate 
ale vremii, al căror temperament era asemănător cu ui 
său. Și Ludovic își dădea seama foarte limpede ce 
putea pune la cale şi ce ar fi putut înfăptui o asemenea 
mulțime de aventurieri hotărîţi, în frunte cu un co- 
mandant a cărui fire era tot atît de greu de strunit ca 
şi a lor. 

„O altă împrejurare se mai adăuga la ianimozitatea 
lui Ludovic împotriva preaputernicului său vasal ; era 
îndatorat față de acesta pentru servicii pe care nu avu- 
sese niciodată intenția să le răsplătească şi se afla 
silit adesea să-i facă pe plac şi să rabde chiar izbur- 
nirile unei insolențe nestăpînite, ofensatoare pentru 
demnitatea regală, fără a putea să-l trateze altfel decît 
ca pe „dragul său văr de Burgundia“. 

Povestirea de față începe în jurul anului 1468, cînd 
duşmănia lor ajunsese la culme, deşi între ei exista 
pe atunci un armistițiu amăgilor şi nesigur, aşa cum 
se întîmpla adeseori pe vremea aceea. Primul personaj 
care va apare în scenă are într-adevăr un rang şi o 
condiţie care ar putea face să se considere superfluă 
disertația de mai sus asupna poziţiei respective a ace- 
lor doi puternici prinți ; dar pasiunile celor mari, neîn- 
țelegerile, reconcilierile înrîuresc soarta tuturor ace- 
lora care se află în preajma lor; şi pe măsură ce se 
va înainta în naraţiunea noastră, se va recunoaşte că 
acest capitol preliminar e necesar pentru a înţelege 
povestea personainilui ale cărui aventuri sîntem gata să 
le istorisim. 


[| CĂLATORUL 


Ei bine, lumea asta-i o stridie 
Pe care eu cu spada-am s-o 
despic 


PISTOL CEL BĂTRIN 


Într-o fermecătoare dimineaţă de vată — mai 
înainte ca soarele să-şi reverse din plin dogoarea, 
cînd roua încă răcorea şi. îmbălsăma aerul, un tînăr 
care venea dinspre nord-est se apropia de vadul 
unui rîuleț, mai bine-zis al unui pîrîu mare care se 
varsă în Cher, nu departe de castelul regal Plessis- 
les-Tours ale cărui sumbre şi numeroase creneluri se 
înalță în depărtare deasupra pădurii întinse care în- 
conjoară castelul. În acest ţinut păduros se afla un 
domeniu nobiliar de vînătoare sau, cum i se mai spu- 
nea, un parc regal, înconjurat de ziduri, numit în 
latina evului mediu Plexifium, de unde şi-au luat 
numele de Plessis atitea sate din Franţa. Castelul şi 
satul despre care vorbim se numeau Plessis-les-Tours 
spre a se deosebi de celelalte şi se aflau la aproape 
două mile spre miazăzi de frumosul oraş cu același 
nume, capitala vechei Touraine, a cărei mănoasă 
cîmpie a fost supranumită Grădina Franţei. 

Pe celălalt mal al pîriului arătat mai sus, de care 
se apropia călătorul nostru, doi bărbaţi, adînciţi după 
toate semnele într-o conversaţie serioasă, păreau din 
timp în timp că supraveghează mişcările acestuia, 
întrucît, aflindu-se pe un loc mai ridicat, putuseră 
să-l zărească de la o foarte mare depăriare. 


16 


Tînărul călător putea să aibă între nouăsprezece și 
douăzeci de ani; chipul! şi înfățișarea lui, foarte atră- 
gătoare, arătau totuşi că nu era originar din ţara în 
care se găsea. Mantia lui cenușie, scurtă, şi panta- 
ionii pînă la genunchi aveau mai curînd croiala fla- 
mandă decît franţuzească, în vreme ce eiegania sa 
beretă albastră în care erau înfipte doar o crenguţă 
de merişor și o pană de vultur aminteau numaidecii 
felul de a se îmbrăca al scoţienilor. Hainele lui, foarte 
curate, dovedeau grija unui tînăr conştient de fizicul 
său plăcut. Pe umăr purta un săculeţ în care păreau 
să se afle cîteva lucruri necesare la drum; în mîna 
stingă avea o mănuşă pentru vînătoarea cu şoimi, 
deşi nu ducea cu el vreo pasăre de acest fel, iar în 
dreapta un băț gros. Peste umărul lui stîng era pe- 
trecută: o eșarfă brodată, de care atîrna o tolbă de 
catifea roşie, asemănătoare acelora în care şoimarii 
de condiţie duceau pe atunci hrana șoimilor şi alte 
ustensile necesare acestei îndeletniciri mult admirate. 
Eşaria i se încrucişa pe piept cu o curea de care 
atîrna un pumnal de vinătoare. În locul cizmelor obiş- 
nuite pe acele vremuri era încălțat cu ghete din piele 
de cerb argăsită. 

Deși liniile trupului său nu ajunseseră în plinăta- 
tea lor, tînărul era înalt şi energic, iar pasul lui sprin- 
ten dovedea că mersul pe jos era pentru el mai cu- 
rînd o plăcere decît o oboseală. Obrazul lui avea o 
nuanță deschisă, cu toate că era uşor înneprit, fie de 
soarele climatului străin în care se afla, fie poate de 
faptul că în ţara sa umbla tot timpul în aer liber. 

Trăsăturile lui, fără a fi fost în totul regulate, erau 
sincere, deschise, plăcute. Un zîmbet uşor, care părea 
că izvorăşte. din vioiciunea fericită a unui organism 
plin de viaţă, îi dezvelea cînd şi cînd dinţii frumoşi, 
curaţi ca fildeşul, în vreme ce ochii lui albaştri, scli- 
pitori, plini şi ei de vioiciune, întimpinau cu o pri- 
vire caldă tot ceea ce le ieşea în cale, exprimînd vo- 
LOG, o constiință curată si un snirit hotărît, nestră- 
mutat. 
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Tînărul primea şi înapoia salutul său puţinilor că- 
lători întâlniți pe drum în asemenea vremuri primej- 
dioase, precum se cuvenea după condiţia fiecăruia. 
Lăncierul vagabond, pe jumătate soldat, pe jumătate 
brigand, îl măsura cu privirile, parcă vrind să-şi dea 
seama dacă va găsi la el prada dorită sau o împo- 
trivire desperată, şi citea în ochii neînfricaţi ai călă- 
torului atitea semne descurajatoare, încît îşi schimba 
de îndată gîndurile tilhăreşti într-un posomorit: 
„Bună dimineața, camarade“, căruia tînărul scoţian 
îi răspundea cu un ton tot atît de marţial, deşi mai 
puțin posac. Pelerinul sau călugărul cerşetor răspun- 
deau la plecăciunea lui cuviincioasă cu o binecuvîn- 
tare părintească; ţărăncuţa cu ochi negri privea în- 
delung în urma lui după ce-şi dăduseră rizînd ziua 
bună. Pe scurt, în întreaga înfăţişare a călătorului 
era ceva atrăgător care scăpa cu greu privirilor, iz- 
vorînd din îmbinarea expresiei de francheţe curajoasă, 
de voioşie, cu privirile agere, cu faţa şi ţinuta lui 
chipeşe. Părea de asemeni că tot felul său de a fi 
arătau în el un tînăr care intrase în viață fără să-i 
pese de greutățile pe care le va întîlni în cale şi de 
slabele mijloace de luptă de care dispunea, în afară 
de un spirit treaz şi de o inimă curajoasă. Asemenea 
porniri sînt îndeosebi plăcute tinereții, iar bătrîneţea 
şi experiența le privesc cu simpatie plină de duioşie. 

Tînărul pe care l-am descris fusese de mult zărit de 
cei doi bărbaţi ce se plimbau pe celălalt mal at rîule- 
tului care-l despărţea pe călătorul nostru de parc şi 
de castel. Cînd acesta cobori malul abrupt spre mar- 
ginea apei cu pasul uşor al unui cerb care se apropie 
de izvor, cel mai tînăr dintre cei doi necunoscuţi spuse 
însoțitorului său : 

— E omul nostru; boemianul! Dacă va încerca 
să treacă prin vad e pierdut: apa e adîncă, nu se 
poate trece. 

— Lasă-l să descopere el însuşi acest lucru — 
răspunse necunoscutul cel vîrstnic — poate că ne va 
economisi o funie şi va desfiinţa un proverb. 
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— Faţa nu i-o pot desluși, dar după bereta albastră 
pare că el ar fi, spuse celălalt. Ascultaţi: strigă, ne 
întreabă dacă apa e adîncă. 

— Pe lumea aceasta nimic nu-i mai de seamă ca 
experienţa, răspunse celălalt. S-o încerce. 

Intre timp, neprimind un răspuns care să-l oprească 
în loc şi luînd tăcerea acelora la care sirigase drept 
o încurajare, tînărul intră în şuvoi fără a sta pe gîn- 
duri mai mult decît îi era necesar spre a se descălţa. 
Cel mai vîrstnic dintre cei doi necunoscuţi îi strigă 
atunci să bage de seamă şi, adăugă, cu glas scăzut, 
către. însoțitorul lui: 

— Mort-dieu, te-ai înşelat din nou, dragul meu. 
Tînărul nu este clevetitorul acela de boemian. 

Dar sfatul fusese dat tînărului prea tîrziu, căci fie 
că nu-l auzise, fie că nu-i mai fusese de nici un folos 
— el intrase acum în plin şuvoi. Un om mai puţin 
sprinten şi mai puţin destoinic la înot ar fi fost ine- 
vitabil pierdut căci pîriul era adînc şi foarte repede. 

— Pe sfînta Ana! E un tînăr simpatic, strigă ne- 
cunoscutul cel vîrstnic. Aleargă şi repară-ți greşeala. 
Dă-i o mînă de ajutor dacă poţi. Pesemne că face 
parte din trupele tale — dacă-i aşa, apa nu-l va 
înghiţi. | 

Într-adevăr tînărul călător înota atît de voiniceşte 
şi lupta împotriva valurilor cu atîta îndirjire, încît, 
în pofida furiei şuvoiului, el nu fu tîrît prea departe 
de locul obişnuit de trecere. 

În timpul acesta, cel mai tînăr dintre cei doi ne- 
cunoscuţi cobora în fugă spre malul apei pentru a 
da ajutor călătorului, iar celălalt îl urma cu pas grav, 
spunîndu-şi în sine pe cînd se apropia de mal: „Fără 
îndoială că apa nu-l va înghiţi niciodată pe băiatul 
acesta. Pe sfinta biserică, a ajuns la mal, iată-l că-şi 
înșfacă băţul! Dacă nu mă grăbesc, omul meu va îi 
bătut pentru singura faptă bună pe care l-am văzut 
vreodată că o iace sau încearcă s-o facă.“ 

Era un oarecare temei în prevederea unui atare 
deznodămiînt, căci chipeşul scoţian se şi repezise la 


tînărul samaritean, care alergase în ajutorul lui, şi-i 
striga plin de mînie: 

— Cîine mîrşav! De ce n-ai răspuns cînd am în- 
trebat dacă pot trece prin vad? Să mă ia dracu dacă 
n-am să te învăţ cum să te porţi altă dată cuviin- 
cios eu străinii. 

Vorbele lui erau însoțite de acea semnificativă ro- 
tire a oățului numită le moulinet, pentru că cel care 
o face ţine bățul de mijloc şi-i învîrteşte capetele cînd 
într-o parte cînd în cealaltă de parcă ar fi aripile 
unei mori de vînt. Potrivnicul lui, un om care în orice 
împrejurare era gata mai mult la fapte decît la vorbe, 
văzîndu-se amenințat astfel, duse mîna la sabie, dar 
însoţitorul său, mai cumpănit, ajungînd lîngă ei, îi 
porunci să se liniştească şi, întorcîndu-se spre tînărul 
călător, îl învinui la rîndul lui că se pripise intrînd 
în apa umflată a pîrîului şi că dăduse dovadă de 
violenţă nestăpînită luîndu-se la ceartă cu un om care 
alergase în ajutorul lui. 

La auzul unei asemenea dojeni din partea unui om 
în vîrstă, cu o înfăţişare respectabilă, tînărul lăsă 
imediat arma jos şi spuse că i-ar părea rău dacă ar 
şti că fusese nedrept cu ei, dar că în realitate, el avea 
impresia că îl lăsaseră să-și pună viaţa în primejdie 
iără a-l preveni la timp, ceea ce nu era o faptă demnă 
nici de un om cinstit, nici de un bun creștin şi cu atit 
mai puțin de un burghez respectabil, aşa cum păreau 
să fie amîndoi. 

— Dragul meu — zise necunoscutul cel virstnic — 
prin accentul şi prin înfăţişarea dumitale pari străin 
de aceste locuri; aminteşte-ți că graiul dumitale nu 
poate fi înțeles de noi cu acea uşurinţă cu care 
pare-se că îl vorbeşti dumneata. 

— Ei bine — răspunse tînărul — la drept vorbind 
nu-i nici o pagubă că am făcut o baie şi sînt gata să 
vă iert pentru că, în parte, aceasta s-a întîmplat din 
cauza dumneavoastră, dar să mă duceţi într-un loc 
unde aş putea să-mi usuc haine:e ; mu am altă îmbră- 
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căminte şi pe aceasta trebuie s-o păstrez cît mai în- 
grijită. 

— Dar, cine crezi dumneata, dragul meu, că sîn- 
tem noi? 

— Nişte burghezi înstăriți, fără îndoială, răspunse 
tînărul. lată, dumneavoastră păreţi un bancher sau 
un negustor de cereale; iar dumnealui, măcelar sau 
crescător de vite. | 

— Ai ghicit uimitor ocupațiile noastre, spuse zîm- 
bind necunoscutul cel vîrstnic. Eu caut într-adevăr 
să mînui cît mai mulţi bani, iar îndeletnicirea însoţi- 
torului meu este oarecum apropiată de aceea a. unui 
măcelar. Cît priveşte dorinţa dumitale, vom încerca 
să te ajutăm ; dar mai întîi trebuie să ştim cine eşti 
şi unde te duci, pentru că pe aceste vremuri drumu- 
rile sînt bătute pe jos şi călare, de feluriţi oameni care 
numai cinste şi frica lui Dumnezeu nu au în inimi. 

Tînărul aruncă o altă privire ascuţită, pătrunză- 
toare spre cel care vorbise şi spre taciturnul său înso- 
titor, ca şi cum s-ar fi îndoit că aceştia, la rîndul lor, 
sînt vrednici de încrederea pe care 9 cer; şi rezul- 
tatul acestei cercetări fu următorul: 

Necunoscutul cel mai în vîrstă şi cel mai remarca- 
bil ca îmbrăcăminte şi ca înfățișare semăna cu un 
negustor sau cu un stăpîn de prăvălie de pe acele 
vremuri. Haina, pantalonii şi mantia lui aveau toate 
aceeaşi culoare, închisă, dar erau atit de ponosite, 
încît agerul scoţian îşi zise că stăpînul lor trebuie să 
fi fost ori foarte bogat, ori foarte sărac. Pesemne că 
cea dintii presupunere se apropia mai mult de adevăr. 
Hainele lui erau strîmte şi scurte — port pe care no- 
bilii sau chiar cetăţenii din păturile mai ridicate nu-l 
socoteau cuviincios, aceştia purtind în general veş- 
minte largi, care coborau pînă aproape de gleznă. 

Intăţişarea acestui bărbat te şi atrăgea, te şi ţinea 
la distanţă ; trăsăturiie lui accentuate, obrajii supţi 
şi ochii afundaţi în cap aveau totuşi un aer pătrunză- 
tor şi plin de vioiciune, ceea ce îl apropia de firea 
tînărului nostru aventurier. Totuşi acetaşi ochi afun- 
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daţi în cap, sub sprincenele negre, stufoase, aveau în 
ei ceva autoritar şi totodată înfricoşător. Poate că 
această impresie era accentuată de pălăria joasă de 
blană, trasă mult pe frunte, ceea ce sporea umbra de 
sub care priveau ochii lui, însă fără îndoială că tînă- 
rul străin putea numai cu oarecare greutate să împace 
privirea acestui om cu modestia înfăţişării sale ge- 
nerale. 

Pălăria lui, îndeosebi, în care orice om de oarecare 
condiție prindea un juvaer de aur sau de argint, n-a- 
vea ca podoabă decit o sărăcăcioasă iconiţă de plumb 
a Maicii Domnului, asemănătoare acelora pe care le 
aduceau de la Lorette pelerinii cei mai sărmani. 

Insoţitorul lui era un bărbat voinic, de talie mij- 
locie, cu vreo zece ani mai tînăr, cu o față ursuză, 
aplecată în jos, rînjind sinistru cînd era îndemnat 
la aceasta, ceea ce nu se întîmpla decît dacă trebuia 
să răspundă la unele semne tainice pe care părea că 
le schimbă cu necunoscutul cel viîrstnic. Omul era 
înarmat cu o sabie şi cu un pumnal; scoţianul ob- 
servă că sub îmbrăcămintea lui, de aceeaşi culoare din 
cap pînă-n picioare, ascundea un jazeran — o cà- 
maşă flexibilă de zale, asemânătoare acelora purtate 
în mod obişnuit de oamenii chiar cu îndeletniciri 
paşnice, care pe acele vremuri primejdioase erau 
obligaţi să călătorească mereu. Acest lucru întări pre- 
Supunerile tinărului că necunoscutul era măcelar, 
crescător de vite sau ceva asemănător, trebuind ca 
atare sâ umble mult pe drumuri. 

Constatînd dintr-o privire ceea ce nouă ne-a luat 
atîta vreme spre a exprima prin cuvinte, tînărul străin 
răspunse după o clipă de tăcere: 

— Nu ştiu cu cine am cinstea să vorbesc — şi 
făcînd în acelaşi timp o uşoară plecăciune, urmă: 
dar mi-e indiferent cine va afla că eu sînt un cadet 
scoțian şi că am venit să-mi caut norocul în Franţa 
sau aiurea, după obiceiul compatrioţilor mei. 

— Pasgues-dieu ! Frumos obicei! exclamă necu- 
noscutul cel vîrstnic. Pari un tînăr chipeş şi vioi, toc- 
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mai la vîrsta polrivită pentru a avea trecere pe lîngă 
bărbaţi şi femei. Ascultă! Eu sînt negustor şi am 
nevoie de un tînăr care să mă ajute în negoţul meu 
— mi se pare însă că dumneata eşti un prea nobil 
gentilom peniru a mă putea ajuta într-o muncă atît 
de plicticoasă. 


— Scumpe domn — răspunse tînărul — dacă 
oferta dumneavoastră este serioasă — lucru asupra 
căruia mă îndoiesc — sînt obligat să vă mulţumesc 


şi prin urmare vă mulțumesc, dar mi-e teamă că voi 
îi cu totul necorespunzător pentru această slujbă. 

— Ehei! — exclamă necunoscutul — pun râmășag 
că dumneata te pricepi mult mai bine să tragi cu 
arcul, decît să întocmeşti o notă de plată; că ştii să 
mînui sabia mai bine decît pana, nu? 

— Domnul meu — răspunse tînărul scoţian — eu 
sînt un om al hăţişurilor şi deci, precum se spune, un 
arcaş. Dar în afară de asia am crescut într-o mă- 
năstire unde preabunii părinţi m-au învăţat să citesc, 
să scriu şi chiar să socotesc. 

— Pasqgues-dieu ! Asta-i prea de tot! exclamă ne- 
gustorul. Pe Maica Domnului de la Embrun, eşti o 
minune, tinere! 

— Sinteţi liberi să rîdeţi, scumpi domni, zise sco- 
țianul, nu prea încîntat de tonul glumeţ al noii sale 
cunoştinţe. De altfel ar trebui să mă duc undeva să-mi 
usuc hainele, în loc să stau aici. cu apa picurind de 
pe mine şi să răspund la întrebări. 

La auzul acestor vorbe, negustorul izbucni într-un 
ris zgomotos, şi răspunse: 

— Pasgues-dieu ! Proverbul nu minte niciodată: 
mindru ca un scoțian. Linişteşte-te, tinere, dumneata 
eşti dintr-o ţară pe care o stimez. Am neguţătorit şi 
eu în Scoţia pe vremuri. Scoţienii sint oameni săraci, 
dar cinstiţi. Dacă vii cu noi în sat îţi voi oferi, pentru 
baia pe care ai făcut-o, o cupă de vin straşnic şi un 
dejun cald. Dar — fete bleu! — ce-i cu minuşa de 
vîinătoare din mîna dumitale ? Nu ştii că vînătoareu 
cu şoimi e interzisă pe domeniile regale ? 
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— Am aflat lucrul acesta de la un ticălos de pădurar 
al ducelui de Burgundia, răspunse tînărul. Abia dă- 
dusem drumul după un erete, aproape de Peronne, 
şoimului pe care îl adusesem din Scoţia, sperînd că 
mă fac remarcat cu el, că ticălosul l-a şi străpuns cu 
o săgeată. 

— Şi dumneata ce ai făcut? întrebă negustorul. 

— L-am bătut — răspunse tînărul, învirtindu-şi 
băţul — l-am bătut de moarte, atît cît o poate face 
un creştin cu semenul lui, dar fără a-l omori, căci 
n-am vrut să-l am pe conştiinţă. 

— Ştii — spuse burghezul — dacă ai fi căzut în 
mîimle ducelui de Burgundia te-ar fi atîrnat într-un 
copac ca pe o castană! 

— Da, am auzit că este tot atît de prompt în aceste 
treburi ca şi regele Franţei. Dar întrucît faptul s-a 
întîmplat lîngă Peronne, am sărit peste frontieră și 
i-am rîs în nas. Dacă n-ar fi fost atît de pornit, poate 
că aş fi intrat în serviciul lui. 

— În caz că armistițiul va fi rupt, va avea o mare 
pagubă prin pierderea unui asemenea paladin, zise 
negustorul, și aruncă o privire însoţitorului său; 
acesta îi răspunse printr-unul din acele zîmbete 
sumbre, posace, care licări pe faţa lui, luminînd-o aşa 
cum luminează un meteor cerul de iarnă. 

Tînărul scoțian se opri brusc, îşi trase bereta pe 
sprîinceana dreaptă, ca un om care nu admite să fie 
luat peste picior şi spuse cu tărie: 

— Domnilor — şi mă adresez îndeosebi dumitale 
ca celui mai virstnic care ar trebui să fie şi cel mai 
înțelept — vă veţi convinge, sper, că nu e cuminte 
şi nici prudent să se ridă pe socoteala mea. Nu-mi 
place de loc tonul conversaţiei dumneavoastră. Pot 
să gust glumele oricui, pot de asemeni să ascult ob- 
servația cuiva mai în vîrstă decît mine, şi dacă ştiu 
că o merit să spun: vă mulțumesc, domnule, car 
nu-mi place să fiu privit ca un copil cînd, slavă Dom- 
nului, mă socot destul de bărbat pentru a vă snopi în 
bătaie pe amîndoi, dacă mă scoateţi din sărite. 
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Văzind cît se aprinsese tînărul, necunoscutul cel 
vîrsinic părea să se prăpădească de rîs; însoţitorul 
tui îşi duse mîna la garda săbiei. dar scoţianul, ob- 
servîndu-i mişcarea, îl lovi peste mînă, făcîndu-l să 
n-o poaiă apuca, ceea ce stîrni şi mai mult veselia 
celuilalt. 

— Opreşte-te, opreşte-te, viteaz scoțian — strigă 
el — fie chiar şi în numele scumpei dumitale patrii ; 
şi tu, prietene, încetează cu privirile astea amenință- 
toare. Pasques-dieu ! hai să fim nişte adevăraţi ne- 
gustori şi să socotim baia pe care ai făcut-o în contul 
loviturii date însoţitorului meu cu atîta grație şi ŒH- 
băcie. Şi acum, tinere prieten, ascultă — se adresă el 
scoțianului cu o severitate gravă care, în ciuda înflă- 
cărării tinereţii, îl dezarmă şi îl intimidă pe acesta 
— nici o violenţă în plus. Cu mine nu prea merge aşa 
ceva, iar însoţitorul meu, după cum cred că îţi dai 
seama, a avut adeseori de-a face cu astfel de lucruri. 
Spune-mi numele dumitale. 

— Sînt gata să răspund politicos la o întrebare po- 
liticoasă — răspunse tînărul — şi voi arăta respectul 
cuvenit vîrstei dumneavoastră dacă nu-mi veţi pune 
răbdarea la încercare. De cînd mă aflu în Franţa şi în 
Flandra, oamenii, în fantezia lor, m-au poreclit Va- 
letul cu Tolba de Catifea, din pricina acestei tolbe pen- 
tru şoimi pe care-o port la şold; dar adevăratul meu 
nume în ţara în care m-am născut este Quentin Dur- 
ward. 

— Durward! E un nume de gentilom ? 

— De cincisprezece generații, răspunse tînărul. Şi 
acest lucru nu-mi îngăduie să îmbrăţişez altă me- 
serie decît pe aceea a armelor. 

— Adevărat scoțian! Belşug de sînge, belşug de 
mîndrie şi, pun rămăşag. lipsă crîncenă de ducați. 
Dragul meu — porunci el însoţitorului său — ia-o 
înainte și îngrijeşte să ni se pregătească un dejun la 
Livada Duzilor ; acest tînăr va face tot atitea onoruri 
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dejunului ca şi un şoarece înfometat briînzei unei gos- 
podine. Cît despre boemian — ascute-ți urechea... 

Insoţitorul lui îi răspunse printr-un zîmbet posomo- 
rît dar cu înțeles şi o luă repede înainte, în timp ce 
necunoscutul cel vîrstnic urmă, adresîndu-se tinăru- 
lui Durward : 

— Noi vom merge împreună, încetişor, şi în drum 
prin pădure vom asculta o liturghie la capela Sfîn- 
tului Hubert, căci nu-i bine să te îngrijeşti de nevoile 
trupului mai înainte de a le fi îndeplinit pe acelea ale 
sufletului. 

Durward ca un bun catolic, nu avea nici o obiec- 
țiune împotriva acestei propuneri, deşi poate că el ar 
fi dorit mai întîi să-şi usuce hainele şi să-și astimpere 
foamea. Între timp îl pierdură curînd din vedere pe 
ursuzul lor însoțitor, dar continuară să meargă pe 
aceeaşi cărare pe care o luase şi acesta, pină ce intrară 
într-o pădure alcătuită din copaci înalţi printre care 
creşteau tufe şi mărăcini. Pădurea era străbătută de 
poteci întinse de-a lungul cărora se zăreau ca prin 
nişte luminişuri turme mici de cerbi tropăind cu o li- 
nişte care arăta că aceste animale se simțeau pe de- 
plin ocrotite. 

— M-aţi întrebat dacă sînt un bun arcaş, zise tî- 
nărul scoţian. Daţi-mi un arc şi două săgeți, şi veţi 
avea vînat într-o clipă. 

— Pasques- dieu ! la seama, tinere prieten : cerbii se 
ailă în grija însoţitorului meu şi el îi păzeşte ca ochii 
din cap. 

— Omul acesta are mai curînd aerul unui măcelar 
decit al unui pădurar voios, răspunse Durward. Nu 
pot crede că acea privire de călău aparţine unui om 
care cunoaşte nobilele reguli ale vînătoarei. 

— Ei, tinere prieten — răspunse interlocutorul lui 
— la cea dintii privire, omul face oarecum o impre- 
sie neplăcută, dar cei care l-au cunoscut n-au fost 
auziți plîngîndu-se vreodată de el. 

Quentin Durward găsi ceva ciudat şi dezagreabil în 
tonul cu care fuseseră rostite aceste cuvinte şi privind 
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brusc spre cel care vorbise crezu că vede în fizionomia 
lui, în zîmbetul uşor care-i flutura pe buza de sus, în 
scăpărarea ochiului său negru şi pătrunzător, ceva 
care îndreptăţea acea constatare neplăcută. „Am au- 
zit — îşi zise el — că pe aici umblă tot felul de hoţi, 
tilhari şi ucigaşi. Cine ştie dacă individul care a luat-o 
înainte nu este un asasin, şi ticălosul ăsta bătrin nu-i 
momeala lui. Am să fiu cu ochii în patru : nu vor avea 
de la mine decit nişte pumni zdraveni scoțieni“. 

În timp ce el cugeta astfel, ajunseră la un luminiş 
unde copacii erau mai rari, iar pămîntul de sub ei, cu- 
rățat de tufe şi mărăcini, era acoperit cu un covor de 
verdeață nespus de moale şi de gingaşă ; cruţată de 
arşiţa soarelui, iarba avea acolo o frăgezime mult mai 
proaspătă decit se întîlneşte de obicei în Franţa. Co- 
pacii care creşteau în acel loc singuratic erau îndeoseiii 
fagi şi ulmi uriași, ridicindu-se în văzduh ca nişte 
munți de frunze. In mijlocul acestor măreţi fii ai pă- 
miîintului, în locul cel mai deschis al luminişului se 
înălța o capelă scundă, în preajma căreia murmura 
un rîuleț. Arhitectura capelei era rustică, simplă. Li- 
pită de ea se afla o chilioară în care se putea adă- 
posti un ermit sau un preot solitar, locuind acolo 
spre a-şi putea îndeplini cu regularitate îndatoririle 
fată de altar. Într-o mică firidă, deasupra porţii bol- 
tite, se afla o statuie de piatră a sfintului Hubert, cu 
un corn de vînătoare aninat de gît şi o pereche de 
ogari culcaţi la picioare. Aşezarea acestei capele în 
mijlocul parcului atît de populat cu vinat făcuse foarte 
indicată dedicarea sa patronului vinătorilor. 

Bătrînul, urmat de tînărul Durward, îşi îndreptă 
paşii spre acel lăcaş de rugăciune. Pe cînd se apro- 
piau de capelă, preotul, îmbrăcat în odăjdii, ieşi din 
chilia lui cu intenţia de a intra în capelă, fără îndoială 
pentru a oficia sfînta slujbă. Durward se înclină îna- 
intea preotului cu respectul cuvenit harului său, în 
vreme ce însoţitorul lui, cu o înfăţişare încă şi mai 
cucernică, se lăsă într-un genunchi spre a primi bine- 
cuvîntarea acestuia şi apoi îl urmă în biserică cu un 
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mers şi cu o mină care exprimau cea mai sinceră și 
cea mai adincă smerenie. 

Interiorul capelei era împodobit potrivit cu îndelet- 
nicirea pe care sfintul său patron o avusese pe cînd 
se afla pe lumea aceasta. Blănurile cele mai scumpe 
ale unor animale care fac obiectul vînătoarei în fe- 
lurite țări ţineau loc de tapete şi de draperii împre- 
jurul altarului şi în celelalte părți ale bisericii; ca 
embleme caracteristice, pe pereţi atîrnau cornuri de 
vînătoare, arcuri, tolbe și alte simboluri cinegetice, 
printre capete de cerbi, de lupi și de alte vieţuitoare 
socotite fiare de vînat. Intreaga ornameritație avea 
un aspect armonios, silvic; liturghia însăși, foarte 
mult scurtată, dovedea că e ceea ce se numeşte o li- 
turghie de vînătoare, așa cum era oficiată în mod 
obişnuit înaintea nobililor şi a seniorilor, căci în timp 
ce asistau la slujbă, aceştia erau de obicei nerăbdă- 
tori să înceapă petrecerea lor favorită. 

Totuşi, însoţitorul lui Durward păru să acorde aces- 
tei scurte ceremonii cea mai strictă şi cea mai scrupu- 
loasă atenţie, în timp ce tînărul scoțian, fără a fi fost 
preocupat prea mult de gînduri cucernice, nu se pu- 
tea opri să nu se dojenească pentru bănuielile jigni- 
toare pe care le avusese în privinţa cinstei unui om 
atît de bun şi de umil. Departe de a-l privi acum ca 
pe un companion şi complice al hoţilor, îi era greu să 
nu vadă în el aproape un sîînt. 

După ce liturghia se stîrşi, ieşiră amindoi din ta- 
pelă şi afară, bătrînul spuse tînărului său însoțitor: 

— De aici pînă în sat nu mai avem mult de mers. 
Acum vei putea să-ţi întrerupi postul cu cugetul liniş- 
tit; urmează-mă. 

Luînd-o la dreapta și mergînd de-a lungul unei po- 
teci care părea să urce încetişor, el îl siătui pe însoți- 
torul său să nu cumva să părăsească poteca, ci, dim- 
potrivă, să meargă cît mai aproape de mijlocul ei. Dur- 
ward nu putu să se împiedice de a-l întreba care era 
motivul acestei precauţiuni. 
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— Te afli acum aproape de Curte, tinere — răs- 
punse însoţitorul lui — şi pasgues-dieu ! este o oare- 
care deosebire între o plimbare pe aici și una prin 
munții voştri plini de bălării. Fiecare palmă de pă- 
mînt de pe locurile acestea, în afară de cărarea pe 
care mergem, este primejdioasă şi aproape de netre- 
cut din pricina capcanelor şi a curselor prevăzute cu 
cuțite care taie mădularele drumețului necugetat tot 

atit de repede precum retează cosorul lăstarii de pă- 
ducel — din pricina țepilor ascuțiți care străpung pi- 
ciorul dintr-o parte în alta Şi a gropilor atît de adinci, 
încît poţi rămîne pe vecie în ele — căci te afli acum 
pe domeniul regal şi vom ajunge îndată în faţa cas- 
telului. 

Dacă aş fi regele Franţei — spuse tînărul — nu 
m-aș îngriji atît de curse şi de capcane, ci m-aş strădui 
să guvernez cît mai bine pentru ca nimeni să nu în- 
drăznească să se apropie de reşedinţa mea cu gînduri 
rele; cît despre cei care ar veni la mine pașnici şi 
binevoitori, ei bine, cu cît ar fi mai mulţi, cu atît aș 
fi mai bucuros. 

Insoţitorui lui privi împrejur, ca şi cînd s-ar fi spe- 
riat, şi şopti: 

— Taci, taci, tinere Valet cu Tolba de Catifea ! Am 
uitat să-ți spun că o mare primejdie a acestor locuri 
este şi faptul că pînă şi frunzele copacilor sînt întoc- 
mai ca nişte urechi care destăinuie în cabinetul rege- 
lui toate vorbele pe care le aud. 

— Puțin îmi pasă de ele! răspunse Quentin Dur- 
ward. Am în gură o limbă scoțiană destul de cura- 
joasă pentru a spune ceea ce gîndesc chiar în faţa re- 
ceiui Ludovic, Dumnezeu să-l binecuvînteze ! Cît des- 
pre urechile de care vorbiti, dacă le-aș vedea pe capul 
cuiva, le-aş reteza cu pumnalul meu de vînătoare 


[II CASTELUL 


Se-nalţă în creneluri o cetate 
Cu oratii şi porți grele, 


ferecate, 
Cu ziduri groase şi abrupte 

șanțuri. 
Cu puntea ridicată, prinsă-n 

lanturi ; 


În jur o apă leneş scînteiază 
lar sns în turn stau străjile 
de pază. 


ANONIM 


In timp ce schimbau aceste vorbe, Durward și noul 
său cunoscut ajunseră în dreptul castelului Plessis-les- 
Tours, care, chiar pe acele vremuri pline de primejdii, 
cînd cei mari se vedeau siliți să se adăpostească în 
locuri întărite, se distingea prin neobişnuita și stä- 
ruitoarea grijă cu care era păzit şi apărat. 

Pornind de la marginea pădurii unde tînărul Dur- 
ward și tovarășul lui de drum se opriră pentru a privi 
această reședință regală, se întindea sau mai bine zis 
se ridica, de altfel în pantă foarte lină, o pajiște în- 
tinsă, lipsită de orice. fel de copaci şi de tufe, cu ex- 
cepția unui bătrîn stejar uriaş, pe jumătate uscat. 
Acest spaţiu fusese lăsat descoperit după regulile for- 
ti icaţiilor, respectate în toate timpurile, astfel ca nici 
un duşman să nu se poată apropia pe ascuns de cas- 
tel, fără a putea fi văzut de pe ziduri. Dincolo de pa- 
jiste se înălța castelul însuși. Acesta era înconjurat 
de trei ziduri cu creneluri şi cu turnuri, ce se ridicau 
cin loc în loc şi la fiecare colţ. Zidul al doilea era mai 
înalt decît cel dintii, fiind clădit astiel ca să-l poată 
domina în împrejurarea că acesta ar putea fi cucerit 
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de dușmani. La rîndul lui, al doilea zid era dominat 
în acelaşi fel de un al treilea, cel din interior. În jurul 
zidului exterior, aşa precum îl informă francezul pe 
tinărul său interlocutor (întrucît ei se aflau mai la 
vale decît temelia zidului şi nu puteau s-o vadă) se 
afla un şanţ adînc, de aproape douăzeci de picioare, 
umplut cu apă adusă din rîul Cher, sau mai bine zis 
dintr-un afluent al lui. În faţa celui de al doilea zid 
se afla încă un şanţ, şi apoi al treilea, întinzîndu-se 
între zidul al doilea şi cel din interior, ambele neobiş- 
nuit de mari. Marginile acestor trei şanţuri, şi în 
afară şi înăuntru, erau întărite puternic cu garduri 
de fier. care jucau rolul aşa numiţilor chevaux-de- 
frise din fortificațiile moderne, fiecare gratie termi- 
nîndu-se în vîrf cu un mănunchi de ţepușe, părînd să 
arate că oricine ar încerca să sară peste ele ar fi sortit 
pieirii. 

inconjurat de zidul interior se înălța castelul, al- 
cătuit din clădiri zidite în epoci dilerite, aşezate cir- 
cular şi unite cu bătrînul şi i ii Dru donjon, mai vechi 
decît toate celelalte, care se înălța ca un uriaş negru 
etiopian. Lipsa oricărei ferestre mai mari decît cele 
de meterez, dispuse neregulat, pentru apărare, stîrnea 
în cel care le privea acelaşi simțămînt neplăcut pe 
care-l încercăm la vederea unui orb. Celelalte clădiri 
păreau şi ele prea puţin amenajate pentru.o viaţă plă- 
cută, întrucît ferestrele lor se deschideau spre o curte 
interioară, închisă, astfel că toată fațada castelului 
părea mai curînd a unei temnițe decît a unui palat. 
Regele care domnea în vremea aceea sporise chiar 
acest efect, căci dorind ca adausurile pe care le fä- 
cuse el însuşi fortificațiilor să aibă o astfel de înfăţi- 
şare, încît să nu poată fi deosebite cu uşurinţă de ciă- 
dirile vechi (căci, asemenea multor oameni bănuitori, 
?i plăcea ca temerile sale să nu fie ghicite), se între- 
buinţau cărămizi şi pietre de construcție cît mai în- 
chise la culoare şi se turna funingine în var pentru 
a cta întregului castel aceeasi patină. a unei vechimi 
îndepărtate şi aspre 
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Această cetate formidabilă avea numai o intrare — 
cel puțin Durward nu văzu decit una pe toată întin- 
derea fațadei; ea se afla în centrul primei centuri de 
ziduri, aceea exterioară, între cele două turnuri ma- 
sive, obişnuitele fortificații ale unei intrări ; şi el putu 
să zărească nelipsitele accesorii — poarta de gratii și 
podul ridicător — cea dintii fiind lăsată în jos şi cel 
de al doilea ridicat. Turnuri de intrare asemănătoare 
se vedeau ridicindu-se peste al doilea şi al treilea 
zid, dar nu pe aceeaşi linie cu acelea ale centurii exte- 
rioare, întrucît drumul nu ducea drept, de la o intrare 
la alta ci, dimpotrivă, cei care intrau trebuiau să par- 
curgă vreo treizeci de coţi între primul şi al doilea 
zid expuşi, dacă veneau ca duşmani, să fie loviți de 
ielurite arme din amîndouă părțile, de asemenea, cînd 
centura a doua era depășită, trebuiau să se abată iar 
de la linia dreaptă pentru a ajunge la poarta zidului 
al treilea, cel interior, așa încît, înainte de a păşi în 
curtea exterioară, care se întindea în faţa castelului, 
trebuiau străbătute două trecători înguste şi primej- 
dioase, expuse focurilor de flanc ale tunurilor — şi 
forțate una după alta trei porţi, apărate cu cele mai 
puternice mijloace cunoscute pe atunci. 

Venind dintr-o ţară bîntuită şi ea de războaie şi asu- 
priiă de feudali — o ţară a cărei suprafață acciden- 
tată, muntoasă, brăzdată de prăpăstii şi de şuvoaie, 
oferă poziţii de apărare — tînărul Durward era destul 
de obişnuit cu feluritele eforturi prin care oamenii, 
în acele vremuri aspre, se străduiau să-şi apere cămi- 
nele ; dar e} mărturisi fățiș tovarăşului său că nu-şi 
închipuie să fie în puterea ornului a face atît de mult 
pentru apărarea lui acolo unde natura făcuse atît de 
puțin, pentru că locul acela, după cum am arătat, se 
ridica în pantă uşoară din punctul în care se aflau ei. 

Pentru a-i spori uimirea, companionul lui îi povesti 
că împrejurimile castelului, cu excepţia cărări: cotite 
pe care se putea ajunge fără primejdie la poariă, erau 
ca şi hățişul prin care trecuseră, semănate cu gropi. 
curse şi cancane pentru a prinde pe orice răufăcător 
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ce s-ar fi aventurat pe acolo fără călăuză ; că pe zi- 
duri se aflau nişte leagăne de fier, numite cuiburi de 
rindunică, din care santinelele ce vegheau necontenit 
puteau, fără nici o primejdie, să ochească în voie pe 
oricine ar fi încercat să intre în castel fără cuvenitul 
semnal sau fără: cuvintul de trecere stabilit pentru 
ziua aceea ; că arcaşii din garda regală își îndeplineau 
zi şi noapte această datorie pentru care primeau de la 
regele Ludovic leafă mare, îmbrăcăminte scumpă şi 
multe onoruri şi avantaje. 

— Ia spune, tinere — urma el — a: mai văzut o 
fortăreață atît de puternică ? Crezi că ar îndrăzni ci- 
neva s-o atace? Tînărul rămase cu privirile aţintite 
îndelung asupra întăriturilor, a căror privelişte îl atră- 
gea într-atit, încît el uitase, în înilăcărarea curiozităţii 
tinereşti, că hainele de pe el erau ude. Ochii lui scă- 
părau şi obrajii i se îmbujoraseră ca aceia ai unui om 
cutezător care se gîndeşte la o faptă vitejească ; şi el 
răspunse : 

— Este un castel puternic întărit şi apărat, dar pen- 
tru nişte oameni viteji nimic nu e cu neputinţă. 

— Şi în ţara dumitale sînt oameni în stare să facă 
o asemenea ispravă? întrebă. bătrîinul oarecum poso- 
morit, 

— Nu spun acest lueru — răspunse tînărul — dar 
sînt mii de oameni care pentru o cauză dreaptă ar 
încerca să săvîrşească e asemenea faptă strălucită. 

— Hm! — făcu interlocutorul lui — nu cumva şi 
dumneata eşti un asemenea viteaz ? 

„Aş păcătui dacă m-aş lăuda atunci cînd în fața 
mea nu se află nici o primejdie — răspunse tînărul 
Durward — dar tatăl meu a săviîrşit o asemenea faptă 
îndrăzneață şi eu am credinţa că nu sînt un bastard. 

— Ei — rosti companionul lui cu un zîmbet — aici 
vei avea prilejul să întîlneşti prieteni şi chiar rude, 
pentru că pe zidurile acestea străjuiesc arcaşii scoțieni 
din garda regelui Ludovic — trei sute de gentilomi 
din cel mai nobil sînge al ţării dumitale. 


Dacă eu aş fi regele Ludovic — răspunse tină- 
rul - — m-aş bizui pe credința celor trei sute de genti- 
lemi scoțieni, mi-aş dărîma zidurile pentru a umple 
cu ele şanțurile, mi-aş chema pairii şi paladinii şi aş 
trăi aşa cum ar fi vrednic de mine, printre lăncile 
rupte în turnire vitejeşti, petrecînd ziua cu gentilomii, 
dânțuind noaptea cu doamnele, şi nu m- -aş teme de 
duşmani nici cît de o muscă. 

Companionul lui zîmbi din nou şi întorcîndu-se cu 
spatele spre castel, de care observă că se apropiaseră 
prea mult, se îndreptă din nou spre pădure pe o cărare 
mai largă şi mai bătătorită decît aceea pe care ve- 
niseră. 

— Pe aici — spuse el — vom ajunge în aşa-numitul 
sat Du Piessis, unde dumneata, un străin, vei găsi o 
găzduire bună şi cinstită. Cam la două mile de acolo 
se află frumoasa cetate Tours, care a dat numele aces- 
tui bogat şi frumos comitat. Dar satul Du Plessis sau 
Plessis du Parc, cum i se spune uneori, din pricina 
vecinătăţii sale cu reşedinţa regală şi cu parcul de vî- 
nătoare dimprejurul lui, îţi va oferi o ospitalitate mai 
apropiată şi mai plăcută. 

— Vă mulţumesc. amabile domn, pentru informația 
dumneavoastră — spuse scoțianul — dar eu voi ră- 
mine aici atît de puţin, încît dacă am să găsesc o bu- 
căţică de carne şi ceva de băut, mai bun decît apa, 
dorințele mele în satul Du Plessis, fie el că s-ar numi 
Piessis al Parcului sau al Eleşteului, îmi vor fi pe 
deplin satisfăcute. 

— Ei bine — răspunse companionul lui — cre- 
deam că ai vreun prieten pe aici. 

— Într-adevăr, chiar fratele mamei mele se află 


aici — răspunse Durwara — un om care era cum- 
secade atunci cînd a plecat de pe malurile rîului 
Angus. 


— Care e numele lui? întrebă negustorul. Să ţi-l 
căutăm ; căci nu e bine să te duci la castel dumneata 
însuţi. Ai putea fi luat drept spion, 
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— Asta-i bună, pe legea mea! exclamă tînărul. 
Eu, şi spion! Cel care m-ar insulta rostind împotri- 
vă-mi o asemenea învinuire. ar simţi îndată răceaia 
săbiei mele. Cît despre unchiul meu, cine nu-l cu- 
moaşte ?! Numele lui e Lesly. Lesly — un nume 
cinstit şi nobil. 

— Sînt convins de acest lucru — îl asigura inter- 
locutorul lui — dar în garda scoțiană sînt trei oameni 
cu acest nume. 
= — Numele unchiului meu e Ludovic Lesly, spuse 
tînărul. 

— Din cei trei Lesly — răspunse negustorul — 
doi se numesc Ludovic. 

— Unchiului meu i se spune Ludovic cu Cicatrite, 
zise Quentin. Numele noastre de familie sînt atît de 
comune într-o casă scoțiană, încît atunci cînd nu-s 
legale de vreo moşie, punem întotdeauna o poreclă. 

— Un nume de război, vrei să spui, observă com- 
nanionul lui. Omul despre care vorbeşti cred că este 
acela căruia noi îi zicem Le Balafre !, din pricina ci- 
catricei de pe fața lui, un bărbat cinstit şi un bun 
soldat. Aş dori să pot izbuti să-ţi înlesnesc o întilnire 
cu el, pentru că face parte dintr-un corp de gentilomi 
cu îndatoriri severe, care nu ies din garnizoană decit 
rareori şi numai cînd e nevoie de un serviciu ordonat 
de rege. Şi acum, tinere, am să te întreb ceva: pun 
rămăşag că doreşti să intri în slujbă alături de un- 
chiul dumitale, în garda scoțiană. Frumoasă dorinţă, 
îndeosebi fiindcă eşti foarte tînăr, şi fiindcă pentru 
înaltul post la care ţinteşti sînt necesari cîţiva ani 
de experienţă. 

— Poate că mi-a trecut prin cap un asemenea gînd 
— răspunse Durward nepăsător — dar dacă am do- 
rit vreodată aşa ceva, acum mi-a pierit pofta. 

— Cum aşa, tinere ?! exclamă francezul cu o oare- 
care asprime în glas. Poţi vorbi astfel de o slujbă 


1 Crestatul (în limba franceză). (n. r.) 


atît de rîvnită de cei mai nobili dintre compatrioţii 
dumitale ? 

— Le doresc petrecere frumoasă, răspunse Quen- 
tin cu nepăsare. Ca să fiu sincer, mi-ar fi plăcut foarte 
mult să intru în serviciul regelui francez, numai că, 
oricît de frumos m-ar îmbrăca şi oricît de bine m-ar 
hrăni, îmi place mai mult să trăiesc liber decît să 
stau închis într-o cuşcă ori într-un cuib de rîndunică, 
aşa cum le spuneţi pe aici acestor solniţe agăţate pe 
ziduri. Şi-apoi — adăugă el cu glas scăzut — nu-mi 
place un astfel de castel în al cărui arbore de onoare ! 
se văd atîrnînd asemenea fructe. 

— Bănuiesc ce vrei să spui — zise francezul — 
totuşi vorbeşte mai desluşit. 
Fi bine, pentru a vorbi mai desluşit — răspunse 
tinărul — în acel frumos stejar care se află la o 
aruncătură de săgeată, sau cam aşa ceva, de castel, 
e spînzurat un om într-o haină cenușie, ca a mea. 

— Într-adevăr! Pasgues-dieu ! Ce înseamnă să ai 

chi tineri! Eu vedeam ceva, dar mi se părea că 

printre ramuri se află un corb. Lucrul acesta însă nu-i 
ciudat, tinere. Cînd vara va face loc toamnei, cînd 
nopțile cu lună plină vor fi lungi şi drumurile nesi- 
gure, ai să vezi ciorchini de cîte zece sau douăzeci 
de asemenea ghinde atîrnînd în acest bătrîn stejar... 
Ei şi? Acestea sînt tot atîtea steaguri desfăşurate 
spre a-i speria pe briganzi; în fiecare ticălos spîn- 
zurat aici, oamenii cinstiţi din Franţa văd un bandit, 
un trădător, un tîlhar de drumul mare, un jefuitor 
sau un asupritor al poporului mai puţin. Acestea, ti- 
nere, sint semnele justiţiei suveranului nostru. 

— Totuşi dacă aş fi regele Ludovic, i-aş spînzura 
mai departe de palatul meu, spuse tînărul. In țara 
mea noi spînzurăm corbi morţi, acolo unde bîntute 


1 Aşa e numit uneori copacul cel mai mare din faţa unui 
castel scoţian. Lîngă acest copac, nobilul îşi primea gali 
de vază şi îi petrecea la plecare pină în dreptul lui. (n. a. 
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corbii vii, dar nu in grădiniie şi În porurbareie 
noastre. Simt de aici duhoarea stîrvului — puah! 

— Dacă ai să trăieşti şi. ai să ajungi cîndva un 
slujitor bun şi cinstit al prinţului dumitale, bunul 
meu tînăr — răspunse lrancezul — ai să afli că nu 
există parfum mai plăcut ea duhoarea unui trădător 
mort. 

— N-aş vrea să trăiesc pînă în clipa cînd am să-mi 
pierd mirosul sau văzul, spuse scoțianul. Să mi se 
arate un trădător viu, şi iată-mi mîna şi spada! Dar 
cînd a murit, ura s-a stins. Mi se pare însă că am 
ajuns în sat: nădăjduiesc să vă arăt aici că nici baia, 
nici scîrba nu mi-au tăiat pofta de mineare.. Deci, 
bunul meu prieten, să mergem la han cît mai repede. 
Totuşi, înainte de a mă bucura de ospitalitatea: dum- 
neavoastră, aş vrea să ştiu cum vă numiţi ? 

— Mi se zice Maître Pierre, răspunse companienul 
lui. N-am nici un titlu. Un om simplu, care are cu ce 
răi — aşa se spime despre mine. 

— Maître Pierre, fie, zise Quentin. Sînt bucuros 
că am avut norocul să vă întîlnesc, căci toemai acum 
am nevoie de un sfat pentru. care voi şti să vă. fiu 
recunoscător. 

În timp ce vorbeau astfel, turla bisericii și: o cruce 
înaltă. de lemn, care se zăreau. printre copaci, arătau 
că ajunseseră la intrarea în sat. 

Dar Maître Pierre, abătîndu-se puţin din cărarea 
care dădea într-un drum larg, spuse tînărului că 
hanul la care voia să-l ducă se află oarecum izolat 
și primea numai călători de vază. 

— Dacă vreţi să spuneţi că e vorba de cei. care 
umblă cu pungi doldora — răspunse scoțianul — eu 
nu mă număr printre ei şi țiu mai bine să fiu jefuit la 
drumul mare, decît în hanul dumneavoastră. 

— Pasques-dieu ! exclamă călăuza lui. Ce grijulii 
sînteţi voi, scoţienii! Un englez s-ar arunca acum cu 
ochii închişi într-o tavernă, unde ar minca şi ar bea 
pe săturate fără a se gîndi la piată mai înainte de a 
se ghiftui bine. Dar dumneata uiţi, domnule Quentin, 
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fiindcă Quentin este numele dumitale, dumneata uiţi 
că îti datorez o masă pentru baia pe care ţi-am pri- 
cinuit-o din greșeală. Aşa am să ispăşesc jignirea pe 
care ţi-am adus-o. 

— Într-adevăr — spuse voios tînărul — uitasem 
baia, jignirea, ispăşirea şi celelalte. Hainele mi s-au 
uscat pe drum, sau aproape, dar n-am să refuz bună- 
voinţa, fiindcă cina mea de ieri a fost foarte uşoară 
şi altceva n-ain mai pus în gură de atunci. Păreţi un 
burghez onorabil, şi nu văd de ce n-aş primi invitaţia 
dumneavoastră. 

Francezul zimbi în sinea lui, dîndu-şi seama foarte 
bine că tînărul, fiind pesemne destul de îlămînd, se 
împăca cam greu cu gîndul de a. minca pe socoteala 
unui străin şi se străduia să-şi înfrîngă miîndria gîn- 
dindu-se că atunci cînd e vorba de asemenea servicii 
neînsemnate. acela care primeşte dă dovadă de tot 
atîta bunăvoință, cît şi acela care oferă. 

Intre timp coboriră pe o alee îngustă, umbrită de 
plopi înalţi, la capătul căreia intrară printr-o poartă 
în curtea unui han neobişnuit de arătos, destinat să 
adăpostească pe gentilomi şi pe cei veniţi cu treburi 
la castel unde Ludovic al XI-lea dădea foarte rar 
oăzduire unora dintre curtenii săi şi numai atunci 
cind un asemenea lucru era cu totul de neînlăturat. 
Un blazon, înfăţişind o floare de crin, străjuia dea- 
supra uşii de la intrare a clădirii mari și neregulate 
a hanului. Nici în curte şi nici în interiorul clădirii 
nu se observa însă acel du-te-vino care arată de obicei 
că treburile merg strună şi că hanul e plin de călători. 
S-ar fi spus că vecinătatea sumbră, mohorită, a reşe- 
dinţei regale imprimase o parte din tristeţea, din înfă- 
țişarea ei aspră, şi acestui lăcaş hărăzit, aşa cum se 
obişnuia pretutindeni, să fie templul bunăvoinţei, al 
unei companii vesele şi al unei mese bune. 

Fără să cheme pe nimeni, şi chiar fără să se apropie 
de intrarea principală, Maître Pierre ridică zăvourul 
unei uşi lăturalnice şi-şi conduse oaspetele într-o odaie 
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mare unde focul ardea în cămin şi unde se alla o masă 
pregătită pentru un dejun copios. 

— Tovarăşul meu şi-a făcut datoria, spuse france- 
zul. Trebuie să-ţi [ie frig — am poruncit să se facă foc; 
pesemne că ţi-e foame — iată, masa e gata. Şi el flu- 
ierà. Hangiul se ivi, răspunse la bonjour-ul lui Maître 
Pierre cu o plecăciune, dar nu se arătă de loc vorbăreţ 
ca hangiii francezi dintotdeauna. 

— Am trimis pe cineva — spuse Maitre Pierre — 
să comande o gustare; a făcut acest lucru? 

Drept răspuns hangiul se înclină; şi în vreme ce 
continua să aducă şi să pună pe masă tot ce trebuia 
pentru un dejun plăcut, nu scoase o singură vorbă de 
laudă cu privire la calitatea celor aduse. Şi totuşi, 
aşa cum. cititorul va vedea în capitolul următor, bu- 
catele aveau dreptul la toate laudele pe care hangiii 
francezi sînt dornici să le audă atunci cînd e vorba de 
o masă bună. 


IV _ MASA 


O Doamne! Ce mai fălci! 
Şi ce bucaie! 


CĂLĂTORIILE LUI YORICK 


L-am lăsat pe tînărul nostru călător prin Franța, 
într-o situație mai plăcută ca niciodată, de cînd păşea 
pe pămîntul vechilor gali. Bucatele, aşa cum am arătat 
în încheierea ultimului capitol, erau vrednice de laudă. 
Se adusese un pate de Perigord, pentru care un gas- 
trenom ar fi murit şi ar fi înviat, ca şi mîncătorii de 
lotus ai lui Homer, uitind de familie, de patrie şi de 
toate îndatoririle sociale. Coaja lui magnifică părea să 
se ridice ca zidurile unei bogate metropole, simbol al 
avuţiilor pe care ele trebuie să le apere. După aceea 
urmă o tocană gustoasă, cu acel petit point de lail pe 
care gasconii îl iubesc şi scoțienii nu-l. dispreţuiesc. Se 
aduse apoi o şuncă gustoasă care aparținuse cîndva 
unui mistreţ nobil din pădurile învecinate de la Mont- 
richard. Pe masă se alla cea mai fragedă franzelă 
sub formă de pîinişoare numite boules (de la care bru- 
tarii şi-su luat numele franțuzesc de boulangers) a 
cârei coajă era atît de ispititoare, încît chiar numai cu 
apă şi ar fi fost o adevărată plăcere. Alături se mai 
găsea şi o butelie de piele numită bottrine, în care se 
afla aproape un litru din acel savuros vin de Beaulne. 
Atîtea bunătăți ar fi stîrnit pofta de mîncare şi unui 
om aflat pe patul morţii. Ce trebuie să fi stîrnit atunci 
în sufletul unui tînăr abia de douăzeci de ani, care, la 
drept vorbind, în ultimele două zile nu mincase decit 
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nişte poame, abia pîrguite, pe care putuse să le cu- 
leagă din întîmplare pe drum, şi o bucăţică de pîine 
de orz! Aşa că scoţianul nostru se năpusti asupra to- 
canei şi goli farfuria într-o clipă; atacă minunatul 
pateu, îi pătrunse în măruntaie şi, stropindu-şi copiosul 
ospăj cu cîte o cupă de vin, o luă de la capăt încă o 
dată şi încă o dată, spre uimirea hansiului şi spre 
desfătarea lui Maître Pierre. 

Văzînd pesemne că făcuse o faptă mai bună deci 
se aştepiase, acesta părea într-adevăr încîntat de pofta 
tînărului scoţian şi cînd, în sfîrşit, observă că avin- 
tul acestuia începe să scadă, încercă să-l îmboldească 
la noi eforturi, comandîind răcituri, darioles! şi tot 
felul de bunătăţi care-i veneau în minte, şi îndem- 
nîndu-l-pe tînăr să-şi continue ospăţul. În timp ce 
avea astfel de preocupări,. pe faţa lui Maître Pierre 
se oglindea un soi de bună dispoziţie, care se apro- 
pia de bunăvoință, acum comportarea sa nemaifiind 
atît de aspră, tăioasă şi dură ca de obicei. Oamenii 
în vîrstă simpatizează aproape întotdeauna cu bucu- 
riile tinereţii şi cu avînturile sale de orice fel, atunci 
cînd dispoziţia lor e spontană şi nu e tulburată de in- 
vidie sau de o zadarnică dorinţă de înirecere. 

În timpul plăcuței sale îndeletniciri, Quentin Dur- 
ward, la rîndul lui, nu putu să nu vadă că înfățişa- 
rea interlocutorului său pe care o găsise la început 
atît de îndatoritoare apărea într-o lumină şi mai fa- 
vorabilă sub influența vinului de Beaulne, şi el îl 
mustră prietenos pe Maître Pierre că se desfată pe 
socoteala poftei sale de mîncare fără a gusta şi el din 
bucate. 

— Indeplinesc un canon şi nu pot mînca nimic 
pînă la amiază în afară de ceva dulciuri şi o cupă de 
apă. Roag-o pe doamna de sus — adăugă el, întor- 
cîndu-se spre hansiu — să-mi aducă gustarea aici. 


1 Un fel de tartă din făină, unt şi lapte (în limba franceză.) 
n t.y} 
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Hangiul ieşi, iar Maître Pierre urmă: Ei, mi-am ti- 
nu“ cuvîntul în ce priveşte masa făgăduită ? 

— De cînd am plecat din Glen-houlakin, n-am mîn- 
cat niciodată mai bine ca acum, răspunse tînărul. 

— Glen... şi mai cum? întrebă Maître Pierre. 
Vrei să-l scoţi din sărite pe satana cu asemenea vorbe 
lungi în coadă ?! | 

— Glen-houlakin — răspunse Quentin voios — 
ceea ce înseamnă valea musculițelor: aşa se nu- 
meste domeniul nostru, bunul meu domn. Dacă vă 
face plăcere, v-aţi cîștigat dreptul să rîdeți cînd 
auziti cum sună la ureche. 

— Nu m-am gîndit de loc să te jignesc — zise bă- 
trinul — dar, de vreme ce această masă ţi-a plăcut 
atît de mult, eram tocmai să-ţi spun că arcaşii sco- 
tieni din gardă mănîncă în fiecare zi tot atît de bine, 
dacă nu şi mai şi. 

— Nu-i de mirare, spuse Durward. Dacă sînt în- 
chişi toată noaptea în acele cuiburi de rîndunici, tre- 
buie să fie hămesiţi dimineaţa. 

— Şi sînt răsplătiți cu prisosinţă pentru asta, rãs- 
punse Maître Pierre. Nu au nevoie, ca burgunzii, să 
umble cu spatele gol ca să poată avea pîntecul plin 
— sînt îmbrăcaţi ca nişte conți şi ospătaţi ca nişte 
călugări. 

— Cu atît mai bine pentru ei, aprecie Durward. 

— Prin urmare, de ce n-ai intra în slujbă aici, ti- 
nere ? Unchiul dumitale ar putea, îmi îngădui să-ţi 
spun, să te înscrie în controale îndată ce s-ar ivi un 
loc liber. Şi — între noi fie vorba — am pe aici oa- 
recare trecere și aş putea să-ţi fiu de folos cît de cit. 
Cred că ştii să călăreşti tot atît de bine pe cit te pri- 
cepi să tragi cu arcul, nu ? 

— Noi cei din neamul Durward călărim tot atît 
de bine ca orice călăreț ce şi-a pus vreodată piciorul 
încălțat în fier într-o scară de oţel. Nu ştiu dacă aș 
putea să primesc binevoitoarea dumneavoastră ofertă. 
Gindiţi-vă totuşi : hrana şi îmbrăcămintea sînt lucruri 
fo:ositoare e drept, dar oamenii de felul meu se gîn- 
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desc la onoare, visează să dobindească faimă, să sâ- 
virşească fapte de arme. Regele Ludovic al dumnea- 
voastră — Dumnezeu “să-l binecuvînteze, căci esie 
prietenul şi aliatul Scoției — stă închis în castelul 
acesta, sau doar călăreşte de la un oraş întărit la ce- 
lălalt ; el cucereşte cetăţi şi provincii prin ambasade 
politice şi nu prin luptă dreaptă. Cît despre mine, eu 
sînt de partea: Douglas-ilor, care se aflau totdeauna 
pe cîmpul de luptă, fiindcă lor le plăcea muit mai 
mult cîntecul ciocîrliei decît chiţcâitul şoarecelui. 

— Tinere— spuse Maître Pietre — nu judeca prea 
aspru faptele suveranilor. Ludovic se străduie să 
cruțe sîngele supușilor săi şi nu şi-l precupeţeşte pe 
al lui. El a dat dovezi de vitejie la Montlhery. 

— Da, dar aceasta s-a întîmplat acum vreo deli- 
sprezece ani şi mâi bine, răspunse tinărul. Mi-ar 
plăcea să fiu în serviciul cuiva care şi-ar păstra onca- 
rea tot atît de strălucitoare ca scutul său şi s-ar 
arunca totdeauna cel dintii în focul luptei. 

— De ce n-ai rămas atunci la Bruxelles, cu ducele 
de Burgundia ? El ţi-ar fi dat prilejul să-ţi rupi oa- 
sele în fiecare zi; şi dacă nu s-ar fi întîmplat acest 
lucru, ţi le-ar fi rupt el însuşi — îndeosebi dacă ar 
fi auzit că i-ai bătut pădurarul. 

— Asta-i adevărat, zise Quentin. Nenorocul a în- 
chis în fața mea acea uşă. | 

— De altfel sînt destui diavoli turbaţi pe lumea 
asta, la care tinerii zănatici pot găsi întrebuințare, 
spuse sfătuitorul său. Ce crezi, de pildă, despre 
Guillaume de la Marck ? 

— Cum ?! exclamă Durward, Să intru în serviciul 
acelui bârbos — în serviciul Mistreţului Sălbatic din 
Ardeni -- o căpetenie de tîlhari şi de ucigași care ia 
viaţa unui om pentru hainele de pe el, care ucide 
preoți şi pelerini ca pe nişte lăncieri, ca pe niste sol- 
daţi ? Aceasta ar fi o pată de neşters pe blazonul ta- 
tălui meu. 

— Ei bine, tînărul şi înflăcăratul meu prieten —- 
răspunse Maître Pierre — dacă îl socoteşti pe San- 
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glier !. atît de păcătos, de ce nu l-ai urma pe duceie 
de Gueldres ? ? 

— Asta ar însemna să-l urmez pe tartorul draci- 
lor, spuse Quentin. Între noi fie vorba: un asemenea 
om este. o povară prea mare pe-pămint — o să-l în- 
ghită iadul! Se spune că-l ţine închis pe propriul 
său tată şi chiar că l-ar fi lovit. E cu putință aşa 
ceva. ? 

Maître Pierre păru oarecum descumpănit de oroa- 
rea naivă cu care tînărul scoţian vorbea despre nere- 
cunoştinţa filială şi-i răspunse : 

— Dumneata nu ştii, tinere, cît de puţin sînt luate 
în seamă legăturile de sînge printre oamenii de rang 
înalt. Apoi, schimbînd tonul afectat cu care începuse 
să vorbească, adăugă vesel: De altminteri, dacă du- 
cele l-a bătut pe tatăl lui, fii sigur că bătrînul l-a 
bătut şi el altădată, aşa că acum sînt chit. 

— Mă miră cînd vă aud vorbind astfel, spuse sco- 
țianu!, învăpăindu-se de mînie. Un om cu păr cărunt, 
ca dumneavoastră, ar trebui să-şi caute subiecte mai 
potrivite pentru glumă. Dacă bătrînul duce şi-a bătut 
fiul în copilărie, nu l-a bătul destul, căci mai bine ar 
Îi murit sub bici decît să trăiască pentru a face de ru- 
şine lumea creștină care a putut boteza vreodată un 
asemenea monstru. 

— În felul cum cîntăreşti caracterul fiecărui prinţ 
şi conducător — spuse Maître Pierre — ar îi mai bine 
să te faci cumneata însuţi căpitan ; căci unde ar putea 

: Mistrej (in limba traneeză). (n. L.) 

2 Adolf, fiul lui Arnold şi al Ecaterinei de Bourbon. Poves: 
tirea de față îl evocă episodic, deşi este unul din caractereie 
cele mai crude ale acelor vremi. S-a ridicat împotriva tatălui 
său şi în această luptă nefirească l-a făcut prizonier pe bătrin 
şi s-a purtat cu el foarte grosolan, ajungînd, se spune, pină 
acolo încît l-a pălmuit cu mina lui. Drept pedeapsă pentru 
această purtare, Arnold l-a dezmoştenit pe ticălosul lipsit de 
scrupule şi a vindut ducelui Carol de Burgundia toate drep- 
turile pe care le avea asupra ducatului de Gueldres şi asupra 
comitatului de Zutphen. Maria de Burgundia, fiica lut Carol, 
a restituit aceste posesiuni denaturatului Adolf, care a fost 
asasinat în 1477. (n a.) | 


un om atit de înțelept să găsească un comandant 
vrednic :de el? 

— “Rizi de mine, Maître Pierre — spuse tînărul, 
voios — şi poate că ai dreptale; dar dumneata n-ai 
pomenit încă numele unui om care este un comandant 
viteaz şi are un brav corp de trupe, în care un tînăr 
poate servi foarle bine. 

— Nu pot să-mi închipui despre cine vorbeşti. 

— Cum asta ?! Un om care stă suspendat între doi 
magneţi ca sicriul lui Mahomed (blestemat fie falsul 
profet), un om care nu poate fi numit nici francez, nici 
burgund, dar care ştie să ţină cumpăna între amîndoi 
şi-i face atît pe unul, cît şi pe celălalt să se teamă de 
el şi să-l servească, cît sînt ei de mari prinți. 

— Nu ştiu despre cine vorbeşti, zise Maître Pierre, 
gindindu-se. 

— Cum?! Despre cine altul aş putea vorbi decît des- 
pre nobilul Ludovic de Luxemburg, conte :de Saint 
Paul, înalt conetabil al Franţei > Stă bine pe picioare 
acolo la-el, cu mica şi viteaza lui armată, ținînd capul 
tot atît de. sus ca şi regele Ludovic sau ducele Carol, 
legănîndu-se între ei, ca un băiat ce stă în mijlocul 
unei -scînduri, în timp ce alţi doi se leagănă la cele 
două capete. 

-— El-e în primejdie să cadă cel mai rău dintre iu 
trei, spuse Maitre Pierre. Ascultă-mă, tinere prieten, 
dumneata care vezi în jaf o crimă atît de mare, ştii 
oare că acel abil om politic, acel conte de Saint Paul 
a dat cel dintii pilda, pîrjolind ţinuturile pe unde s-a 
războit ?! Ştii oare că înaintea ruşinoaselor pustiiri pe 
care le-a săvirşit el, oraşele deschise şi satele care nu 
opuneau rezistenţă, erau cruțate de toate părţile ? 

— Ah ! Pe legea mea — zise Durward — dacă astfel 
stau lucrurile, încep să cred că niciunul dintre oamenii 
aceştia mari nu-i mai bun decît celălalt şi că a sta să 
alegi între ei înseamnă a-ţi alege un copac de care să 
iii spînzural. Dar acest conte de Saint Paul, acest 
conetabil, a ştiut să pună stăpînire cu multă şiretenie 
pe oraşul care poartă numele onoratului meu patron 
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Saint Quentin! (tînărul își făcu semnul crucii) şi mi 
se pare că dacă m-aş afla acolo, siîntul meu patron 
şi-ar arunca privirile spre mine — căci el nu are atiţi 
fini ca alţi sfinți mai populari — şi pesemne că m-a 
uitat pe mine, sărmanul Quentin Durward, finul său 
spiritual, de vreme ce m-a lăsat să merg o zi întreagă 
iără hrană, pentru ca a doua zi să mă abandoneze 
sfintului Iulian şi bunăvoinţei întîmplătoare a unui 
străin, dobîndită printr-o baie pe care am făcut-o în 
vestitul rîu Cher, sau într-unui din afluenții lui. 

— Nu huli sfinţii, tinere prieten, zise Maître Pierre. 
Sfîntul Iulian este patronul credincios al călătorilor ; şi 
poate că binecuvîntatul sfînt Quentin a făcut pentru 
dumneata mai mult decît bănuieşti. 

În timp ce el vorbea astfel, uşa se deschise şi o fată, 
mai curind peste cincisprezece ani decît sub această 
vîrstă, intră cu o tipsie acoperită cu damasc ; pe tipsie 
se afla o mică sosieră cu compot de prune uscate, care 
au contribuit întotdeauna la renumele oraşului Tours, 
şi o cupă măiestrit încrustată cu aur, una din acele 
cupe care au făcut din vechime faima acestui oraş, 
prin execuția lor fină, ceea ce le distingea de cele 
lucrate în alte oraşe ale Franţei, întrecînd chiar măies- 
tria capitalei. Cupa era atît de frumoasă, încît Durward 
nu se gîndi să cerceteze îndeaproape dacă era de ar- 
gint sau, ca aceea pusă dinaintea lui, dintr-un metal 
obişnuit, dar atit de bine șlefuit, încît să pară făurită 
dintr-unul preţios. 

Înfăţişarea tinerei care adusese gusiarea atrase aten- 
tia lui Durward mult mai mult decît mişcările delicate 
cu aare aşeza pe masă un obiect sau altul. 

El îi văzu numaidecît cosițele bogate, negre, pe care 
purta drept podoabă, ca şi fetele din ţara lui, doar o 
ghirlandă uşoară de frunze de iederă, ce-i încadra 
chipul. Prin trăsăturile ei regulate, ochii negri şi ex- 


! PDosesiunea oraşului Saint Quentin i-a dat conetabilului 
posibilitatea să ţeasă acele intrigi politice care pînă la urmă 
l-au costat atît de scump. (n. a.) 
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presia gînditoare, fata semăna cu Melpomena, deși 
uşoara ei îmbujorare şi un suris inteligent pe buze și 
în ochi arătau că voioşia nu era străină unei înfăţişări 
atit de atrăgătoare, cu toate că aceasta nu putea fi 
expresia ei obişnuită. Quentin gîndi chiar că anumite 
suferinţe trebuie să fi fost pricina pentru care un chip 
atît de tînăr şi de drăgălaş părea mai grav decît poate 
fi o frumuseţe atît de fragedă ; şi cum imaginaţia ro- 
mantică a unui tînăr trage repede concluzii din pre- 
mize superficiale, îi făcu plăcere să deducă din cele ce 
urmează că soarta acelei frumoase făpturi era învăluită 
în tăcere şi mister. 

— Ei, Jaqueline ! exclamă Maître Pierre, cînd ea 
apăru în cameră. Ce înseamnă asta? Nu mi-am ex- 
primat eu oare dorința ca Dame Perette să-mi aducă 
ceea ce-mi trebuie? Pasgues-dieu ! Este sau se crede 
o doamnă prea mare ca să mă servească? 

— Mătuşa mea e bo!navă, răspunse Jaqueline, 
prompt dar cu un ton respectuos. Se simte rău şi a 
rămas în cameră. 

— A rămas singură, sper! replică Maître Pierre 
oarecum iapăsal. Eu sînt un vieux routier, ! şi unul din 
aceia în fața căruia bolile prefăcute pot servi drept 
scuză. 

La auzul vorbelor lui Maître Pierre, Jaqueline păli 
şi chiar se clătină. Trebuie spus că vocea şi privirile 
lui în același timp aspre, tăioase şi neplăcute, aveau, 
atunci cînd exprimau mînie şi bănuială, o expresie si- 
nistră, înspăimîntătoare. 

Cavalerismul de om al munţilor al lui Quentin Dur- 
ward se trezi deodată şi el se grăbi să se apropie de 
Jaqueline pentru a-i lua din mîini tipsiia pe care ea i-o 
dădu, absentă, în timp ce privea cu ochi sfioşi şi îngri- 
joraţi spre burghezul cel mînios. Nu era uşor să poți 
rezista expresiei mişcătoare, rugătoare din privirile ei, 
aşa că Maître Pierre continuă cu un aer care arăta nu 
numai că îi mai trecuse supărarea, dar cu toată blîn- 


1 În sensul de „bătrin vulpoi“. (n. t.) 
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dețea pe care putea s-o imprime înfăţişării şi maniere- 
lor: sale : 

— Nu te învinuiesc pe tine, Jaqueiine,; tu eşti prea 
tînără ca să: fii — ceea ce e trist să te gîndeşti că va 
trebui. să: fii într-o zi — o ființă falsă şi perfidă, ca și 
celelalte făpturi ale sexului tău nestatornic. Nu-i bărbat 
ajuns la vîrsta bărbăţiei care să nu aibă prilejul să vă 
cunoască, aşa cum sînteți toate. Acest cavaler seoţian 
îți va spune acelaşi lucru. 

Jaqueline se uită o clipă spre tînărul străin, ca pen- 
tru. a-i da: aseuitare lui Maître Pierre, dar privirea ei, 
deşi fugară; îi păru lui Durward ca un apel patetic pen- 
tru sprijin şi simpatie ; şi cu graba dictată de simţă- 
mintele tinereţii şi de-veneraţia romantică pentru sexul 
feminin, inspirată de educaţia lui, se grăbi să răspundă 
că „va. arunca mănuşa oricărui adversar: de rangul şi 
de-vîrsta lui, care ar putea să presupună că o făptură 
ca aceea din fața ochilor săi ar putea fi însufleţită de 
altceva: decit de: intenţiile cele mai curate: şi mai sin- 
COLE”: | 

Tînăra se iăcu albă ca varul şi aruncă o privire în- 
fricoșată spre Maître Pierre, căruia bravwada tînărului 
galant păru să-i stîrnească doar un zîmbet mai mult 
disprețuitor decit de încuviinţare. Quentin, ale cărui 
gînduri se corectau. de obicei unele pe alteie, deşi une- 
ori abia după ce le exprimase, se înroşi ca racul, dîn- 
du-şi seama că. rostise nişte vorbe ce puteau fi privite 
‘ca o lăudăroșenie deşartă față de un bătrîn care. se în- 
deletnicea cu lucruri paşnice ; şi, ca un fel de ispăşire 
dreaptă şi meritată, hotărî să se supună cu răbdare ri- 
dicolului la care se expusese. Cu obrajii îmbujoraţi şi 
cu o înfățișare umilă, pe care încerca s-o. ascundă sub 
un zîmbet stînjenit, oferi cupa şi tipsia lui Maître 
Pierre. 

— Eşti un tînăr fără minte — spuse Maître Pierre 
— şi cunoşti femeile tot atît de puţin. ca şi pe prinți, 
cărora — urmă el închinîndu-se cu evlavie — Dumane- 
zeu ie ţine inimile în mîna sa dreaplă. 
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— Şi cine le ţine atunci pe ale femeilor ? întrebă 

Duentin, hotărit, pe cit putea, să nu se lase dominat 
da trufia acestui bătrîn ciudat ale cărui maniere tru- 
faşe, arogante aveau asupra lui o influență umilitoare. 

— Mă tem că va trebui să întrebi despre acest lucru 
pe altcineva, răspunse Maître Pierre liniştit. 

Quentin fu din nou tulburat dar nu se descumpâni 
cu totul. „Desigur — îşi spuse el în sine — nu arăt 
acestui burghez din Tours tot respectul pe care i-l da- 
orez pentru mizerabila obligaţie a unei mese, deşi a 
fost o masă bună şi substanţială. Cîinii şi şoimii ţi-i 

ataşezi numai prin hrana pe care le-o dai — cu omul 
trebuie să te porţi blînd, dacă vrei să ţi-l ataşezi prin 
legăturile afecțiunii şi ale recunoştinței. Bătrînul acesta 
e un om neobișnuit; şi această vedenie fermecătoare 
care va pieri deîndată — de bună seamă că o făptură 
atit de frumoasă nu poate face parte din priveliştea 
asta vulgară — nu-i cu putinţă să aparţină nici chiar 
unui asemenea negustor plin de bani, deşi pare că el 
exercită o autoritate asupra ei, aşa cum se întîmplă 
fără îndoială cu toți aceia pe care întîmplarea îi aduce 
în preajma lui. Ciudat ! Acești flamanzi şi francezi dau 
bogăției mult mai multă importanţă decît o merită. 
Acest bătrîn socotește pesemne că politeţea pe care o 
arăt vîrstei lui este închinată banilor săi — politeţea 
mea, a unui nobi! scoţian de singe şi cu blazon, faţă de 
el, un negustor din Tours!“ 

Aceste ginduri trecură repede prin mintea tinăruiui 
Durward, în timp ce Maître Pierre spunea Jiaquelinei, 
zimbind şi mîngiindu-i cosiţele lungi : 

— Mă va servi acest tînăr, Jaqueline. Te poți duce. 
li voi spune neglijentei tale rude că face rău expunin- 
du-te privirilor fără ca acest lucru să fie necesar. 

— Numai pentru a vă servi pe dumneavoastră, spuse 
fata. Sper că n-o să vă supăraţi pe mătuşa mea 
fiindcă... 

— Pasques-dieu, exclamă negustorul, întrerupînd-o, 
dar nu cu asprime. Întîrzii aici ca să vorbeşti cu mine, 


copilă, ori ca să-l priveşti pe acest tînăr? Du-te, el este 
gentilom şi serviciile lui îmi vor fi de ajuns. 

Jaqueline i ieşi. Quentin Durward, foarte preocupat de 
brusca ei dispariție, îşi pierdu şirul gindurilor şi el se 
supuse maşinal cînd Maitiy Pierre, cu tonul unui om 
obişnuit să fie ascultat, se lăsă nestînjenit într-un jilţ, 
ŞI DIISe 

Pune tipsia lîngă mine. Apoi cobori genele negre 
peste ochii pătrunzători așa încit pînă la urmă aceştia 
abia se mai vedeau, sau aruncau cînd şi cînd o sclipire 
repede şi vie ca razele soarelui ascuns dincolo de un 
nor întunecat de după care strălucește răzleţ, pentru o 
clipă. 

— Frumoasă fâptură, rosti în cele din urmă bătrînul 
ridicînd capul şi privind ferm şi pătrunzător în ochii lui 
Quentin, după care îl întrebă: o fală prea frumoasă 
pentru a fi slujnică la un han, nu? l-ar sta mai bine 
la masa unui burghez cumsecade ; are însă obiîrşie de 
rînd şi nu ştie cum să se poarte în lume. 

Uneori o vorbă aruncată la întîmplare poate nărui 
un castel clădit în aer şi în acea împrejunare arhitectul 
priveşte cu prea puţină bunăvoință pe acela care a să- 
vîrşit fapta, deşi poate că el n-a avut nici un gînd rău. 
Quentin era înciudat, pus pe ceartă — nici el nu ştia 
de ce — cu bătriînul acesta care îi spusese că frumoasa 
făptură nu era nici mai mult, nici mai puţin decît arăta 
îndeletnicirea ei — slujnică la han — o slujnică mai 
aleasă e drept, pesemne nepoata hangiului sau așa 
ceva, totuşi o slujnică, silită să se supună toanelor 
muşteriilor și îndeosebi ale lui Maître Pierre, care 
pare-se că avea destule, şi era îndeajuns de bogat pen- 
tru a cere ca ele să-i [ie suportate. 

Un gînd stăruitor îi trecea mereu prin mintes — 
trebuia să-l facă pe bătrîn să înțeleagă deosebirea din- 
tre condiţiile lor, să-şi dea seama că oricît de bogat 
ar fi fost, bogăţia lui nu putea să-l pună pe acelaşi 
picior cu un Durward de Glen-houlakin. Totuşi, de cite 
ori se uita la Maître Pierre în acest scop, în pofida pri- 
virilor lăsate în jos, a feţii slăbite şi a hainelor sim- 
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p'e, sărăcăcioase, ale acestuia, descoperea ceva care îl 
impiedica să-și iinpună asupra lui superioritatea pe 
care credea că o are. Ba, mai mult chiar, cu cît îl 
privea mai îndelung şi mai pătrunzător, cu atît era 
mai curios să știe cine şi ce era acel om, hotărînd în 
sine că avea de-a face cu un sindic sau cu un înalt ma- 
gistrat din Tours, cu cineva în sfîrşit care, într-un fel 
sau altul, era în totul obișnuit să ceară şi să obţină 
respect. 

În timpul acesta, negustorul păru că se culundă din 
nou într-o reverie din care se trezi numai pentru a se 
închina cu evlavie şi pentru a pune în gură cîteva 
prune uscate şi o bucăţică de pesmet. După aceea îi 
făcu semn lui Quentin să-i dea cupa ; pe cînd acesta i-o 
aducea, îl întrebă: 

— Ai spus că ești nobil, nu ? 

— Desigur — răspunse scoțianul — dacă cincispre- 
zece generaţii mă pot îndreplăţi să mă numesc asifel. 
Am mai spus acest lucru. Dar să nu vă simţiţi stînjenit, 
Maître Pierre ; am socotit întoldeauna că cel mai tînăr 
trebuie să fie îndatoritor cu cel mai în virslă. 

— O maximă excelentă, spuse negustorul care primi 
serviciile tînărului luînd cupa și turnind în ea apă cin- 
tr-o carafă ce părea făurită din acelaşi metal, fără 
sliala pe care Quentin poale că s-ar fi aşteptat s-o 
stîirnească. 

„La naiba cu degajarea şi cu familiaritatea acesiui 
burghez“, îşi spuse încă o dată în sine Durward. „Se 
lasă servit de un gentilom scoțian tot atît de nestin- 
jenit precum aş fi eu faţă de un ţăran din Glen Isle.“ 

Între timp negustorul îşi goli cupa şi spuse compa- 
nionului său : 

— După plăcerea cu care ai băut acel vin de 
Beaulne, îmi închipui că nu mă admiri prea mult cînd 
mă vezi că beau licoarea aceasta simplă. Dar iată, am 
un elixir care poate schimba chiar și apa de izvor în cei 
mai bun vin din Franţa. 

Vorbind astfel, scoase din sîn o pungă mare din 
blană de lutru şi vărsă un şuvoi de bănuţi de argint în 
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cupa, de altiel nu prea mare, pînă ce o umplu mai bine 
de jumătate 

— Tinere, dumneata ai toate motivele să fii recu- 
noscător atît sfintului Quentin, patronul dumitale, cit 
și sfîntului Iulian — mai recunoscător decît păreai adi- 
neauri. Te sfătuiesc să împarţi pomeni în numele Hor. 
Aşteaptă în acest han pînă cînd are să vină Balaire, 
ruda dumitale, care va ieși din gardă după- amiază. 
Întrucît am nişte treburi la alei voi face astfel ca să 
fie înștiințat că te afli aici. 

Quentin Durward ar fi vrut să spună ceva drept 
scuză pentru că primea mărinimosul dar al noului 
său prieten, dar, încruntîndu-şi sprîncenele negre şi 
ridicînd capul cu o atitudine mai demnă ca oricînd, 
Maître Pierre spuse cu un ton autoritar : 

— Nici o vorbă,-tinere. Ascultă ceea ce ţi se porun- 
ceşte. 

După ce rosti aceste cuvinte, ieşi din încăpere făcîn- 
du-i semn lui Quentin să rămînă pe loc. 

Descumpănit, tînărul scoțian nu ştia ce să gindească 
despre ceie întimplate. Primul său impuls, cel mai 
firesc, deși poate nu şi cel mai onorabil, îl făcu să se 
uite în cupa de argint care, după cum am spus, fu- 
sese umplută mai bine de jumătate cu bani. Inăuntru 
erau atît de multe monede, încît poate că el nu avusese 
în viaţa lui nici a douăzecea parte deodată. Dar putea, 
oare, să împace demnitatea lui de gentilom cu banii 
pe care-i primise de la acel plebeu bogat? Supără- 
toare întrebare! Mîncase bine, dar în buzunarul lui 
nu mai avea destui bani cu care să se poată întoarce 
la Dijon, în caz că se hotăra să înfrunte mînia ducelui 
de Burgundia şi să intre în slujba lui sau să se ducă 
la Saint Quentin, dacă s-ar fi hotărît pentru conetabi- 
lul Saint-Paul — căci unuia din aceştia, dacă nu Phiar 
regelui Franței, era hotărît să-și ofere serviciile. Intr-o 

semenea împrejurare el luă poate cea mai înțeleaptă 
decizie, hotărînd să se lase călăuzit de sfaiul unchiu- 
lui său. Aşa că puse banii în tolba de catifea pentru 
vîinătoarea cu şoimi şi-l chemă pe hangiu pentru a lua 
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cupa de argint, vrind în acelaşi timp să-i pună citeva 
întrebări în legătură cu darnicul şi autoritarul ne- 
gusior. l 

Stăpînul casei se ivi numaidecit şi, dacă nu se arătă 
mai expansiv, fu de data asta măcar ceva mai vor- 
băreţ decît înainte. Nu voi cu nici un preţ să ia cupa 
de argint. Spuse că nu e a lui, ci a lui Maître Pierre, 
care o dăruise oaspetelui său. El avea într-adevăr va- 
tru hanaps ! de argint, pe care le moştenise de la bu- 
nica lui, cea de fericită pomenire, dar ele nu se asenu- 
iau ciîtuşi de puţin cu frumoasa piesă cizelată din 
mîinile tinărului, aşa cum o piersică nu se aseamănă 
cu un nap — aceasta. era una din vestitele cupe de 
Tours, făurite de Martin Dominique, un artist care 

utea să sfideze Parisul. 

— Dacă nu te superi — întrebă Durward întreru- 
pindu-l — cine e acest Maître Pierre, care oferă ase- 
menea daruri de preţ străinilor ? 

— Cine-i Maître Pierre ? rosti gazda, picurînd tu- 

vintele atît de încet de parcă le-ar fi distilat. 
. — Da — spuse Durward, nerăbdător şi apăsat — 
cine e acest Maître Pierre şi de ce face o asemenea ri- 
sipă de daruri? Şi cine e omul acela cu înfăţişare de 
măcelar pe care l-a irimis înainte ca să dea porunci 
pentru pregătirea mesei ? | 

— Ei, dragă domnule, cine e Maître Pierre, puteai 
să-l întrebi pe el însuşi ; cît despre gentilomul care a 
poruncit să se pregătească masa, să ne ferească Dum- 
nezeu de o cunoştinţă mai apropiată cu el! 

— E ceva ciudat în toate acestea, spuse tînărul sco- 
tian. Acest Maître Pierre mi-a spus că e negustor. 

— Dacă a spus el astfel — zise hangiul — fără în- 
doială că e negustor. 

— Ce măriuri are de vinzare? 

— Oh, are multe mărfuri frumoase — răspunse 
hangiul — între altele a înființat aici nişte manuiac- 

! Vase mari de argint intrebuinţate frecvent în Evul Mediu. 
(n t) 


turi de mătase ale căror țesături sînt toi atît de bune 
ca şi stofele de preţ pe care le aduc din India şi din 
Chitai! venețienii. Cînd aţi venit, trebuia să vedeti 
duzii sădiţi cu toţii din porunca lui Maître Pierre pen- 
tru a hrăni viermii de mătase. | 

-- Şi tînăra fată care a adus gustarea, cine e, dragă 
prietene ? întrebă scoţianui!. | | 

— O chiriaşă a mea, domnule ; locuiește cu ocroti- 
toarea ei, o mătuşă, pare-mi-se, sau aşa ceva, răâs- 
punse hangiul. 

— Dumneata foloseşti în mod obișnuit chiriaşii, tri- 
mițîndu-i să se servească unii pe alţii? întrebă Dur- 
ward. Am observat că Maître Pierre n-a vrut să ia 
nimic din mina dumitale sau a servitorului dumitale. 

-- Oamenii bogaţi au toanele lor, fiindcă pot plăti 
pentru ele, zise hangiul. Nu-i pentru întiia oară că 
Maître Pierre a găsit cu cale să se lase servit de oa- 
meni de bună condiție. 

Tînărul scoţian se simti oarecum jignit de această 
aluzie ; dar, ascunzindu-şi supărarea, întrebă dacă ar 
putea să închirieze o încăpere la han, pentru o zi sau 
poate chiar pentru mai mult timp. 

— Desigur — răspunse hangiul — pentru cît timp 
veţi porunci. i 

-— Mi-aş putea permite — întrebă tînărul — să pre- 
zint omagiile mele doamnelor, al căror vecin am să 
fiu în viitor? 

Hangiul îl privea nehotărit. 

-— Nu ies din încăperile lor — spuse el — şi nu 
primesc pe nimeni. 

— În afară, presupun, de Maître Pierre ? zise Dur- 
ward. 

— Nu-mi îngădui să spun asta, răspunse omul 
ferm, dar respectuos. 

Quentin, de obicei foarte mindru de sine, dîndu-şi 
seama cît de lipsit de mijloace era pentru a-şi susţine 
această mîndrie, auzind răspunsul hangiului rămase 


! China. (n. r.) 


54 


cam buimăcit, dar nu ezită să uzeze de un mijloc des- 
tul de obișnuit în acea epocă. 

— Du doamne:or — spuse el — o sticlă de vernat, 
împreună cu prea plecatele mele omagii; şi spune-ie 
că Quentin Durward din casa de Glen-houlakin, un 
onorabil cavaler scoţian, acum vecinul lor de cameră, 
le cere permisiunea să-şi arate respectul său într-o 
întrevedere personală. 

Mesagerul plecă şi se întoarse foarte repede, trans- 
mițind mulțumirile doamnelor, care înapoiau darul 
oferit şi-şi exprimau recunoştinţa faţă ae cavalerul 
scoţian, precum şi regretul că nu-l puteau primi în 
vizită din pricina vieții retrase pe care o duceau. 

Quentin îşi mușcă buzele şi bău o cupă de vin din 
sticla care nu-i fusese primită şi pe care hangiul o pu- 
sese pe masă: 

„Pe legea mea — îşi spuse el în sine — ciudată e 
țara asta, în care negustorii şi meşteşugarii maimuță- 
resc manierele şi mărinimia nobililor, iar tinerele dom- 
nişoare în călătorie fac pe prințesele incognito şi-şi 
țin curtea într-un han. Am s-o mai văd eu pe această 
fată cu sprîncenele negre, oricîte piedici am să întim- 
pin ; şi luînd această hotăriîre înțe.eaptă, ceru să i se 
arate încăperea în care urma să locuiască. 

Hangiul îl conduse deîndată pe scara unui turnuleţ, 
şi de acolo de-a lungul unei galerii cu mai multe uşi, 
ca acelea ale chiliilor unei mănăstiri, asemănătoare, 
care era departe de a-l încînia pe tînărul nostru erou, 
amintindu-i foarte neplăcut o oarecare viață monahală. 
Hangiul se opri tocmai la capătul galeriei, alese o 
cheie dintr-o legătură mare care-i atîrna la cingătoare, 
deschise ușa, și prezentă oaspetelui său interiorul ca- 
merei rotunde din turnuleț, micuță într-adevăr, dar cu- 
rată şi solitară, cu un pătuţ şi cîteva mobile aşezate 
intr-o neobişnuită ordine, ceea ce o făcea să pară în 
totul un mic palat. 

— Sper că vă veţi simţi bine aici, dragă domnule, 
spuse hangiul. Datoria mea este să le fac pe plac tu- 
turor prietenilor lui Maître Pierre. 
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— Oh, norocoasă baie! exclamă Quentin Durward, 
făcînd o săritură pe podele îndată ce gazda lui se re- 
trase. Niciodată nu mi s-a arătat norocul într-o formă 
mai frumoasă sau mai udă ca acum. Copleşitoare e 
de data asta soarta mea fericită. 

Vorbind astfel, păşi spre ferestruică. Intrucit tur- 
nuleţul ieşea foarte mult dincolo de linia clădirii, din 
ferestruică se vedea nu numai grădina foarte frumoasă, 
destul de întinsă a hanului, dar şi livada de duzi, aceia 
care, la porunca lui Maître Pierre, fuseseră sădiţi pen- 
tru hrănirea viermilor de mătase. Apoi întorcînd ochii 
de la aceste imagini îndepărtate, şi privind de-a lun- 
gul zidului, văzu la capătul acestuia un turnuleț ase- 
mănător cu al său, avînd şi acesta, drept în faţa lui 
o ferestruică aidoma aceleia la care stătea el. E ade- 
vărat că ar fi greu pentru un om mai vîrstnic cu două- 
zeci de ani decît Quentin să spună de ce privea tînă- 
rul nostru într-acolo cu mult mai mult înţeles decît 
spre frumoasa grădină sau spre livada de duzi; căci, 
vai, ochii care au privit patruzeci de ani şi mai bine 
se uită cu nepăsare spre turnulețele cu ferestruicile în- 
tredeschise peniru a intra aer şi cu obloanele pe jumă- 
tate închise spre a feri de soare sau poate de vreun 
ochi iscoditor, chiar dacă de un ivor a! ferestrei atirnă 
o lăută pe jumătate ascunsă sub un văl subţire de mä- 
tase verde. Dar la fericita vîrstă a lui Durward ase- 
menea „accidente“, cum le-ar numi un pictor, ar pri- 
lejui motive îndestulătoare pentru a înfiripa o sume- 
denie de viziuni aeriene şi de închipuiri tainice, la 
amintirea cărora omul vîrstnic zîmbeşte şi suspină, 
suspină și zimbeşte. 

Cum se poate presupune că amicu: nostru Quentin 
dorea să afle ceva mai multe amănunte cu privire la 
frumoasa lui vecină, posesoarea lăutei şi a vălului, 
cum se poate presupune că el era interesat să ştie zel 
“puţin dacă ea era aceeaşi persoană pe care o văzuse 
servindu-l atît de respectuos pe Maître Pierre, ar tre- 
bui să se înțeleagă că el se feri să-şi arate în propria 
lut fereastră făpiura şi chipul arzător de curiozitate 
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Durward cunoştea foarte bine meştesşugul celui care 
pîindeşte păsările. ! Pitindu-se cu dibăcie după o cer- 
cevea a ferestrei saie în vreme. ce iscodea cu ochii din 
dosul oblonului, avu plăcerea să vadă un braţ frumos, 
alh şi rotund, luînd instrumentul, şi urechile lui îşi 
primiră curînd partea lor de răsplată pentru mișcările 
lui iscusiie. 

Fata din turnuleț, posesoarea vălului şi a lăutei, în- 
cepu să cînte una din acele melodii despre care sîntem 
obişnuiţi să credem că picurau de pe buzele nobilelor 
doamne din vremurile cavalerismului, în timp ce ca- 
valerii şi trubadurii ascultau şi suspinau. Cuvinteie 
nu aveau prea muit sens, spirit sau fantezie, pentru a 
distrage atenția de la melodie, nici melodia îndestulă 
măiestrie pentru a copleşi. tot sensul cuvintelor. Una 
părea deopotrivă cu cealaltă şi dacă versurile ar îi fost 
recitate fără muzică, sau melodia cîntată fără cuvinie, 
nici versurile, nici muzica n-ar fi avut vreo valoare. 

E prea puţin plăcut să amintim aici versuri care au 
fost făcute nu pentru a fi spuse sau citite, ci numai 
pentru a fi cîntate. Dar asemenea relicve de poezie 
veche au avut întotdeauna, un oarecare farmec asupra 
noastră şi întrucît melodia a fost pierdută pentru tot- 
deauna, dacă nu cumva Bischop a găsit întîmplător 
notele sau dacă nu cumva. vreo ciocîrlie- l-ar putea în- 
văţa pe Stephen s-o ciripească — nu riscăm să com- 
promitem creditul şi gustul Doamnei cu Lăuta, imor- 
talizînd aceste versuri, naive şi zerunţuroase precum 
sînt, 


Ah, conte Guy, unde-ai plecat ? 
E ceasul înserâtii, 

Miroase-a flori de portocali, 
Adie briza mării, 

În triluri cîntă ciocirlii 

A dragostei poveste, 

Da-n ceasul încîntărilor 

Guy oare unde este? 
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Se-ascund perechi de-ndrăgostiți 
Nici luna să nu-i vadă. 
Frumoasei doamne-un cavaler 

fi cîntă serenadă. 

Domneşte Steaua Drugostei 

Pe întinsele stihii, 

Mi-e sufletul de farmec plin, 
Unde eşti, conte Guy? 


Orice ar crede cititorul despre acest cîntec simplu, 
e] îl mişcă adînc pe Quentin. Melodia cerească cin- 
tată de o voce dulce şi înduioşătoare se îmbina cu 
adierea uşoară care aducea miresme din grădină, în 
vreme ce chipul cîntăreţei abia se zărea — şi astfel, 
lotul era învăluit într-un farmec tainic. 

Cînd cîntecul încetă, Quentin nu se putu stăpîni să 
nu se arate ceva mai în afară la fereastră. nerăbdător 
să vadă mai mult decît putuse descoperi pînă atunci. 
Dar nu se mai auzi nici un sunet — fereastra fu în- 
chisă şi o draperie neagră lăsată pe dinăuntru ascunse 
totul privirilor vecinului din turnuleţul apropiat. 

Durward era mîhnit şi uluit de urmările nerăbdării 
sale, dar se îmbărbătă el însuşi cu speranţa că Doamna 
cu Lăuta nu va uita uşor practica unui instrument 
care părea a-i fi atît de apropiat şi nu se va hotărî 
cu cruzime să renunţe la plăcerile aerului curat şi la 
o fereastră deschisă, în scopul puţin mărinimos de a-şi 
păstra numai pentru urechea ei dulcile sunete pe care 
le scotea. Poate că un uşor simţămînt de vanitate per- 
sonală veni să se îmbine cu aceste reflecţii conscla- 
toare. Dacă, aşa cum bănuia cu tărie, în turnulețul 
acela iocuia o frumoasă fată cu cosiţe negre, nu se 
putea împiedica să-şi spună că în turauleţul acesta 
locuia un frumos cavaler blond, chipeş şi îndrăzneţ: 
şi romanele cele pline de înțelepciune îi învăţaseră 
tinerețea că dacă fetele sînt reţinute, ele nu-s nicide- 
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cum lipsite de curiozitate sau de interes în ceea ce-i 
priveşte pe vecinii lor. În timp ce Quentin era adîncit 
în aesste reflecţii filozofice, un slujitor de la han îl 
vesti că jos îl aştepta un cavaler care dorea să-i vor- 
bească. 


V OMUL DE ARME 


Plin de năstruşnice juramınti, 
și mustăcios ca un leopard 

A gloriei himeră o cată 

Pînă în gură de tun. 


CUM VĂ PLACE 


Cavalerul care îl aştepta pe Quentin Durward în 
încăperea în care acesta dejunase era unul din oa- 
menii despre care Ludovic al Xl-iea spusese mai de- 
mult că ţineau în miinile lor destinul Franţei, întrucît 
lor le era încredințată paza nemijlocită şi apărarea 
persoanei regelui. 

Carol al VI-lea înființase acest corp vestit, Arcașii, 
cum li se spunea, ai gărzii personale scoțiene cu mai 
multă îndreptăţire decît se poate vorbi îndeobşte, pen- 
tru a păzi tronul cu trupe străine alcătuite din mer- 
cenari. Dezbinările care înstrăinaseră de el mai mult 
de jumătate din Franţa, laolaltă cu fidelitatea şovăiel- 
nică, nesigură, a nobililor care încă îl sprijineau, făcea 
să fie lipsită de prudenţă politică şi riscantă încredin- 
tarea pazei sale personale în mîinile lor. Națiunea sco- 
tiană, inamica ereditară a englezilor, era o aliată ve- 
che şi, precum se părea, o aliată firească a Franţei. 
Săraci, curajoşi, devotați — rîndurile scoţienilor pu- 
teau fi completate oricînd din supraabundenta popu- 
laţie a ţării lor care trimitea în afară aventurieri mai 
mulţi şi mai îndrăzneţi decît oricare altă ţară. Pre- 
tențiile la nobleță le dădeau de asemeni o bună îndrep- 
tăţire spre a se apropia de persoana unui monarh mai 
mult decît oricare alt corp de trupă, în vreme ce nu- 
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mărul lor relativ mic împiedica o eventuală răzvră- 
lire, prin care ar fi putut ajunge stăpîni acolo unde 
trebuiau să fie slujitori. 

Pe de altă parte, monarhii francezi îşi făcuseră o 
seculă politică din cîştigarea afecțiunii acestui corp 
de elită străin, acordindu-i privilegii onorifice și o 
piată bună, pe care pînă la urmă cei mai mulţi dintre 
mercenari o risipeau cu o nepăsare ostăşească spre 
a-şi susţine presupusul lor rang. Tuturor li se acorda 
poziția şi onorurile unor gentilomi ; apropierea de per- 
soana regelui îi ridica în proprii lor ochi şi le sporea 
prestigiul în fața francezilor. Armele, echipamentu! şi 
caii le dădeau o înfăţişare strălucită. Fiecăruia îi era 
îngăduit să aibă un scutier, un valet, un paj şi doi siu- 
jitori, dintre care unul era numit coutelier! dim pri- 
cina unui pumnal mare cu care era înarmat şi care îi 
servea să dea lovitura de graţie acelora pe care stăpi- 
nul său îi dobora în mâlee. 2 Cu această suită şi cu un 
echipaj corespunzător, un arcaș din Garda Scoţiană era 
un personaj de vază, important ; locurile libere fiind de 
obicei completate cu aceia care serviseră ca paji sau 
valeți, mezinii din cele mai bune familii scoțiene erau 
adesea trimişi să servească cu acest titlu pe lingă un 
prieten oarecare sau o rudă, pînă ce se prezenta un 
prilej de înaintare. 

Purtătorul de pumnal şi tovarășul lui, nefiind no- 
bili şi deci vrednici de această înaintare, erau recru- 
taţi dintre oameni de rînd ; dar cum leafa şi celelalte 
venituri ale lor erau excelente, stăpînii îşi puteau aiege 
cu uşurinţă printre compatrioții lor pribegi pe cei mai 
voinici şi mai îndrăzneţi pentru a servi pe lîngă ei în 
această calitate. 

Ludovic Lesly, pe care îl vom numi mai adesea Le 
Balațre, cum i se spunea de obicei în Franţa, era un 
bărbat înalt de şase picioare, bine legat şi foarte vin- 
ios, cu o înfăţişare înfricoşătoare, acest din urmă atri- 
Lee De aus 

! Purtător de pumnal (în limba franceză). (n. t? 

2 Încăierare (in limba franceză). (n. t) 
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but fiind mult sporit de o mare şi îngrozitoare cica- 
trice care, pornind de la frunte şi trecînd chiar pe 
lingă ochiul drept, dezve'ea umărul obrazului şi cobora 
de-acolo pînă la sfîrcul urechii arătînd ca o crestătură 
adiîncă, uneori stacojie, alteori purpurie, uneori vînătă, 
alteori aproape neagră, dar întotdeauna respingătoare, 
din pricina contrastului cu faţa lui, oricare ar fi fost 
dispoziţia în care se afla, fie agitată sau liniştită, 
aprinsă de o pasiune neobişnuită, sau ca de obicei 
arsă de soare şi bătută de vinturi. 

Imbrăcămintea şi armele lui erau măreţe. Purta be- 
reta naţională scoțiană împodobită cu pene şi cu o 
iconiță a Fecioarei Maria, din argint masiv. Aceste 
iconiţe fuseseră date gărzii scoțiene din ordinul re- 
gelui în urma unui acces de evlavie superstițioasă. 
Ludovic închinase săbiile gărzii sale Sfintei Fecicare 
şi precum spun unii ajunsese pînă acolo încît o nu- 
mise printr-un .decret pe Maica Domnului în gradul 
de căpitan-general al gărzii sale. Grumăzarul arca- 
șuiui, brăţarele şi mănuşile erau făcute din oţelul cel 
mai fin, bătut artistic cu argint, iar cămaşa de zale 
licărea şi sclipea ca promoroaca pe tufe şi pe ciulini 
intr-o dimineață de iarnă. Purta o largă tunică din 
catifea albastră de preţ, despicată în părţi ca aceea 
a unui herald, cu marea cruce albă a sfîntului Andrei 
brodată din fir de argint, pe piept şi pe spate. Ge- 
nunchii şi picioarele lui erau apărate de zale şi de încăl- 
tări din oţel. Un pumnal lat şi tare (căruia i se spunea 
Mila Domnului) îi atîrna pe şoldu! drept şi o leduncă 
cu broderii scumpe de care atîrna un paloş greu era 
petrecută peste umărul stîng. Pentru a se mişca mai 
liber, în clipa aceea ținea sub braț greoaia armă pe 
care regulamentul serviciului său nu-i îngăduia nici- 
odată s-o lase din mînă. Deşi era obişnuit de timpu- 
riu, ca orice tînăr scoţian din acea epocă, cu armele 
şi cu războiul, Quentin Durward îşi spuse că nu mai 
văzuse pînă atunci un soldat mai marţial, mai bine 
echipat şi mai impunător ca acela pe care îl întîm- 
pina acum în persoana fratelui mamei sale, poreclit 
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Ludovic cu Cicatrice sau Le Balafré. Totuşi nu putu 
să nu dea un pas înapoi la vederea expresiei înfrico- 
şătoare de pe faţa unchiului său în timp ce acesta îi 
zgirie cu mustăţile lui aspre mai întii un obraz, apoi 
pe celălalt, şi-i ură bun venit în Franţa, întrebindu.l 
totodată ce mai e nou în Scoţia. 

-— Prea putine lucruri bune, dragă unchiule, răs- 
punse tînărul Durward. Sînt însă bucuros că m-ai 
recunoscut atît de repede. 

— Te-aş fi recunoscut, băiete, şi în landele de la 
Bordeaux, chiar dacă te-aş fi văzut păşind pe acolo 
ca un cocostîrc, pe două catalige !. Dar stai jos, stai 
jos — iar dacă va trebui să auzim veşii proaste, se 
cuvine să avem dinainte nişte vin ca să le putem su- 
porta. Hei! bătrîne Oca Mică, buna noastră gazdă, 
adu-ne un vinişor din cel mai bun, şi numaideciît. 

Binecunoscutul accent al scoţienilor care vorbea" 
iranțuzeşte era tot atît de familiar în ospătăriile din 
împrejurimile satului Plessis ca şi acela al elvețieni- 
lor care vorbesc franţuzeşte astăzi în guinguettes.- 
ele 2 din Paris ; porunca lui fu auzită şi adusă la în- 
deplinire într-o clipă, cu o grabă care, vai, tare mai 
semăna cu frica. În fața muşteriilor fu pusă o sticlă 
de şampanie din care bătrînul trase o duşcă bună, pe 
cînd nepotul sorbi doar o înghițitură pentru a răs- 
punde la politeţea unchiului său, scuzîndu-se că mai 
băuse vin în dimineaţa aceea. 

— Asta ar fi fost o scuză foarte bună în gura su- 
rorii tale, dragă nepoate, spuse Le Balafré. Nu te mai 
teme atît de o sticlă de vin, dacă vrei să-ţi crească 
barba şi să ajungi soldat. Dar hai, hai, goleşte-ţi sa- 
cul cu veşti, spune, ce mai e nou la Glen-houlakin. 
Ce mai face soră-mea ? 


! Cataligele sînt întrebuințate în Scoţia pentru trecerea rîuri- 
lor. Ţăranii din împrejurimile oraşului Bordeaux trec cu ele 
peste nisipurile mişcătoare de pe cîmpiile numite landes. (n. a.) 

“ Taverne (în limba franceză). (n. t.) 
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— A murit, dragă unchiule, răspunse Quentin 1m0- 
horiît. 

— A murit?! exclamă unchiul său cu un glas mai 
curînd uimit decît îndurerat. Cum se poate? Era cu 
cinci ani mai tînără decît mine şi eu nu m-am simţit 
niciodată mai zdravăn ca acum. A murit! Cu mepu- 
tință. Eu n-am suferit în viaţa mea de nimic. Numai 
o dată m-a durut capul, şi asta după un chei de Anui 
Nou, care a tinut trei zile, cu fraţii de la „ştiinţa ve- 
selă.“ Tar biata mea soră a murit! Taică-tău ce face, 
s-a însurat din nou? 

Mai înainte ca tînărul să poată rosti vreo vorbă, 
unchiul lui îi citi răspunsul în uimirea pe care i-o 
stîrnise acea întrebare, şi adăugă : 

— Cum! Nu? Aş fi jurat că Alland Durward nu 
poate trăi de unul singur. Ji plăcea să-și vadă casa în 
rinduială, şi să aibă lîngă el o femeie drăguță — du- 
cea o viaţă aşezată, căsnicia îi dădea tot ce-i trebuia. 
Cît despre mine, nu prea văd cine ştie ce fericire în 
asta. Dacă mă uit după o femeie frumoasă nu mă gîn- 
desc s-o duc numaidecit în fața altarului — nu sînt 
chiar atît de sfînt în asemenea marafeturi. 

— Din nenorocire, dragă unchiule, mama rămăsese 
văduvă de mai bine de un an, de cînd Glen-houlakin 
fusese prădat de clanul Ogilvies. Tata şi cei doi unchi 
ai mei, frații lui mai mari, împreună cu şapte rude, cu 
harpistul, intendentul şi încă şapte oameni de-ai noş- 
tri au fost ucişi în timp ce apărau castelul. La Glen- 
houlakin nu mai fumegă acum nici un horn, n-a mai 
rămas piatră pe piatră. 

— Pe crucea siîntului Andrew ! exclamă Le Bala- 
fré. Ăsta zic şi eu măcel. Da, e drept, acei Ogilvies 
au fost întotdeauna nişte vecini răi pentru Glen-hou- 
lakini. Mare năpastă! Dar asta-i soarta răzooiului. 
Cînd s-a întîmplat nenorocirea, nepoate dragă ? După 
ce puse întrebarea, trase o duşcă bună de vin, și 
clătină din cap cu multă gravitate atunci cînd tînă- 
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rul răspunse că ai lui fuseseră răpuşi cu un an mai 
înainte, în ziua sfîntului Jude. 

— la te uită! exclamă 'soldatul. Am spus eu cà 
totul e ciudat pe lumea asta : chiar în ziua aceea, îm- 
preună cu douăzeci de camarazi, am luat cu asalt 
castelul :Stînca-Neagră, în care se afla Amaury Braţ- 
de-Fier, 'un căpitan de lăncieri despre care trebuie sa 
fi auzit. L-am ucis chiar în pragul uşii lui şi aurui 
pe care am pus mîna mi-a fost de ajuns ca să-mi fac 
acest frumos lanţ. Pînă nu de mult era de două ori 
mai lung. Acum mă gîndesc să consacru o parte din 
el unui scop pios. Hei, Andrew ! Andrew ! 

Intră unul din oamenii lui, îmbrăcat în totul ca şi 
arcaşul, dar fără armuri la miini şi la picioare. Ar- 
mura de pe trupul lui arăta mai grosolană, bereta nu 
avea nici o pană şi tunica era făcută din şiac sau din 
postav de rînd în loc de catifea scumpă. Scoţindu-şi 
lanțul de aur de la gît, Balafré rupse un crîmpei lung 
de vreo patru degete cu dinții lui zdraveni şi porunci 
slujitorului său : 

— Andrew, du lanţul prietenului meu, fericitui 
frate Boniface, monahul de la Saint Martin. Salută-i 
din partea mea cu -aceleaşi cuvinte : „Dumnezeu så 
te binecuvînteze“, pe care abia le-a mai putut îngăi- 
ma cînd ne-am despărţit ultima pară la miezul nop- 
ţii. Spune-i că fratele, sora şi alţi cîțiva de ai mei 
au răposat, s-au dus pe lumea cealaltă, şi că-l rog 
să facă atitea slujbe pentru sufletele lor cite o să le 
socotească plătite cu valoarea acestui lanţ :săvîrşind 
pe datorie ceea ce ar mai trebui făcut ca să-i scoată 
din purgatoriu. Dar ia ascultă : fiindcă erau oameni 
dreptcredincioşi, care nu căzuseră în nici o erezie, 
s-ar putea întîmpla ca ei să fi şi ieşit de acolo, aşa că 
n-ar mai ii nevoie de mare lucru ca să fie scăpaţi cu 
totul. În cazul acesta, uite, să-i spui că doresc ca 
acest aur să atîrne greu în blestemele pe care le va 
arunca asupra unui clan numit Ogilvies of Angus- 
Shire şi pe calea aceasta, oricum, biserica poate 


' ajunge la ei mai uşor ca oricine. Ai înțeles tot ce 
ti-am spus, Andrew ? 

Omul dădu din cap afirmativ. 

— Atunci ai grijă ca nici o verigă să n-o ia cumva 
spre vinărie mai înainte de a ajunge în mîinile că- 
lugărului, căci dacă are să se întîmple aşa ceva, ai 
să ronțăi chinga şi scările de la şa pînă ai să te 
usuci ca siîntul Bartolomew. Aşteaptă, văd că te hol- 
bezi la sticla de vin — ai răbdare, n-ai să pleci fără 
să tragi o duşcă. 

Vorbind astfel, umplu ochi o cupă, pe care omul 
cu pumnal o dădu pe gît, după care plecă spre a în- 
deplini porunca stăpînului său. 

— Şi acum, dragă nepoate, ia spune, tu cum ai 
scăpat din acea nenorocire? 

— Am luptat cot la cot cu cei mai vîrstnici şi mai 
voinici. ca mine, pînă am fost doboriîţi cu toţii — 
spuse Durward — şi eu m-am ales cu o rană groaz- 
nică. 

— Nu mai groaznică decît spintecătura cu care 
m-am pricoosit eu acum zece ani, spuse Le Balaire. Ia 
priveşte aici, nepoate, urmă el arătîndu-şi crestătura 
învăpăiată care-i hrăzda faţa. Sabia Ogilvies-ilor nu 
ar face niciodată o tăietură atit de adincă. 

— Mi-au făcut-o destul de adincă şi pe a mea — 
răspunse Quentin, posomorit — dar pină la urmă au 
obosit şi cînd s-a văzut că mai aveam o scînteie de 
viață, rugăciunile mamei au dobîndit pentru mine mi- 
lostivirea cerului; un călugăr învăţat de la Aberbro- 
thick, care în ziua aceea blestemată era întîmplător 
oaspetele nostru şi abia putuse scăpa cu viaţă din în- 
căierare, a fost lăsat să-mi lege rănile şi apoi să mă 
ducă într-un loc sigur, dar aceasta numai după ce şi 
mama şi el au făgăduit că am să mă călugăresc. 

— Să te călugărești! exclamă unchiul lui. Prea- 
sfinte Andrew ! Aşa ceva nu mi s-a întîmplat niciodată! 
De cînd mă aflu pe lume, nimănui nu i-a dat prin 
gînd să mă călugărească. Şi cînd" stau Și mă gindesc 
mă cuprinde mirarea, căci te rog să mă crezi că în 
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afară de scriere şi de citire, care nu mi-au intrat în 
cap pentru nimic în lume, şi de litaniile pe care nu 
le-am putut suferi niciodată, în afară de veșmîntul 
monahal asemănător aceluia al unui cerşetor smintit, 
Maica Domnului să mă ierte (işi făcu semnul crucii), 
şi de posturile lor care nu se potrivesc de fel cu pofta 
mea de mîncare, n-aş fi fost cîtuşi de puţin un călu- 
găr mai prost ca singurul meu prieten, monahul de la 
Saint Martin. Dar nu ştiu de ce nu m-a îndemnat ni- 
meni să fac acest lucru. Zi aşa, nepoate dragă, urma 
să te călugăreşti | Şi de ce, mă rog ? 

— Neamul tatălui meu trebuia să se stingă fie lă 
mănăstire, fie în mormînt, răspunse Quentin tulburat. 

— Văd — răspunse unchiul lui — înțeleg. Pişicherii, 
potlogarii | Mari potlogari! Totuşi, s-ar putea să se 
fi păcălit, căci, uite, nepoate dragă, mi-amintesc de un 
călugăr, Robersart, care făcuse legămînt şi după aceea 
a fugit din mănăstire şi a ajuns căpitan peste o com- 
panie liberă. Avea o ibovnică, cea mai drăguță femeie 
pe care am văzut-o vreodată, şi trei copii tot atît de 
drăguţi. Să nu te încrezi în călugări, nepoate dragă, 
să nu te încrezi în ei. Azi îi vezi soldaţi şi miine 
monahi. Hai, povesteşte mai departe! 

— Nu prea mai am ce povesti, spuse Durward. 
Doar atît : socotind că mama dăduse oarecum chezăşie 
pentru mine, am fost silit să îmbrac rasa de novice, să 
mă supun canoanelor mănăstirii şi chiar să învăţ 
citirea şi scrierea. 

— Citirea şi scrierea ? exclamă Le Balafré, ca oa- 
menii care privesc cu uimire pe cei ce se întîmplă să 
ştie mai multe lucruri decît ei. Scrierea şi citirea, ai 
spus ? Asta n-o cred! După cîte ştiu, nici un Durward 
n-a putut să-şi scrie vreodată numele — şi nici un 
Lesly. Pentru unul din ei sînt în măsură să răspund 
— pot să scriu tot atît de puţin pe cît pot să zbor. 
Hm ! — în numele siîntului Ludovic, cum te-au putut 
învăţa > 

— La început mi s-a părut plictisitor — spuse Dur- 
Ward — dar apoi mi-a fost din ce în ce mai uşor; 


eram slăbit de răni şi de pierderea de sînge şi voiam 
să-mi dovedesc recunoşlința față de ocrotitorul meu, 
părintele Peter — de aceea mi-am văzut de treabă cu 
rîvnă. După ce a tînjit cîteva luni, buna şi draga mea 
mamă a murit, iar eu, cum mă însănătoşisem pe 
deplin, i-am spus binefăcătorului meu, care era şi aju- 
torul stareţului, că nu mă trage inima să fac legămînt, 
şi ne-am înţeles: de vreme ce nu simţeam în mine 
chemarea pentru viaţa monahală, să plec în lume, în 
căutarea norocului. Spre a-l apăra pe ajutorul stare- 
tului de răzbunarea celor din clanul Ogilvies-ilor, ple- 
carea mea trebuia să fie dată drept fugă; pentru ca 
lucrurile să pară şi mai adevărate, am luat șoimul 
starețului. Am părăsit însă mănăstirea prin bună în- 
voială, aşa cum se arată în dovada scrisă chiar de 
mîna starețului, pe care acesta şi-a pus şi pecetea. 

— Asta-i bine, foarte bine, spuse unchiul lui. Rege- 
lui nostru nu-i pasă dacă ai furat ceva, dar nu iartă un 
lucru ca încălcarea canoanelor unei mănăstiri. Cred că 
nu ai cine ştie ce avuţii în bagajele tale, nu ? 

— Dear citeva piese de argint, răspunse tînărul; 
dumitale, dragă unchiule, trebuie să-ți spun totul ca 
la spovedanie. _ 

— Hm! — făcu Le Balafré — asta nu-i bine. E 
drept că nici eu n-am pus niciodată ban pe ban, fiindcă 
nu-i sănătos să ai asupra: ta o asemenea povară, pe 
aceste vremuri primejdioase, dar am purtat întot- 
deauna (şi te sfătuiesc să-mi urmezi pilda) un lanţ de 
aur, o brățară, un colier, care-mi servesc ca podoabă 
şi din care pot vinde oricînd o verigă, două, sau vreo 
piatră de prisos, pentru a face față unei nevoi grab- 
nice. Dar tu ai putea să întrebi cum se poate face rost 
de asemenea marafeturi (îşi scutură. lanţul cu un aer 
mulţumit. şi fudul). Astea. nu prea atirnă pe fiecare 
tufă, nu eresc pe cîmp ca păpădia, din ale cărei cozi 
copiii fac coliere de cavaleri. Și atunci ? Atunci poţi să 
le cîştigi. acolo unde le-am; cîștigat ṣi eu — în serviciul 
bunului rege al. Franţei, unde te poţi îmbogăți oricîng, 


GE 


dacă ştii să cauţi bogăţia punîndu-ţi niţeluş în primej- 
die capul sau mădularele. 

— Am auzit — spuse Quentin, ferindu-se de a lua o 
hotărîre pentru care nu se simţea încă pregătit — că 
la curtea ducelui de Burgundia e mai multă măreție 
decît la regele Franţei şi că poţi cîştiga mai multă 
glorie sub stindardele lui; că acolo se dau lovituri 
bune şi se săviîrşesc fapte de arme, pe cînd prea craş- 
tinul rege şi-ar 'dobîndi victoriile cu limbile ambasa- 
dorilor săi. 

— Vorbeşti ca un tînăr fără minte, nepoate dragă, 
răspunse omul cu cicatrice. Ei, ce să-i faci? Mi-aduc 
aminte că atunci cînd am venit încoace eram şi eu 
aproape tot atît de ageamiu: nu mă puteam gîndi la 
un rege fără să-l văd stînd sub un baldachin înalt şi 
petrecînd cu marii vasali şi cu paladinii, mîncînd rá- 
cituri, piurtînd pe cap ditai coroana de aur sau şar- 
jînd în fruntea soldaţilor săi cum se spune despre 
Charlemagne în poveşti, sau ca Robert Bruce, ori 
William Wallace, din propriile noastre povestiri ade- 
vărate, precum sînt Barbour şi Menestrelul. Ascultă- 
mă pe mine, băiete: toate acestea sînt îleacuri. Poli- 
tica... — politica leagă şi dezleagă totul. Dar ce e 
politica ? ai să mă întrebi. Este o artă pe care a des- 
coperit-o acest rege francez al nostru — să te baţi cu 
săbiile altora, să-ți plăteşti soldaţii din punga altora. 
Ehei! Ludovic e cel mai înțelept prinţ care a purtat 
vreodată pasa pe umeri, deşi el n-o prea poartă. 
L-am văzut ădesea îmbrăcat mai simplu decît aş fi 
socotit că-i potrivit pentru mine s-o fac. 

— Dar nu mi-ai răspuns la întrebare, dragă un- 
chiule, stărui tinărul Durward. Dacă trebuie să ser- 
vesc într-o ţară străină, aş vrea să servesc acolo unde 
o faptă de vitejie — dacă voi fi ajutat de noroc — 
mi-ar putea face faimă. 

— Te înţeleg, nepoate dragă — răspunse soldatul 
regelui — te înțeleg de minune ; dar tu hu te pricepi 
încă în treburile acestea. Ducele Burgundiei este un 
cap aprins, nestăpînit, un îndărătnic, un pumn de fier, 
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“un orbete. El luptă în fruntea nobililor şi cavalerilor 
din ţara lui, vasalii săi din Artois şi Hainaut; ia gîn- 
deşte-te, crezi că dacă te-ai afla tu acolo, sau dacă aş 
îi eu însumi, am putea lua-o înaintea ducelui şi a tu- 
turor bravilor gentilomi din ţara lui ? Dacă n-am ţine 
pasul cu el am putea fi daţi pe mîna marelui prevot 
sub învinuirea că ne  mişcăm 'moale; dacă am ţine 
pasul cu el, totul ar fi în ordine şi noi ne-am zice că 
am meritat plata care ni se dă; dar să presupunem 
că aş fi cu o lungime de lance sau aşa ceva mai îna- 
inte,. ceea ce e şi greu şi. primejdios într-o asemenea 
„mêlée“, unde fiecare se bate din răsputeri — ei bine, 
cînd ar vedea o lovitură bună, monseniorul duce ar 
<nune pe limba lui flamandă: „Ha! Gut getroffen !! 
Bun lăncier — viteaz scoțian — daţi-i un florin să 
bea în sănătatea noastră“ — dar nici pomeneală de 
ranguri, pămînturi sau bogății pentru străini într-un. 
asemenea serviciu — totul se cuvine localnicilor. 

— Pentru Dumnezeu, dar atunci unde să te duci ? 
întrebă tînărul Durward. 

— La acela care-şi cruță compatrioţii, răspunse Le 
Balaire, ridicîndu-se în toată înălţimea lui de uriaş: 
lată cum vorbeşte regele Ludovic.: „Bunul meu ţăran 


francez — cinstitul-meu Jaques Bonhomme — du-te 
la uneltele tale, la plugul şi la grapa ta, la cosorul şi 
la tîrnăcopul tău — iată, va lupta pentru tine acest 


viteaz scoţian, iar tu nu vei avea altă grijă decît să-l 
plăteşti. Și tu, . serenisime duce, tu ilustre conte, tu 
prea puternice marchiz, struniţi-vă curajul mîndru pînă 
ce va fi nevoie de el, căci s-ar putea s-o ia razna şi 
să-şi lovească stăpînul; iată aici companiile mele de 
artilerie, iată gărzile franceze, iată îndeosebi arcaşii 
scoțieni şi pe onorabilul Ludovic cu Cicatrice, care vor 
lupta tot atît de bine, sau chiar mai bine decit voi, cu 
toată vitejia voastră nedisciplinată, care, pe vremea 
părinţilor voştri, a pierdut bătăliile de la Crecy şi Azin- 
court.“ Ei, acum vezi unde ar dobîndi rangul cel mai 


1 Bună lovitură (în limba germană). (n. t.) 
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înalt şi ar ajunge la cea mai mare glorie un cavaler 
al norocului ? 

— Cred că te înţeleg, unchiule — răspunse nepotul 
__ dar după mine gloria nu poate fi cîştigată acolo 
unde nu e primejdie. Fireşte, te rog să mă ierţi, e o 
viață uşoară, aproape trindavă să tot stai de gardă 
în preajma unui om bătrîn căruia nimeni nu se gîn- 
deşte să-i facă vreun rău, să-ţi petreci pe ziduri zilele 
de vară şi nopţile de iarnă şi să fii închis mereu în 
cuşti de fier, de teamă că ai putea dezerta din post — 
unchiule, unchiule, asta înseamnă să fii ca un şoim 
care stă pe prăjina lui fără să-l scoată nimeni la cîmp. 

— Hm, pe siîîntul Martin de Tours, istet băiat! E 
ceva din neamul Lesly în el; seamănă mult cu mine, 
dar are şi mai mult foc. Ascultă-mă, tinere, trăiască 
regele Franţei ! Nu trece o zi fără ca el să nu găsească 
prilejul de a da unuia sau altuia dintre slujitorii lui 
cîte o însărcinare care aduce acestora cîştig şi încre- 
dere. Să nu crezi că faptele cele mai vitejeşti şi mai 
primejdioase se săvîrşesc- la lumina zilei. Ți-aş putea 
povesti unele isprăvi ca escaladări ale zidurilor unor: 
castele, luări de prizonieri şi altele asemănătoare, cu 
prilejul cărora, cineva pe care n-am să-l numesc, a: 
trecut prin primejdii mari şi a dobîndit favoruri mai 
inalte decît un desperado oarecare din suita acelui: 
desperado de duce al Burgundiei. Şi dacă, atunci cînd 
se săvîrşesc asemenea fapte, maiestăţii sale îi place 
să stea de o parte, să rămînă în umbră, el are astfel cu 
atît mai multă libertate de spirit ca să-i admire, şi cu 
atit mai multă mărinimie ca să-i răsplătească pe în- 
drăzneţii ale căror primejdii şi ale căror fapte de arme 
le poate judeca mai bine astfel, decît atunci cînd ar 
Participa el însuşi la ele. Ehei, acesta-i un monarh 
deştept, cu multă minte. i 

După cîteva clipe de tăcere, tînărul vorbi cu glas 
scăzut, dar plin de tîlc : 


T1 


— Prea bunul părinte Peter obişnuia să-mi spună 
adesea că poate fi multă primejdie în fapte care aduc 
prea puţină glorie. Nu mai e nevoie să spun, un- 
chiule : cred că aceste însărcinări secrete sînt onora- 
bile, nu ? - 

— Drept cine mă iei, nepoate dragă? rosti Ba- 
lafré, oarecum aspru. N-am fost crescut într-o mă- 
năstire, e adevărat, şi nici nu ştiu să scriu sau să 
citesc. Dar sînt fratele mamei tale, şi sînt un Lesly, 
un om de onoare. Crezi că aş fi în stare să te îndemn 
la vreo faptă necinstită ? Cel mai bun cavaler al 
Franței, Duguesclin însuşi, dacă ar mai trăi, ar fi 
mîndru să numere faptele mele printre isprăvile lui 
de vitejie. 

— Nu pot pune la îndoială vorbele dumitale, un- 
chiule, spuse tînărul. Dumneata eşti singurul siă- 
tuitor care mi-a mai rămas după nenorocirea mea. 
Dar e adevărat oare ceea ce se aude, că acest rege 
are o mică curte, aici, în castelul de Plessis? In 
suita lui, se zice că nu se află nici nobili, nici 
curteni, niciunul din marii vasali, niciunul din înalții 
ofițeri ai coroanei; petreceri aproape solitare, îm- 
părțite doar cu servitorii casei sale ; consilii secrete 
la care sînt chemaţi doar oameni de rînd, necunos- 
cuţi ; rangul şi noblețea puse în umbră şi oameni de 
jos de tot ridicaţi în graţia regelui — toate acestea 
par ciudate şi nu seamănă cu felul de a fi al tatălui 
său, nobilul Carol, care a smuls din ghearele leului 
englez acest regat al Franţei, cucerit mai mult de 
jumătate. 

— Vorbeşti ca un copil fără minte — răspunse Le 
Balaire:— şi tot ca un copil scoţi aceleaşi sunete pe 
altă strună. la 'gîndeşte-te: dacă regele îl pune pe 
Olivier Dain, bărbierul lui, să facă ceea ce Olivier 
poate să facă mai bine decît orice pair, nu e rega- 
tul cel care cîştigă din asta ? Dacă el porunceşte dir- 
zului său mare-prevot Tristan să pună sub pază pe 
unul sau pe altul dintre burghezii răzvrătiți, să ri- 
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dice pe unul sau pe altul dintre nobilii turbulenti, 
porunca e îndeplinită şi cu asta basta ; ori, dacă ar 
ii dată unui duce sau unui pair al Franţei, acesta 
poate că i-ar răspunde regelui cu o sfidare. Dacă, 
apoi, regelui îi place să dea unui oarecare Ludovic 
Le Balafre o însărcinare pe care acesta o va aduce 
la îndeplinire, în loc de a se folosi de mareie co- 
netabil care poate că l-ar trăda, nu dovedește aceasta 
înţelepciune ? Şi mai presus de orice, nu-i așa că un 
asemenea monarh convine îndeosebi cavalerilor scă- 
pătați care trebuie să se ducă acolo unde serviciile 
lor sînt prețuite mai bine şi căutate mai mult ca 
oriunde ? Da, da, copile, te asigur că Ludovic ştie 
să-şi aleagă oamenii de încredere şi la ce treabă să-i 
pună, potrivind povara — cum spun aceştia — după 
spatele fiecăruia. El nu e regele Castiliei care se 
usucă de sete fiindcă marele cupar nu se află pe 
aproape spre a-i întinde cupa. Hei, dar ia ascultă, 
bate clopotul la Saint Martin! Trebuie să mă întorc 
repede în castel. La revedere — petrece-ţi timpul cît 
mai plăcut şi mîine dimineaţă la opt prezintă-te la 
podul ridicător şi roagă santinela să mă cheme. Ai 
grijă, atunci cînd te apropii de poartă să nu te abațţi 
din cărarea dreaptă şi bătută. Pe acolo sînt curse şi 
capcane, şi ți-ar putea rupe un mădular de care ţi-ar 
părea rău mai tîrziu. O să-l vezi pe rege şi să-l ju- 
deci tu însuţi. Rămiîi cu bine! 

După ce rosti aceste vorbe, Balafr& plecă repede, 
uitînd în grabă să plătească vinul pe care îl coman- 
dase — oamenii de felul lui au uneori memoria scurtă 
— lucru de care hangiul, temîndu-se pesemne de be- 
reta lui care se clătina în toate părţile şi de paloșul 
cel greu, nu se gîndi cîtuşi de puţin să-i amintească. 

S-ar putea crede că acum, după ce rămăsese sin- 
gur, Durward ar fi dorit să se întoarcă în turnuleţul 
lui pentru a aştepta acolo repetarea acelor sunete 
vrăjite care-i legănaseră reveria matinală. Dar de 
dimineață trăise un capitol de roman, pe cînd con- 
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vorbirea cu unchiul lui îi deschisese în faţa ochilor 
o pagină de istorie reală a vieţii. Aceasta nu era prea 
plăcută şi pentru moment amintirile şi cugetările pe 
care i le stiîrnise erau în măsură să copleşească ce- 
lelalte gînduri şi îndeosebi pe acelea plăcute şi du- 
joase. 

Quentin plecă într-o plimbare solitară pe malurile 
Cher-ului cel cu ape repezi, după ce întrebă pe han- 
giu pe ce drum s-o ia pentru a nu fi împiedicat de 
curse şi de capcane. Acolo încercă să-şi adune gîn- 
durile tulburate, răvăşite, şi să hotărască ce avea de 
făcut în viitor, asupra căruia, întîlnirea cu unchiul 
lui aruncase o oarecare îndoială. 


VI BOEMIENII 


Mergea înainte, într-una la 
pîndă, 
Cu încăpăținare 
Şi vesel ţopăind, dănţuia o 
rondă 
Chiar sub spiînzurătoare. 


VECHI CINTEC 


Educația pe care o primise Quentin Durward nu 
era dintre acelea care îmblînzesc inima sau imprimă 
un sentiment moral. Ca şi ceilalți membri ai familiei 
sale fusese învățat să vadă în vînătoare o plăcere 
și în război singura îndeletnicire serioasă, să consi- 
dere că marea datorie a vieţii era să rabde totul cu 
dîrzenie şi să se răzbune pentru loviturile date de 
inamicii lor feudali, care în cele din urmă aproape 
că-i stîrpiseră neamul. Şi totuşi în vrajba aceasta 
era amestecat un spirit de aspru cavalerism şi. chiar 
de curtenie, care-i mai îmblînzea duritatea, astfel 
încît răzbunarea, socotită ca singura pedeapsă 
dreaptă, era urmărită fără a uita totuşi oarecum de 
omenie, de mărinimie. Lecţiile bătrînului şi înțelep- 
tului călugăr, poate mai atent ascultate în timpul 
unei zăceri îndelungate şi a nenorocirii îndurate 
decît ar fi fost în plină sănătate şi izbîndă, dădu- 
seră tînărului Durward vederi mai largi în ceea ce 
priveşte îndatoririle reciproce dintre oameni, dat 
fiind ignoranța acelei epoci, prejudecățile obşteşti 
întreținute în favoarea unei vieţi războinice, precum 
Şi felul în care fusese crescut el însuşi. Tînărul era 
capabil să înțeleagă, mai limpede decît se obişnuia 
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pe atunci, datoriile morale care incumbau situației 
sale. 

_Cugeta la vorbele schimbate cu unchiul lui, nu fără 
o oarecare stinghereală, fără o oarecare dezamă- 
gire. Îşi făcuse speranțe mari. Deşi pe atunci nici 
vorbă nu putea îi de o corespondenţă prin scrisori, 
totuşi un pelerin, un marciitan ori un soldat schi- 
lodit, aduceau numele lui Lesly la Glen-houlakin şi 
toţi îi lăudau într-un glas spiritul cutezător şi izbîn- 
zile în tot felul de mici misiuni pe care i le încre- 
dința stăpînul lui. Imaginaţia lui Quentin întregise 
tabloul în felul său şi-l asemuia pe bătrînul şi aven- 
turosul lui unchi (ale cărui isprăvi pesemne că nu 
pierduseră nimic în povestire) cu acei condotieri, cu 
acei cavaleri rătăcitori cîntaţi de trubaduri, care cu- 
cereau coroane şi fiice de regi cu sabia şi cu lancea. 
Acum se vedea silit să-l aşeze pe unchiul lui mult 
mai jos în tagma cavalerilor ; dar, stăpînit de res- 
pectul desăvîrşit pe care-l avea pentru părinţii lui 
şi pentru cei apropiaţi lor — pătruns de acea tim- 
purie înclinare spre unchiul său, pe lîngă faptul că 
era lipsit de experiență şi că păstra cu evlavie amin- 
tirea mamei lui, nu vedea în singurul frate al acelei 
scumpe mame adevăratul lui caracter, care era acela 
al unui mercenar de rînd, nici mai bun, nici mai rău 
decît alți oameni cu aceeaşi îndeletnicire, a căror 
prezență sporea neorînduiala din Franţa. | 

Fără să-şi lase frîu liber cruzimii, Le Balafre dä- 
dea dovadă în mod obişnuit de nepăsare față de 
viaţa semenilor săi, față de suferințele omeneşti ; 
era ignorant cu desăviîrşire, lacom de pradă, fără 
scrupule în ceea ce priveşte mijloacele prin care pu- 
tea fi dobîndită, şi risipind-o în dreapta şi-n stînga 
pentru satisfacerea plăcerilor sale. Obiceiul de a 
asculta numai de dorinţele şi de interesele lui fă- 
cuseră din el una din ființele cele mai egoiste din 
lume ; aşa încît rareori era în stare, precum cititorul 
trebuie să fi observat, să păşească la orice acţiune, 
fără a sta să chibzuiască în ce măsură aceasta 
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coincidea cu interesul lui, sau, cum se spune, dacă 
se putea identifica cu ea, deşi nu sub prisma unor 
simţăminte înalte, ci cu totul de altă natură. La 
aceasta trebuie adăugat că cercul strîmt al îndato- 
ririlor şi al plăcerilor sale îi îngustaseră treptat 
sfera gîndurilor, a năzuinţelor, a dorințelor, stin- 
gîndu-i în mare măsură neîmblînzitut simţ al onoa- 
rei şi setea de a se distinge în meseria armelor, ţe- 
luri care îi însufleţiseră odată tinereţea. Pe scurt, 
Balaire era un soldat aspru, nesimţitor, egoist şi 
mărginit, energic în îndeplinirea datoriei sale, dar 
văzînd puţine lucruri în afară de ea, cu excepţia unei 
evlavii de suprafață, uitată repede cu prilejul 
vreunei petreceri deşucheate cu fratele Boniface, 
prietenul şi duhovnicul lui. Dacă spiritul său n-ar fi 
fost atît de mărginit, poate că i s-ar fi dat un post 
de comandă mai important, intrucit regele, care cu- 
noştea personal pe fiecare soldat din garda perso- 
nală, avea multă încredere în curajul şi devotamen- 
tul lui Balafre. De altfel, scoţianul era destul de în- 
telept sau de isteț ca să joace în struna toanelor 
acestui monarh. Totuşi, capacitatea sa era prea li- 
mitată pentru a îngădui ridicarea lui la un rang 
mai înalt şi cu toate că Ludovic îl privea zimbitor 
şi-i arăta de multe ori bunăvoința sa, Balafré con- 
tinua să rămînă un simplu soldat de gardă, un arcaş 
scoţian. 

Neînţelegînd caracterul unchiului său, în ansam- 
blu, Quentin era contrariat de nepăsarea cu care 
acesta ascultase vestea pieirii năprasnice a întregii 
familii, a cumnatului său şi, în afară de aceasta, nu 
putea să nu fie uimit că o rudă atît de apropiată nu 
se oferise să-l ajute cu bani, întrucît, dacă n-ar fi 
tost mărinimia lui Maître Pierre, s-ar fi găsit în si- 
tuația de a-l ruga pe el să-l sprijine. Totuşi tînărul 
işi nedreptățea unchiul presupunînd că lipsa lui de 
atenţie față de probabilele lui nevoi se datora zgîr- 
ceniei. Neavînd el însuşi tocmai în acel moment ne- 
voie de bani, Balaire nu-și putea închipui că nepotui 
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lui era strîmtorat; pe de altă parte, el își socotea 
rudele „apropiate făcînd parte din viaţa lui însuşi în 
aşa măsură, încît s-ar îi îngrijit de bunăstarea unui 
nepot în viaţă tot atît pe cît ar îi încercat s-o facă 
pentru sora lui, pentru soțul acesteia, cei răposaţi. 
Dar oricare ar fi fost pricina, nepăsarea lui îl mis- 
tuia foarte mult pe tînărul Durward şi el regreta în 
sinea lui nu numai o dată că nu intrase în serviciul 
ducelui de Burgundia înainte de a se fi certat cu 
acel pădurar al lui. „Orice s-ar îi întîmplat atunci 
cu mine — îşi spunea ei — m-ar fi întărit mereu 
gîndul că într-o situație grea, am un reazim de nă- 
dejde în acest unchi al meu. Dar acum după ce l-am 
văzut, vai de capul lui, cred că aş găsi mai mult 
sprijin la un om cu totul străin decît am găsit la 
propriul frate al mamei mele, la un compatriot, la 
un cavaler! Ai zice că rana care i-a sluţit fața i-a 
stors în acelaşi timp pînă la ultima picătură de 
sînge nobil din trup.“ 

Durward regreta că nu apucase să-i vorbească lui 
Balaire despre Maître Pierre, socotind că ar fi putut 
să afle mai multe lucruri despre acesta, dar între- 
bările unchiului său se precipitaseră una după alta, 
iar dangătul marelui clopot de la Saint Martin de 
Tours le întrerupsese convorbirea pe neaşteptate. 
Bătrînul negustor, gîndea el în sine, părea posac 
şi neprietenos ca înfăţişare, aspru şi dispreţuitor în 
vorbă ; dar se arătase larg, mărinimos, în fapte, şi 
un asemenea străin preţuieşte mai mult ca o rudă 
nepăsătoare. Bine spune vechiul nostru proverb sco- 
tian: „Mai mult face un străin binevoitor decit o 
rudă înstrăinată“ 

„Voi afla eu cine e acest om, lucru care cred că 
nu va fi greu, fiind atît de bogat, precum mi-a spus 
gazda mea. Cel puţin o să mă sfătuiesc ce trebuie 
să fac; iar dacă mai călătoreşte şi prin ţări străine, 
aşa cum fac atîţia, nu văd de ce în slujba lui n-ar 
trebui să dau dovadă de tot atîta îndrăzneală ca şi 
aceşti soldaţi din garda lui Ludovic.“ 
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În timp ce prin' mintea lui Durward se perindau 
aceste gînduri, o şoaptă pornită din acele tainițe ale 
inimii, care ascund mult mai mult decît îşi poate în- 
chipui sau şi-o poate mărturisi omul, îi spuse că cine 
ştie, în această călătorie aventuroasă, ar putea merge 
şi doamna din turn, doamna cu văl și cu lăută. 

În timp ce tînărul scoţian făcea aceste reflecții, 
întîlni doi bărbaţi cu înfăţişare gravă, probabil 
nişte localnici din Tours. După ce se descoperi cu 
tot respectul datorat bătrîneţii de tinereţe, îi rugă 
cuviincios să-l îndrumeze spre casa lui Maître Pierre. 

— Casa cui, dragul meu? întrebă unul din tre- 
cători. 

— A lui Maître Pierre, marele negustor de mătase 
care a plantat toţi duzii din parc, spuse Durward. 

— Tinere — răspunse unul din cei doi, care era 
mai aproape de el — te-ai cinstit cam prea de di- 
mineaţă azi. 

— Şi ţi-ai ales un prost.subiect de glumă, adăugă 
celălalt, şi mai întunecat. Sindicul din Tours nu e 
obişnuit să i se vorbească astfel de nişte străini care 
hoinăresc de colo-colo şi se ţin de tot felul de bles- 
temățţii. 

Văzînd că cei doi oameni cu înfăţişarea aşezată 
se simţiseră ofensaţi de o întrebare cu totul nevino- 
vată şi politicoasă, Quentin era atît de uimit, încît 
uită să se supere de asprimea răsp::nsului lor şi 
rămase pe loc, uitîndu-se după ei cum se îndepăr- 
tau cu paşi fermi şi priveau mereu înapoi — ca şi 
cînd ar îi vrut să ajungă cît mai curînd în afara 
atingerii lui. 

După aceea întîlni un piîlc de vieri şi le puse 
aceeaşi întrebare. Drept răspuns, aceştia îi cerură 
să spună dacă îl interesa Maître Pierre, învăţăto- 
rul, sau Maître Pierre, dulgherul, sau Maître Pierre, 
paracliserul, sau o jumătate de duzină de alţi Maître 
Pierre. Văzînd că nici unul dintre aceştia nu cores- 
pundea cu descrierea persoanei despre care întrebase 
tînărul, ţăranii îl învinuiră că. face glume deşu- 
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cheate cu ei şi-l ameninţară că, drept pedeapsă pen- 
tru acea neobrăzare, o să sară pe el să-l bată. Cel 
mai bătrîn dintre ei, care avea oarecare autoritate 
asupra celorlalți, izbuti să-i convingă să renunţe la 


violență. 
— Uitaţi-vă, după graiul şi după bereta de paiaţă 
pe care o poartă pe cap — zise el — acesta e unul 


din măscăricii aceia străini care umblă prin țară şi 
pe care unii îi numesc magicieni şi prezicători, iar 
alţii, scamatori, sau aşa ceva. Cine ştie de ce bleste- 
mății se ține. Am auzit de unu! care a dat o liră unui 
om sărman ca să mănînce nu ştiu cîţi struguri din 
via lui şi acela, fără a-și descheia nici măcar nas- 
turii de la haină, a mîncat atît de mulţi, încît ai fi 
putut să-i încarci într-o căruță — aşa că să-l lăsăm 
să-și vadă de drumul lui şi să ne vedem şi noi de 
al nostru, precum şi facem. lar dumneata, prietene 
— du-te cu Dumnezeu, cu Maica Domnului de Mar- 
mantier şi cu siîntul Martin de Tours, dacă nu vrei 
s-o pățeşti. Nu ne mai bate capul cu acel Maître 
Pierre al dumitale care, pe cîte credem noi, nu poate 
fi decît un nume al diavolului. 

Dîndu-şi seama că nu se putea lua la harţă cu 
atîția oameni, scoțianul socoti că e mai înţelept să 
se îndepărteze fără să răspundă nimic. Țăranii însă, 
care în primele clipe se feriseră de el, înspăimiîntaţi 
de presupusa lui putere de a face vrăji şi de a în- 
ghiţi struguri cu toptanul, văzîndu-l că se îndepăr- 
tează, îşi recăpătară curajul şi începură să strige, 
să ocărască și în cele din urmă să treacă la fapte, 
aruncînd după el o ploaie de pietre, deşi de la o ase- 
menea depărtare încît să-i facă prea puţin rău. Con- 
tinuîndu-şi drumul, Quentin se gîndea dacă local- 
nicii din Tours nu erau cei mai stupizi, cei mai gro- 
solani şi inospitalieri dintre ţăranii francezi. Intîm- 
plarea următoare la care fu martor nu avu darul 
să-i schimbe această părere. 

Pe un mic dîmb, ce se ridica în preajma iutelui şi 
frumosului Cher, chiar în drumul său, doi sau trei 


castani mari, foarte fericit aşezaţi, alcătuiau o pri- 
velişte atrăgătoare. Sub castani stăteau nemişcați 
trei sau patru ţărani, privind în sus cu ochii pironiţi, 
pare-se, spre ceva care atirna aproape de ei printre 
ramurile copacului. Meditaţiile unui tînăr sînt rare- 
ori atît de profunde pentru a nu ceda celui mai uşor 
imbold al curiozității, tot atît de lesne precum tul- 
bură suprafața unui lac limpede o piatră cît de mică 
scăpată întîmplător din mînă. Quentin grăbi pasul 
și începu să urce repede povîrnişul, avînd timp în- 
deajuns ca să vadă zguduitoarea privelişte la care 
se uitau cei de față — aceasta nu era altceva decît 
trupul unui om ce se zvircolea în chinurile morţii, 
spînzurat de una din crengi. 

— De ce nu-i tăiaţi funia? întrebă tînărul sco- 
țian a cărui mînă dădea ajutor celor aflaţi în su- 
lerinţă tot atît de prompt pe cît îşi apăra onoarea 
atunci cînd socotea că-i este atinsă. 

Unul dintre ţărani, întorcîndu-şi spre el ochii din 
care spaima alungase orice altă expresie, şi o față 
pămiîniie, arătă spre un semn săpat în scoarţa cepa- 
cului. Semnul semăna oarecum cu o fleur-de-lys !. 
Neștiind ce însemna acel simbol sau neluîndu-l în 
seamă, tînărul Durward se cățără în copac cu agi- 
litatea unui leopard, scoase din buzunar acea 
unealtă atît de necesară. oamenilor de la munte sat! 
vinătorilor, credinciosul lui skene dhu?, şi strigind 
celor de jos să apuce trupul, tăie funia în mai puțin 
de un minut de cînd hotărîse ce trebuie făcut. 

Dar omenia lui fu rău secondată de cei prezenți. 
Departe de a da vreun ajutor lui Durward, ei pă- 
rură îngroziţi de îndrăzneala lui şi o luară cu toţii 
la fugă, ca şi cînd s-ar fi temut că numai faptul de 
a fi privit acea ispravă cutezătoare, ar îi putut să 
fie de ajuns pentru a fi socotiți complici. Trupui 


1 Floare de crin — semnul regilor Franţei. (n. T.) 

2 Pumnal negru — un fel de cuţit, odinioară foarte mult 
prețuit de cei de la munte care călătoreau rareori fără această 
armă temută. Azi e puţin folosit. (n. a.) 
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spînzuratului nesprijinit căzu la pămînt atît de greu, 
încît Quentin, care sări jos numaideciît, constată cu 
multă amărăciune că ultimele lui scîntei de viaţă 
se stinseserâ. El nu-şi părăsi însă intenţiile carita- 
bile fără a face noi sforţări. Scoase lațul funest de 
pe giîtul neiericitului om, îi descheie pieptarul, îi 
stropi fața cu apă şi folosi toate celelalte mijloace 
indicate pentru a restabili funcțiunile suspendate 
ale vieţii. 

In timp ce el săvîrşea această faptă omeneaseă, 
strigăte sălbatice scoase într-o limbă necunoscută 
răsunară deodată împrejurul lui şi tînărul abia avu 
timp să-şi dea seama că-l înconjurase o mulţime de 
bărbaţi şi de femei cu o înfăţişare ciudată, cu totui 
neobişnuită pe acolo, că se simţi înşfăcat brutal de 
ambele mîini şi în aceeaşi clipă i se apropie un cu- 
tit de gît. 

— Rob palid de la Eblis ! — strigă un bărbat, în- 
tr-o franceză stîlcită — jefuiai un om pe care l-ai 
ucis, hai? Dar te-am prins şi ai să plăteşti. 

In timp ce erau rostite aceste vorbe, peste tot în 
jurul lui se iviră pumnale, iar chipurile crunte, schi- 
monosite, ce-l priveau, erau ca acelea ale lupilor ce 
se aruncă asupra prăzii. 

Totuşi curajul şi prezența de spirit a tînărului 
scoțian îl scoaseră din încurcătură. 

— Ce tot vorbiţi, domnii mei? spuse el. Dacă 
omul acesta e un prieten al dumneavoastră, aflaţi 
că tocmai i-am tăiat numai din omenie funia de care 
era spînzurat şi aţi face mai bine să încercaţi a-l 
readuce la viaţă, decît să învinuiți pe nedrept un 
străin nevinovat, căruia îi e dator ultima şansă de 
scăpare. 

Intre timp femeile luaseră în primire trupul mor- 
tului şi continuau încercările de a-l readuce la viaţă, 
pe care le făcuse şi Durward, dar cu acelaşi insuc- 
ces, aşa că, renunțînd la sforțările lor zadarnice, se 
lăsară pradă tuturor manifestărilor orientale de du- 
rere, tînguindu-se şi smulgîndu-şi părul lung şi ne- 
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gru, în timp ce bărbaţii se făceau că-şi rup hainele 
şi că-şi pun țărînă în cap. Din ce în ce mai cufun- 
daţi în riturile lor funerare, nici nu se mai uitau la 
Durward, pesemne, fiind limpede pentru ei că acesta 
nu avea nici o vină. Cel mai înţelept lucru ar fi fost 
poate să-i lase pe acei oameni sălbatici să-şi vadă 
de ale lor, şi să se îndepărteze, dar el, învăţat să 
dispreţuiască pînă la nepăsare primejdia, era domi- 
nat de via curiozitate a tinereţii. 

Ciudata mulţime de oameni, atît bărbaţii, cît şi 
femeile, purtau turbane şi scule care semănau în- 
deobşte mai mult cu bereta lui decît cu pălăriile ce 
se purtau în mod obişnuit în Franţa. Mulţi dintre 
bărbați aveau bărbi negre, crețe, şi toți erau aproape 
tot atît de negri ca şi africanii. Unul sau doi care 
păreau căpetenii purtau la gît şi la urechi podoabe 
frumoase de argint -şi aveau petrecute peste piept 
panglici galbene, roşii sau verzi. Picioarele şi bra- 
tele lor erau însă goale şi toţi aveau o înfăţişare 
sărăcăcioasă şi murdară. Nu se vedeau asupra lor 
alte arme afară de pumnalele cele lungi cu care 
îl amenințaseră mai înainte şi o sabie scurtă, în- 
covoiată, un iatagan sau sabie maură, ce atîrna la 
cingăioarea unui tînăr care nu stătea o clipă locu- 
lui, punînd mereu mîna pe mînerul ei, în timp ce 
răcnea mai tare decît toţi, tînguindu-se, frămîntîn- 
du-se năstruşnic şi părînd că-şi însoţeşte strigătele 
cu amenințări de răzbunare. 

Infățişarea boemienilor, învălmăşiţi şi gălăgioşi, 
era atît de deosebită de a tuturor oamenilor pe care-i 
văzuse pînă atunci, încît era pe punctul de a crede 
că sînt o bandă de sarazini, acei cîini de păgini, 
vrăjmaşi ai nobililor cavaleri şi ai monarhilor creş- 
tini, despre care se vorbea în toate cîntecele de care 
auzise sau pe care le citise. Tocmai se gîndea să se 
îndepărteze de o vecinătate atît de primejdioasă, 
cind se auzi tropotul unor cai şi presupuşii sarazini, 
care între timp ridicaseră pe umeri leşul tovarăşu- 


lui lor, fură deodată atacați de o trupă de soldaţi 
francezi. 

Această apariție neașteptată schimbă bocetele în 
strigăte de groază neîntrerupte. Mortul fu zvîrlit în- 
tr-o clipă cît colo, iar acei care-l înconjurau dădură 
dovadă de cea mai mare hotăriîre şi agilitate, scă- 
pînd, ca să spunem aşa, pe sub burțile cailor, din 
vîriul lăncilor îndreptate spre ei în strigăte de: 
„Doborîţi pe tilharii, pe păgînii blestemaţi ! Puneţi 
mîna pe ei! Ucideţi-i! Legaţi-i ca pe nişte fiare! 
Străpungeți-i ca pe lupi!“ 

Aceste strigăte erau însoţite de lovituri corespun- 
zătoare. Fugarii se dovediră însă atît de sprinteni 
şi terenul atît de nefavorabil pentru călăreţi din 
pricina crîngurilor şi a hăţișurilor, încît fură dobo- 
rîți la pămînt şi prinşi numai doi oameni, dintre care 
unul era tînărul cu sabia, care înainte de a fi înştă- 
cat se apărase cu oarecare dîrzenie. Quentin, pe care 
soarta părea că l-a ales în clipele acelea drept ţintă 
a săgeților ei, fu înhățat şi el de soldaţi, care, în 
ciuda protestelor lui. îi legară mîinile cu o îrînghie. 
Cei care îl prinseseră făcură această treabă repede 
şi cu dibăcie, ceea ce arăta că nu erau începători 
în asemenea îndeletniciri. 

Aruncînd o privire neliniştită spre maimarele că- 
lăreţilor, de la care nădăjduia să-şi redobîndească 
libertatea, Quentin nu-şi putu da seama prea bine 
dacă era cazul să se bucure sau să se neliniştească, 
recunoscînd în el pe posomoriîtul şi taciturnul to- 
varăş al lui Maître Pierre. E adevărat, oricare ar fi 
fost crima de care erau învinuiți străinii, omul acesta 
ştia fără îndoială, după cele întîmplate de dimineaţă, 
că el, Durward, nu avea nici o legătură cu ei — da: 
mai dificilă era întrebarea dacă necunoscutul acesta 
morocănos i-ar putea fi un judecător favorabil sau 
un martor binevoitor. Şi el socoti îndoielnic c-ar pu- 
tea să-şi îmbunătăţească situaţia dacă i s-ar adresa 
direct. 
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Dar nu prea mai era vreme de şovăială. 

„— Trois-Eschelles şi Petit Andre — ordona poso- 
morîtul ofiţer la doi oameni din trupa lui — copacii 
ăştia sînt foarte potriviţi. Ii învăţ eu minte pe ne- 
credincioşi, pe tilharii de vrăjitori să mai pună pie- 
dici justiţiei regelui, cînd aceasta a lovit pe unul din 
neamul lor blestemat. Descălecaţi, copii, şi faceţi 
treaba repede ! 

Trois-Eschelles şi Petit Andre săriră din şa într-o 

clipă. Quentin văzu că amîndoi aveau la oblinc şi 
la ciochinele şeii un colac sau două de frînghie, pe 
care le desfăşurară la repezeală, vădindu-se că fie- 
care din acestea era un ştreang, cu lațul gata făcut 
pentru a spînzura. Quentin simţi că-i îngheaţă sîn- 
gele în vine cînd văzu cele trei ştreanguri şi-şi dădu 
seama că era vorba să i se pună şi lui unul după 
gît. El îl strigă tare pe ofițer, amintindu-i că se îniil- 
niseră în dimineața aceea, reclamîndu-şi drepturile 
unui scoţian liber într-o ţară prietenă, aliată, şi tă- 
gădui că ar cunoaşte persoanele printre care fusese 
prins, sau crimele lor. 
“În timp ce el vorbea, ofiţerul căruia i se adresase 
abia catadixi să-l privească şi nu-i luă cîtuşi de pu- 
țin în seamă plîngerea în legătură cu faptul că se 
cunoscuseră mai înainte. Nu făcu decît să-şi în- 
toarcă privirile spre unul sau doi dintre țăranii care 
ieşiseră în faţă, fie spre a depune marturie de bună- 
voie împotriva celor prinşi, fie din curiozitate, şi 
să-i întrebe cu asprime: 

— Tînărul acesta a fost cu nomazii ? 

— A fost, domnule, şi dacă senioria voastră do- 
reşte să ştie — răspunse unul dintre țărani — el a 
început să ocărască şi a tăiat funia ticălosului pe 
care justiția maiestăţii sale, precum am mai spus 
senioriei voastre, l-a spinzurat pe bună dreptate. 

— Aş fi în stare să jur pe numele lui Dumnezeu 
ŞI al sfintului Martin de Tours — spuse altul — 


că l-am văzut în banda lor, cînd au fost şi-au prä- 
dat la noi la „métairie“ 1. 

— Nu se poate, tată — se amestecă în vorbă un 
„băiat — păgînul acela era negru, iar tînărul are pie- 
lea deschisă la culoare; păgînul avea părul scurt 
şi creț, iar el are plete lungi. 

— Hei, băiete — stărui ţăranul — poate ai să 
zici că acela avea o haină verde, iar acesta una ce- 
nușie. Dar senioria sa, domnul prevot, ştie că ei își 
pot schimba culoarea feței tot atît de uşor ca şi hai- 
nele, aşa că eu cred totuşi că el era. 

— E destul că l-aţi văzut punînd piedici justiţiei 
regelui prin încercarea de a aduce la viață un ti- 
călos pedepsit cu moartea, spuse ofițerul. Trois- 
Eschelles şi Petit Andre, făceți-vă datoria. 

— Staţi, domnule ofiţer ! strigă tinărul, înspăimîn- 
tat. Lăsaţi-mă să vorbesc — nu mă daţi morții nevi- 
novat. Compatrioţii mei, pe lumea aceasta, şi justiţia 
divină, pe lumea cealaltă, vă vor cere să răspundeţi 
pentru singele meu. 

— Am să răspund şi aci şi acolo pentru ceea ce fac, 
răspunse prevotul cu răceală şi făcu un semn cu mîna 
stingă spre călăi. Apoi, cu un zimbet mulţumit, veni- 
nos, îşi atinse cu arătătorul mîna dreaptă care-i atîr- 
na prinsă într-o eşariă, pesemne din pricina loviturii 
pe care Durward i-o dăduse în dimineaţa aceea. 

— Mizerabile, ticălos răzbunător ! strigă Quentin, 
convins de acea mişcare că răzbunarea personală era 
singura pricină a asprimii acelui om şi că nu avea de 
aşteptat de la el nici o îndurare. 

— Bietul tinăr aiurează, zise ofiţerul.  Trois-Es- 
chelles, spune-i o vorbă de îmbărbătare înainte de a 
pleca pe lumea cealaltă. Tu eşti un bun sprijin în îm- 
prejurări ca acestea cînd nu e la îndemiînă un duhov- 
nic. Închină-i un minut de sfaturi sufleteşti şi apoi 
isprăveşte totul. Eu trebuie să mă duc în inspecţie. 
Soldaţi, urmaţi-mă ! 


1 Stînă (în limba franceză). (n. t.) 
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Prevotul se îndepărtă călare urmat de gardă, cu ex- 
cepţia a doi sau trei soldaţi lăsaţi să asiste la exe- 
cuţie. Nelfericitul tinăr aruncă în urma lui o privire 
încețoşată de desperare şi se gîndi că în fiecare tro- 
pot de copită al calului care se îndepărta aude cum 
se stinge ultima posibilitate de salvare. Privi buimac 
împrejur şi fu uimit, chiar într-o asemenea clipă, vă- 
zind nepăsarea stoică a tovarăşilor săi de suferinţă. 
Mai înainte păruseră înspăimintaţi şi se străduiseră 
din răsputeri să scape, dar acum fiind legați zdravăn 
şi sortiţi unei pieiri ce părea de neînlăturat, ei o aş- 
teptau cu totul resemnați. Fatalitatea care-i pîndea 
pusese poate o nuanţă gălbuie în obrajii lor negri, 
dar ea nu le răvăşise trăsăturile şi nu stinsese mîn- 
dria încăpăţinată din ochii lor. Semănau cu nişte 
vulpi care, după ce au epuizat toate mijloacele şirete 
şi dibace. de salvare, mor cu o tărie tăcută, posomo- 
riä, pe care lupii şi urşii, vinat mult mai sălbatic, 
n-o arată. 

Nu erau tulburaţi de foiala călăilor care trebăluian. 
cu mai multă vioiciune decît le recomandase stăpînul 
lor, ceea ce rezulta pesemne din faptul că începuse 
oarecum să le placă, din ohișnuinţă, îngrozitoarea lor 
îndeletnicire. Ne oprim o clipă pentru a-i descrie. fi- 
indcă sub o tiranie, fie ea despotică sau populară, ca- 
racterul călăului devine un subiect de mare impor- 
tanţă. 

Aceşti slujbaşi erau cu totul deosebiți ca înfăţişare 
Şi purtări: Ludovic obişnuia să-i numească Demo- 
critus şi Heraclitus, iar şeful lor, prevotul, łe spunea 
Jean-qui-pleure şi Jean-qui-rit !! 

Trois-Eschelles era un lungan slăbănog şi fioros, 
cu o ciudată gravitate întipărită pe faţă, cu un şirag 
mare de mătănii aninat de gît, pe care obişnuia să le 
dea cu pioşie spre întrebuințare victimelor sale. El 
avea permanent pe buze unul sau două texte latinești. 


1 Jean care plinge şi Jean care ride (în limba franceză}. 
(n. t.) | 
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despre nimicnicia şi deşertăciunea vietii omenești şi, 
dacă acest lucru ar fi fost îngăduit, el ar fi putut să 
imbine slujba de  duhovnic-temnicer vremelnic, cu 
aceea de călău. 

Petit Andre, dimpotrivă, era un omuleț vesel, ro- 
tund, neastimpărat, care se rostogolea de colo-colo. 
îndeplinindu-şi datoria, ca şi cînd aceasta ar fi fost 
îndeletnicirea cea mai plăcută din lume. El părea să 
aibă un soi de dragoste gingaşă pentru victimele sale 
şi le vorbea întotdeauna cu blindeţe şi duioşie. Le 
spunea sărmanii şi nevinovațţii lui prieteni, scumpii şi 
drăgălaşii lui, tovarăşii lui, bunii lui părinţi, fiecăruia 
după vîrstă şi sex, şi după cum Trois-Eschelles in- 
cerca să le inspire o viziune filozofică sau folii ea 
a veşniciei, Petit Andre rareori uita să-i îimbărbăteze 
cu o glumă sau alta, ca pentru a-i îndemna să plece 
bucuroşi din această lume ridicoiă, vrednică de dis- 
preţ, care nu merită să fie luată în serios. 

Nu se poate spune de ce erau ei alcătuiți astfel, dar 
acești oameni simpatici, în pofida îeluritelor talente 
pe care le aveau, şi a existenţei întimplătoare a aces- 
tora la nişte inşi cu asemenea ocupaţie, erau, şi unul 
şi altul, mai urîţi poate decît au fost vreodată orice 
făpturi de teapa lor, fie inainte, fie după ei, şi singura 
indoială a acelora care aveau de-a face cu ei era dacă 
gravul şi pateticul Trois-Eschelles, sau neastimpăra- 
tul, comicul şi zelobiul Petit Andre erau obiectul ce- 
lei mai mari spaime sau al celui mai adinc dispreţ. 
Este însă neîndoielnic că ei întreceau în ambele pri- 
vinţe pe orice călău, în afară poate de stăpinul lor, 
Tristan l'Hermmite, vestitul mare prevot, sau de stă- 
pînul acestuia, Ludovic al XI-lea. 

Nu s-ar putea crede că aceste reflecţii treceau in 
acele clipe prin cavul lui Quentin Durward. Viaţa, 
moartea, timpul şi veşnicia zburau pe dinaintea ochi- 
lor săi — vedenie amenințătoare,  copleşitoare, din 
faţa căreia natura omenească, în slăbiciunea ei, dă 
înapoi, deşi mîndria lui ar înfrunta-o cu plăcere. Fl 
işi îndreptă gîndurile spre Dumnezeul părinţilor săi 
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şi atunci în mintea lui îrivie imaginea acelei capele 
mici, rustice, fără acoperiş, care-i adăpostea acum 
aproape tot neamul, în afară de el însuşi. „Duşma- 
nii noştri feudali au săpat scumpilor mei morminte 
în patria noastră — gîndi el — dar eu trebuie să 
hrănesc corbii şi ulii într-o țară străină, ca un tră- 
dător excomunicat“. fără voia lui îl podidiră lacri- 
mile. Atingîndu-i umărul, Trois-Eschelles îl felicită cu 
gravitate pentru dispoziţia lui cucernică în faţa mor- 
tii, şi strigă patetic: Beati qui in domino moriuntur ! 
şi observă că e fericit sufletul care părăseşte trupul, 
în timp ce ochii sint plini de lacrimi. Bătindu-l pe 
celălalt umăr, Petit Andre strigă : „Curaj, fiul meu! 
De vreme ce trebuie să începi danţul, fă astfel ca ba- 
lul să se deschidă cu veselie, pentru că toate strunele 
sint acordate“, şi el scutură în acelaşi timp funia 
pentru. a da mai mult haz glumei sale. In timp ce 
tînărul îşi întoarse privirile ingrozite mai întîi spre 
unul, apoi spre celălalt, ei îşi arătară şi mai vădit 
intențiile, grăbindu-l cu blindeţe să păşească spre 
copacul fatal şi îndemnîndu-l să-şi păstreze întreg 
curajul, pentru că totul se va isprăvi numaidecit. 

In acea clipă îunestă, tinărul aruncă o privire bui- 
macă împrejurul lui. 

— Se află aici un bun creştin care să mă asculte 
— strigă el — şi să-i spună lui Ludovic Lesly din 
garda scoțiană, căruia în țara aceasta i se spune Le 
Balaire, că nepotul lui e ucis mişeleşte? 

Aceste cuvinte fuseseră spuse tocmai cînd trebuia, 
întrucît un arcaş din garda scoțiană, atras de pre- 
gătirile pentru execuţie, se oprise împreună cu unul 
sau doi drumeţi întîmplători pentru a vedea ce se 
petrece. | 

— Luaţi seama ce faceţi, strigă acesta  căiăilor. 
Dacă tînărul “este scoţian, n-am să ingădui ticăloşia 
asta. 


! „Fericiţi cei ce mor în numele Domnului“ {în limba latină). 
(n. 1.) 
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— Ferească Dumnezeu, domnule cavaler, n-avem 
ce face. trebuie să executăm ordinul primit, răspunse 
Trois-Eschelles, trăgindu-l pe Durward de braţ. 

— Spectacolul cel mai scurt este totdeauna cel mai 
frumos, spuse Petit André, trăgîndu-l şi el de celălalt 
braţ. 

Imbărbătat însă de cuvintele compatriotului său, 
Quentin făcu o sforţare, lovindu-i deodată pe cei doi 
executori ai legii, şi, cu braţele încă legate,  alergă 
spre arcaşul scoţian. 

— Aiută-ţi compatriotul — îi spuse el în limba ma- 
ternă — în numele Scoției şi al sfintului Andrew ! 
N-am nici o vină — sîntem amindoi fiii aceleiaşi pa- 
trii. Ajută-mă, fiindcă ai să răspunzi la judecata de 
apgi. 

— Pe sfintul Andrew! Numai trecînd peste mine 
vor ajunge la dumneata ! spuse arcaşul şi tnase sabia 
din teacă. 

— Taie-mi legăturile, frate — zise Quentin — am 
să fac şi eu ceva pentru tine. 

Lucrul acesta fu săvîrşit intr-o clipă de sabia ar- 
caşului, iar captivul eliberat se repezi fulgerător spre 
un soldat din garda prevotului şi-i smulse din mină 
halebarda cu care era înarmat. 

— Şi acum — strigă el — aproviaţi-vă dacă ìn- 
drăzniţi. | 

Cei doi ostaşi începură să şuşotească între ei. 

— Încalecă şi aleargă după prevot — strigă Trois- 
Eschelles, — iar eu am să-i ţin aici, dacă pot. Soldaţi 
din garda prevotului, puneţi mina pe arme! 

Petit Andre se urcă în şa şi se îndepărtă. Soldaţii 
săriseră atit de repede la comanda lui Trois-Eschelles, 
încît în zăpăceala ce se stirni îi lăsară pe cei doi boe- 
mieni să scape. Poate că nici nu aveau prea mult chef 
să-i oprească, întrucit pînă la urmă se săturaseră pînă 
peste cap să tot ucidă la acei nefericiţi, ca toate 
fiarele sălbatice, care tot ucigînd se satură de atita. 
singe. De data aceasta puteau să se apere zicînd 
c-au crezut că-s chemaţi în grabă spre a-l apăra. pe. 
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Trois-Eschelles. Pe atunci exista o rivalitate care du- 
cea uneori la încăierări lăţişe între arcaşii scoțieni şi 
gărzile prevotului, aflate în subordinele acestuia. 

— Sintem destul de tari ca să batem de două ori 
mai mulţi scoțieni din aceştia fuduli, dacă doriţi aşa 
ceva, spuse unul dintre soldaţi lui Trois-Eschelles. 

Dar: grijuliul slujbaş îi făcu semn să stea liniş- 
tit şi se adresă arcaşului scoțian foarte cuviincios : 

— Desigur, domnule, aumneata îl olensezi grav pe 
marele prevot, presupunind că te poţi amesteca în 
aplicarea justiţiei regelui. Şi acest lucru nu este un 
act legitim impotriva mea care am în pază crimina- 
lul după toate drepturile legale. Şi nu faci un bun ser- 
viciu nici chiar acestui tînăr, avind în vedere că se 
pot ivi cinci prilejuri pentru a-l spînzura, dar n-are 
să se mai afle într-o stare sufletească atît de potri- 
vită precum era înainte de necugetatul amestec al 
dumitale. 

— Dacă acest compatriot al meu — răspunse sco- 
țianul zimbind — e de părere că i-am. făcut o nedrep- 
tate, îl voi lăsa pe mina dumneavoastră îără a mai 
spune vreo vorbă. 

— Nu, nu! Pentru numele lui Dumnezeu, nul 
strigă Quentin. Mai bine să-mi zbori capul cu sabia 
asta lungă a dumitale, decît să mor de mîinile unui 
asemenea bădăran ticălos. 

— Auzi cum mă insultă ? rosti executorul legii. 
Vai! Cît de repede ni se schimbă gîndurile cele mai 
frumoase! Adineauri era în cea mai bună dispoziţie 
pentru ultimul drum, iar acum, după cîteva minute, 
neşocoteşte un om al legii. 

— Spune-mi numaidecit — întrebă arcaşul — ce 
a făcut acest tinăr? 

— S-a apucat — răspunse Trois-Eschelles cu gravi- 
tate — să dea jos leşul unui criminal — deşi ffeur-de- 
lys fusese săpată chiar de mîna mea pe copacul în care 
atîrna spînzuratul. 

'— Cum s-a întîmplat acest lucru, tinere? întrebă 
arcaşul. Cum ai putut săvîrşi o asemenea fărădelege ? 
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— De vreme ce ţi-am cerut să-mi iei apărarea — 
răspunse Durward — am să-ţi mărturisesc adevărul 
ca la spovedanie. Am văzut un om care se zbătea spin- 
zurat în copac şi am sărit, pur şi simplu, din omenie, 
să-i tai ştreangul. Nu m-am gîndit nici Ia crin, nici la 
micşunea, şi nu mi-am dat seama că-l ofensez cu ceva 
pe regele Franţei sau pe sfintul papă. 

— Ce Dumnezeu vaiai să faci cu un mort? întrebă 
arcaşul. În urma acestui domn ai să-i vezi atîrnînd 
în fiecare copac, ca strugurii, şi ai avea treabă de făcut 
în ţara aceasta, dacă ai umbla să-i culegi după călăi. 
Totuși n-am să părăsesc un compatriot în nevoie, dacă 
pot să-l ajut. Ascultă-mă, domnule din garda prevotu- 
lui, vezi bine că e pur şi simplu o greșeală. Trebuie să 
ai o oarecare milă pentru un om atît de tînăr. Acasă, 
în țara noastră, n-a fost obişnuit să vadă asemenea tre- 
buri repezi ca a dumitale şi a stăpînului dumitale. 

— Nu te priveşte pe dumneata — domnule arcaş — 
spuse Petit André, care se întorsese în clipa aceea. 
Ține-te bine. Trois-Eschelles, marele prevot vine în- 
dată. O să vedem numaideciît dacă are să se bucure că 
i s-a luat lucrul din mînă înainte de a-l fi isprăvi. 

— S-a nimerit tocmai bine, zise arcaşul. lată că vin 
Și cîțiva camarazi de ai mei. 

Intr-adevăr, în timp ce prevotul Tristan venea călare 
cu patrula lui pe un povîrniş al micii înălțimi pe care 
se petrecea cearta, patru sau cinci arcaşi scoțieni se 
apropiau în goană pe povîrnișul celălalt, în frunte chiar 
cu Balafré. 

In acea împrejurare gravă, Lesly nu mai arăta față 
de nepotul lui acea nepăsare de care Quentin îl învi- 
nuise în sine, căci nici nu apucă să se uite bine la ca- 
maradul lui şi la Durward, care stătea în poziţie de 
apărare, că şi strigă : 

— Cunningham, îți mulțumesc. Gentlemeni, cama- 
razi, ajutaţi-mă ! Tînărul este un gentleman scoțian — 
nepotul meu. Lindesay, Guthrie, Tyrie, scoateţi săbiile 
Și loviți ! 
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Era de aşteptat o încăierare crîncenă între cele două 
părţi, care nu erau prea disproporționate ca număr, iar 
armele mai bune ale cavalerilor scoțieni le dădeau sorţi 
egali de izbindă. Dar marele prevot, fie că se îndoia 
de reuşita luptei, fie că îşi dădea seama de faptul că 
acest lucru l-ar nemulţumi pe rege, făcu un semn înso- 
țitorilor săi să se abţină de la violenţe şi-l întrebă pe 
Balafré, care ieşise în fruntea celeilalte părți, dacă 
„el, un cavaler din garda regelui, avea intenția să 
se opună executării unui răufăcător“. 

— Nici nu mă gîndesc să fac aşa ceva, răspunse Ba- 
latre. Sfinte Martin! Cred că-i oarecare deosebire în- 
tre executarea unui răufăcător şi uciderea propriului 
meu nepot, nu ? 

—— Nepotul dumitale poate fi un răufăcător ca ori- 
care altul, domnul meu — răspunse marele prevot — 
şi orice străin care se ajlă în Franţa e supus legilor 
Franţei. 

— Da, dar noi arcaşii scoțieni ne bucurăm de privi- 
legii, spuse Balafré. Aşa e, camarazi ? 

— Aşa e, aşa e, strigară aceştia într-un glas. Pri- 
vilegii, privilegii ! Trăiască regele Ludovic. Trăiască 
viteazul Balafré. Trăiască garda scoțiană. Moarte ace- 
lora eare vor să ne încalce privilegiile! 

— Fiti înţelepţi, domnilor cavaleri, îi. potoli marele 
prevot. Nu uitaţi funcţia pe care o îndeplinesc. 

— Nu vom asculia de ordinul dumitale, spuse 
Cunningham.. Ne supunem numai ordinelor pe care ni 
le dau ofițerii noştri. Cît timp. înaltul conetabil nu-i de 
aţă, vom fi judecați de graţia regelui sau de propriul. 
nostru căpitan. 

— Şi nu vom fi spînzurați — spuse Lindesay -— de- 

cît de Sandie Wilson, bătrînul prevot al propriului 
nostru corp. 
Mirs: Dac-am face altfel, ar însemna, într-adevăr, să-l 
ișelâăm. pe Sandie, cel mai cumsecade om care a făcut 
vreodată un laț, spuse Balafr6. Dacă ar trebui. să fiu 
seînzurat eu însumi, nimeni. altul nu mi-ar lega gule- 
raşul de git. 
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— Ascultați — răspunse marele prevot — tînărul 
acesta nu face parte din corpul dumneavoastră şi nu se 
poate bucura de ceea ce numiți dumneavoastră privi- 
legii. 

-— Ceea ce noi numim privilegii, trebuie să fie re- 
cunoscute de toţi ca atare, spuse Cunningham. 

— Nu admitem să fie puse la îndoială, sirigară ar- 
caşii într-un glas. 

— Sînteţi nesăbuiţi, domnilor, zise Tristan l'Her- 
mite. Nimeni nu discută privilegiile dumneavoastră ; 
acest tînăr nu este însă unul de-ai dumneavoastră. 

— El este nepotul meu, obiectă Balafré cu un aer 
măreț. 

— Dar nu arcaş din gardă, după părerea mea, re- 
plică Tristan Hermite. 

Arcaşii se uitară unul la altul cam descumpăniţi. 

— Nu te lăsa, camarade, îi şopti Cunningham lui 
Balafré. Spune-i că s-a înrolat la noi. 

— Pe sfîntul Martin! Bine zici, prietene, răspunse 
Lesly, şi, ridicind glasul, jură că-l înscrisese chiar în 
acea zi pe nepot printre oamenii lui. 

Această declaraţie era un argument hotărîtor. 

— Foarte bine, domnilor, spuse prevotul Tristan, 
care ştia cît de îngrijorat era regele ca nu cumva să 
se .stirnească nemulțumiri printre cei din garda lui. 
Cunoaşteţi — după cum spuneţi — privilegiile dum- 
neavoastră, şi datoria mea e să evit certuri inutile cu 
soldații din garda regelui. Totuşi, voi supune această 
chestiune hotăriîrii regelui și vă rog să vedeţi că fă- 
cînd astfel, procedez cu mai multă cumpătare decît 
poate mi-o îngăduie datoria mea. 

După ce vorbi astfel, îşi puse trupa în miscare, iar 
arcaşii, rămînînd pe loc, se sfătuiră în grabă asupra 
celor ce aveau de făcut mai departe. 

— În primul rînd trebuie să-i raportăm lordului 
Crawford, căpitanul nostru, şi să-l înscriem pe tînăr 
în roluri. E 

— Dar, gentlemeni, onorațłi prieteni și ocrotitori 
— zise Quentin cu oarecare şovăială — nu m-am ho- 
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tărît încă dacă am să intru sau nu în serviciu alături 
de domniile voastre. | | 

— Atunci, hotărăşte — îi spuse unchiul lui — dacă 
vrei să faci acest lucru, ori să fii spînzurat, căci te asi- 
cur: chiar dacă ești nepotul meu, nu văd cum aș 
putea să te scap altfel de ștreang. | 

Acest argument hotărîtor îl determină îndată pe 
Quentin să primească ceea ce în alte condiţii ar fi 
socotit că nu era o propunere prea plăcută, căci faptul 
de a fi scăpat de curînd de ştreang, care-i fusese 
aproape pus pe gît, l-ar fi făcut poate să se învoiască 
cu o alternativă și mai rea decît aceea propusă. 

— Trebuie să meargă cu noi la cazarmă —- spuse 
Cunningham — căci atîta vreme cît cutreieră pe aici 
aceşti vinători de oameni, nu se află în siguranţă de- 
cît între noi. | 

— N-aş putea să rămîn în noaptea asta la hanul în 
care am luat dejunul, dragă unchiule? întrebă tină- 
rul, gîndindu-se poate ca atîţi alţi recruți că şi o sin- 
gură noapte de libertate era un cîştig. 

— De ce nu, nepoate dragă — răspunse în zeile- 
mea unchiul lui — o să avem plăcerea să te pescuim 
în vreun canal, în vreun şanţ, sau poate în vreun 
braţ al Loirei, cusut într-un sac, ca să înoţi mai uşor, 
căci astfel se pare că s-ar siîrşi povestea. Marele 
prevot ne-a zîmbit cînd a plecat — urmă el întorcîn- 
du-se spre Cunningham — şi acesta-i un senin că nu 
ne iartă. 

— Puțin îmi pasă, zise Cunningham. Nu se poate 
atinge el de un vînat ca noi. Dar aş vrea ca tu să 
povesteşti totul lui Oliver Diavolul, care a fost întot- 
deauna un bun prieten al gărzii scoțiene, şi-l va ve- 
dea pe tata Ludovic înaintea prevotului, căci îl băr- 
bierește mîine dimineaţă. 

— Dar gîndeşte-te — spuse Balafre — că nu e bine 
să te duci la Oliver cu mîna goală, şi eu sînt acum 
tot atit de golaş ca un mesteacăn în decembrie. 

— Toţi 'sîntem la fel, răspunde Cunningham. Ei, o 
dată Oliver o să ne creadă şi pe cuvintul nostru de 
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scoțieni. O să-i pregătim între noi ceva frumos în ur- 
mătoarea zi de plată şi dacă o să fie om de înţeles, 
ascultaţi-mă pe mine, ziua de plată va veni cît mai 
curînd. 

— Şi acum la castel, spuse Balafré. Pe drum, ne- 
potul meu ne va povesti cum şi l-a urcat în cap pe 
marele prevot, ca să putem şti ce să-i spunem atît lui 
Crawford cît şi lui Oliver. 


VII INROLAREA 


= 


JUDECĂTORUL : — Hai, 
dă-mi statutul — citeşte 


articolele — 
Jură, sărută cartea, semnează 
şi fii erou 
Acum primeşti e parte dia 
banii care 
Statul ti-i dă pentru faptele 
tale viiţoare : 


Şase pence pe zi, subzistență 
şi-aşa mai departe. 


OFIȚERUL DE RECRUTARE 


Un slujitor al arcașşilor sări jos din şa şi calu! iui 
fu dat lui Quentin Durward, care însoţit de război- 
nicii săi cc.npatrioţi, se îndreptă în trap viu spre caste- 
lul du Plessis, pentru a ajunge, vrînd-nevrind, unul 
din locuitorii acelei sumbre fortărețe, a cărei înfăţi- 
șare îl uimise atît de mult în dimineața aceea. 

Intre timp, răspunzînd la întrebările repetate ale 
unchiului său, îi povesti amănunţit întimplarea care 
îl adusese în ziua aceea în pragul unei primejdii atît 
de mari. Deşi el nu vedea în povestirea sa decît ceea 
ce era întristător, aceasta stîrni hohotele de rîs ale 
însoţitorilor lui. 

— Şi totuşi nu-i nimic de glumit aici, spuse unchiul 
lui. Cine dracu l-a pus pe acest tînăr fără minte să 
dea jos din copac trupul unui blestemat de necredin- 
cios păgîn, evreu sau maur? 

— Hai, maj zic să se fi luat la ceartă cu oamenii 
Prevotului pentru vreo fetişcană, așa cum au făcut 
Michael şi Woffat, zise Cunningham. 


— Cred că e o chestiune de onoare pentru noi ca 
Tristan şi oamenii lui să nu ia beretele noastre sco- 
tiene drept tichiile şi turbanele acestor tilhazi nomazi, 
zise Lindesay. Dacă n-au ochi să vadă deosebirea, tre- 
buie să fie siliţi la aceasta. Eu socotesc că prevotul se 
preface că n-o vede ca să-i înhaţe pe bunii scoțieni 
care vin încoace spre a-şi vedea rudele. 

— Aş putea să te întreb, unchiule — spuse Quentin 
— ce fel de oameni sînt aceia despre care vorbiți ? 

— IÎntreabă-mă. fireşte — zise unchiul — dar nu 
ştiu, dragă nepoate, cine ar putea să-ţi. răspundă la 
asta. Eu nu sînt sigur deşi ştiu, poate, tot atît despre 
ei ca şi alţii. S-au ivit în ţara aceasta de un an sau 
doi, ca un nor de lăcuste! 

— Asta-i — zise Lindesay — şi Jaques Bonhomme 
(așa îi spunem pe aici ţăranului, tinere ; cu timpul ai 
să înveți felul nostru de a vorbi) — cinstitul Jaques, 
zic. se întreabă prea puţin ce vînt îi aduce şi pe ei şi 
pe lăcuste — el ar vrea să ştie însă ce vînt îi poate 
mătura, ducîndu-i de unde au venit. 

— Fac ei atitea rele ? întrebă tînărul. 

— Rele? Ei asta-i, băiete, ei sînt păgîni, sînt evrei 
sau cel puţin mahomedani — nu cred nici în Maica 
Domnului, nici în sfinţi, (spunînd aceste vorbe se în- 
chină) fură tot ce le cade sub mînă, cîntă şi ghicese; 
adăugă Cunningham. 

— Se spune că printre femeile lor sînt cîteva fete 
drăguţe — Cunningham cunoaşte acest lucru foarte 
bine. 

— Hei, prietene! — strigă Cunningham — cred că 
nu vrei să-ţi baţi joc de mine? 

— De bună seamă că nu, răspunse Guthrie. 

— Voi cere companiei să te judece, se răsti Cun- 
ningham. Ai spus destul de limpede că eu, un gentle- 
man scoțian care trăieşte sub ocrotirea sfintei bise- 
rici, am o prietenă printre aceşti nomazi păgini. 

— Hai, hai — strigă Balafré — doar a glumit. N-o 
să ne certăm acum, camarazi. 
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— Atunci nu trebuie să facem astfel de glume, 
bombăni în barbă Cunningham. 

— Nomazi din aceştia cutreieră şi prin alte țări sau 
numai în Franţa ? întrebă Lindesay. 

— Fără îndoială că da. Triburi întregi s-au ivit în 
Germania, în Spania şi în Anglia, răspunse Balafre. 
Datorită binecuvîntării bunului sfint Andrew, în Sco- 
ţia nu se află încă. 

— Scoţia — spuse Cunningham — este o ţară prea 
rece pentru lăcuste şi prea săracă pentru hoți. 

— Sau poate că John Highlander! nu poate să 
sufere alți hoţi decît pe ai săi, zise Guthrie. 

— Aş vrea să ştiţi cu toţii — spuse Balafré — că 
eu sînt din munții Angus, că acolo în Glen-lsle am 
rude nobile şi nu admit ca muntenii să fie ponegriţi. 

— Că sînt hoţi de vite cred că nu tăgăduieşti, se 
tinu scai Guthrie. 

— Să goneşti după o vită răzlețită, sau să te înde- 
letniceşti cu alte treburi de soiul ăsta, nu înseamnă să 
furi, şi am să stărui asupra acestui lucru unde şi ori- 
cum veţi binevoi. 

— Ruşine, camarazi! strigă Cunningham. De 
ceartă vă arde acum? Tînărul nu frebuie să vadă 
asemenea neînţelegeri urîte între noi. Hei, iată că am 
ajuns la castel. Dacă veniţi să luaţi masa cu mine, 
am să pun la bătaie un butoiaş de vin ca să reînnoim 
prietenia noastră şi să bem pentru Scoţia — şi pentru 
munți şi pentru şes. 

— Bucuros, bucuros, strigă Balaire; şi eu am să 
dau încă un butoiaş, să-l bem pentru a alunga orice 
neplăcere şi pentru sănătatea nepotului meu cu prile- 
jul intrării lui în rîndurile noastre. 

La apropierea lor, portița se deschise şi podul ridi- 
cător se lăsă. Intrară unul cîte unul. Cînd veni rîndul 
lui Quentin, gărzile încrucişară lăncile şi-i strigară să 
stea pe loc. De sus de pe ziduri se îndreptară spre el 
arcuri şi archebuze — măsură de rigoare obişnuită, 
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deşi tînărul străin venea însoţit de un grup de ostași 
din garnizoană — chiar din acelaşi corp din care fă- 
ceau parte santinelele. 

Balafré, care rămăsese dinadins lîngă nepotul lui, 
dădu lămuririle cuvenite şi după o îndelungă şovă- 
ială şi întirziere, tînărul fu condus sub o puternică 
escortă în încăperile lordului Crawford. 

Acest gentilom era unul din ultimii supraviețuitori 
ai vitezei cete de lorzi şi de cavaleri scoțieni care l-au 
slujit atîta vreme şi cu atîta credință pe Carol al 
VI-lea în acele sîngeroase războaie ce au dus la inde- 
pendența coroanei Franţei şi la alungarea englezilor. 
El luptase în tinerețe alături de Douglas şi de Buchan, 
urmase stindardul fecioarei din Orléans şi era, pare-se, 
printre ultimii companioni ai acelor cavaleri scoțieni 
care-și scoseseră cu atita avînt săbiile pentru fleur-de 
lys, împotriva „vechilor dușmani din Anglia“. 

Schimbările petrecute în regatul scoțian și poate 
faptul că se obişnuise cu clima şi cu obiceiurile din 
Franța îl determinaseră pe bătrinul baron să nu se 
mai gîndească a se întoarce în ţara sa, cu atît mai 
mult cu cît prin înalta funcţiune pe care o ocupa la 
curtea lui Ludovic, precum şi prin caracterul lui des- 
chis şi cinstit, îşi cîştigase un foarte mare prestigiu în 
ochii regelui. Deşi, îndeobşte, acesta nu-şi prea făcea 
iluzii asupra virtuții sau onoarei omeneşti, avea în- 
credere în lordul Crawford, şi-i îngăduise o influenţă 
crescîndă, întrucît acesta nu se amesteca niciodată în 
chestiuni care nu aveau o legătură directă cu func- 
ţiunea lui. 

Balafre şi Cunningham intraseră după Durward şi 
după escortă în încăperile comandantului lor, a cărui 
înfăţişare plină de demnitate, ca şi respectul pe care 
i-l arătau aceşti soldaţi mîndri care păreau că nu res- 
pectă pe nimeni altcineva, îl impresionară nespus pe 
tînărul scoțian. 

Lordul Crawiord era un bărbat înalt şi, din pri- 
cina vîrstei înaintate, slab şi subțire — păstrîndu-şi 
totuşi dacă nu elasticitatea tinereţii, cel puţin vigoa- 
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rea. În timpul unui marş era în stare să poarte greu- 
țăţile armurii sale tot atit de bine ca şi cel mai tînăr 
călăreț din trupa lui. Avea trăsături dure, fața brăz- 
dată de crestături, arsă de soare şi de vinturi, şi nişte 
ochi care priviseră moartea ca pe un tovarâăş de joc 
în treizeci de bătălii vijelioase, dar care totuşi expri- 
mau mai curind un netulburat dispreţ faţă de primej- 
die, decit temeritatea cruntă a mercenarului. Trupul lui 
drept şi înalt era înfăşurat într-un halat larg, strîns 
la mijloc cu o curea din piele de bivol, de care atîrna 
pumnalul cu prăselele bogat împodobite. Imprejurul 
gîtului purta colanul şi insemnele ordinului Sf. Mi- 
chael. Şedea într-un jilţ acoperit cu o piele de cerb şi, 
cu ochelari pe nas (pe atunci o invenție recentă), se 
străduia să citească un manuscript uriaş, numit „Le 
rosier de la Guerre“ !, un cod de politică militară şi 
civilă pe care Ludovic îl compilase pentru instruirea 
fiului său, Delfinul, şi asupra căruia dorea să cunoască 
opinia încercatului războinic scoțian. l 
= La intrarea oaspeţilor neaşteptați, lord Crawford 
lăsă cartea de o parte cam posomorit, şi-i întrebă în 
au său dialect național „ce naiba voiau de la 
e D“ 

Balafré, cu mai mult respect decît i-ar fi arătat 
poate chiar lui Ludovic, povesti pe larg situația în care 
se afla nepotul lui şi-l rugă umil să-i acorde protec- 
ţia sa. 

Lord Crawford îl ascultă cu toată atenția. Nu putu 
să nu zîmbească față de naivitatea cu care tînărul 
sărise în ajutorul unui răufăcător spînzurat, dar dădu 
din cap auzind de ciocnirea care se petrecuse între 
arcaşii scoțieni şi garda marelui prevot. 

— Cît o să mă mai faceți — spuse el — să descurc 
mereu aceste iţe încîlcite ? De cîte ori trebuie să vă 
spun, îndeosebi ţie, Ludovic Lesly, şi ție, Archie Cun- 
ningham, că un soldat străin trebuie să se poarte cu 
modestie şi bunăcuviință faţă de oamenii din ţara 


Îi 


t Trandafirul războiuiui” (în limba franceză). (n. t.) 


10L 


asta, dacă nu vreţi să vă ia la goană toți cîinii din 
oraş? De altminteri, dacă e să vă certați cu cineva, 
prefer s-o faceţi cu netrebnicul acesta de prevot, decît 
cu oricare altul şi te osîndesc mai puţin pentru această 
ciocnire decît pentru celelalte încăierări pe care le-ai 
provocat, Ludovic, căci era firesc şi plăcut să-ţi ajuţi 
o rudă tînără. Acest băiat naiv nu trebuie să suporte 
vreo consecință, aşa că dă-mi rolul companiei, de 
colo, de pe polița aceea, să-i scriu numele ca să se 
bucure de privilegii. 

— AŞ ruga pe senioria voastră... — începu Dur- 
ward. 

— Băiatul ăsta e nebun! strigă unchiul lui. Cum 
poţi îndrăzni să vorbeşti senioriei sale fără să fii în- 
trebat ? 

— Linişteşte-te, Ludovic — spuse lord Crawford — 
să. ascultăm.ce vrea să spună tînărul. 

— Numai atit, dacă îngăduie senioria voastră — 
răspunse Quentin — i-am spus unchiului meu mai 
înainte că am oarecare îndoieli în ceea ce priveşte in- 
trarea mea în serviciu, aici. Trebuie să spun că ele 
au pierit cu totul, din clipa cînd am văzut pe nobilul 
şi încercatul comandant sub ordinele căruia va tre- 
bui să servesc — căci ochii dumneavoastră exprimă 
autoritatea. 

— Bine spus, fiul meu — zise bătrînul lord — 
care nu era insensibil la măguliri. Am dobîndit în- 
tr-adevăr oarecare experiență — să ne ajute Dum- 
nezeu să căpătăm şi mai multă — atit în serviciu, 
cît şi la comandă. Iată-te deci, Quentin, în onorabilul 
nostru corp al gărzilor scoțiene, ca scutier al unchiului 
dumitale, servind sub lancea lui. Sper că te vei purta 
bine, căci va trebui să ajungi un adevărat om de 
arme, dacă e adevărat că tot ceea ce se trage din 
spiță bună e bun — şi dumneata te tragi dintr-un 
neam bun. Ludovic, să te îngrijeşti ca nepotul dumi- 
tale să facă exerciţii fără întirziere, căci zilele acestea 
o să avem de rupt lănci. 
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— Pe garda săbiei mele, mă bucur, mylord ; linişlea 
aceasta face din noi nişte fricoşi. Eu însumi simt că 
mă moleşesc stind mereu închis în acest blestemat de 
turn al castelului. 

— Linişteşte-te, mi-a şoptit o păsărică — urmă lord 
Crawford — că vechea flamură va flutura curînd din 
nou pe cîmpuri. 

— Deseară am. să golesc o cupă mai mult pentru 
cîntecul acesta adevărat. 

— Tu ai bea pentru orice cîntec — spuse lord 
Crawford — şi mă tem, Ludovic, că într-o zi ai să 
bei o licoare amară pe care ţi-o vei fi făcut singur. 

Lesly răspunse, cam ruşinat, că nu mai are ase- 
menea  nărav de multă vreme, dar că senioria sa 
ştie obiceiul companiei de a bea în sănătatea unui 
nou camarad. 

— E adevărat, răspunse comandantul. Uitasem 
acest lucru. Am să trimit şi eu nişte vin pentru pe- 
trecerea voastră ; dar totul să se termine la apusul 
soarelui. Şi ascultă — să numeșşti în gardă pe cei mai 
buni soldați şi să ai grijă ca niciunul din ei să nu ia 
parte cîtuşi de puţin la chef. 

— Ordinul senioriei voastre va fi îndeplinit întoc- 
mai — spuse Ludovic — si sănătatea dumneavoastră 
va fi pomenită aşa cum se cuvine. 

— Poate că am să viu şi eu la ospăț — spuse lord 
Crawford — numai ca să văd dacă totul se petrece 
cum trebuie. 

— Senioria voastră ne va face cea mai mare bucu- 
rie, zise Ludovic. 

Plecară cu toţii nespus de veseli, pentru a pregăti 
petrecerea lor ostăşească, la care Lesly polti vreo 
douăzeci de camarazi, destul de obişnuiţi să se înve- 
selească împreună. 

O petrecere între soldaţi se face îndeobşte pe nepusă 
masă — ceea ce are însemnătate e să se găsească min- 
care şi băutură îndeajuns. Cu acest prilej însă, Lu- 
dovic se strădui să facă rost de un vin mai bun decît 
de obicei, spunînd că „bătrinul“ lor era un oaspete de 
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nădejde şi că în timp ce pe ei îi siătuieşte să fie cum- 
pătaţi, el, uneori, după ce a băut la masa regelui atît 
cît să nu-i fie ruşine, nu scapă nici un prilej onorabil 
de a încheia seara lîngă o carafă cu vin, aşa că „pre- 
gătiți-vă, camarazi, să ascultați vechile povestiri ale 
luptelor de la Vernoil şi Beaugé !“. 

Sala gotică în care scoțţienii se întilneau de obicei fu 
pusă repede în cea mai bună rinduială. Rîndaşii lor 
fură trimişi în toate părţile să aducă papură verde pen- 
tru a o aşterne peste pardoseală și flamurile sub care 
luptase garda scoțiană sau pe care le cucerise de la 
vrăjmaşi fură desfăşurate, ca nişte tapiţerii, pe masă 
și de-a lungul pereţilor. 

Apoi se: îngrijiră să-l echipeze cît mai repede pe 
tînărul recrut cu uniforma şi cu armele proprii gărzii 
scoțiene, pentru ca el să apară în toate privinţele ca 
părtaş al importantelor sale privilegii, în virtutea că- 
rora, ajutat de compatrioţii lui, putea să înfrunte cu 
bărbăție autoritatea şi mînia marelui prevot — deşi se 
ştie că pe cît de mare era cea dintii pe atît de neîm- 
păcată era cealaltă. 

Ospăţul fu nespus de vesel şi, cu prilejul primirii în 
rîndurile gărzii a unui recrut care sosea din scumpa 
lor patrie, mesenii dădură frîu liber întregului avînt 
al simţămintelor naţionale. 

Cîntară cîntece scoțiene, povestiră vechile povestiri 
ale eroilor scoțieni, aminliră faptele de vitejie ale pă- 
rinților lor şi împrejurările în care acestea fuseseră 
săvirşite : pentru scurtă vreme, mănoasele cîmpii ale 
Touraine-i părură că s-au preschimbat în muntoasele 
şi sterpele întinderi ale Caledoniei. 

În clipa cînd înflăcărarea lor era la culme, cînd cău- 
tau să se ia la întrecere care mai de aare pentru a 
evoca scumpele privelişti ale Scoției, petrecerea primi 


1 Scoţienii care au luptat alături de francezi, în frunte cu 
Stewart, conte de Buchan, s-au distins în ambele lupte. La 
Beauge au fost victorioşi omorîndu-l pe ducele de Clarence, 
fratele lui Henric al V-lea şi decimindu-i armata. La Vernoil au 
fost înfrînţi și ucişi aproape toţi. (n. a.) 
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un nou avint prin sosirea lordului Crawiord care, aşa 
cum prevăzuse Le Balaire stătuse ca pe ghimpi la 
masa regelui, pînă găsise o clipă prielnică pentru a 
alerga la ospăţul compatrioţitor săi. Un jilţ de onoare 
fusese așezat pentru el în capu! mesei, căci, după obi- 
ceiul acelor vremuri şi după regulamentul gărzii, deşi 
căpetenia şi comandantul lor se afla sub ordinele di: 
recte ale regelui și ale înaltului  conetabil, membrii 
acelui corp (soldaţii de rînd cum am spune astăzi) 
fiind toţi socotiți ca nobili din naştere, căpitanul lor 
putea să stea eu ei la masă, fășă ca acest lucru să 
pară nepotrivit, şi să ia parte oricînd la petrecerile lor, 
fără ca asta să însemne o scădere a autorităţii sale de 
comandant. 

De data aceasta, totuşi, lord Crawford nu voi să 
se aşeze în jilțul pregătit peniru el şi, îndemnîndu-i să 
se înveselească mai departe, privi petrecerea cu o ex- 
presie care arăta că participă din inimă la bucuria lor. 

— Lasă-l în pace, îi şopti Cunningham lui Linde- 
say, care oferea vin nobilului lor căpitan. Lasă-l în 
pace, nu mîna cireada altuia, lasă-l să facă ce vrea 
el însuşi. | 

De altfel, bătrînul lord, care la început zîmbise, dä- 
duse din cap şi pusese dinaintea lui cupa cu vin ne- 
atinsă, o luă şi, parcă cu gîndul în altă parte, sorbi 
puţin din vin dar, din fericire, îşi aminti îndată că ar 
fi fost rău prevestitor să nu bea în sănătatea viteazului 
tînăr care intrase în rîndurile lor în acea zi. El făcu 
urarea cuvenită la care i se răspunse, după cum se 
poate ghici, cu strigăte repetate de bucurie. Apoi bä- 
trinul comandant le spuse că-i povestise lui Maître 
Oliver cele petrecute în timpul zilei. 

— Şi cum cel care rade bărbile nu prea îl are la 
inimă pe cel care lungeşte gîturile, mi-a făgăduit că 
va obţine de la rege un ordin care să poruncească pre- 
votului să înceteze orice urmărire, oricare ar fi ea, îm- 
potriva unui Quentin Durward, şi să respecte în orice 
împrejurare privilegiile gărzii scoțiene. 
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Izbucniră alte aclamații, cupele fură din nou um- 
plute pînă ce vinul începu să licărească deasupra, şi 
se închină în sănătatea nobilului lord Crawford, bra- 
vul apărător al privilegiilor şi al drepturilor compa- 
trioților săi. Bunul şi bătrînul lord nu putut decît să 
răspundă cu politeţe la această închinare. Apoi, lăsîn- 
du-se în jilțul pregătit pentru el, fără a sta mult pe 
ginduri, îl chemă pe Quentin lingă sine şi începu să-i 
pună o mulţime de întrebări despre starea de lucruri 
din Scoţia, despre marile familii din această țară, la 
care tînărul nu știa întotdeauna ce să răspundă. 

Cînd şi cînd, printre întrebări, bunul lord ducea cupa 
la buze şi remarca ca printre altele că gentlemanii 
scoțieni sînt oameni de societate, dar că tinerii de vîr- 
sta lui Quentin trebuiau să fie cumpătațţi, să nu facă 
excese, şi cu acest prilej începu să-i cea o mulțime de 
poveţe foarte preţioase, pînă ce limba lui, deşi propo- 
văduise temperanţa, începu să articuleze vorbele oare- 
cum mai greoi ca de obicei. In clipa cînd înilăcărarea 
ostășească a oaspeţilor sporea tot mai mult cu fiece 
sticlă golilă, Cunningham propuse să se bea pentru 
înălțarea în curînd a Orijlamei (steagul regal al 
Franței). 

Și pentru un vîntuleţ din Burgundia care s-o facă 
să fluture ! adăugă Lindesay. 

— Mă alătur la urarea voastră din tot sufletul ră- 
mas în bătrînul meu corp, băieţi, rosti lord Crawford. 
Cîţi ani port în spate şi, totuşi, nădăjduiesc c-am s-o 
mai văd fîlffind în vînt. Ascultaţi, camarazi — urmă 
el, căci vinul îi cam dezlegase limba — voi sînteţi cu 
toți credincioşi servitori ai coroanei Franţei şi n-am să 
vă mai ascund că a sosit un emisar de la ducele Carol 
al Burgundiei cu un mesaj foarte puţin paşnic. 

— Am ygzut echipajul contelui de Crèvecoeur, caii 
şi suita — jos la han, lingă livada de duzi, spuse unul 
dintre oaspeţi. Ziceau că regele nu-i primeşte în castel. 

— Facă cerul să i se dea un răspuns nefavorabil. 
Dar de ce se plînge ducele Carol? 
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— De o mulțime de neplăceri cu privire la hotare — 
răspunse lord Crawford — şi în cele din urmă pentru 
faptul că regele a luat sub ocrotirea lui pe o doamnă 
din ţara ducelui, o tînără contesă care a fugit din Di- 
jon, întrucit fiind pupila ducelui, acesta voia s-o mă- 
rite cu Campo-Basso, un favorit al lui. 

— Şi ea a venit singură aici, mylord? întrebă 
Lindesay. 

— Nu, nu chiar singură, ci cu o contesă mai în vir- 
stă, o mătuşă a ei, care s-a lăsat convinsă de rugă- 
minţile nepoatei sale. 

— Şi regele — spuse Cunningham — care e suze- 
ranul ducelui, are să se amestece între acesta şi pupila 
lui, asupra căreia ducele are aceleaşi drepturi pe care, 
dacă el ar muri, le-ar avea regele asupra moştenitoa- 
rei casei de Burgundia? 

— Regele se va lăsa condus, după obiceiurile lui. 
de țeluri politice, urmă Crawford. El nu le-a primit pe 
aceste doamne în mod public şi nu le-a pus sub ocro- 
iirea fiicelor sale, aşa că va proceda, neîndoielnic, 
după împrejurări. Regele e stăpînul nostru şi nu-l tră- 
dăm cu nimic spunînd că el va goni o dată cu cîinii, 
sau o va tuli o dată cu iepurii, aliindu-se cu orice 
prinţ creștin. F 
= — Dar ducele de Burgundia n-o să fie de acord cu 
un asemenea vicleșug, spuse Cunningham. 

— Nu — răspunse bătrînul lord — de aceea se pare 
că o să aibă de furcă unul cu altul. 

— Fie! exclamă Balafră&. De i-ar încăiera sfintul 
Andrew. Acum zece ani, ce zic eu, acum douăzeci de 
ani mi s-a prezis că o să-mi îmbogăţesc casa printr-o 
însurătoare. Ce-ar fi să luptăm şi noi o dată pentru 
onoarea şi dragostea unor doamne, ca în vechile cîn- 
tece ? 

— Tu vorbeşti de dragostea doamnelor, tu care ai 
crestătura aceea pe faţă ? strigă Guthrie. 

— Mai bine să nu iubeşti de loc, decît să iubeşti o 
boemiană păgină, replică Le Balafré. 
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— Hei camarazi — strigă lord Crawiord — să nu 
ne lovim cu arme tăioase, să nu ne împungerm cu vorbe 
baijocoritoare atît de ascuţite — să lim prieteni. Cît 
despre acea doamnă, ea este prea bogată pentru a fi 
cucerită de un sărman nobil scoţian — altfel aş ridica 
eu însumi pretenţii, în ciuda celor optzeci de ani — sau 
pe aproape — ai mei. Dar să bem în sănătatea ei, căci 
se spune că e frumoasă ca o stea. 

— Cred că ea a trecut — spuse un soldat — cînd 
mă aflam în post azi dimineaţă la bariera lăuntrică. 
Dar era mai curînd un felinar orb decît o stea, fiindcă 
Şi ea şi însoţiloarea ei au fost aduse la castel în li- 
tiere închise. | 

— Ruşine, rușine, Arnot ! strigă lord Crawford. Un 
soldat nu trebuie să spună nimic din ceea ce a văzut 
cît a fost în post. Ș-apoi — adăugă e! după o clipă de 
tăcere, întrucît curiozitatea sa o luă înaintea lecţiei de 
disciplină pe care crezuse de cuviință s-o dea — de ce 
crezi că în acea litieră era chiar contesa Isabelle de 
Croye ? 

— Ei bine, mylord — răspunse Arnot — nu știu de- 
cît că în timp ce coutelier-ul meu îmi plimba calul pe 
drumul spre sat, s-a întîlnit cu Doguin, păzitorul de 
măgari, care aduceia litierele înapoi la han, căci ele 
erau ale hangiului de lîngă livada de duzi. Acela care 
are o fleur- de- lys în poartă. Ei, şi Doguin l-a poftit să 
bea o cupă de vin, căci se cunoşteau, ceea ce fără în- 
doială că acesta n-a refuzat. 

— Fără îndoială, fără îndoială — zise bătrînul lord 
— şi asta n-aş vrea s-o mai văd la dumneavoastră, 
gentlemeni. Toţi rîndașii, coutelierii, toţi acești jack- 
meni, aceşti oameni la toate cum le spunem noi în 
Scoția, sînt întotdeauna gata să bea o cupă de vin cu 
oricine. Acesta e un nărav primejdios în timp de război 
şi trebuie stîrpit. Dar, Andrew Arnot, povestea ta e 
lungă și o s-o întrerupem cu o duşcă — Skeoch doch 
nan skial |! cum spun. scoţienii de la munte, ceea ce e 


Saare 


! Intrerupe povestirea cu o duştcă. (n. 1.) 
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o bună expresie gallică. Să bem pentru contesa Isa- 
belle de Croye şi pentru un soţ mai bun decît Campo- 
Basso, acea pramatie de italian! - Şi acum, Andrew 
Arnot, ce a spus păzitorul de măgari acelui om al tău? 

— l-a spus, între patru ochi, dacă nu se supără se- 
nioria voastră — povesti Arnot — că cele două femei 
pe care tocmai le dusese la castel în litiere inchise 
erau nişte doamne de neam mare, care locuiau tainic 
de cîteva zile în casa stăpînului său şi că regele s-a 
dus la ele de mai multe ori pe îuriş şi le-a arătat multă 
cinste, că ele s-au refugiat la castel, după cum credea 
el, temindu-se de contele de Crèvecoeur, emisarul du- 
celui de Burgundia, a cărui sosire a fost vestită de o 
ştafetă trimisă înainte. 

— Hm. ce spui, Andrew ? ! exclamă Guthrie. Atunci 
aş putea să jur că am auzit-o pe contesă cîntînd din 
lăută cînd veneam încoace prin curtea dinăuntru. Cîn- 
tecul răsuna. la ferestrele boltite din turnul Delfinului, 
şi era atît de frumos, că nu cred să se mai fi auzit 
vreodată o asemenea melodie în. castelul Plessis-du- 
Parc. Pe legea mea, mi se părea că acolo cîntă zîna 
Melusine. M- am oprit în loc, deşi ştiam că masa era 
pusă... şi că toţi aşteptaţi aici cu nerăbdare, m-am 
oprit ca... 

— Ca un măgar, Johnny Guthrie — completă co- 
mandantul lui — cu nasul tău lung adulmecînd mîn- 
carea, cu urechile tare mari ascultind muzica şi cu 
mintea ta neajutorată neștiind pe care din două s-o 
alegi. Ascultaţi! Parcă bate clopotul catedralei pen- 
tru vecernie. Nu se poate să [ie încă ora. Nebunul acela 
bătrîn de paracliser sună pentru slujba de seară eu un 
ceas mai devreme. 

— Pe legea mea, clopotul bate ceasurile foarte bine, 
spuse Cunningham. Priviţi, soarele  asfinţeşte. spre 
apus deasupra acestei frumoase cîmpii. 

— Ce spui! — exclamă lord Crawford — chiar asa 
să fie ? Hei, băieţi, trebuie să ne oprim în toate la 
vreme. Cine merge încet, departe ajunge — focul poto- 
lit face berea bună. Să te veseleşti cuminte — iată 
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nişte vorbe înțelepte. Aşadar, să mai închinăm o dată 
pentru propăşirea Scoției şi apoi, fiecare la datorie. 

Cupa de despărţire fu golită şi oaspeţii lăsați să 
plece. Plin de demnitate, bătrînul baron apucă bratul 
lui Balafră, zicînd că vrea să-i dea unele îndrumări în 
privinţa nepotului său, dar poate în realitate de teama 
ca nu cumva mersul lui falnic să nu pară privitorilor 
mai puţin ferm decît era potrivit cu rangul și înalta sa 
comandă. Cu o înfăţişare serioasă trecu prin cele două 
curţi care despărţeau locuinţa lui de sala oaspeților 
Și, cu multă gravitate, îl sfătui pe Ludovic să vegheze 
asupra nepotului său, îndeosebi în privinţa fetelor şi a 
vinului. 

Pînă atunci nici un cuvînt în legătură cu cele spuse 
despre frumoasa contesă Isabelle nu scăpase de pe bu- 
zele tîinărului Durward. Fiind condus într-o cămăruţă 
pe care trebuia s-o împartă cu pajul unchiului său, tî- 
nărul scoţian făcu din noua şi modesta sa locuinţă 
scena unor adînci cugetări. 

Cititorul îşi poate inchipui cu uşurinţă că tînărul 
soldat clădea un frumos roman, întemeiat pe presupu- 
nerile sau mai curînd pe convingerea că fata din tur- 
nuleţ, al cărui cîntec îl ascultase cu atita interes, fru- 
moasa care adusese cupa lui Maitre Pierre şi contesa 
refugiată, erau una şi aceeaşi persoană, o persoană de 
rang înalt și bogată ; ea fugise de un îndrăgostit pe 
care-l ura, de favoritul unui tutore tiran ce abuza de 
puterea lui feudală. În gînduriie lui Quentin urma un 
interludiu cu privire la Maître Pierre, care părea să 
aibă o mare autoritate chiar asupra unui om atît de 
puternic, din mîinile căruia scăpase atît de greu în 
ziua aceea. Pînă la urmă, reveriile tînărului, care erau 
respectate de micul Will Harper, tovarăşul său de ca- 
meră, fură întrerupte prin întoarcerea unchiului său 
care îi porunci lui Quentin să se culce, ca să se poată 
trezi dimineaţa devreme, spre a merge cu el şi cu încă 
alți cinci camarazi în anticamera majestăţi sale, unde 
urma să intre în gardă. 


VII EMISARUL 


Ca fulgerul orbeşte ochii 
Franţei ; 
Căci înainte de-a da veste da 
acolo, 
Vor bubui şi tunurile mele. 
Mergi, deci! Trompetă fii 
miniei noastre. 


REGELE IOAN 


Dacă trindăvia ar [i fost o ispită care să-l învăluie 
cu ușurință pe Durward, larma care se stirni în corpul 
de gardă după cel dintii semnal al deşteptării l-ar fi 
alungat fără îndoială ca pe toţi ceilalţi din aşternutul 
lui ; disciplina din castelul părintesc şi din mănăsti- 
rea Aberbrothick îl învăţaseră însă să se scoale o dată 
cu zorile. Se îmbrăcă vesel în sunetul cornurilor şi 
zăngănitul armelor care vesteau schimbarea gărzilor. 
Unii dintre soldați se întorceau în căzărmi după paza 
de noapte, alţii ieșeau pentru. a intra în post ziua, şi 
alții, în sfîrşit, printre care şi unchiul lui, se echipau 
pentru serviciul imediat în preajma persoanei rege- 
lui. Stăpinit de simţămintele pe care le are orice om 
atît de tînăr în asemenea împrejurări, Quentin Dur- 
ward se echipă cu măreţele haine şi arme care aparți- 
neau noii sale situaţii. Unchiul lui, care se uita cu 
grijă şi interes să vadă dacă totul era cum se cuvine 
în orice privință, nu-și ascunse mulţumirea la vederea 
schimbării care se produsese astfel în înfăţişarea nepo- 
tului său. | | 

— Dacă ai să te dovedeşti tot atît de credincios şi 
de îndrăzneţ pe cît ești de chipeș, o să am în tine 
unul din cei mai arătoşi şi mai buni scutieri din gardă, 
ceea ce nu va putea decît să facă cinste familiei mamei 
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tale. Urmează-mă în sala de audienţe şi nu te înde- 
părta de mine. 

Vorbind astfel, luă o halebardă mare, grea, cu îm- 
crustații și ornamente măiestre şi spuse nepotului său 
să ia o armă asemănătoare, mai ușoară, după care 
jeşiră în curtea dinăuntru a palatului, unde camarazii 
lor care trebuiau să alcătuiască garda în încăperile 
interioare îi aşteptau înarmaţi, în linie, — scutierul 
fiecăruia stînd la spatele stăpînuiui său şi alcătuind 
astfel cu toţii al doilea rînd. Se aflau de asemenea 
acolo mai mulţi hăitaşi, care țineau de dirlogi sau de 
zgărzi cîţiva cai superbi şi un număr de cîini de rasă 
la care Quentin se uită atît de încîntat, încît unchiul 
lui se văzu silit să-i amintească de mai multe ori că 
animalele nu fuseseră aduse acolo pentru plăcerea lui, 
ci pentru aceea a regelui care iubea cu o mare pasiune 
vînătoarea, una din puţinele plăceri pe care şi le îngă- 
duia, chiar atunci cînd era foarte preocupat de aface- 
rile polilice ; se spunea despre el în mod obişnuit că 
ocroleşte cu atîta severitate vînatul în pădurile regale 
încîl era mai puţin primejdios să ucizi un om decît un 
cerb. 

La un semnal, garda se puse în mişcare sub co- 
manda lui Balafré care în această împrejurare îndepli- 
nea funcțiunea de ofițer, și după cîteva lămuriri amă- 
nunțite în privinţa parolei și a consemnelor, care ară- 
tau cu cîtă grijă își făceau daloria, soldaţii intrară în 
sala de audienţe, unde regele era aşteptat dintr-o clipă 
în alia. 

Quentin nu mai avusese prilejul să vadă privelişti 
măreţe, dar efectul aceleia care se afla acum în fața lui 
îi dezamăgi închipuirea pe care şi-o făcuse în privinţa 
strălucirii unei curţi. Se uită la ofiţerii casei regelui, 
într-adevăr Îalnic înveşmintăţi ;. se uită la oamenii de 
gardă, impunător înarmaţi, şi la servitorii de tot felul. 
Dar nu văzu pe niciunul din bătrinii sfetnici ai regelui. 
pe niciunul din aceia ale căror nume răsunau pe atunci 
ca un cuvînt de ordine pentru cavaleri; nu zări pe 
niciunul din acei generali şi comandanţi care, în îloa- 
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rea bărbăţiei, fuseseră pavăza Franţei, pe niciunul din 
acei vitejii gentilomi tineri, care visaseră de timpuriu 
gloria şi care erau mindria țării lor. Invidiile, com- 
portarea rezervată, politica disimulată, vicleană, a re- 
gelui, îndepărtaseră de tron acest anturaj strălucitor, 
şi ei erau chemați în jurul lui numai cu prilejul unor 
solemnități formale la care veneau împotriva vrerii 
lor, şi plecau bucuroşi, aşa cum spune fabula că se 
apropiau şi fugeau animalele de vizuina leului. 

Prea puţinii curteni care păreau să aibă rolul de 
sfeinici erau nişte oameni cu înfăţişare umilă, ale că- 
ror fizionomii exprimau uneori agerimea, dar ale căror 
maniere arătau că ei fuseseră chemaţi într-o sferă pen- 
tru care educaţia anterioară şi obiceiurile lor nu-i pre- 
gătiseră cîtuşi de puţin. Una sau două persoane totuşi 
îi părură lui Durward să aibă o mină mai distinsă şi 
îndatoririle militare nu erau într-atit de stricte încît 
să-l împiedice pe unchiul lui de a-i spune numele ace- 
lora mai deosebiți. | 

Lord Cnawford, cunoscut alît de Quentin, cît şi de 
cititor, era îmbrăcat în strălucita uniformă a Îuncţiunii 
sale” și ţinea în mînă un baston de comandant, bătut 
în argint. Printre celelalte persoane care păreau a fi de 
rang înalt, cel mai impunător era contele de Dunois, 
fiul vestitului Dunois, cunoscut sub numele de Bas- 
tardul de Orléans, care, luptind sub steagul Jeannei 
d'Arc, se remarcase atit de mult în luptele pentru eli- 
berarea Franţei de sub jugul englez. Fiul lui purta cu 
cinste înaltul nume pe care-l moştenise de la un tată 
atit de ilustru ; în pofida înrudirii sale cu casa regală 
Şi a popularității moştenite de care se bucura atît prin- 
tre nobili, cît şi în popor, Dunois dăduse dovadă întot- 
deauna de un caracter atît de deschis, de franc, de lo- 
ial, încît părea că scăpase oricărei bănuieli, chiar din 
partea suspiciosului Ludovic, căruia îi plăcea să-l vadă 
în preajma sa și uneori chiar îl chema la consilii. Po- 
sedînd cu prisosință toate însuşirile şi caracterul a 
ceea ce se numea pe atunci un adevărat cavaler, per- 
soana contelui era totuşi departe de a fi un model de 


frumusețe romantică. Deşi bine legat, era mai curînd 
scund decît înalt şi avea picioarele puţin arcuite, ceea 
ce e poate folositor pentru un călăreț, dar nu elegant 
pentru cel ce merge pe jos. Umerii lui erau laţi, părul 
negru, fața oacheşă, mîinile lungi şi nervoase. Trăsă- 
turile îi erau neregulate, aproape urite; totuşi per- 
soana contelui de Dunois exprima demnitate şi no- 
blete, relevînd de la cea dintii privire un gentilom de 
rang înalt şi un soldat viteaz. Căutătura lui era cute- 
zătoare şi mîndră, mersul degajat şi bărbătesc, iar qu- 
ritatea fizionomiei sale era înnobilată de o privire de 
vultur şi de o încruntare de leu. Purta îmbrăcăminte 
de vînător, mai mult sompiuoasă. decit. înveselind 
ochiul, întrucît îndeplinea adeseori îndatoririle ce in- 
cumbau marelui maestru de vinătoare, deşi se părea 
că pe atunci nu deţinea această funcțiune. | 

Sprijinindu-se de braţul lui Dunois, ruda sa, păşind 
încet şi melancolic, ceea ce arăta că are nevoie de rea- 
zimul acestuia, intră Ludovic, duce de Orleans, cel din- 
tîi prinț de sînge regal (mai tîrziu rege, sub numele 
de Ludovic al XII-lea) căruia gărzile şi toţi cei de 
faţă îi dădură onorurile cuvenite. Obiect al suprâve- 
gherii atente şi al suspiciunii lui Ludovic, acest print 
moștenitor al tronului, în caz că regele ar fi murit fără 
a fi lăsat un fiu, nu putea să lipsească de la curte, şi 
cu- toale că-şi avea reşedinţa acolo, aproape că i se 
refuza orice funcţiune sau poziţie. 

Tristeţea pe care această stare de umilinţă şi 
aproape de captivitate o imprimau înfăţişării acestui 
nefericit prinț era în timpul acela foarte mult sporită 
de gîndul că regele plănuia în privinţa lui una din 
cele mai crude şi mai nedrepte acţiuni pe care le poate 
săvirşi un tiran, pentru a-l sili să ia în căsătorie pe 
prințesa Jeanne de France, fiica cea mai mică a lui 
Ludovic, cu care fusese logodit din copilărie, dar a 
cărei dilormitate fizică făcea odicasă stăruința în în- 
deplinirea unui asemenea angajament. 

Infăţişarea acestui nefericit prinţ nu era în nici o 
privinţă ajutată de vreun avantaj exterior ; avea. însă 
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o fire plăcută, blindă şi indatoritoare, însuşiri vizibile 
chiar prin vălul nespusei mihniri care-i întunecase în 
acel timp lrăsăturile. Quentin observă că ducele se fe- 
rea cu grijă chiar să şi privească spre gărzile regale 
şi atunci cînd le înapoia salulul o făcea cu ochii lăsaţi 
în jos, parcă temindu-se ca bănuielile regelui să nu 
vadă în acest gest de curtoazie o dorinţă de a le stirni 
un interes anume. 

Cu totul deosebilă era comportarea mîndrului car- 
dinal şi prelat Jean de la Balue, pe atunci ministru 
favorit al lui Ludovic, a cărui ascensiune şi caracter 
păreau tot atît de asemănătoare cu acelea ale lui Wol- 
sey pe cît era de mare deosebirea dintre şiretul, pre- 
făcutul Ludovic şi temerarul, impulsivul Henric al 
VIII-lea al Angliei. Cel dintii ridicase pe ministrul său 
de jos de tot la demnitatea sau cel puţin la veniturile 
funcțiunii de mare confesor al Franţei, îl copleşise cu 
favoruri si obținuse pentru el pălăria de cardinal ; şi 
cu toate că era destul de prudent pentru a nu pune în 
miinile ambiţiosului Balue puterea şi încrederea, neli- 
mitate, pe care Henric le pusese în mîinile lui Wolsey, 
totuşi se lăsa influenţat de el mai mult decit de oricare 
altul dintre sfetnicii săi mărturisiţi. Cardinalul, la rîn- 
dul lui, nu scăpase erorii întimplătoare pe care o co- 
mit oamenii ridicaţi pe neaşteptate la pulere dintr-o 
siiuaţie obscură ; orbit, fără îndoială, de ascensiunea 
sa neaşteptală, era ferm convins că are capacitatea de 
a se amesteca în toate treburile, chiar în cele mai stră- 
ine de profesiunea şi studiile sale. Inalt şi stîngaci în 
mişcări, se arăta galant şi admirator al sexului fru- 
mos, deşi manierele lui făceau ca aceste pretenții să 
fie absurde, iar funcțiunile sale eclesiastice le dădeau 
o notă necuviincioasă. Vreun linguşitor, bărbat sau fe- 
meie, îi băgase în cap, într-un ceas rău, că era multă 
frumusete în liniile celor două picioare zdravene, butu- 
cănoase, pe care le moștenise de la tatăl lui, un că- 
ruţaş din Limoges sau, după allă versiune, un morar 
din Verdun. Această linguşire îl împăunase într-atit, 
încit sutana lui de cardinal era adeseori puțin suflecată 


într-o parte, pentru a i se vedea proporțiile robuste 
ale mădularelor. Străbătind măreaţa încăpere în veş- 
mintul său purpuriu şi cu toca scumpă pe cap, se oprea 
mereu pentru a cerceta armele și echipamentul cavale- 
rilor din gardă, punîndu-le o întrebare sau alta cu ton 
autoritar, şi chiar făcea observaţii uşoare pentru ceea 
ce numea el abateri de la disciplină, la care încercaţii 
soldaţi nu îndrăzneau să răspundă, dar era vădit că-l 
ascultau cu nerăbdare și dispreţ. 

— Ştie regele — îl întrebă Dunois pe cardinal — 
că emisarul burgund cere cu hotărîre audienţă ? 
ie, răspunse cardinalul. lată că vine atotştin- 
torul Olivier le Daim! — cred că o să ne comunice 
hotărîrea regelui. 

În iimp ce cardinalul rostea aceste vorbe, din încă- 
perile interioare.intră un personaj ciudat, care împăr- 
tea pe atunci favoarea regelui cu mîndrul cardinal, 
dar fără a avea acel aer important și plin de sine al 
îngîmfatului prelat. Dimpotrivă, era un omuleţ firav, 
slab: haina şi pantalonii lui de mătase neagră, fără 
mantie pe deasupra, alcătuiau o îmbrăcăminte nein- 
dicată să avantajeze o înfăţişare destul de banală. 

Ligheanul de argint din miinile lui şi prosopul de pe 
brat arătau poziția sa umilă. Privirile îi erau pătrunză- 
toare şi vioaie, deşi încerca mereu să alunge o aseme- 
nea expresie de pe faţa lui ținîndu-şi ochii plecați în 
jos, în timp ce, cu pasul furișşat și domol ca al unei 
pisici, părea mai curînd că lunecă decît că merge prin 
sală. Dar dacă modestia poate să ascundă cu uşurinţă 
meritul, nu poate tăinui favoarea curții, şi toate încer- 
căriie lui de a trece nevăzut prin sala de audiențe erau 
zadarnice, venind din partea unui om cunoscut ca 
avînd atîta trecere pe lîngă rege, aşa cum era acest 
bărbier şi valet de cameră — Olivier le Dain, căruia 


1 Urît de toată lumea, Olivier le Daim (cerbul) sau Dain 
fusese poreclit Le Diable (diavolul). Iniţial a fost bărbierul 
regelui şi după aceea un sfetnic favorit. (n. a.) 
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i se spunea uneori „Olivier Le Mauvais“ ', alteori Oli- 
vier Le Diable, poreclit astfel din pricina abilității lip- 
site de scrupule cu care îl asista pe rege la executa- 
rea planurilor întortocheatei saie politici. El se opri 
pentru cîteva clipe şi schimbă citeva vorbe cu contele 
de Dunois, care părăsi numaidecît sala, iar bărbierul 
lunecă înapoi spre încăperile regelui, de unde venise, 
în timp ce toţi cei dimprejur se grăbeau să-i facă loc, 
politeţe la care răspundea înclinîndu-se umil, cu foarte 
rare excepţii, cînd făcu din una sau două persoane su- 
biectul invidiei tuturor celorlalți curteni, cărora le şopii 
un singur cuvînt la ureche după care, murmurînd ceva 
despre îndatoririle suveranului său, evită răspunsurile 
acestora, ca şi solicitările acelora care voiau să-i 
atragă atenţia. 

Ludovic Lesly avu norocul să fie unul din cei care, 
cu acel prilej, fură onoraţi de Olivier, care-l asigură cu 
un singur cuvînt că lucrul care-l interesa fusese rezol- 
vat cu bine. 

Curînd după aceea, scoţianul avu o confirmare a 
acestei plăcute vești. Vechea cunoştinţă a lui Quen- 
tin, Tristan Hermite, marele prevot al casei regale, 
intră în sală şi veni drept spre locul unde se afla Le 
Balafre. Strălucitul veşmînt al acestui ofiţer nu fä- 
cea decît să scoată şi mai mult în evidenţă înfăţişa- 
rea lui sinistră şi privirile crunte, iar tonul pe care 
voia să-l facă binevoitor era ca mormăitul unui urs. 
Vorbele lui păreau însă mai prietenoase decit tonul 
cu care fuseseră rostite. El spuse că-i pare rău pentru 
neînțelegerea care se siîrnise între ei în ajun şi că 
aceasta se datora faptului că nepotul domnului Ba- 
lafr& nu purta ţinuta corpului şi nu-l înştiinţase că 
aparţine acestuia, ceea ce dusese la greşeala pentru 
care îşi cerea în prezent scuze. 

Ludovic Lesly dădu răspunsul cuvenit şi îndată ce 
Tristan se îndepărtă, îi şopti nepotului său că de acum 
înainte se vor bucura de onoarea de a avea un duş- 


1 
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1 Cel rău (în limba îranceză). (n. t.) 
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man. de moarte în persoana acestui ofițer de temut. 
„Dar — adăugă e! — sîntem în afară de „sa volée“ !! 
Un soldat — urmă el — care-şi face datoria, poate 
să-i ridă în nas marelui prevot“. 

Quentin nu se putu împiedica să nu fie de aceeaşi 
părere cu unchiul său, întrucit, în clipa cînd Tristan 
plecase de lîngă ei, le aruncase o privire fioroasă, ca 
aceea pe care o aruncă un urs vînătorului a cărui su- 
liţă l-a rănit. i 

Într-adevăr, chiar atunci cînd mînia lui era mai 
puțin îndreptăţită, privirea sumbră a acestui om ex- 
prima atîta răutate, încît cei dimprejur se fereau de 
ea, tremurînd înspăimîntaţi — şi tremurul tînărului 
scoţian fu cu atît mai zguduitor, cu cît el simţea încă 
pe umeri ghearele celor doi.călăi ai acestui sinistru 
personaj. | 

Intre timp, Olivier, după ce se strecurase prin sală; 
în felul în care am încercat să-l descriem, în timp ce 
toată lumea, chiar. şi cei mai înalți ofiţeri, îi făceau 
loc şi-l copleşeau cu atenţii ceremonioase, pe care mo- 
destia lui părea că doreşte să le evite, se întoarse în 
încăperile interioare, ale căror uşi fură îndată des- 
chise dinaintea regelui Ludovic, care intră în sală. 

Ca toți ceilalți, Quentin își întoarse privirile spre el 
și tresări atît de violent, încît aproape că scăpă arma 
din mînă, recunoscînd în regele Franţei pe neguțăto- 
rul de mătăsuri, pe acel Maître Pierre, companionul 
său în plimbarea pe care o făcuse în ajun. Anumite 
bănuieli cu privire la adevăratul rang al acelui om 
trecuseră de mai multe ori prin mintea lui — dar 
aceasta, realitatea aceasta pe care o avea în fața ochi- 
lor, era mai îndrăzneață decît cele mai îndrăznețe pre- 
supuneri ale sale. 

O privire aspră a unchiului său, nemulțumit de 
această lipsă de disciplină în serviciu, îl făcu să-şi re- 
capete cumpătul. Nu fu însă mai puţin uluit cînd văzu 


! De atingerea lui (în limba franceză). (n. t.) 
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că regele, al cărui ochi ager îl descoperi de îndată, 
păşi drept spre el, fără a da atenţie nimănui altcuiva. 

„— Ei, tinere — spuse Ludovic — am auzit că ai fä- 
cut zarvă din prima zi cînd ai sosit în Touraine. Te 
iert însă, fiindcă greşeala a fost în primul rînd a unui 
bătrîn negustor nesăbuit care a crezut că sîngele ca- 
ledonian din vinele dumitale trebuie încălzit dimineața 
cu vin de Beaune. Dacă am să-l găsesc am să dau o 
pildă acelora care îmi strică soldaţii. Balaire — adăugă 
el, întorcîndu-se spre Lesly — nepotul dumitale este 
un tînăr chipeş, deşi cam prea înflăcărat. Ne plac ase- 
menea caractere, şi avem de gînd să facem mai mult 
ca oricînd pentru bărbaţii viteji care ne înconjoară. 
Scrie pe o hîrtie anul, ziua, ora şi minutul cînd s-a 
născut” nepotul dumitale şi dă-o lui Olivier Dain. 

Le Balaire se înclină adînc şi îndată luă iar poziţia 
de drepţi, ca unul care dorea să arate prin aceasta că 
este gata şi la ordinele regelui în orice împrejurare. 
In timpul acesta, Quentin, care-şi revenise din prima 
surpriză, cercetă înfăţişarea regelui cu o luare-aminte 
sporită şi se gîndi uimit că acum îi vedea cu alţi ochi 
manierele şi trăsăturile, față de felul în care le văzuse 
la cea dintii întîlnire. 

Acestea nu erau mult schimbate în aparenţă, căci 
Ludovic, dispreţuind întotdeauna aspectul exterior, 
purta de data aceasta un costum vechi de vinătoare, 
albastru închis, nu mai bun decît hainele modeste de 
burghez din ajun, împodobit cu un şirag foarte mare 
de mătănii din abanos, ce-i fusese trimis de un perso- 
naj care nu era nici mai mult, nici mai puţin decît „le 
grand Seygneur“ ! cu o atestare că fusese purtat de 
un călugăr copt, de pe muntele Liban, cunoscut prin 
adînca sa cucernicie. În loc de pălăria cu o singură 
iconiță, acum purta pe cap o altă pălărie împodobită 
de jur împrejur cu cel puţin vreo zece iconiţe ieitine, 
înfăţişînd chipurile unor sfinţi, turnate în plumb. Dar 
acei ochi, în care, după cum crezuse mai înainte Quen- 


! Sultanul (în limba franceză). (n. t.) 
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tin, scinteia setea de cîştig, aveau, acum, cînd ştia 
că aparţin unui destoinic şi puternic monarh, o pri- 
vire străpungătoare şi maiestoasă ; şi acele cute de 
pe frunte pe care le credea'săpate de îndelungi socoteli 
mărunte, negustoreşti, păreau acum semnele înţelk p- 
ciunii dobindite prin cugetări adînci asupra destine- 
lor popoarelor. 

Indată după sosirea regelui intrară în sală printe- 
sele Franţei, urmate de doamnele din suita lor. Cea 
mai vîrsinică, măritată cu Pierre de Bourbon şi cu- 
noscută în istoria Franţei sub numele de doamna de 
Beaujeu, nu prea are legătură cu povestirea noastră. 
Era înaită şi destul de frumoasă, poseda darul vorbi- 
rii, felurite alte talente şi moştenise agerimea tatălui 
ei, care avea multă încredere în ea şi o iubea atit cît 
puiea el să iubească pe cineva. | 

Mezina, nefericita Jeanne, logodnica ducelui de Or- 
Jeans, păşea sfioasă alături de sora ei, ştiind prea bine 
că-i lipseau toate acele însuşiri fizice pe care femeile 
doresc atît de mult să le aibă sau cred că le au. Era 
palidă, slabă şi avea o constituţie bolnăvicioasă ; bus- 
tul ei era vizibil strîimbat într-o parte şi statura atît 
de inegală, încît s-ar fi putut spune că e cocoşată. Un 
frumos şirag de dinţi, ochi care exprimau melancolie, 
blîndeţe şi resemnare, bucle foarte bogate de un cas- 
taniu deschis, erau singurele daruri pe care doar lin- 
guşeala ar fi putut îndrăzni să le pună în cumpănă 
împotriva chipului ei lipsit de frumuseţe. Pentru a în- 
tregi tabloul, se putea observa cu uşurinţă, din negli- 
jenţa cu care se îmbrăca şi din sfiiciunea cu care se 
purta, că îşi dădea seama, în mod neobişnuit de lim- 
pede şi cu tristeţe, de toată simplitatea înfățișării sale 
şi că nu îndrăznea să facă nici o încercare pentru a 
înlocui prin comportare sau prin iscusință ceea ce îi 
refuzase natura, sau de a se strădui pe orice altă cale 
să placă. Regele, care n-o iubea, păşi spre ea de îndată 
ce o văzu intrînd : 
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— Ei bine, fiica mea cea dispreţuitoare de lume, 
te-ai îmbrăcat astăzi pentru vînătoare sau pentru mă- 
păstire ? Vorbeşte, răspunde! 
`. — Pentru ceea ce va plăcea maiestăţii voastre, sire, 
răspunse prinţesa, de-abia şoptind vorbele. 

— Într-adevăr, Jeanne, se pare că vrei să mă încre- 
dintezi că dorinţa ta e să părăseşti curtea şi să re- 
nunți la lume şi la deşertăciunile ei. Hm! fată, crezi 
tu că noi, fiul cel mai mare a! sfintei biserici, am re- 
fuza-o cerului pe fiica noastră ? Să ne ferească Maica 
Domnului şi sfintul Martin ca să refuzăm această 
ofrandă, dacă ea va fi socotită demnă de altar, sau 
dacă într-adevăr aceasta e chemarea ta! 

Vorbind astfel, regele se închină cu evlavie, părînd, 
în acest timp — îşi zicea Quentin — ca un vasal şiret 
care se făcea că nu pune preţ pe îasuşirile unui lucru 
pe care dorea să-l păstreze pentru el, ca să i se ierte 
că nu-l dăruieşte suveranului său. „Indrăzneşte oare 
să fie făţarnic pînă şi cu cerul? gîndi Durward. Să 
se joace cu Dumnezeu şi cu sfinții, cum poate să se 
joace în linişte cu oamenii care nu îndrăznesc să-i 
scruteze firea mai indeaproape ?“ 

După o clipă de reculegere cucernică, Ludovic urmă: 

— Nu, Îiica mea, eu şi încă cineva cunoaştem mai 
bine gîndurile tale. Nu-i aşa, dragul meu văr d'Or- 
léans ? Apropie-te, seniore, şi însoţeşte la calul ei pe 
această pioasă vestală a noastră. 

La auzul vorbelor regelui, ducele de Orieans se grăbi 
să îndeplinească porunca, dar atît de tulburat, cu un 
pas atît de repezit, încît Ludovic îi strigă: 

— Ei, dragul meu văr, potoleşte-ţi galanteria şi 
priveşte înaintea dumitale. Doamne, ce  nechibzuită 
este graba cavalerului în asemenea împrejurări. 
Aproape că ai fi luat mîna Annei, în loc de a o lua pe 
aceea a surorii sale. Crezi că ar trebui să ţi-o dau eu 
însumi pe a Jeannei ? 

Nefericitul prinț ridică privirile şi se cutremură ca 
un copil silit să atingă un lucru pentru care are o re- 
pulsie instinctivă. Apoi, făcînd un efort, luă mîna prin- 
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tesei care nu i-o întinse şi nici nu şi-o retrase. Stind 
astfel, cu degetele ei umezite de o: sudoare rece în 
mîna lui treimurătoare, cu ochii lăsaţi în jos, era greu 
de spus care din aceste două ființe tinere era mai ne- 
norocită — ducele, care se simţea legat de obiectul 
aversiunii sale printr-un lanţ pe care nu îndrăznea 
să-l sfărîme, sau nefericita tînără care vedea limpede 
că inspira oroare aceluia a cărui afecțiune ar fi fost 
gata s-o răscumpere cu propria-i viaţă. 

— Şi acum, seniori şi doamne, la cai. Vom conduce 
noi înşine pe fiica noastră, doamna de Beaujeu, spuse 
regele. Dumnezeu şi sîîntul Hubert să binecuvînteze 
această vinătoare matinală. 

— Sînt silit, mă tem, s-o întrerup, sire, spuse con- 
tele de Dunois. Emisarul burgund aşteaptă la porțile 
castelului şi cere audienţă. 

— Ce audienţă, Dunois? replică regele. Nu i-ai 
spus, după cum ţi-am trimis vorbă prin Olivier, că nu 
vom avea timp să-l vedem astăzi, că mîine e sărbătoa- 
rea siintului Martin, pe care, graţie cerului, n-o vom 
tulbura prin nici un gind pămîntesc, şi că în ziua ur- 
mătoare ne-am gindit să mergem la Amboise, dar că 
îndată ce ne vom întoarce nu vom uita să-i acordăm 
audiența, pe cît ne vor îngădui treburile mai grab- 
nice. 

— Toate acestea i le-am spus, sire, răspunse Du- 
nois. Toluşi... 

— Pasques-dieu ! Ce ţi s-a oprit în gît, dragul meu? 
spuse regele. Se pare că cele spuse de burgund au fost 
greu de mistuit ! 

— Dacă datoria mea, ordinele maiestăţii voastre, 
şi caracterul său de ambasador nu m-ar fi împiedicat 
— spuse Dunois — aş fi încercat să-l fac să le mistuie 
el însuşi, căci, pe Maica Domnului d'Orleans, aş fi 
dorit să şi le înghită el însuşi, decît să le rostesc în 
fața maiestăţii voastre. 

— Pe viaţa mea, Dunois — exclamă regele — e ciu- 
dat că tu, unul din oamenii cei mai neastîmpărațţi, ai 
atit de puţină îngăduinţă pentru acelaşi neajuns al 
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nestăpînitului şi înflăcăratului nostru văr Carol de 
Burgundia. Ei, dragul meu, asemenea mesaje zgomo- 
toase mă neliniştesc tot atît de puţin, pe cît sînt neli- 
niştite turnurile acestui castel de şuieratul vîntului 
din nord-vest, care vine din Flandra, ca şi acest gălă- 
gios emisar. 

— Atunci, vă vestesc, sire — răspunse Dunois — 
că acest conte de Crèvecoeur aşteaptă jos, cu escorta 
lui de însoțitori şi de trompeţi, şi spune că, întrucît 
maiestatea voastră îi refuză audiența pe care stăpînul 
lui i-a poruncit s-o ceară, pentru anumite afaceri ne- 
spus de grabnice, el va rămîne aici pînă la miezul nop- 
tii şi se va adresa maiestăţii voastre la orice oră veţi 
binevoi să ieşiţi din castel, fie pentru treburi, fie pen- 
tru plimbare sau pentru rugăciune şi că nici un consi- 
derent, cu excepţia forţei făţişe, nu-l va face să re- 
nunțe la hotărîrea sa. 

— Este un nebun, spuse regele, destul de calm. 
Crede acest cap-aprins din Hainaut că e o penitență 
pentru un om de bun simţ să stea liniştit timp de două- 
zeci şi patru de ore între zidurile castelului, cînd este 
ocupat cu afacerile regatului său? Aceşti înfumuraţi 
nestăpîniţi cred că toţi oamenii sînt nefericiţi cum se 
simt ei cînd nu se află în şa şi cu piciorul în scară. Ai 
grijă să se aducă înăuntru cîinii şi să se aibă grijă 
de ei, dragul meu Dunois. Astăzi ținem consiliu şi nu 
mai mergem la vînătoare. 

— Sire — răspunse Dunois — astfel nu veţi scăpa 
de Crevecoeur, întrucît instrucțiunile sale prevăd că 
dacă nu va obţine audiența cerută, să-şi ţintuiască 
mănuşa în zidul castelului, drept sfidare de moarte 
din partea stăpînului său, să repudieze legătura de 
credinţă față de Franţa şi să declare pe loc război. 

— Hm! rosti Ludovic, fără nici o schimbare per- 
ceptibilă în glas, dar încruntîndu-se atît de mult pînă 
cînd ochii lui negri, străpungători, fură aproape cu 
totul ascunşi sub sprîncenele-i stufoase. Asta e deci? 
Se crede oare atît de stăpîn, fostul nostru vasal, 
scumpul nostru văr, încît să se poarte cu noi atit de 
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aspru? Hm, atunci, Dunois, trebuie să desfăşurăm 
vechea noastră Oriflamme şi să strigăm : 
Saint Denis Mont-Joie ! | 

— Amin! să fie într-un ceas fericit, rosti marţial 
Dunois. Gărzile din sală, neputînd să-şi stăpineasșcă 
acelaşi impuls, se mişcară toate în posturile lor, aşa 
încît armele zăngăniră surd dar desluşit. Regele îşi 
aruncă privirile cu mîndrie în jur şi, pentru o clipă, 
gîndi şi privi întocmai ca viteazul său părinte. 

Dar înflăcărarea de o clipă făcu ioc îndată unui ṣu- 
voi de consideraţii politice care arătau că în acea îm- 
prejurare o ruptură făţişă cu Burgundia ar îi fost deo- 
sebit de primejdioasă. 

Tronul Angliei fusese ocupat de Eduard al IV-lea, 
un rege viteaz şi biruitor în războaie, care lupiase per- 
sonal în treizeci de bătălii. Eduard era frate cu ducesa 
de Burgundia şi se putea presupune foarte bine că nu 
aştepta decît o ruptură între ruda sa apropiată şi Lu- 
dovic pentru a arunca în Franţa, prin Calais, acea 
poartă permanent deschisă, armatele care ieşiseră în- 
vingătoare în războaiele civile din Anglia şi a şterge 
amintirea neînțelegerilor interne printr-o invazie în 
Franţa, privită de englezi ca cea mai populară acţiune. 
La acest considerent se adăuga fidelitatea nesigură a 
ducelui de Bretania şi alte lucruri importante care 
dădeau de gîndit. Astfel că, după o tăcere adîncă, cind 
Ludovic vorbi din nou, tonul lui era acelaşi, dar gîn- 
durile altele. 

— Dar Dumnezeu să ne păzească — urmă el — 
ca noi, prea creştinul rege, fără a fi siliţi la aceasta, 
să îngăduim vărsarea sîngelui creştinesc dacă ceva 
mai prejos decît dezonoarea poate înlătura o aseme- 
nea nenorocire. Ne este mult mai dragă siguranţa su- 
puşilor noştri decît afrontul pe care demnitatea noas- 
tră îl poate primi prin ieşirea grosolană a unui amba- 
sador insolent care şi-a depăşit poate împuternicirea 
pe care oare. | 

— Beati pacifici !, rosti cardinalul Balue. 


1 Fericiți fäcătorii de pace! (în limba latină). (n. t.) 
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— Adevărat. Şi eminenţa voasiră ştie că cei sme- 
riti se vor înălța, adăucă regele. 

Cardinalul încheie cu un Amen căruia i se alăturară 
putine persoane, căci pînă ŞI palizii obraji ai ducelui 
de Orleans se aprinseră de ruşine, iar Balafré îşi stă- 
pini atit de puţin simtămintele, încît scăpă jos coada 
ha'ebardei, care căzu greu pe.podea — mișcare de ne- 
răbdare pentru care cardinalul îl dojeni cu asprime 
şi-l învăţă cum se ţin armele în prezenţa suveranului. 
Regele însuşi părea neobişnuit de jenat din pricina 
tăcerii dimprejur. | 

— Åi rămas pe gînduri, Dunois, spuse el. Nu eşti 
de părere să-l primim pe acest emisar încăpăținat, da? 

— Nicidecum, spuse Dunois. Nu mă amestec în tre- 
buri care depăşesc sfera mea. Mă gindeam numai să 
cer maiestăţii voastre o favoare. 

— O favoare, Dunois ? Despre ce e vorba ? De obi- 
cei nu ceri nimic, astfel că poţi conta pe graţia noastră! 

— Atunci aş dori ca maiestatea voastră să mă tri- 
mită la Evreux pentru a pune în ordine clerul, spuse 
Dunois, cu o francheţă de soldat. 

— Asta ar fi într-adevăr dincolo de sfera ta, replică 
regele, zimbind. 

— Pot conduce preoţii tot atît de bine — răspunse 
contele — precum monseniorul episcop de Evreux, 
sau eminenţa sa cardinalul, dacă acest titlu îi place 
mai mult, poate face instrucţie cu soldaţii din garda 
maiestăţii voastre. 

Regele zîmbi din nou şi-i șopti lui Dunois enigmatic: 

— Poate va veni ziua cînd îi vom pune la ordine 
împreună pe preoți. Dar deocamdată s-o suportăm pe 
namila asta îngîmfată de episcop. Ah, Dunois, Dunois! 
Roma, Roma ni-l pune în cap şi pe el şi alte poveri 
grele. Răbdare, dragul meu văr, să batem cărţile de 
joc, pînă ne va cădea una bună în mînă. 

Trompetele sunară în curte, vestind sosirea senio- 
rului burgund. Toţi cei de față în sala de primire se 
erăbiră să-şi ocupe locurile cuvenite, după rang, re- 
gele şi fiicele sale rămînînd în centrul adunării. 
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Contele de Crèvecoeur, războinic renumit şi aprig, 
intră în sală; spre deosebire de uzanțele obişnuite în 
ceea ce-i privea pe trimişii puterilor prietene, el apăru 
complet echipat, cu excepţia capului, într-o falnică ar- 
mură de Milan, făurită din oţel, gravată şi încrustată 
cu aur, în stilul fantezist numit arăbesc. Împrejurul 
gitului şi peste platoşa strălucitoare atîrna colanul or- 
dinului instituit de stăpînul lui, Lina de aur, una din- 
tre cele mai onorate asociaţii de cavaleri, cunoscute 
pe atunci în lumea creştină. Era urmat de un frumos 
paj care-i ducea coiful, şi de un herald care purta scri- 
sorile de acreditare. Acesta îngenunche şi le prezentă 
regelui, în timp ce ambasadorul se opri în mijlocul să- 
lii, ca pentru a da timp să i se admire privirile mîn- 
dre, statura impunătoare și calmul ager al figurii. şi 
intregii sale ţinute. Ceilalţi oameni din suita lui aş- 
teptau în anticameră sau în curte. | 

— Apropie-le, seniore conte de Crèvecoeur, rosti 
Ludovic după ce-şi aruncă o privire pe hiîrtia de îm- 
puternicire. Nu avem nevoie de scrisori de acreditare 
pentru a primi un războinic atît de binecunoscut sau 
a ne asigura de încrederea atît de bine meritată de 
care te bucuri pe lîngă stăpînul domniei tale. Sperăm 
că frumoasa soție a domniei tale, în ale cărei vine 
curge o parte din sîngele nostru strămoșesc, e sănă- 
toasă. Dacă ai fi adus-o aici de mină, seniore conte, 
ne-am fi putut gîndi că porţi armură, în această îm- 
prejurare neobişnuită, pentru a-ţi menţine frumuse- 
tea ei prin superioritatea împotriva galanţilor cava- 
leri ai Franţei. Altfel nu putem înțelege rostul aces- 
tei întregi panoplii. 

— Sire — replică ambasadorul — contele de Crève- 
coeur trebuie să-şi declare nefericirea şi să vă ceară 
iertare că nu poate, cu acest prilej, să răspundă cu 
toată prea plecata deferență, datorată regalei curtoa- 
zii, cu care a fost onorat de maiestatea voastră. Dar, 
deşi vorbeşte doar vocea lui Philippe Crèvecoeur de 
Cordes, cuvintele pe care le rosteşte trebuie socotite 
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ca aparținînd graţiosului său senior şi suveran, du- 
cele de Burgundia. 

— Şi ce are să ne spună Philippe Crevecoeur de 
Cordes în numele Burgundiei? întrebă Ludovic cu 
tot mai multă demnitate. Domnia sa să nu uite însă că 
vorbeşte aici aceluia care e suveranul suveranului său. 

Crèvecoeur se înclină şi apoi rosti cu glas tare: 

— Rege al Franţei, puternicul duce de Burgundia 
vă trimite încă un mesaj care enumeră jignirile şi sa- 
mavolniciile săvirşite la hotarele sale de soldaţii şi 
ofițerii maiestăţii voastre, şi cea dintîi întrebare este 
dacă maiestatea voastră are de gînd să-i dea satis- 
facţie pentru aceste ofense ? 

Aruncînd o privire fugară pe hiîrtia pe care heraldul 
o desfășurase, înclinînd genunchiul, regele spuse: 

— Aceste lucruri au fost de mult timp supuse con- 
siliului nostru. Nedreptăţile despre care e vorba în 
plingere sînt fie compensate prin acelea suferite de 
supuşii mei, fie nedovedite, fie răscumpărate prin re- 
presaliile garnizoanelor ducelui. Dacă mai sînt şi al- 
tele care nu intră în aceste categorii, nu avem nimic 
împotrivă, ca un prinţ creştin ce sintem, să dăm sa- 
tisfacție pentru faptele ofensatoare pomenite de veci- 
nul nostru, deşi au fost săvirşite nu numai fără în- 
cuviințarea noastră, dar chiar împotriva ordinului nos- 
tru expres. ? 

— Voi transmite răspunsul maiestăţii voastre prea 
grațiosului meu stăpin —' spuse ambasadorul — dar 
să-mi îngăduiţi a spune că întrucît el nu se deosebeşte 
cu nimic de răspunsurile nedesluşite care s-au dat 
pînă acum plîngerilor sale îndreptăţite, nu pot nădăj- 
dui că el va oferi posibilitatea statornicirii din nou a 
păcii şi prieteniei între Franţa şi Burgundia. 

— După cum va fi voia Domnului, spuse regele. Nu 
teama de armele stăpînului domniei tale, ci numai 
dragostea de pace mă îndeamnă. să răspund cu atita 
modestie la reproșurile sale imperioase. Să auzim mai 
departe mesajul. 
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— Uimătoarea cerere a stăpinului meu — vorbi am- 
basadorul — este ca maieslatea voastră să înceteze 
legăturile ascunse, pe sub mînă. cu oraşele Gand 
Liège şi Malines. El cere maiestăţii voastre să re- 
cheme trimişii secreţi prin mijlocirea cărora sînt în- 
treținute nemulţumirile bunilor săi cetățeni din Flan- 
dra şi să alunge de pe domeniile sale sau mai bine 
să-i predea suveranului lor pentru a fi pedepsiţi după 
cum se cuvine pe trădătorii care au fugit din locurile 
uneltirilor lor, găsind prea repede adăpost la Paris, 
Orleans, Tours şi alte oraşe franceze. 

— Spune ducelui de Burgundia — replică regele 
— că au am nici o cunoştinţă despre acele acţiuni 
ascunse pe care mi le pune în sarcină atit de injurios: 
că supuşii mei din Franţa călătoresc liber spre ora- 
șele Flandrei sau primesc cetăţeni de acolo, pentru fo- 
losul reciproc şi întreruperea acestor călătorii ar fi pă- 
gubitoare atît pentru interesele ducelui, cît şi pentru 
interesele mele ; că mulţi flamanzi locuiesc în regatul 
meu şi se bucură de ocrotirea legilor mele în același 
scop — niciunul însă, după cite ştiu, în scopul trădări: 
sau al revoltei împotriva ducelui. Continuă mesajul 
— ai auzit răspunsul meu. 

— Ca şi pe cel dintii, sire, l-am auzit cu mîhnire 
— răspunse contele de Crevecoeur — întrucît nu are 
acel caracter direct şi limpede, pe care ducele, stăpi- 
nul meu, l-ar primi ca reparaţie pentru lungul şir de 
uneltiri tainice, cîtuşi de puţin îndoielnice, deşi acum 
tăgăduite de maiestatea voastră. Dar îmi voi continua 
mesajul. Ducele de Burgundia cere mai departe rege- 
lui Franței să trimită înapoi pe teritoriul lui. fără în- 
tîrziere, şi sub o pază severă, persoana Isabellei, con- 
tesă de Croye, precum şi a rudei şi supraveghetoarei 
sale, contesa Hameline, din aceeaşi familie ; pomenita 
contesă Isabelle, fiind prin legile ţării şi prin depen- 
dența sa de rudenie pupila numitului duce de Bur- 
gundia, a fugit de pe domenle ei şi s-a sustras supra- 
vegherii pe care ducele, ca un tutore grijuliu, voia 
s-o exercite asupra ei, bucurîndu-se de găzduirea se- 
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cretă a regelui Franţei, care o sprijină în nesupunerea 
ei față de duce, suzeranul şi tutorele ei firesc, împo- 
triva legilor divine şi omeneşti, recunoscute din tot- 
deauna în Europa civilizată. Mă opresc încăodată pen- 
tru a asculta răspunsul maiestăţii voastre ! 

— Ai făcut bine, conte de Crèvecoeur — spuse re- 
gele cu un ton disprețuitor — că ţi-ai început misiu- 
nea. de dimineaţă, căci dacă ai de gind să-mi ceri so- 
coteală "pentru fuga tuturor vasalilor pe care pasiu- 
nile aprinse ale stăpînului domniei tale i-au silit să 
fugă de pe domeniile lui, şiragul acesta de mătănii ar 
putea să se depene pînă seara. Cine poate afirma că 
aceste doamne sînt pe pămînturile stăpînite de mine > 
Şi dacă ar fi aşa, cine ar putea îndrăzni să spună că 
eu le-am înlesnit fuga încoace, sau că le-am primit şi 
le-am oferit protecţia. mea ? Și încă, cine poate susţine 
că, dacă sînt în Franţa, locul lor de refugiu este cu- 
noscut de mine? 

— Sire — răspunse Crèvecoeur — cu voia maiestă- 
jii voastre mi s-a pus la dispoziţie un martor în legă- 
tură cu acest subiect. Un om care le-a văzut pe acele 
doamne fugare în hanul numit Fleur-de-lys, nu departe 
de castel — un om care v-a văzut pe maiestatea voas- 
stră în compania lor, deşi sub deghizarea neonorabilă 
a unui negustor din Tours — un om care a primit de 
la ele, în prezenţa voastră regală, mesaje şi scrisori 
pentru prietenii lor din Flandra — care le-a remis 
aucelui de Burgundia destăinuindu-i totul. 

— Adu-l aici, spuse regele. Adu-l în fața mea pe 
acel om care îndrăzneşte să susțină asemenea neade- 
văruri vădite. 

— Vorbiţi triumfător, sire, fiindcă știți prea bine că 
acest martor nu rnai există. Cînd trăia, numele lui era 
Zamet Maugrabin, fiind unul: dintre acei boemieni no- 
mazi. El a fost executat ieri, după cîte am aflat, de un 
detaşament aflat sub ordinele marelui prevot al maies- 
tății voastre, pentru a-l împiedica, fără îndoială, să vină 
aici, spre a se adeveri ce a spus în legătură cu aceasta 


ducelui de Burgundia, în prezenţa consiliului său şi a 
mea, Philippe Crèvecoeur de Gordes, - 

— Pe Maica Domnului d'Embrun ! — exclamă. re- 
gele — aceste învinuiri sînt atît de nesăbuite, iar cu- 
getul meu e atît de curat în tot ceea ce ar avea vreo le- 
gătură cu ete, încît, pe cinstea unui rege, îmi vine mai 
curind să rîd decît să mă supăr. Garda prevotului 
meu dă morţii în fiece zi, aşa cum e datoria ei, hoţi şi 
oameni fără căpătii. Poate. fi coroana mea delăimată 
de vorbele pe care aceşti hoţi şi hoinari le-ar fi spus 
aprinsului meu văr de Burgundia şi înţelepţilor lui 
sfetnici ? Spune-i, te rog, bunului meu văr că dacă-i 
place compania unor asemenea oameni, să şi-i țină mai 
bine pe propriile lui pămînturi, pentru că aici vor avea 
parte doar de o scurtă spovedanie şi de un ştreang 
trainic. 

— Stăpînul meu n-are nevoie de asemenea supuși, 
sire — răspunse contele, pe un ton şi mai ireverenţios 
decît îşi îngăduise pînă atunci — pentru că nobilul 
duce nu obisnuieşte să întrebe vrăjitoarele, egipţienii 
nomazi sau pe altcineva asupra soartei şi viitorului 
vecinilor Şi aliaților săi. 

— Am avut pînă acuma destulă răbdare, mai mult 
decît destulă — spuse regele, întrerupîndu- | — şi dacă 
singurul scop al sosirii domniei tale aici pare să fie 
prolerarea de insulte, vom trimite pe cineva în nu- 
mele nostru la ducele Burgundiei — încredinţat că 
procedînd astfel faţă de noi, ţi-ai depăşit împiuternici- 
rea, oricare ar fi fost ea. 

— Dimpotrivă — spuse Crèvecoeur — nu m-am 
achitat încă pe deplin de misiunea ce mi s-a dat. As- 
cultaţi, Ludovic de Valois, rege al Franţei, ascultați, 
nobili şi gentilomi aici de faţă, ascultați, voi toţi oa- 
meni buni şi cinstiţi, iar tu, Toison d'Or' — se adresă 
el heraldului — vesteşte după mine: Eu, Philippe Crè- 
vecoeur de Cordăs, conte al Imperiului şi cavaler al 
ordinului princiar de onoare al Lînei de aur, în nu- 


! Lînă de aur (în limba franceză). (n. t.) 
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mele prea-puternicului duce de Burgundia, Lotaringia, 
Brabant, Limburg, Luxemburg şi Gueldres, conte de 
Flandra şi d'Artois, conte palatin de Hainaut, de 
Olanda, Zeelanda, de Namur şi de Zutphen, marchiz 
al Sfîntului Imperiu, senior de Frise, de Salines şi Ma- 
lines, vă fac cunoscut pe faţă, vouă, rege al Frantei, 
că întrucît aţi refuzat să daţi satisfacţie pentru feluri- 
tele pagube, nedreptăţi şi ofense făcute şi pricinuite de 
voi sau cu sprijinul, sfatul ori îndemnul vostru împo- 
triva numitului duce, şi a iubiţilor săi supuşi, acesta 
declară, prin gura mea, că repudiază supunerea şi 
credinţa față de coroana şi demnitatea voastră, vă de- 
clară fățarnic şi fără credinţă şi vă trimite sfidarea lui 
ca prinț şi ca om... Iată chezăşia mea, spre dovada 
celor ce am spus. 

Rostind aceste cuvinte îşi scoase mănuşa de zale 
din mîna dreaptă şi o aruncă jos. 

Pînă în clipa acestui gest îndrăzneţ, în tot timpul 
scenei neobişnuite care se desfăşurase, în sala regală 
domnise o tăcere adîncă. Dar îndată după ce răsună 
zornăitul mănuşii aruncate, acoperit de glasul adînc 
al heraldului burgund Toison d'Or, care strigă Vive 
Bourgogne !, izbucni o larmă cumplită. În timp ce Du- 
nois, Orléans, bătrinul lord Crawford şi încă unul sau 
doi, al căror rang îi autoriza să intervină, îşi dispu- 
tau dreptul de a ridica mănuşa, ceilalţi de faţă, din 
sală, strigau: Doboriţi-l! Tăiaţi-l în bucăţi! A venit 
A, să-l insulte pe regele Franţei, în propriul său 
palat | | 

Dar regele potoli tumultul strigînd cu un glas de 
tunet care le acoperi şi le amuţi pe toate celelalte: 

— Linişte, vasali! Nu vă atingeţi de om şi nici de 
chezăşie ! Şi domnia ta, conte, din ce este alcătuilă 
viața domniei tale, pe ce se bizuie, ca s-o pui la bă- 
taie intr-o aruncătură de zaruri atîta de primejdioasă ? 
Pesemne că ducele domniei tale este turnat dintr-un 
metal deosebit de al celorlalţi prinți de vreme ce-şi 


! Trăiască Burgundia (în limba franceză), (n. t.) 


susține  pretinsa nemulțumire într-un chip atît de 
ciudat ! 

— El este într-adevăr turnat dintr-un metal deose- 
bit, mult mai nobil decît al celorlalţi prinți din Eu- 
ropa — răspunse aprigul conte de 'Crevecoeur — căci 
atunci cînd niciunul dintre ei nu îndrăzneau să vă dea 
adăpost — vouă, rege Ludovic, atunci cînd eraţi încă 
Delfin, exilat şi urmărit de întreaga înverșunare a 
răzbunării tatălui vostru şi de toată puterea regatu- 
lui, aţi fost primit şi ocrotit ca un frate de nobilul 
meu stăpîn, a cărui mărinimie aţi răsplătit-o atît de 
urit. Rămîneţi cu bine, sire. Misiunea mea este termi- 
nată. 

Vorbind astfel, contele de Crevecoeur ieşi repede din 
sală, fără a cere îngăduinţa de a pleca. 

— După el, după el! Ridicaţi mănuşa şi după el! 
strigă regele. Nu mă adresez ţie, Dunois, şi nici dom- 
niei tale, lord Crawford, care eşti, cred, prea bătrîn 
pentru ciocniri atît de înflăcărate, şi nici ţie, dragul 
meu văr d'Orleans, care eşti prea tinăr pentru ele. 
Eminenţa sa, monseniorul cardinal şi episcop de Au- 
Xerre — eminenţa sa are datoria sfîntă de a face pace 
între prinți ; ridicați mănuşa şi arătațţi-i contelui Cre- 
vecoeur păcatul săvîrşit, insultînd astfel un mare mo- 
narh la propria lui curte şi silindu-l să aducă urgia 
războiului asupra ţării sale şi a vecinilor săi. 

La acest apel direct şi personal, cardinalul Balue 
se aplecă şi ridică mănuşa cu atita grijă, de parcă ar 
fi atins o viperă, atit de adîncă era în aparenţă aver- 
siunea lui față de acest simbol al războiului. Apoi 
ieşi îndată din încăperea regală pentru a alerga după 
cel ce zviîrlise sfidarea. 

Ludovic privi în tăcere cercul curtenilor săi, dintre 
care mulţi, cu excepţia celor descrişi de noi ca oameni 
de rînd, care-şi dobîndiseră rangurile la curtea regelui 
pentru alte merite decît curajul şi faptele de arme, se 
priveau palizi, vădit neplăcut impresionați de scena 
la care fuseseră martori. Ludovic îi privi cu dispreţ şi 
apoi strigă tare: 
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— Deşi contele de Crèvecoeur e îngimiat şi aro- 
gant, trebuie să mărturisesc că ducele de Burgundia 
are în el un om mai îndrăzneţ decît oricare alt mesa- 
ger al unui prinț. Aş vrea să ştiu unde să găsesc un 
emisar tot atît de credincios care să ducă răspunsul 
meu. 

— Sinteţi nedrept cu nobilii francezi, sire, ripostă 
Dunois. Niciunul dintre ei nu şovăie să ducă ducelui 
de. Burgundia sfidarea, în vîrful spadei sale. 

— Sire — vorbi şi bătrînul Crawford — nedreptă- 
ţiţi în aceeaşi măsură pe gentlemenii scoțieni din ser- 
viciul vostru. Nici eu şi niciunul dintre oamenii mei de 
rang corespunzător nu dă înapoi o clipă să ceară satis- 
facţie acelui conte trufaş. Cu îngăduinţa  maiestăţii 
voastre, braţul meu este încă destul de tare pentru a-l 
pedepsi. 

— Dar maiestatea voastră — urmă Dunois — nu 
se foloseşte de noi în nici un serviciu prin care am 
putea  dobîndi gloria pentru noi, pentru maiestatea 
voastră şi pentru Franţa. 

— Spune mai bine, Dunois — replică regele — că 
nu dau frîu liber înflăcărării nestăpinite, care, pen- 
tru un îleac de ambiţie cavalerească, te-ar duce la 
pierzanie pe tine, tronul, Franţa, totul. Nu-i unul din- 
tre voi care să nu ştie cît de scump e fiecare ceas de 
pace în aceste clipe, cît de necesar este pentru vinde- 
carea rănilor unei ţări sfişiate, şi nu e unul dintre voi 
care să nu se arunce în luptă la auzul flecărelilor 
unui boemian nomad, sau al văicărelilor unei domni- 
şoare fugare a cărei reputație poate că nu preţuieşie 
chiar atît. lată că se întoarce cardinalul — să nădăj- 
duim că ne aduce veşti mai paşnice. Ei bine, eminenţă, 
ai adus pe conte la rațiune şi la moderație > 

— Sire — răspunse Balue — sarcina mea a fost 
grea ! Am întrebat pe trufaşul burgund cum de a cu- 
tezat să ridice împotriva maiestăţii voastre acele 
siruntate învinuiri care au pus capăt audienței şi care 
pot fi privite ca venind nu de la stăpînul lui, ci din 
propria sa insolențä, ceea ce-l pune la discreția maies- 
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tății voastre, pentru a-l pedepsi după cum veţi crede 
de cuviinţă. 

— Foarte bine — răspunse regele — şi care a fos 
răspunsul lui ? 

— Contele — urmă cardinalul — pusese în clipa 
aceea piciorul în scară, fiind gata să încalece. La au- 
zul reproşurilor mele, a întors capul fără a-şi schimba 
poziţia. „Dacă m-aş fi găsit — a spus el — la cinci- 
zeci de leghe depărtare şi aş fi aflat că regele Franţei 
a pus o întrebare jignitoare pentru prinţul meu, aş fi 
încălecat numaidecit, chiar la acea depărtare, şi m-aş 
fi întors pentru a căpăta satisfacţie prin răspunsul pe 
care i l-am dat acum cîteva clipe“. 

— Am spus, domnilor — zise regele, privind de jur 
imprejur, fără nici o urmă de tulburare — că vărul 
nostru are în contele Philippe de Crèvecoeur cel mai 
vrednic servitor dintre toţi cei care au stat vreodată 
de-a dreapta unui prinț... L-ai înduplecat să mai rà- 
mînă ? 

— Să mai rămînă douăzeci şi patru de ceasuri şi 
pentru acest timp să ia înapoi chezăşia sfidării, răs- 
punse cardinalul. S-a dus la Fleur-de-Lys. - 

— Ingrijeşte-te să fie servit şi tratat cu toate ono- 
rurile, pe cheltuiala noastră, spuse regele. Un aseme- 
nea servitor este un juvaer în coroana unui prinț. 
Douăzeci şi patru de ceasuri! murmură el pentru sine 
cu privirile pierdute în gol, ca şi cînd ar fi voit să 
scruteze viitorul. Douăzeci şi patru de ceasuri ? Prea 
puțin. Totuşi douăzeci şi patru de ceasuri, folosite cu 
dibăcie, cu iscusinţă, valorează cît un an întreg la 
îndemîna unor oameni trîndavi şi tembeli. Bine. La 
pădure, la pădure, bravi seniori! Orleans, dragul 
meu văr, lasă la o parte modestia, deşi îţi şade atît 
ce bine cu ea. Nu lua în seamă sfiala prințesei Jeanne. 
Aşa cum Loire nu poate să nu primească apele Cher-u- 
lui, tot astfel nici ea nu-ţi poate refuza mîna şi nici 
tu pe a ei, adăugă el, în timp ce nefericitul prinţ pă- 
şea încet după logodnica lui. Şi acum, domnilor, lua- 
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ți-vă  lăncile. Allegre, sulițaşul meu, a adulmecat 

urma unui mistreţ care ne va pune la încercare pe toţi 

şi cîini şi oameni. Dunois, dă-mi lancea ta şi ia-o pe 

a mea — e prea grea pentru mine — tu nu te-ai plins 

niciodată de aşa ceva. La cai, la cai, nobili seniori | 
Și porniră cu toţii la vînătoare. 


IX HAITUIREA MISTREŢULUI 


Cu răi şi. cu nebuni vorbesc 
adeseori, 

Dar niciodată n-oi vorbi 
cu-acela care 
Mă va privi cu ochi bănuitori. 


REGELE RICHARD 


Oricît de bine ar fi studiat cardinalul firea stăpînu- 
lui său, nu se putu stăpîni în acea împrejurare să nu 
cadă într-o mare greşeală politică. Orgoliul lui îl făcu 
să creadă că, înduplecîndu-l pe contele de Crèvecoeur 
să mai rămînă la Tours, el izbutise în treaba aceasta 
mai bine decît orice alt mediator de care s-ar fi pu- 
tut servi regele. Și cum el îşi dădea seama foarte 
bine cît de important era pentru rege să amîne dez- 
lănţuirea unui război cu ducele de Burgundia, nu 
putu să se împiedice de a nu-şi arăta convingerea că 
făcuse regelui un serviciu de mare însemnătate care 
trebuia apreciat. Se străduia să se țină cît mai 
aproape de persoana regelui, ceea ce nu era în obi- 
ceiul lui, şi încerca să înfiripe cu el o conversaţie 
asupra întimplărilor din dimineaţa aceea. 

Acest lucru era nechibzuit din mai multe puncte de 
vedere, căci prinților nu le place să-și vadă supuşii 
apropiindu-se de ei prea conştienţi de serviciile pe 
care le fac, părînd astfel că doresc să obţină răsplata 
cuvenită: Ludovic, monarhul cel mai bănuitor care a 
existat vreodată, era extrem de distant şi de inacce- 
sibil pentru aceia care păreau să se mîndrească cu 
serviciile făcute sau care tindeau să pătrundă în se- 
cretele sale. 


136 


Totuşi, aşa cum se întîmplă uneori şi celor mai pru- 
denţi dintre oameni, luat de şuvoiul mulțumirii de 
sine, cardinalul călărea înainte, la dreapta regelui, 
aducînd vorba, ori de cite ori era cu putinţă, de Crève- 
coeur şi de misiunea lui, subiect care poate că în 
clipele acelea preocupa foarte mult gîndurile regelui, 
dar tocmai pentru aceasta el nu era dispus să vor- 
bească despre el. În cele din urmă, Ludovic, după ce 
îl ascultă o vreme cu atenţie fără a da nici un răs- 
puns care ar fi tins să prelungească acea conversa- 
ție, îi făcu semn lui Dunois, care călărea în dreapta, 
să se apropie de cealaltă parte a calului său. 

— Am venit aci să vinăm şi să facem mișcare — 
spuse el — dar reverendul pater ar vrea să țină cu 
noi un consiliu de stat. 

— Sper că maiestatea voastră îmi va îngădui să 
nu iau parte la el, zise Dunois. Eu sînt născut să 
lupt pentru Franța, inima şi mîna mea sînt ale ei, dar 
cap pentru consilii n-am. 

— Eminenţa sa numai la asta se gîndeşte, Dunois, 
răspunse Ludovic. E] l-a spovedit pe Crèvecoeur la 
porţile castelului şi ne-a făcut cunoscut totul. Nu me-ai 
spus totul? urmă el, apăsind cuvintele şi aruncînd 
spre cardinal o privire care sclipi printre genele lui 
lungi şi negre cum  sclipeşte un pumnal scos din 
teacă. 

Încercînd să răspundă la gluma regelui, cardina- 
lul spuse tremurînd că ordinul: lui era îndatorat în- 
deobşte să păstreze tainele penitenţilor, dar că totuși 
nu exista „sigillium confessiones“ |! care să nu se to- 
pească la suflul maiestăţii sale. 

— Şi cum eminenţa sa — zise regele — e gata să 
ne dezvăluie tainele altora, el aşteaptă fireşte ca şi noi 
să i le dezvăluim pe ale noastre. Pentru a fi pe picior 
de egalitate, doreşte, pe bună dreptate, să ştie dacă 
acele două doamne de Croye se află într-adevăr pe te- 
ritoriul nostru. Ne pare rău că nu putem să-i satisfa- 


! Pecetea spovedaniei. (în limba latină). (n. t.) 
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cem curiozitatea, ueştiind nici noi înşine în ce loc 
anume se ascund pe domeniile noastre acesie domni- 
şoare rătăcitoare, aceste prințese deghizate, aceste 
contese nefericite, domenii care sint, mulţumită Celui 
de Sus şi Maicii Domnului d'Embrun, prea întinse 
pentru ca noi să putem răspunde cu uşurinţă la între- 
bările foarte îndreptăţite ale eminenţei sale. Dar pre- 
supunind că se află la noi, ce spui tu, Dunois, de so- 
maţia vărului nostru ? 

— Vă voi răspunde, sire, în cazul că-mi veţi spune 
pe față dacă doriţi războiul sau pacea, replică Du- 
nois cu o franchejă ce izvora din firea lui deschisă şi 
îndrăzneață, ceea ce făcea ca el să fie din cînd în 
cînd foarte mult prețuit de Ludovic, care ca toţi oa- 
menii prejăcuţi, pe cît își închidea inima proprie, pe 
atît dorea să privească în ale altora. 

— Pe mîntuirea sufletului meu — zise el — aş îi 
tot atît de bucuros ca şi tine, Dunois, să-ţi spun care 
sint scopurile mele, dacă le-aş cunoaşte eu însumi 
prea bine. Să zicem însă că mă declar pentru război 
— ce ar trebui să fac atunci cu această frumoasă şi 
bogată moștenitoare, presupunînd că se află pe do- 
meniile mele ? 

— Căsătoriţi-o cu unul dintre vitejii voştri curteni, 
care are o inimă s-o iubească şi un braţ s-o apere, răs- 
punse Dunois. 

— Cu tine, hm! exclamă regele. Pasgues-dieu ! 
Ai o minte mult mai politică decît am crezut, cu tot 
felul tău grosolan de a fi. 

— Nu, sire, răspunse Dunois. Orice sînt, dar nu 
om politic. Pe Maica Domnului d'Orleans, eu merg 
drept la ţintă, aşa cum îmi îndrept calul spre stă- 
noagă. Maiestatea voastră datorează casei de Or- 
la ns cel puțin o căsătorie fericită. 

— Şi am să-mi plătesc datoria, conte. Pasques- -dieu ! 
am să mi-o plătesc! Nu vezi acea frumoasă pereche.? 

Regele arăta spre nefericitul duce de Orleans şi spre 
prințesă, care, neîndrăznind să rămînă prea departe în 
urma regelui, şi nici să pară, în prezenţa sa, ca merg 
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separați, călăreau aproape unul de altul, totuşi cu un 
inierval de doi-trei coţi între ei, depărtare pe care sfiala 
de . o parte şi aversiunea de cealaltă îi împiedica s-o 
micşoreze, în timp ce niciunul nu îndrăznea s-o mă- 
pească. 

Dunois privi în direcția în care arăta regele, şi în- 
trucît situaţia nefericitului duce, ruda lui, şi a logodni- 
cei acestuia nu-i evoca decit imaginea a doi cîini, 
care, legaţi cu forţa. alături unul de celălalt, se ţin to- 
tuşi atît de departe cît le îngăduie zgarda lor, nu se 
putu împiedica să nu dea din cap, fără a cuteza să răs- 
pundă totuşi ceva ipocritului tiran. Ludovic păru că-i 
citeşte gindurile. 

— Pe cît cred! vor avea o căsnicie pașnică, liniş- 
tită, netulburată de copii, spuse el. De altfel aceştia nu 
sînt întotdeauna o binecuvîntare. 

Poate că amintirea propriei sale nerecunoştinţe fi- 
liale era aceea care-l făcea pe rege să se oprească în- 
dată ce rosti acest ultim gînd şi care schimbă zimbe- 
“tul ce-i tlutura pe buze în ceva care semăna a remuş- 
care. El urmă însă numaidecit pe alt ton: 

— Vorbind deschis, dragul meu Dunois, în măsura 
în care respect  siînta taină a căsătoriei (îşi făcu 
semnul crucii) aş dori mult mai mult casei d'Orleans 
să-mi crească soldaţi viteji, ca tatăl tău şi ca tine, 
care să. sporească sîngele regal al Franţei fără să-şi 
reclame drepturile, aşa încît ţara să nu fie sfişiată, ca 
Anglia, de războaie iscate din rivalitatea între pre- 
tendenţii legitimi la tron. Leul n-ar trebui să aibă 
niciodată decît un pui. 


! Aci regele atingea adevăratul scop pentru care stăruia asu- 
pra acestei căsătorii cu atîta severitate şi anume — diiormita- 
tea prinţesei făcea prea puţin probabilă nașterea unor copii, 
astfel că ramura de Orleans, care era cea mai îndreptăţită la 
succesiunea tronului, ar fi fost, din lipsă de moştenitori, slă- 
bită sau s-ar fi stins. Intr-o scrisoare adresată contelui de 
Dammarten, Ludovic, vorbind despre căsătoria fiicei sale, spu- 
nea: „Nu vor, avea grijă de hrana copiilor care s-ar naşte din 
uniunea lor ; totuşi ea se va face, orice s-ar spune“. (Wraxall — 
Istoria Franţei. V. 1. p. 163. (n. t-J 
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Dunois suspină fără să spună o vorbă, dîndu-și 
seama că a-l contrazice pe un stăpîn atît de arbitrar 
însemna să lovească în interesele rudei sale, fără să-i 
facă nici un serviciu ; totuşi nu se putu împiedica să 
nu adauge îndată : 

— Fiindcă maiestatea voastră a pomenit în treacăt 
de naşterea tatălui meu, trebuie să spun că, lăsînd la 
o parte slăbiciunile părinţilor săi, oarecum poate fi 
socotit mai fericit şi mai norocos de a fi fost rodul 
unei iubiri nelepitime, decît al unei uri conjugale.. 

— E scandalos, Dunois, să vorbeşti astfel despre 
sfînta taină a căsătoriei, răspunse Ludovic în glumă. 
Dar, la naiba cu toată această vorbărie — mistrețul 
a fost încolțit. Daţi drumul cîinilor, în numele prea 
fericitului sfînt Hubert! Ha! Ha! Tra-la-la-la-lirel-a ! 

Şi cornul regelui răsună voios prin pădure, în timp 
ce el o luă la goană urmat de doi sau trei dintre sol- 
daţii de gardă, printre care era şi prietenul nostru 
Quentin Durward. E de remarcat că chiar în clipele 
acelea, cînd se dăruia cu totul plăcerii sale favorite, 
regele, dînd frîu liber spiritului său caustic, găsea 
răgaz să se amuze necăjindu-l pe cardinalul Balue. 

Era una din slăbiciunile acestui priceput om de stat, 
aşa cum am arătat, să se creadă el însuşi chemat, deşi 
om de rînd şi cu o educaţie limitată, a face pe curtea- 
nul şi pe cavalerul gaiant. E drept că nu lua parte la 
lupte cavalereşti ca Thomas Becket, şi nu înrola sol- 
dați ca Wolsey. Galanteria însă în care aceştia doi 
erau maeştri, era pentru el o dorință mărturisită ; de 
asemeni se prefăcea că-i place foarte mult petrecerea 
războinică a vinătoarei. Totuşi, chiar dacă va fi avut 
trecere pe iîngă anumite doamne, pe care puterea, 
bogăţia şi influenţa lui ca bărbat de stat le făcea să 
uite imperfectiunile fizicului şi manierelor sale, caii 
de rasă, pe care-i cumpăra aproape la orice preţ, erau 
total nepăsători la cinstea de a purta un cardinal și 
nu se arătau cu mult mai supuşi faţă de el, decît ar 
fi făcut-o-cu tatăl său căruţaşul, morarul sau croitorul 
cu care acesta se lua la întrecere în arta călăriei. Re- 
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gele ştia acest lucru şi el își îndemna, şi-şi strunea 
mereu propriul lui cal, pînă ce-l aduse pe acela al 
cardinalului, de care se ţinea strîns lipit, într-o ase- 
menea stare de răzvrătire împotriva călăreţului, 'încît 
curînd deveni vădit că vor renunța unul la altul; şi 
atunci, în timp ce calul zvîcnea, sălta, se cabra şi era 
şfichiuit, nemilosul rege îl chinuia pe călăreț între- 
bîndu-l tot felul de lucruri importante, dîndu-i să în- 
țeleagă că se foloseşte de acea împrejurare pentru a-i 
dezvălui unele din acele secrete de stat pe care car- 
dinalul părusc cu cîteva clipe mai înainte atît de 
dornic să le afle. 

Nu se poate încnipui o încurcătură mai neplăcută ca 
aceea a unui sfetnic silit să asculte şi să răspundă 
suveranului său, în timp ce fiecare nou salt al calulu: 
nărăvaş îl intoarce mereu în altă poziţie, din ce în ce 
mai nesigură, cu sutana violetă fîlfiind în toate părţile, 
în timp ce nimic nu opreşte o cădere neîntirziată şi pri- 
mejdioasă, decît adincimea şeii şi înălțimea ei în par- 
tea dinainte şi dinapoi. Dunois riîdea fără să se fe- 
rească, dar regele care avea un fel propriu de a se 
bucura în sine de glumele lui, fără a rîde fățiș, îl do- 
jenea blajin pe ministrul lui pentru acea pasiune 
aprinsă a vînătoarei care nu-i îngăduia să închine 
cîteva minute treburilor publice. 

— Dar n-am să te mai opresc — urmă el — adre- 
sindu-se cardinalului îngrozit, slăbind în acelaşi timp 
dîrlogii calului său. 

Mai înainte ca Balue să poată răspunde Sau să-și 
ceară iertare, calul lui, apucînd zăbaiele cu dinţii, o 
luă la goană fără a mai putea fi ţinut în îrîu, lăsîn- 
du-i repede în urmă pe rege şi pe Dunois, care îl 
urmau încet, rizînd de încurcătura în care se afla omul 
de stat. Dacă vreunuia dintre cititorii noştri i s-a în- 
tîmplat vreodată (aşa cum ni s-a întîmplat nouă) să 
fie dus astfel în goană, acesta va înţelege deîndată 
zbuciumul, primejdia şi ridicolul unei asemenea situa- 
tii. Cele patru mădulare ale patrupedului, care nu mai 
sînt sub controlul călărețului şi uneori nici chiar al 
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făpturii căreia aparţin, alergînd atît de repede ca şi 
cînd cele dinapoi ar voi să le întreacă pe cele dinainte, 
picioarele încordate ale bipedului cu care am dori 
atîta să călcăm fără grijă pe iarbă, dar care acum 
chiar sporesc nefericirea, apăsînd în coastele anima- 
lului, mîinile care au uitat de frîu şi s-au înfipt în 
coamă, trupul care în loc să-şi păstreze centrul de 
greutate, aşa cum ne sfătuieşte bătrînul Angelo, sau 
să se aplece înainte, ca un jocheu la Newmarket, zace, 
mai curînd decît stă, prăbuşit pe greabănul animalului, 
neavînd mai mulţi sorţi de a se ţine acolo, decit un 
sac cu grăunţe — totul alcătuieşte un tablou mai mult 
decît comic pentru  privitori, dar destul de neplăcut 
pentru cel în cauză. Şi mai adăugaţi la aceasta o 
anume particularitate în îmbrăcăminte sau în înfăţi- 
şarea nefericitului călăreț — un veşmînt de dregător, 
o uniformă strălucită, sau alte haine anume. Presu- 
puneţi că scena «e o cursă de cai, o paradă, o procesiune 
sau orice alt loc de reuniune şi de distracţii publice, 
unde, dacă nefericitul ar vrea să se ferească de a fi 
obiectul unei explozii irezistibile de rîs n-ar avea 
decît să încerce să-şi rupă un mădular ori două, sau, 
ceea ce ar fi şi mai bine, să fie ucis pe loc pentru că 
nimic altceva n-ar mai putea să stîrnească mila. În 
împrejurarea de faţă, sutana scurtă, violetă a cardina- 
lului de care se folosea la călărie (îşi schimbase su- 
tana lungă atunci cînd părăsise castelul), ciorapii roşii 
şi pălăria în aceeaşi culoare cu panglici lungi care 
fluturau în vînt, împreună cu înfăţişarea sa neputin- 
cioasă stirneau un haz nespus la vederea desfăşurării 
talentelor sale de călăreț. 

Calul acum stăpîn pe situaţie zbură mai curînd decît 
galopă pe lunga alee, întrecu haita de cîini care alerga 
oîfîind după mistreţ şi, trîntind la pămînt unul sau doi 
hăitaşi, care se aşteptau prea puţin să se năpustească 
cineva din urmă asupra lor, lovind mai minţi cîini. 
învălmăşi cumplit vinătoarea, după care, înnebunit 
de strigătele şi amenințările vinătorilor. trecu cu car- 
dinalul înspăimîntat de moarte chiar pe lîngă mistrețul 
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îngrozitor care fugea rupînd pămîntul, furios şi scăl- 
dat în spumă, pe care o împroşca în jurul colţilor. Vă- 
zînd mistrețul atît: de aproape, Balue scoase un strigăt 
groaznic de ajutor. 

Acest strigăt sau vederea mistrețului produsetă un 
anumit efect asupra calului, care se opri din goana lui 
iurbată şi sări brusc într-o parte. Cardinalul, care se 
tinuse în şa numai fiindcă mişcarea fusese drept 
înainte, căzu deodată greu la pămînt. Siîrşitul vînătorii 
Jui Balue se petrecu atît de aproape de mistreţ, încît, 
dacă animalul n-ar fi fost în clipa aceea atît de ocupat 
cu propriile lui treburi, vecinătatea lui ar fi devenit 
tot atît de fatală cardinalului, precum se spune că ar 
fi fost pentru Favila, regele vizigoților, în Spania. 
Voinicul prelat: se alese totuși numai cu spaima şi, 
tîrîndu-se cît putu mai repede din calea cîinilor şi a 
hăitaşilor, văzu toată cavalcada vînătorilor trecînd în 
goană pe lîngă el fără ca cineva să-i sară în ajutor; 
căci vînătorii erau şi pe acele vremuri tot atît de puţin 
-mişcaţi de asemenea întîmplări ca şi în zilele noastre. 

Trecînd pe lîngă cardinal, regele îi spuse lui Dunois: 

— la priveşte ce jos a ajuns eminenţa sa. Nu e 
mare vinător, dar ca pescar (cînd e vorba să pescuiască 
o taină) ar putea ajunge deopotrivă chiar şi cu sfîntul 
Petru. Totuşi cred că de data asta şi-a găsit naşul. 

Cardinalul nu auzi aceste cuvinte, dar privirea dis- 
preţuitoare cu care fuseseră rostite îl făcea să bănu- 
iască înţelesul lor. 

Se zice că diavolul se foloseşte de asemenea prile- 
juri de ispită ca acelea oferite atunci de pătimirile lui 
Balue, zeîndărite şi mai mult de disprețul regelui. 
Spaima sa vremelnică se risipi de îndată ce-şi dădu 
seama că nu păţise nimic în cădere, dar mîndria lui 
rănită şi pornirea împotriva regelui stăruiră mult mai 
mult în mintea lui. 

“După ce toată vinătoarea trecu de el, se apropie un 
călăreț singuratic, care părea să fie mai curînd un 
privitor la acea petrecere. Călărețul era urmat de unul 
sau doi slujitori şi nu mică îi fu uimirea cînd îl zări 
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pe cardinal trîntit jos la pămînt, fără cal şi însoțitori 
şi într-o stare care arăta limpede ceea ce i se întîm- 
plase. Ca să descalece şi să-i ofere ajutorul lui, în 
nevoia în care se afla, ca să poruncească unuia din 
oamenii lui să cedeze cardinalului un cal blind şi liniş- 
tit, ca să-şi arate surpriza față de obiceiurile Curţii 
regale franceze care-şi permitea să-l abandoneze peri- 
colelor vînătoarei şi să-l lase fără ajutor pe cel mai 
înțelept bărbat de stat, a fost un mod firesc de sprijin 
şi de consolare, prilejuit de acea întîlnire ciudată din 
partea lui Crèvecoeur — căci cel care venise în aju- 
torul cardinalului era ambasadorul burgund. 

El îl găsi pe ministrul regelui într-o clipă şi într-o 
dispoziţie favorabilă pentru a încerca asupra fideli- 
tăţii sale unele din acele practici pe care se ştie foarte 
bine că Balue a avut criminala slăbiciune de a le 
asculta. Chiar în dimineaţa aceea, după cum ghicise 
spiritul bănuitor al lui Ludovic, se petrecuseră între 
ei mult mai multe lucruri decît se încumetase cardi- 
nalul să aducă la cunoştinţa stăpînului său. Deşi el 
ascultase cu multă plăcere asigurarea prețuirii pe 
care, aşa cum îl incredințase Crèvecoeur, acesta o 
arăta persoanei şi talentelor sale, şi ascultase nu fără 
un simțămînt de ispită, cînd contele făcuse aluzie la 
mărinimia stăpînului său şi la bogatele resurse ale 
Flandrei, totuşi numai atunci cînd accidentul, despre 
care am vorbit, l-a iritat şi i-a zeîndărit mîndria rä- 
nită, numai atunci hotărî el, într-o clipă fatală, să-i 
arate lui Ludovic al XI-lea că nici un duşman nu 
poate fi atît de primejdios ca un prieten şi un <onfi- 
dent jignit. | 

Dată fiind împrejurarea de faţă, îl rugă imediat pe 
Crèvecoeur să se îndepărteze de el, pentru ca nu cumva 
să fie văzuţi împreună, şi-i fixă totodată o întîlnire în 
seara aceea la mănăstirea Saint Martin de Tours, 
după vecernie, şi aceasta cu un ton care îl asigură pe 
burgund că stăpîinul lui dobîndise un avantaj, greu de 
nădăjduit dacă n-ar fi fost acea clipă de iritare. 
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Intre timp, Ludovic, care, deşi cel mai cerebral prinţ 
al vremii sale, îngăduise cu acest prilej, ca şi cu altele, 
pasiunilor s-o ia înaintea înțelepciunii, urmărea aprins 
vînătoarea mistreţului, care luase o întorsătură neaş- 
teptată. Se întîmplase că un godac — aşa cum i se 
spune unui mistreţ de un an — traversase drumeagul 
pe care gonea mistrețul urmărit şi atrăsese după el toți 
cîinii, în afară de două sau trei perechi de copoi încer- 
caţi şi cea mai mare parte a vînătorilor. Regele observă 
bucuros că Dunois ca şi ceilalţi o luase după urma 
falsă şi jubila în sine la gîndul că va triumfa asupra 
acelui cavaler iscusit în arta vînătoarei, socotită pe 
atunci aproape tot atît de glorioasă ca şi războiul. 
Ludovic avea un cal bun şi era urmat aproape de cîini, 
aşa încît cînd mistrețul cel dintîi coti spre marginea 
unei mlaştini, în afară de el nu se mai afla nimeni pe 
acolo. 

Ludovic dădu dovadă de toată vitejia şi priceperea ` 
unui vînător destoinic, căci, fără a lua în seamă pri- 
mejdia, se îndreptă călare spre înspăimîntătorul ani- 
mal, care se apăra cu turbare de cîini, şi-l lovi cu 
lancea. Cum însă calul se feri de mistreț, lovitura nu 
izbuti nici să-l ucidă, nici să-l scoată din luptă. Cu 
toate îndemnurile regelui, calul nu mai voi să se re- 
peadă la atac a doua oară, aşa încît Ludovic, destăle- 
cînd, păşi pe jos împotriva furiosului animal, avînd 
în mînă una din acele săbii scurte, tăioase, drepte şi 
ascuţite, întrebuințate de vînători în asemenea împre- 
jurări. Mistreţul lăsă numaideciît cîinii spre a se nä- 
pusti asupra omului care îl ataca ; în clipa aceea, re- 
gele, luînd poziţia de luptă şi sprijinindu-se zdravăn 
pe picioare, întinse sabia cu gindul de a o înfige în 
gîtlejul mistreţului sau mai bine în piept, sub oasele 
de legătură cu gîtul, în care caz greutatea fiarei şi 
impetuozitatea atacului său ar fi contribuit la propria 
ei pieire. Din pricina umezelii pămîntului, însă, pi- 
ciorul regelui lunecă tocmai în clipa cînd acea delicată 
şi primejdioasă mişcare trebuia să fie executată, aşa 
încît vîrful săbiei întîlnind stratul de păr. care apăra 


umărul animalului, lunecă peste el fără a lăsa nici o 
urmă şi Ludovic căzu pe- brînci la pămînt., Această 
întîmplare fu un mare noroc pentru monarh, fiindcă 
animalul, la rîndul lui, rată lovitura şi doar îi siîşie cu 
un colţ mantia scurtă de vînătoare, în loc să-i spintece 
coapsa. Dar după ce alergă încă puţin înainte, orbit 
de furie, se întoarse numaidecit pentru a-şi reînnoi 
atacul asupra regelui în clipa cînd acesta tocmai se ri- 
dica. Viaţa lui Ludovic era ameninţată de o primejdie 
imediată. În acel moment critic, Quentin, rămas în 
urma hăitaşilor din pricina încetinelii calului său, care, 
din fericire, auzise totuşi şi se ţinuse după sunetele 
cornului regesc, se repezi călare şi străpunse animalul 
cu sulița. | 

Regele, care între timp sări în picioare, veni la rîn- 
dul lui în ajutorul tînărului şi reteză cu sabia beregata 
animalului. Înainte de a rosti vreo vorbă, măsură 
uriaşa sălbăticiune nu numai cu pasul, dar.chiar şi cu 
piciorul, îşi şterse sudoarea de pe frunte şi sîngele de 
pe miîini, îşi scoase pălăria de vinătoare, o atîrnă de 
crengile unei tufe, rosti smerit o rugăciune, cu ochii 
îndreptaţi spre iconițele de plumb care o împodobeau 
şi, în sfîrşit, uitîndu-se spre Durward, îi spuse: 

— Tu erai, tinere scoţian ? Ţi-ai început bine înde- 
letnicirea vinătorească şi Maitre Pierre îţi datorează 
o masă tot atît de bună ca şi aceea pe care ţi-a dat-o 
la Fleur-de-Lys. De ce nu spui nimic? Ţi-ai pierdut 
oare îndrăzneala și înilăcărarea, aici, la curte, unde 
oamenii le găsesc pe amîndouă ? 

Quentin, ager la minte, așa cum au fost îniotdea- 
una scoţienii, pătruns mai curînd de respect decît de 
încredere laţă de primejdiosul lui stăpîn, era prea în- 
țelept pentru a pune în practică riscanta îmbiere la 
familiaritate a acestuia. El răspunse în foarte puţine şi 
bine alese cuvinte, spunînd că dacă îndrăznea să se 
adreseze maiestăţii sale, o făcea doar ca să-şi ceară 
iertare pentru  grosolănia cu care se purtase atunci 
cînd nu-i cunoştea înaltul rang. 
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— Ei, tinere — exclamă regele — îţi iert îndrăz- 
neala pentru spiritul şi agerimea de care ai dat dovadă. 
M-a încîntat cît de aproape ai fost să ghiceşti îndelet- 
nicirea prietenului meu Tristan. Am auzit că i-ai cam 
simţit mîna. Te sfătuiesc să te fereşti de el: e un ne- 
gustor care neguţătoreşte brăţari tari şi coliere foarte 
strîmte. Ajută-mă să încalec; îmi placi, şi am să-ţi 
fiu binevoitor. Nu te bizui pe favoarea nimănui altcuiva 
decît pe a mea — nici chiar pe aceea a unchiului tău 
sau pe a lordului Crawford — şi nu sufla un cuvînt 
despre ajutorul tău venit la timp în această afacere a 
mistreţului, căci dacă cineva se laudă că a ajutat pe 
un rege într-o asemenea încurcătură, trebuie să ştie 
că singura răsplată îi va rămîne plăcerea de a se 
lăuda. 

După ce rosti aceste vorbe, regele sună din corn. 
Dunois sosi însoţit de mai mulţi vînători. Toţi aceştia 
îi adresară complimente pentru uciderea unui atît de 
nobil animal, pe care el le ascultă, însuşindu-şi, fără 
a-şi face scrupule, merite mai mari decît acelea care 
îi aparţineau, căci pomeni de ajutorul lui Durward tot 
atit de puţin pe cît ar fi făcut-o un vînător de condiţie 
care, lăudîndu-se cu tolba lui plină de vînat, trece cu 
vederea întotdeauna prezenţa şi ajutorul însoţitorului 
său. După aceea regele îi porunci lui Dunois să aibă 
grijă ca mistrețul să fie trimis monahilor de la Saint- 
Martin de Tours pentru a-şi îndulci masa în zilele de 
sărbătoare şi pentru a-l pomeni pe rege în rugăciunile 
lor. 

— Dar — întrebă Ludovic — a văzut cineva pe 
eminenţa sa ? Cred că ar fi o lipsă de curtoazie şi de 
atenţie față de sfinta biserică dacă l-am lăsa să zacă 
în pădure. 

— Cu îngăduinţa maiestăţii voastre, sire — răs- 
punse Quentin, cînd văzu că toţi ceilalţi tăceau — l-am 
zărit pe eminenţa sa călare pe un cal de împrumut. 

— Cerul are grijă de slujitorii lui, răspunse regele. 
Spre castel, seniori; în dimineaţa aceasta nu mai 
vînăm.. Domnia ta, mesir scutier — urmă regele 


adresîndu-se lui Quentin — dă-mi pumnalul de vînă- 
toare — mi-a căzut din teacă aproape de mistreţ. Por- 
neşte înainte, Dunois, vin şi eu numaidecit. 

Ludovic, care-şi calcula adesea cele mai mici acţiuni 
ca pe nişte stratageme, găsi astfel posibilitatea de a-l 
întreba pe Quentin între patru ochi:. 

— Dragul meu scoţian, dumneata ai ochi ageri, am 
observat lucrul acesta. Mi-ai putea spune oare cine a 
împrumutat cardinalului calul ? Presupun că vreun 
străin — căci atunci cînd am trecut pe lingă el fără 
să mă opresc, curtenii păreau că nu prea se grăbesc 
să-i sară în ajutor. 

— Nu i-am văzut decît o clipă pe cei care au ajutat 
pe eminența sa, răspunse Quentin. M-am uitat la ei 
din fugă, fiindcă, din nefericire, rămăsesem în urmă 
şi mă prăbeam să ajung la postul meu, dar cred că 
era ambasadorul Burgundiei şi oamenii lui. 

— Aha! exclamă Ludovic. Ei bine, fie! Franţa le 
va ţine piepi. 

După aceasta nu se mai întîmplă nimic vrednic de 
remarcat şi regele, urmat de suită, se întoarse la castel, 


X SÂNTINELA 


Unde răsună ăst cînt? 
În văzduh? Pe pămînt? 


FURTUNA 


Eram numai urechi, 
Ascultam o melodie ce putea 
Şi-un mort să-nsuilețească. 


COMUS 


Abia ajunse Quentin în cămăruţa lui pentru a-şi 
face cîteva schimbări necesare în îmbrăcăminte, că 
vrednicul său unchi dori deîndată să ştie în amănunt 
toate cele ce i se întimplaseră la vinătoare. Tînărul, 
care nu putea să se împiedice de a gîndi că mina 
unchiului său era, după toate semnele, mai tare decit 
mintea lui, avu grijă să-l lase pe rege în deplina po- 
sesiune a izbînzii pe care părea să dorească a şi-o 
însuşi. Drept răspuns,  Balaire începu să se laude 
spunind că el s-ar fi purtat mult mai bine într-o ase- 
menea împrejurare, şi totodată să-l cam mustre pe 
nepotul lui pentru că nu sărise în ajutorul regelui în 
timp ce acesta fusese, pare-se, în primejdie. Tinărul 
răspunse cu prudenţă, abţinîndu-se de la orice justi- 
ficare a purtării pe care o avusese, spunind doar că, 
potrivit obiceiurilor vinătoreşti, socotise că ar fi fost 
o lipsă de cuviință să sară asupra unei fiare încol- 
tite de un alt vinător, în afară de cazul cînd acesta 
ar fi cerut ajutor. Abia se sfîrşise această convorbire, 
că el se şi felicită pentru rezerva arătată faţă de un- 
chiul lui. O uşoară bătaie în uşă anunţă un vizitator. 
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Ea se deschise în. aceeaşi clipă şi Olivier Dain, sau 
Mauvais sau Diable, căci el era cunoscut sub toate 
aceste nume, intră în cameră. 

Acest om isteţ, dar cu totul lipsit de scrupule, a fost 
descris mai sus în măsura în care era vorba de exte- 
riorul. lui. Cea mai potrivită asemănare a mişcărilor 
şi a felului său de a fi ar evoca poate o pisică do- 
mestică, care, cufundată într-un somn prefăcut sau 
lunecind de-a lungul încăperii cu pas uşor, furişai, 
efios, nu face decit să pîndească ascunzişul vreunui 
nefericit şoarece, sau care, alintindu-se cu încredere 
şi tandreţă aparentă pe lingă aceia de care ar dori 
să fie mingiiată, sare deodată asupra prăzii sau îl 
zgîrie poate chiar pe acela căruia îi dăduse ghes cu 
cîteva clipe mai înainte. 

BI intră încovoiat, cu o privire umilă, modestă, şi 
se. adresă seniorului Balafre, cu atita respect, încii 
cineva care ar fi fost de faţă la această întrevedere 
n-ar fi putut să creadă decit că el venise să ceară o 
favoare arcaşului scoţian. Îl felicită pe Lesly pentru 
comportarea excelentă a tinărului său nepot la vînă- 
toarea din ziua aceea, ceea ce, menţionă el, atrăsese 
atenția deosebită a regelui. Aici, el se opri, aşteptînd 
un răspuns şi, cu ochii pironiţi în podea, afară de o 
clipă sau două cînd îi ridică pentru a arunca o privire 
piezişă spre Quentin, ascultă remarca lui Balaire „că 
maiestatea sa nu avusese noroc să se afle el pe 
aproape, în locul nepotului său, căci s-ar fi repezit 
fără şovăială şi ar fi străpuns fiara, treabă pe care 
după cite înţelesese din cele intimplate, fusese lăsată 
de Quentin pe seama maiestăţii sale. Dar asta va fi 
o lecţie pentru maiestatea sa toată viaţa — spuse el 
— ca să urce un om atit de voinic ca mine pe un cal 
mai bun ; căci cum să poată ţine pasul namila mea 
de gloabă flămîndă cu bidiviul normand al maiestăţii 
sale?! De bună seamă că l-am împuns cu pintenii 
pînă i-am sfişiat pielea de pe coaste. Acest lucru nu e 
văzut bine, master Oliver, și trebuie să i-o spui ma- 
iestăţii sale“, 
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Olivier nu răspunse la aceste cuvinte decît întor- 
cînd spre aprinsul şi grosolanul vorbitor una din 
acele priviri încete, bănuitoare, care, însoţite de o 
uşoară mișcare a miîinii şi de o imperceptibilă înecli- 
nare a capului, poate fi interpretată fie ca o încuviin- 
tare mută a celor spuse, fie ca un sfat grijuliu de a 
nu continua discuţia. Aruncînd spre tinăr o privire 
şi mai ascuţită, şi mai pătrunzătoare, spuse cu un 
zimbeb echivoc : 

— Aşadar, tinere, în Scoţia se obişnuieşte să-ţi laşi 
prinții în primejdie, fără ajutor, în împrejurări ca 
aceea de azi? 

— Noi avem obiceiul — răspunse Quentin, hotărît 
să nu dea nici o lămurire în această privinţă — să 
nu-i stinjenim cu ajutorul nostru în plăcerile lor no- 
bile, cînd se pot lipsi de el. Noi credem că un prinţ 
care se află pe un cîmp de vinătoare trebuie să-şi în- 
cerce norocul ca toţi ceilalţi şi că el se află acolo toc- 
mai în acest scop. Ce ar însemna vinătoarea fără 
oboseală şi fără primejdie ? 

— la auzi ce spune zănaticul ăsta! Aşa face în- 
totdeauna. Pentru oricine are gata un răspuns sau o 
lămurire. Tare mă mir de unde a putut să înveţe aşa 
ceva, Eu nu m-am priceput niciodată să dau lămuriri 
asupra celor făcute în viață. Am mîncat cînd mi-a 
fost foame, am făcut apelul oamenilor mei şi mi-am 
văzut de alte asemenea îndatoriri. 

— Dar ia spune-mi, te rog, senioria ta — întrebă 
bărbierul regal, privindu-l printre gene — ce te poate 
îndemna să faci apelul trupei? 

— Ordinul căpitanului meu, răspunse Balaire. Pe 
sfîntul Gilles că de altcineva nu vreau să ştiu ! Dacă 
Tyrie sau Cunningham ar primi un asemenea ordin, 
ar face şi ei acelaşi lucru. 

— O lămurire cu totul ostăşească! observă Oli- 
vier. Dar seniore Le Balafre, ai să te bucuri fără în- 
doială cînd ai să auzi că maiestatea sa e atît de de- 
parte de a fi nemulţumit de purtarea nepotului dom- 
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niei tale, încît l-a ales pentru a executa o misiune 
azi după-amiază. 

— L-a ales? întrebă Balaire, uimit. M-a ales, 
poate vrei să spui! 

— Vreau tocmai ceea ce spun, răspunse bărbierul, 
calm dar categoric. Regele doreşte să încredinţeze o 
misiune nepotului domniei tale. 

— Cum, de ce, pentru ce? exclamă Balafré. De ce 
l-a ales pe băiat şi nu pe mine? 

— Nu pot răspunde mai mult decît exprimă ultima 
întrebare a domniei tale, seniore Balafre. Acesta este 
ordinul regelui. Dar — adăugă el — dacă aş putea să 
mă folosesc de presupuneri pentru a găsi o explicaţie, 
poate că maiestatea sa are o treabă mai potrivită pen- 
tru un tînăr ca nepotul domniei tale, decît pentru un 
războinic încercat ca domnia ta, seniore Balafre. Aşa- 
dar, tinere senior, echipează-te şi urmează-mă. la-ţi ar- 
chebuza, fiindcă ai să fii pus de gardă. 

— De gardă? Eşti sigur că nu te înşeli, master Oli: 
ver ? În posturile interioare ale castelului au fost puşi 
întotdeauna numai cei care au servit ca mine doispre- 
zece ani în onorabilul nostru corp. 

— Sînt cu totul sigur că aceasta este dorinţa maies- 
tății sale — spuse Olivier — şi nu trebuie să întîrzii în 
executarea ei. 

— Dar — obiectă Le Balafre — nepotul meu nu este 
nici măcar un arcaş de sine stătător; e abia scutier, 
serveşte sub lancea mea. 

— Să am iertare — răspunse Olivier — regele a 
trimis după registru acum mai puţin o jumătate de oră 
şi l-a înscris în gardă. Fii bun şi ajută-l pe nepotul 
domniei tale să se pregătească pentru serviciu. 

Balaire, care nu avea o fire duşmănoasă sau piz- 
maşă, se grăbi să pună în rînduială totul şi să-i dea 
instrucțiuni nepotului său asupra felului cum trebuie 
să se poarte în post, fără a se putea stăpîni să nu 
scoată interjecţii de uimire la gîndul norocului care 
dăduse atît de repede peste tînăr. 
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— Aşa ceva nu s-a mai întîmplat niciodată în 
arda scoțiană — spuse el — nici chiar în ceea ce 
mă priveşte pe mine. Fără îndoială că-i vorba să pă- 
zească papagalii şi păunii pe care ambasadorul ve- 
neţian i-a dăruit de curînd regelui — nu poate fi 
altceva, căci o asemenea misiune e potrivită numai 
pentru un băiat imberb, urmă Balaire, răsucindu-șşi 
mustata aprigă. Mă bucur că alegerea a căzut asu- 
pra nepotului meu. 

Înzestrat cu un spirit viu şi pătrunzător ca şi cu o 
fantezie  înflăcărată, Quentin îşi făcea tot felul de 
închipuiri măreţe stîrnite de această chemare grab- 
nică în preajma regelui şi inima lui zvicnea la gîn- 
dul că va dobîndi repede onorurile rîvnite. El hotărî 
să studieze cu grijă manierele şi limbajul călăuzei 
sale, despre care bănuia că trebuie să fie, cel puţin 
în unele cazuri, tălmăcite prin aspectul contrar, așa 
cum se spunea că tălmăcesc prezicătorii visele. El nu 
putea decît să se felicite pentru faptul că păstrase se- 
cretul strict al întimplărilor de la vînătoare şi atunci 
luă hotărîrea, foarte înțeleaptă pentru un om atît de 
tînăr, ca atîta vreme cît va respira aerul acestei curți 
izolate şi misterioase, să-şi ţină gîndurile zăvorite în 
el și limba sub cea mai riguroasă pază. 

Echiparea sa fu curînd completă şi, cu archebuza 
pe umăr, (căci deşi păstrau numele de arcaşi, solda- 
ţii din garda scoțiană  înlocuiseră de timpuriu cu 
arme de foc arcurile în folosința cărora națiunea lor 
n-a excelat niciodată) ieşi din clădire după Olivier. 

Unchiul lui se uită lung după el cu ochi în care 
„curiozitatea era îmbinată cu uimirea, şi cu toate că 
nici pizma şi nici simțămintele veninoase pe care 
aceasta le stîrneşte nu-și aveau ecou în gîndurile lui 
oneste, îl stăpiînea totuşi o impresie a propriei sale 
importanțe rănite sau micşorate, amestecate cu plă- 
cerea iscată de începutul favorabil în serviciu al ne- 
potului său. 

El clătină grav din cap, deschise uşa unui dulap, luă 
dinăuntru o boftrine mare de vin tare, vechi, o scu- 
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tură ca să vadă cît se golise, umplu o cupă şi o dădu 
pe gît cu sete, îşi trase apoi scaunul, care se legăna 
pe jumătate pe picioarele sale de stejar, şi clătinind 
încă o dată ușor din cap, păru că legănarea îi face 
atît de bine încît, ca şi jucăria numită mandarin, con- 
tinuă să se legene pînă ce-l toropi somnul din care-l 
trezi abia semnalul cinei. 

Quentin Durward îşi lăsase unchiul pradă acestor 
sublime cugetări şi-l urmase pe Olivier, călăuza lui. 
care, fără a străbate vreuna din curţile principale, îl 
conduse prin ganguri secrete, şi îndeosebi printr-un 
labirint de scări, bolți şi galerii care comunicau unele 
cu altele prin uşi tainice aşezate în locuri neaștep- 
tate, pînă ce intrară într-o mare galerie cu jaluzele. 
care, după lărgimea ei, putea fi socotită ca o sală, cu 
pereţii împodobiţi cu tapiţerii, mai mult vechi decît 
frumoase, şi cu cîteva portrete aspre, reci, stranii, apar- 
tinînd zorilor care au precedat splendida renaştere a 
artelor. Portretele erau socotite că înfăţişează pe pala- 
dinii lui Carol cel Mare, acea figură atît de ilustră în 
istoria romantică a Franţei. Întrucît chipul falnic al 
vestitului Roland era cel mai remarcabil, încăperea 
primise de la el numele de Sala Roland sau Galeria 
Roland. 

— Ai să stai în post aici, spuse Olivier cu o şoaptă 
uşoară, ca şi cum chipurile aspre de monahi şi de răz- 
boinici dimprejur ar fi putut fi ofensate dacă ar fi ri- 
dicat glasul, sau ca şi cum s-ar fi temut că va trezi 
ecourile ascunse sub bolțile şi sub ornamentele gotice 
ale tavanului acelei încăperi uriaşe şi sumbre. 

— Ce consemne şi ce parolă voi avea în postul 
meu ? întrebă Quentin de asemeni cu glas scăzut. 

~- E încărcată archebuza ? replică Olivier, lără să 
răspundă la întrebarea lui. 

— Acest lucru — răspunse Quentin — se poate face 
numaidecît. Și el se apucă să-şi încarce arma aprin- 
zînd fitilul cu ardere înceată (fitil cu care, cînd era 
nevoie, se dădea foc prafului de puşcă din archebuză) 
la jarul focului de lemne care se stingea în cămin, un 
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cămin atît de mare, încît ar fi putut fi luat drent un 
cabinet sau o capelă care făcea parte din galerie. 

In timp ce tînărul se pregătea astfel, Olivier îi 
spuse că unul din cele mai importante privilegii ale. 
corpului din care făcea parte era acela de a primi or- 
dine nu de la: ofiteri proprii, ci numai de la rege sau 
de la înaltul conetabil al Franţei. 

— Dumneata, tinera, eşti pus aici din ordinul ma- 
jestății sale — adăugă Olivier — şi ai să afli curînd 
de ce ai fost chemat. Între timp plimbă-te de-a lungul 
acestei galerii; dacă doreşti, ți se îngăduie să te 
opreşti în loc, atunci cînd vrei să auzi mai bine, dar 
pentru nimic în lume să nu stai jos ori să-ţi părăseşti 
arma. Să nu cumva să cînți tare sau să fluieri. Poţi 
însă, dacă vrei, să murmuri vreuna din rugăciunile 
bisericeşti sau orice ai dori, care să nu aibă nimic 
ofensator, însă cît mai încet. Rămii cu bine şi fii cu 
ochii în patru. 

„Cu. ochii în patru“, îşi zise în sine tînărul soldat 
în timp ce călăuza lui se îndepărta cu pasul său furi- 
şat, lunecător, făcîndu-se nevăzut printr-o ușă late- 
rală ascunsă de tapiţerie. „Cu ochii în patru! Dar 
asupra cui si împotriva cui ? Cu ce altceva decît cu ĵi- 
liecii şi cu şoarecii poți să te lupți aici? Afară poate 
dacă aceste  înfricoşătoare chipuri omeneşti din alte 
vremuri ar învia ca să mă tulbure în timp ce stau de 
gardă. În sfîrşit, cred că asta-i datoria mea şi trebuie 
s-o duc la capăt.“ 

Foarte hotărît să-și facă datoria şi chiar cu foarta. 
multă grijă, el încercă să-şi omoare timpul murmu- 
rînd unul din pioasele imnuri pe care le învățase la 
mănăstirea unde găsise adăpost după moartea tatălui 
său, mărturisindu-şi în sine că în afara schimbării 
Sutanei de novice pe falnica ținută militară pe care-o 
purta acum, plimbarea sa ostăşească prin acea galerie! 
regală din Franţa semăna mult acelora care-l obosi- 
seră atît de mult în claustrarea monahală de la Aber- 
brothick. 
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Indată după aceea, ca pentru a se încredința pe 
sine însuși că acum nu mai aparţinea chiliei, ci lumii, 
își cîntă sieși, dar cît mai încet, pentru a nu încălca 
încuviințarea ce i se dăduse, cîteva din vechile şi as- 
prele balade pe care le învățase de la bătrinul cîntă- 
reţ din harpă al familiei sale, şi care povesteau des- 
pre înirîngerea danezilor la Aberlemno şi la Forres, 
despre uciderea regelui Duffus la Forfar, şi alte so- 
nete sau cîntece pline de bărbăţie care vorbeau des- 
pre istoria îndepărtatei sale patrii şi îndeosebi a ţinu- 
tului său de baştină. In felul acesta se scurse multă 
vreme, şi erau mai bine de două ceasuri după-amiază 
cînd foamea îi aminti lui Quentin că bunii părinţi de 
la Aberbrothick, deşi cereau cu severitate să fie de. 
față la slujbă, se dovedeau nu mai puţin grijulii cînd 
era vorba să-l cheme la masă, pe cîtă vreme aici, în- 
tr-un palat regal, după o dimineaţă de mişcare şi o 
amiază petrecută în post, nimeni nu părea să soco- 
tească o urmare firească că el trebuia să aştepte cu 
nerăbdare prînzul. 

În dulcea muzică sînt totuşi anumite farmece, în 
stare să aline şi simţurile firești de nerăbdare care îi 
dădeau ghes lui Quentin în-clipele acelea. La cele două 
capete ale lungii săli sau galerii se aflau două uși 
mari, împodobite cu arhitrave grele, care se deschi- 
deau pesemne spre două lungi şiruri de încăperi, pen- 
tru care galeria slujea ca mijloe de comunicație. 
În timp ce tînărul scoțian îşi îndrepta paşii solitari 
între cele două uşi care alcătuiau limitele postului 
său, tresări deodată la auzul unor acorduri care ră- 
sunară pe neaşteptate aproape de una din aceste 
uşi; acordurile, cel puțin în închipuirea lui, erau 
scoase de aceeaşi lăută şi de aceeaşi voce care îl vrá- 
jiseră în ajun. Toate visele pe care le trăise în ajun, 
pălite din pricina zbuciumului stîrnit de atîtea întîm- 
plări prin care trecuse după aceea, se treziră şi mai 
vii din somnul lor. Rămînînd  pironit locului, acolo 
unde urechea lui putea să soarbă mai uşor sunetele, 
cu  archebuza pe umăr, cu gura  întredeschisă, cu 
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urechi, ochi şi suflet îndreptate spre același loc, 
Quentin părea mai curînd portretul unei santinele 
decît o făptură vie, fără alt gînd decit acela de a 
prinde din goană, pe cit cu putinţă, fiecare sunet al 
dulcei melodii. 

Acele acorduri fermecătoare nu se auzeau decit în 
parte — ele șovăiau, se prelungeau, se stingeau cu 
totul, şi reînviau din timp în timp, la oarecare inter- 
val. Dar cum muzica, întocmai ca şi frumusețea, este 
adesea mai atrăgătoare sau cel puţin stîrneşte mai 
mult închipuirea atunci cînd farmecele ei sînt dezvă- 
luite doar în parte, şi închipuirea e lăsată să desăvir- 
șească ceea ce din depărtare nu se vede decît imper- 
fect, Quentin avea din destul cu ce să-şi împlinească 
reveria în timpul clipelor de fascinaţie. După cele po- 
vestite de camarazii unchiului său şi după scena pe- 
trecută dimineața în sala de audienţe, el nu se mai 
îndoi că sirena care îi încînta astfel auzul nu era, aşa 
cum crezuse ca o pîngărire, nu era fiica sau ruda 
unui hangiu de rînd, ci chiar acea contesă deghizată 
şi nefericită pentru care regi şi prinți erau gata să-şi 
îmbrace armurile şi să ridice lăncile. Un noian de vi- 
suri înflăcărate care stăpînesc sufletul unui tînăr ro- 
mantic și aventuros într-o epocă romantică şi aven- 
turoasă, alunga din ochii lui realitatea concretă, în- 
locuind-o cu amăgirile lor tulburătoare ; deodată însă 
ele fură aspru risipite de o mină grea care îi apucă 
arma și de un glas aspru care-i strigă chiar în ure- 
che : 

— Ha! Pasques-dieu, mesir scutier, mi se pare că 
dormi în post! | 

Era glasul tărăgănat dar pătrunzător, ironic, al lui 
Maître Pierre, și Quentin, trezit deodată din gînduri, 
își dădu seama cu ruşine şi spaimă că-i îngăduise, în 
visarea lui, chiar lui Ludovic — care intrase pesemne 
printr-o uşă tainică, şi. se furişase de-a lungul pere- 
telui, ascuns de vreo tapiţerie — să se apropie de el 
atît de mult, încît aproape că-i imobilizase arma. 
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Cel dintîi imbold pricinuit de surpriză fu să-şi eli- 
beteze  archebuza trăgînd de ea violent, ceea ce îl 
făcu pe rege să se clatine pe picioare şi să dea îna- 
poi cîțiva paşi. Lucrul acesta îl făcu pe Quentin să se 
înspăimînte din nou la gîndul că, supunîndu-se in- 
stinctului firesc care îl îndeamnă pe un om curajos 
să reziste încercării de a fi dezarmat, sporise, prin- 
tr-o ciocnire personală cu regele, nemulţumirea provo- 
cată de neglijența pe care o dovedise în îndeplinirea 
serviciului său ; sub această pornire pusese din nou 
stăpînire pe archebuză fără să-şi dea seama ce face 
și, aşezînd-o pe umăr, rămăsese încremenit în fața 
monarhului, pe care avea toate motivele să creadă 
că-l ofensase grav. 

Ludovic, al cărui caracter tiranic era mai puţin de- 
terminat de o cruzime congenitală sau de o pornire 
spre cruzime cît de un calcul rece şi de o teamă bă- 
nuitoare, avea totuşi o doză din acea asprime muşcă- 
toare care făcea din el un despot în conversațiile par- 
ticulare, părînd întotdeauna că jubilează la vederea 
frămîntărilor pe care le stirnea cu prilejuri asemănă- 
toare celui de față. Totuşi. el nu-şi împinse triumful 
prea departe şi se mulţumi să spună: 

— Serviciul făcut dimineaţa a şi răscumpărat 
această mică neglijență a unui soldat atît de tînăr. 
Ai prînzit ? 

Quentin, care se aştepta mai curînd să fie trimis 
la marele prevot, decit răsplătit cu o asemenea laudă, 
răspunse umil că nu mîncase. 

— Bietul băiat — exclamă Ludovic cu un ton mai 
blind decît vorbea în mod obişnuit — a ațipit de 
foame | Ştiu că foamea ta e un lup, urmă el. Şi eu am . 
să te scap de o fiară sălbatică, aşa cum tu m-ai scă- 
pat de alta. Ai fost destul de înţelept în această pri- 
vință şi-ţi mulțumesc pentru asta. Poţi să mai rabzi 
un ceas fără să mănînci? 

— Douăzeci şi patru, sire, răspunse Durward. 
Doar sînt un adevărat scoţian. 
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— Să mi se mai ofere un regat, şi n-aş vrea să fiu 
pateul care să te înirunte după un asemenea post: — 
spuse regele — dar acum nu-i vorba de masa ta, ci 
de a mea. Astăzi am să îngădui la masa mea, cu to- 
tul în particular, pe cardinalul Balue şi pe acest 
burgund — pe acest conte de Crèvecoeur, şi cu un 
asemenea prilej s-ar putea să se întîmple ceva — 
diavolul îşi vîră coada atunci cînd duşmanii se în- 
tîilnesc în temeiul unui armistițiu. 

Se opri şi rămase tăcut, privind gînditor, posomo- 
rît. Văzind că regele nu se grăbea să continue, Quen- 
tin îndrăzni în cele din urmă să întrebe ce avea de 
făcut în acea împrejurare. 

— Să stai de pază aproape de bufet cu arma în- 
cărcată — spuse Ludovic — şi dacă se va săvirșşi 
vreo trădare, să-l ucizi pe trădător. 

— Trădare, sire?! În acest castel păzit ?! exclamă 
Durward. 

— Crezi că. e cu neputinţă ? întrebă regele, fără 
a părea contrariat de sinceritatea lui ; istoria noastră 
a arătat că trădarea se poate furişa printr-o gaură 
de sfredel. Trădarea înlăturată prin gărzi! Oh, bietul 
meu băiat! Quis custodiat ipsos custodes — cine poate 
înlătura trădarea urzită chiar de păzitori ? 

— Onoarea lor de scoțieni, răspunse Durward 
aprins. 

— E adevărat, ai dreptate, răspunsul tău îmi place, 
spuse regele cu un aer satisfăcut ; onoarea scoțiană a 
fost întotdeauna onoare, şi, ca atare, mă încred în ea. 
Dar trădarea... Căzînd din nou în dispoziţia lui sum- 
bră de mai înainte, începu să se plimbe prin galerie cu 
pâşi inegali. Ea şade la meseje noastre, ea licăreşte în 
cupele noastre, ea poarlă barba sfetnicilor noştri, zîm- 
betul curtenilor noştri, rîsul smintit al măscăricilor 
noştri — şi, mai ales, stă ascunsă sub masca priete- 
noasă a unui duşman împăciuit. Ludovic de Orleans 
s-a încrezut în Jean de Burgundia — a fost ucis în 
[ue Barbette. Jean de Burgundia s-a încrezut în fac- 
tiunea de Orleans — a fost ucis pe Podul Montereau. 
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N-am să mă încred în nimeni, în nimeni. Ascultă ; am 
să fiu cu ochii în patru asupra acelui conte insolent, 
ei, ei, de asemeni şi asupra cardinalului pe a cărui 
fidelitate nu prea mă bizui. Cînd am să strig: Ecosse 
en avant ! trage în Crèvecoeur, ucide-l pe loc. 

— E de datoria mea — spuse Quentin — dacă viaţa 
maiestăţii voastre va îi în primejdie. 

— Fireşte, nici nu înţeleg altfel, zise regele. Ce aș 
cîştiga ucigînd pe acest soldat insolent ? Ei, să fie 
conetabilul Saint Paul atunci... El se opri, ca şi cînd 
şi-ar fi dat seama că vorbise prea mult, dar îndată 
urmă zîmbind : Cumnatul nostru Jacques de Scoţia — 
„Jacques al vostru, dragul meu Quentin, l-a înjun- 
ghiat pe Douglas în timpul unei vizite a acestuia la 
castelul său regal din Skirling. 

— Stirling — preciză Quentin — cu îngăduința 
maiestăţii voastre. Acesa a fost o faptă din care n-a 
ieşit nimic bun. 

— Stirling îi ziceţi voi castelului ? întrebă regele, 
trecînd peste ultima parte-a celor spuse de Queniin. 
Bine, fie şi Stirling — numele n-are aface. De altfel, 
nu nutresc nici un gînd rău împotriva acestor oameni 
— niciunul. Nu mi-ar fi de nici un folos. Ei însă, ar 
putea să nu aibă aceleaşi gînduri bune în ceea ce mă 
priveşte. Mă bizui pe archebuza ta! 

— Voi fi gata la semnal! spuse Queniin. Totuşi... 

— Şovăi! întregi regele. Vorbeşte deschis — ai 
toată libertatea. Oameni ca tine pot avea păreri foarte 
preţioase. 

— Voi îndrăzni doar să spun — răspunse Quentin 
— că de vreme ce maiestatea voastră are motive să se 
teamă de acel burgund, e de mirare cum de-l îngăduie 
în apropierea sa, şi asta în particular. | 

— Oh, nu fii îngrijorat, mesir scutier, îl linişti re- 
gele. Unele primejdii, dacă sînt îniruntate, se risipesc. 
Şi. dacă se vădeşte o teamă în faţa lor, devin sigure, 
de neînlăturat. Cînd mă apropii cu îndrăzneală de un 


1 Scoţia, înainte! (n. t.) 
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dulău ameninţător şi-l mîngii, pun rămăşag zece con- 
tra unu că am să-l îmbunez ; dacă îi arăt că mă tem 
de el, se repede la mine şi mă sfişie. Am să-ţi vor- 
besc deschis, Doresc nespus ca acest om să se în- 
toarcă la războinicul lui stăpîn fără vrăjmăşie împo- 
triva mea. Voi infrunta o primejdie. Nu m-am dat îna- 
poi niciodată să-mi pun viaţa în joc pentru binele re- 
gatului meu. Urmează-mă ! a 

Ludovic îl conduse pe tînărul apărător al vieţii sale, 
pentru care părea să aibă o deosebită simpatie, prin 
uşa laterală pe care intrase el însuşi, spunînd în timp 
ce i-o arătă: l 

— Cel care vrea să ajungă cineva la curte trebuie 

să cunoască intrările secrete şi scările ascunse, ei, şi 
cursele şi trapele din palat, tot atît de bine ca şi in- 
trările principale, uşile cu două canaturi şi portalu- 
rile. 
„După ce străbătură mai multe unghere întortocheate 
şi mai multe coridoare, rgele intră într-o mică încă- 
pere boltită unde era pregătită pentru cină o masă 
cu trei tacîmuri. Mobila şi întregul aranjament al aces- 
tei încăperi erau de o simplitate aproape sărăcăcioasă. 
Bufetul, un fel de dulap mobil în care se aflau cîteva 
tipsii de aur şi de argint, era singurul obiect care 
amintea foarte vag fastul regesc. În dosul acestui 
dulap, pe deplin ascuns de el, se afla un cotlon pe care 
Ludovic îl arătă lui Quentin Durward. După ce se 
asigură, ducîndu-se în diferite părți ale încăperii, ca 
acesta nu putea fi văzut de nicăieri, îi dădu ultimul 
ordin : 

— Amintește-ţi cuvintele: Ecosse en avant; îndată 
ce am să strig aceste cuvinte, răstoarnă dulapul: nu 
te îngriji de cupe şi pahare; asigură-te că ai ţintit 
bine spre Crèvecoeur. Dacă dai greş, sări pe el cu 
pumnalul. Olivier şi cu mine ne vom ocupa de car- 
dinal. | 

După ce spuse aceste vorbe, fluieră tare şi-l chemă 
înăuntru pe Olivier, care servea ca. prim-valet de ca- 
meră si ca bărbier, îndeplinind de altfel toate servi- 


ciile legate îndeaproape de persoana regelui. El se ivi 
însoţit de doi bătrîni care erau singurii slujitori la 
masa regelui Ludovic. Îndată ce acesta se aşeză la 
masă fură introduşi vizitatorii. Deşi el însuşi nu pulca 
fi văzut, Quentin era astfel aşezat, încît putea să fie 
martor la toate amănuntele întrevederii. 

Regele ură bun venit oaspeţilor săi, cu o cordiali- 
tate pe care Quentin putea foarte greu s-o împace cu 
instrucţiunile pe care le primise mai înainte şi cu scopul 
pentru care stătea ascins după bufet gata să tragă cu 
arma sa ucigătoare. Nu numai că regele părea să nu 
se teamă absolut de nimic, dar mai mult chiar — 
cineva ar fi putut socoti că numai în aceşti vizitatori, 
cărora le făcuse înalta favoare de a-i primi la masa 
lui, se putea el încrede fără cea mai mică rezervă şi 
dorea să-i onoreze mai mult ca pe oricine.. Nimic pu 
putea fi mai demn şi în acelaşi timp mai curtenitor 
decît atitudinea lui. În timp ce totul dimpreiur, chiar 
și îmbrăcămintea regelui, erau departe de splendoarea 
pe care micii prinți ai regatului o desfăşurau la festi- 
vităţile lor, limbajul şi manierele regelui erau acelea 
ale unui suveran puternic în clipele sale cele mai bine- 
voitoare, Quentin era ispitit să creadă fie că toată 
conversaţia lui de mai înainte cu Ludovic fusese un 
vis, sau că purtarea respectuoasă a cardinalului şi 
atitudinea deschisă, francă, neîniricată, a nobilului 
burgund risipiseră în întregime bănuielile regelui. 

Dar în timp ce oaspeţii, la invitaţia lui Ludovic, se 
aşezau la masă, maiestatea sa le aruncă o privire pă- 
trunzătoare şi îndată după aceea se uită spre locul în 
care se afla Quentin. Acest lucru se petrecu într-o 
clipă — dar privirea regelui exprima atîta neîncredere 
şi ură împotriva oaspeţilor săi, şi o poruncă atît de 
categorică pentru Quentin de a veghea ager la postul 
lui şi de a fi prompt în îndeplinirea datoriei, încît era 
neîndoielnic că simţămintele lui Ludovic nu se schim- 
baseră de loc şi temerile lui nu se risipiseră. Tînărul 
era totuşi mai uimit ca oricînd de vălul de sub care 
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acest monarh era în stare să-şi ascundă schimbările 
firii sale neîncrezătoare. 

Părînd că uitase în întregime limbajul pe care 
Crèvecoeur il folosise împotriva lui, în faţa curţii, re- 
gele conversa cu el despre vremurile de altă dată, des- 
pre intîmplările din timpul exilului său în Burgundia, 
întrebînd despre toţi nobilii pe care-i cunoscuse pe 
atunci, ca şi cînd aceste zile fuseseră cele mai fericite 
din viaţa lui, ca şi cind ar fi păstrat faţă de toţi aceia 
care contribuiseră la îndulcirea exilului său cele mai 
afectuoase şi mai recunoscătoare simțăminte. 

— Ambasadorului altei naţiuni — spunea el — i-aş 
îi luat ochii cu mai multă pompă cu prilejul acestei 
întîlniri, dar în fața unui vechi prieten, care a stat 
adasea la masa mea în castelul din Genappe! vrezu 
să mă arăt eu însumi, să mă arăt aşa cum îmi place 
mai mult mie, bătrinului Ludovic de Valois, să trăiesc 
tot atît de simplu, de necomplicat, ca orice badaud ? 
parizian. Am poruncit însă, să se pregătească pentru 
domnia ta o masă ceva mai bună decît de obicei, 
mesir conte, pentru că ştim proverbul burgund, al 
domniei voastre: Mieux vault bon repas que bel 
habit? şi de aceea am cerut să se pregătească o masă 
mai îngrijită. Cît despre vin, domnia ta știi prea bine 
că el este obiectul unei vechi rivalități între Franţa şi 
Burgundia, pe care noi o vom împăca de îndată: eu 
voi bea „bourgogne“ în sănătatea domniei tale, şi 
domnia ta, mesir conte, îmi vei face cinstea să bei 
„champagne“. Hei, Olivier, umple-mi o cupă cu vin 
d'Auxerre ; şi regele începu să îredoneze vesel un cîn- 
tec bine cunoscut pe atunci: | 
| Auxerre est le boisson des rois +. 

Hei, hei mesir conte — urmă el — beau în sănătatea 


= t Pe cînd îşi avea reşedinţa în Burgundia, în timpul vieții 
tatălui său, Genappe era locul de refugiu obişnuit al lui Ludovic. 
Această perioadă e adesea evocată în povestirea noastră. (n. a.) 

2 Pierde-vară (în limba franceză). (n. t.) 

3 Mai mult preţuieşte o masă bună decit.o îmbrăcăminte fru- 
moasă. (n. t.) | 

+ Auxerre este elixirul regilor (în limba franceză). (n. t.) 


nobilului duce al Burgundiei, bunul şi iubitul nostru 
văr. Olivier, umple cupa aceasta de aur cu vin de 
Reims şi dă-o contelui, punînd un genunchi în pămînt 
— domnia sa reprezintă pe iubitul nostru frate. Emi- 
nență, vom umple noi înşine cupa eminenţei voastre. 

— Aţi şi umplut-o, sire, aproape pînă peste margini, 
spuse cardinalul, cu mina linguşitoare a unui favorit 
față de un stăpin binevoitor. 

— Asta întrucît ştiu că eminenţa voastră poate s-o 
ridice cu o mînă fermă, spuse Ludovic. Dar ce parie 


iei în marea controversă — Syllery ori Auxerre? 
Franţa sau Burgundia ? 
— Voi fi neutru, sire — răspunse cardinalul — 


şi-mi voi umple cupa cu „auvernat“. 

— Neutnralitatea e periculoasă, observă regele ; dax, 
zărind o uşoară roşeaţă în obrajii cardinalului, lunecă 
pe nesimţite peste acest subiect şi adăugă: Preferi 
auvernat fiindcă acesta e un vin atît de nobil, încît nu 
suportă apa. Domnia ta, conte, nu goleşti cupa ? Sper 
că n-ai să găseşii pe fund nici o amărăciune naţională. 

— Aş vrea, sire — replică de Crèvecoeur — ca toate 
neînțelegerile naţionale să se poată termina tot atît 
de plăcut ca şi rivalitatea dintre podgoriile noastre. 

— Cu timpul, conte — răspunse regele — cu timpul; 
nu mai mult decît va trebui să bei această cupă de 
şampanie. Şi acum că ai băut-o, fă-mi plăcerea, pune 
cupa în sîn şi  păstreaz-o ca o chezăşie a preţuirii 
noastre. Așa ceva nu dăruiesc oricui. Ea a aparţinut 
odinioară lui Henric al V-lea al Angliei, spaima 
Franţei, şi a căzut în stăpînirea mea cînd am cucerit 
Rouen, şi acei insulari au fost izgoniți din Normandia 
de armatele unite ale Franței şi ale Burgundiei. Nu 
poate fi dăruită mai bine decît unui nobil şi viteaz 
burgund, care ştie, fără îndoială, că de înţelegerea 
dintre aceste două naţiuni depinde menţinerea liber- 
tății continentului împotriva jugului englez. 

Contele răspunse ceva în acelaşi ton şi Ludovic dădu 
curs liber veseliei satirice care uneori însenina um- 


164 


brele mai întunecate ale firii sale. Conducînd de fapt 
conversaţia, remarcile sale totdeauna tăioase, caustice, 
şi adesea cu adevărat spirituale, erau rareori bine in- 
tenţionate, iar anecdotele cu care le ilustra erau mai 
curînd hazlii decît subtile ; însă, nici un cuvînt, nici 
o silabă, nici o interjecţie nu trădau starea de spirit 
a unui om -care, temîndu-se că ar putea fi asasinat, 
ascunsese în încăpere un soldat înarmat, cu archebuza 
încărcată, pentru a împiedica sau a preîntîmpina un 
atac asupra persoanei sale. | 

Contele de Crèvecoeur se asocie sincer voioşiei re- 
gelui, iar mierosul om al bisericii rîdea la fiecare 
glumă şi parafraza orice anecdotă fără a se ruşina 
cîtuşi de puţin de expresiile care îl făceau pe tînărul 
și novicele scoţian să roşească chiar şi în ascunzişul 
lui. După aproape o oră şi jumătate se strînse masa, 
iar regele, luindu-şi curtenitor rămas bun de la oas- 
peţii săi, le dădu să înţeleagă că dorea să rămînă 
singur. 

De îndată ce se retraseră toţi, chiar şi Olivier, el îl 
chemă pe Quentin din cotlonul lui, dar cu o voce atit 
de slabă, încît tînărul abia putea crede că era aceeaşi 
care abia cu cîteva clipe mai înainte dăduse atîta 
vioiciune şi savoare  conversaţiei. Cînd se apropie, 
observă o schimbare asemănătoare şi în fizionomia 
lui. Sclipirea voioşiei prefăcute se  stinsese în ochii 
regelui, zîmbetul se  ştersese de pe faţa lui, şi el ex- 
prima toată oboseala unui mare actor după ce a sfîrşit 
interpretarea istovitoare a unui rol preferat, în care, 
atita timp cît a fost pe scenă, a desfăşurat cea mai 
mare energie. 

— Serviciul tău nu s-a terminat încă, îi spuse el lui 
Quentin. Stai jos o clipă şi prinde puteri — masa 
aceasta îţi oferă mijloacele necesare. După aceea am 
să-ţi spun ce mai ai de făcut — acum nu e momentui, 
fiindcă sătulul nu se prea poate înţelege cu flămîndui. 

El se lăsă pe spate în ji, îşi acoperi ochii cu mina 
şi rămase tăcut. 


XI GALERIA ROLAND 


E zeul Amor orb, cum pic- 
torii-l prezintă ? 

Sau ochii amăgiţi îi sînt de 
ochelarii 
Pe care i-i tot pun părinţii şi 
tutorii 
Ca el atit să vază: pănmin- 
turi şi conacuri, 

Podoabe, giuvaeruri, şi 

bogății de zestre, 
Ce-s astăzi preţuite de zece 
ori cît face? 

Aceasta mi se pare că este 
întrebarea. 


WILKINS: NEFERICIREA 
UNEI CĂSNICII SILITE 


* 


Ludovic al XI-lea al Franţei, cu toate că era suve- 
ranul cel mai îndrăgostit şi cel mai gelos de puterea 
sa, din Europa, se mulțumea doar cu plăcerile ei reale. 
Deşi el ştia perfect, şi exact pentru fiecare împreju- 
rare, ceea ce se cuvenea rangului său, îndeobşte era 
ciudat de nepăsător față de etichetă. 

Familiaritatea cu care îşi invita supuşii la masa 
lui, ba chiar se aşeza la a lor, l-ar fi făcut foarte popu- 
lar pe un prinţ cu însuşiri morale mai înalte; dar 
chiar aşa cum era, simplitatea maniere!or sale îi răs- 
cumpăra în bună parte viciile în ochii acelei clase a 
supuşilor săi care nu era în mod deosebit expusă bă- 
nuelilor şi temerilor sale. Le tiers etat, adică oamenii 
din Franţa, care s-au ridicat la o stare foarte pros- 
peră şi importantă sub domnia acestui prinţ abil, îl 
respecta, dar nu-l iubea ; bizuindu-se pe sprijinul ei, 
Ludovic a fost în stare să lupte victorios împotriva 
urii nobililor, care pretindeau că el umbreşte onoarca 
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coroanei franceze, iar lor le întunecă măreţele privi- 
legii prin această neglijare a etichetei, care îi încînta 
pe burghezi și pe oamenii de rînd. 

Cu o răbdare pe care mulţi dintre ceilalţi prinți ar 
fi socotit-o ca înjositoare, şi nu fără a se amuza, mo- 
narhul Franţei aşteplă pînă ce soldatul său de gardă 
își potoli foamea sa aprigă, tinerească. Fireşte, Quen- 
tin avea prea mult bun simț şi inteligență pentru a 
nu pune răbdarea regelui la o prea lungă și plic- 
tisitoare încercare. Într-adevăr, el voi de mai multe 
ori să-şi întrerupă ospăţul mai înainte ca Ludovic să 
i-o îngăduie. 

— Văd în ochii tăi — îi spuse acesta cu blindeţe — 
că dîrzenia nu ţi-a prea scăzut. Cu ajutorul lui Dum- 
nezeu şi al sfintului Denis, înainte! Hai din nou ia 
datorie ! S-o ştii de la mine că nici masa, nici litur- 
ghia (şi el se închină) n-au oprit niciodată de la treabă 
pe -un bun creştin. Bea o cupă de vin, dar nu te 
încrede în butelie — acesta e un viciu al compatrio- 
ților tăi, ca şi al englezilor, care, lăsînd la o parte 
slăbiciunea aceasta, sint cei mai buni soldaţi care au 
îmbrăcat vreodată o armură. Şi acum spală-te repede, 
nu-ți uita rugăciunea şi urmează-mă. | | 

“Quentin făcu ce i se spusese şi, călăuzit pe un drum 
tot atît de întortocheat ca şi la sosire, îl urmă pe Lu- 
dovic în galeria Roland. 

— Ţine minte — îi spuse regele cu un ton porunci- 
tor — tu n-ai părăsit nici o clipă acest post — aşa 
să răspunzi unchiului şi camarazilor tăi. lată, pentru 
a nu uita ceea ce ţi-am spus, îţi dăruiesc acest lanţ 
de aur — şi-i aruncă pe braţ un colier de mare preţ. 
Dacă nu-mi place să mă împăunez eu însumi, cei în 
care îmi pun încrederea au oricînd la îndemînă mij- 
loacele pentru a se împodobi după cum le place. Dar 
cînd asemenea lanţuri nu împiedică limba de a vorbi 
mai mult decit trebuie, prietenul meu l'Hermite are 
o amuletă pentru gît care nu dă greș niciodată. Şi 
acum, fii cu ochii în patru. Nimeni, în afară de Olivier 
Şi de mine, nu are voie să intre aici astă-seară ; anu- 
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mite doamne vor intra, însă fie pe la un capăt al ga- 
leriei, fie pe la celălalt, fie prin amîndouă. Dacă te 
vor întreba ceva, răspunde, dar, întrucît eşti în post, 
răspunsul tău să fie scurt. Tu nu trebuie să le întrebi 
nimic şi nici să te angajezi în vreo conversație pre- 
lungită. Dar să asculți ceea ce vorbesc. Urechile ca 
şi mîinile tale sînt ale mele — te-am cumpărat trup 
şi suflet. Aşadar, dacă auzi ceva din vorbele lor, le 
ţii minte pînă mi le aduci la cunoştinţă, după care 
uiţi totul. Dar, cred că cel mai bun lucru ar fi ca tu 
să treci drept un recrut scoţian, care a venit de-a 
dreptul din munţii lui şi n-a învăţat încă prea creștina 
noastră limbă. Ăsta-i cel mai bun lucru. Astiel, dacă 
îți vor adresa vreun cuvînt, nu le răspunde — în felul 
acesta n-ai să fii pus în încurcătură şi ele vor vorbi 
fără să le pese de prezența ta. Înţelegi? Rămii cu 
bine. Fii destoinic şi vei avea în mine un prieten. 
Îndată după ce rosti aceste cuvinte, Ludovic se făcu 
nevăzut după tapițerie, lăsîndu-l pe Quentin să cu- 
gete asupra celor văzute şi auzite. Tînărul se afla în- 
tr-una din acele împrejurări în care era mai plăcut să 
privească înainte decît înapoi, întrucît gîndul că fu- 
sese pus, ca pîndarul dintr-un tufiş care urmăreşte 
ivirea cerbului, să ia viața nobilului conte de. Crève- 
coeur, nu avea în el nimic vrednie de cinste. Era 
foarte adevărat că măsurile regelui păreau în acea si- 
tuaţie luate doar din spirit de prevedere şi de apă- 
rare, dar putea el oare să ştie că nu i se va porunci 
curînd o acţiune ofensivă de acelaşi fel? Acest lucru 
ar fi dus la o criză neplăcută, întrucît era limpede, dat 
fiind caracteru! stăpînului său, că un refuz ar fi în- 
semnat pietrea, pe cîtă vreme onoarea îi spunea că 
supunerea însemna ruşine. El căuta să nu se mai gîn- 
dească la aceste lucruri, consolindu-se cu înţelepciune. 
aşa cum fac de obicei tinerii, atunci cînd, amintindu-și 
fără voia lor de pzimejdiile ce-i pîndesc, își zic că vor 
avea destul timp să chibzuiască ce e de făcut atunci 
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cînd va fi cazul şi că pentru fiecare zi sînt de ajuns 
relele ei. 

Quentin se lăsă cucerit de aceste cugetări liniştitoare 

cu atît mai uşor cu cit ultimele ordine ale regelui îi 
cădeau un subiect mai plăcut de reitecţie decît pro- 
pria lui situaţie. Doamna cu lăuta era fără îndoială 
una dintre cele asupra cărora trebuia să-şi îndrepte 
atenția, şi el îşi ingădui în sine să se supună acelei 
părți din ordinul regelui, şi să asculte cu grijă fiecare 
cuvint care i-ar picura de pe buze, ca să poată afla 
dacă vraja vorbelor ei e deopotrivă cu aceea a muzi- 
cii. Dar cu tot atîta sinceritate îşi jură lui însuşi că 
nu va destăinui regelui niciuna din vorbele care n-ar 
pune-o pe frumoasa vorbitoare într-o lumină favora- 
bilă. 
-~ Acum nu mai existau temeri că va aţi»i din nou în 
post. Fiece adiere care, străbătînd prin storui deschis, 
flutura vechea draperie, foşnea ca apropierea frumoa- 
sei făpturi pe care o aştepta. Pe scurt, tinărul simţea 
toată acea ciudată neliniște şi inirigurare a aşteptării 
care însoţeşte întotdeauna dragostea şi uneori are o 
parte foarte însemnată în înfiriparea ei. 

în sfirşit o uşă scîrţii şi gemu (căci în secolul al 
XV-lea usile. chiar ale palatelor, nu se deschideau in 
liniste, ca ale noastre) dar, vai! nu era de la acel 
capăt al galeriei, din care se auziseră sunetele lăutei. 
Uşa se deschise totuşi şi în galerie intră o făptură fe- 
meiască, urmată de aite două, cărora le făcu semn 
să rămînă pe loc, în tiinp ce ea însăşi păşi înainte. 
Datorită mersului său greoi şi inegal care se zărea 
deosehii de neplăcut în timp ce ea străbătea lunga 
galerie, Quentin o recunoscu deîndată pe prinţesa 
Jeanne şi, cu respectul cuvenit rangului acesteia, luă 
poziţia de veghe tăcută şi-i dădu onorul apleeîndu-si 
archebuza, în timp ce ea trecea pe lingă el. Prinţesa 
răspunse curtoaziei tinărului înclinînd grațios capui 
si el avu prileiul s-o vadă mai bine decît dimineata. 

Prea putine trăsături ale acestei nefericite fiinte 
Puteau să răscinmpere neaiunsurile fâpturii şi ale -mer- 
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sului său. Chipul ei nu avea, într-adevăr, nimic ns- 
plăcut în sine, deşi era lipsit de frumuseţe, iar în 
ochii săi mari, albaştri, pironiţi în pămini, se citea 
o expresie blindă de resemnare mihnită. Nu numai 
că era foarte palidă, dar pielea ei avea acea nuanţă 
gălbuie care însoţeşte de obicei o sănătate şubredă. 
şi cu toate că avea dinții albi şi regulați, buzele ei 
erau subțiri şi albe. Prinţesa avea o bogăție de păr 
blond, atit de deschis, încît bătea într-o nuanţă 
aproape albăstrie. Camerista ei, care fără îndoială, 
socotea bogăţia părului stăpînei sale ca o frumusete, 
nu prea îşi dăduse osteneala să-i scoată frumusetea 
în relief, buclindu-l împrejurul feţii ei palide, căreia 
îi dădea o expresie aproape cadaverică, nepămin- 
tească. Pentru a înrăutăţi lucrurile şi mai mult, ea îşi 
alesese o rochie lungă de mătase de un verde des- 
chis, care îi imprima în totul o înfăţişare fantomatică, 
spectrală. 

In timp ce Quentin urmărea această ciudată apari- 
ţie cu ochi în care curiozitatea se îmbina cu compăti- 
mirea, fiecare privire şi mişcare a prinţesei părînd să 
solicite simţămîntul cel din urmă, două doamne in- 
trară prin celălalt capăt al galeriei. Una dintre aces- 
tea era tînăra care din porunca lui Ludovic îl servise 
cu prune, în timp ce Quentin se înfrupta din neuitatul 
său. ospăț la Fleur-de-Lys. Învestită acum cu toată 
misterioasa demnitate a nimiei, vălului şi lăutei, şi re- 
cunoscută pe lingă aceasta (cel puţin aşa credea Quen- 
tin) ca nobila moştenitoare a unui prosper comitat, 
frumusețea ei făcu asupra tînărului o impresie înzecit 
mai mare decît aceea pe care i-o făcuse atunci cînd o 
socotea fiica unui biet hangiu, servind pe un bogat şi 
capricios burghez bătrîn. Tinărul se gîndea acum cu 
mirare ce vrajă putuse să-i ascundă adevăratul ei 
rang. Totuşi, veşmîntul ei era tot atît de simplu ca şi 
înainte, fiind îmbrăcată în doliu şi neavînd nici o po- 
doabă. | 

Singura găteală a capului era numai un văl de crep, 
dat cu totul pe spate ca să-i lase faţa descoperită, şi 
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numai datorită faptului că tînărul cunoştea acum ade- 
vărata ei poziţie, putu să vadă în făptura ei frumoasă 
o nouă eleganță, în mersul ei o nouă demnitate care 
mai înainte rămăsese neobservată, în trăsăturile regu- 
late, în fizionomia ei strălucitoare, în ochii sclipitori, 
un aer de nobleţță conştientă care îi sporea farmecul. 

Chiar dacă ar fi ştiut că-l așteaptă moartea, Quen- 
tin nu s-ar fi putut stăpîni să nu prezinte acestei fru- 
museţi şi însoţitoarei sale acelaşi omagiu pe care îl 
arătase faţă de rangul regal al prinţesei. Ele îi pri- 
miră omagiul ca niște ființe obişnuite cu respectul in- 
feriorilor, şi-i răspunseră cu curtoazie; dar lui i se 
păru — poate că aceasta era o îpchipuire tinerească 
— că tînăra doamnă se îmbujorase puţin, că lăsase 
cchii în pămînt şi păruse stînjenită, deşi aproape im- 
perceptibil, în timp ce răspunsese la onorul său mar- 
tial. Acest lucru trebuie să se fi întîmplat din pricină 
că-şi amintise de îndrăzneţul străin din turnulețul ve- 
cin de la Fleur-de-Lys ; această stînjenire exprima ea 
care nemulțumirea ? Quentin nu putea să-şi răspundă 
la întrebare. 

Însoţitoarea tinerei prințese, îmbrăcată ca şi aceasta, 
simplu, în mare doliu, era la vîrsta cînd femeile ţin 
mai mult ca oricînd la reputaţia unei frumuseți care 
a început de mult să apună. Totuşi îi rămăsese încă 
destul pentru a dovedi ce trebuise să însemne cîndva 
puterea farmecelor ei şi, la amintirea triumfurilor de 
altă dată, era vădit, din felul său de a fi, că nu renun- 
tase la pretenţiile unor cuceriri viitoare. Era înaltă şi 
grațioasă, deşi oarecum trufaşă la înfăţişare, şi răs- 
punse la salutul lui Quentin cu un zîmbet suav de con- 
descendență, şoptind îndată ceva la urechea compa- 
nioanei sale, care se întoarse spre soldat ca pentru a 
verifica o remarcă a doamnei vîrstnice, dar răspunzîn- 
du-i fără a ridica totuşi privirile. Quentin nu putu să 
se împiedice de a presupune că remarca atrăsese aien- 
tia tinerei doamne asupra frumoasei lui ţinute şi el fu 
încîntat — cine ştie de ce — că aceasta nu se uitase 
la el spre a verifica cu ochii ei adevărul acelei obser- 
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vații. Pesemne, ei se gindea că şi începuse să se înfi- 
ripe între ei o legătură tainică, dînd însemnătate ce- 
tui mai mic amănunt. 

Aceste reflecţii fură de scurtă durată, fiindcă el își 
îndreptă numaidecît atenţia asupra întilnirii prinţesei 
Jeanne cu cele două doamne străine. Prinţesa se oprise 
în loc de îndată ce le văzuse intrînd şi le așteptase, 
dîndu-şi seama poate că mersul ei o dezavantaja şi pä- 
rînd oarecum stingherită în timp ce primea şi răs- 
pundea la reverențete celor două doamne ; străma cea 
vîrstnică, necunoscînd rangul persoanei căreia i se 
adresa, era împinsă s-o întîmpine în aşa fel ca şi cînd 
ea ar fi onorat pe acea persoană mai mult decît era 
onorată de întîlnirea cu ea. 

— Sînt încîntată, madame — rosti ea cu un zîmbet 
care voia să exprime condescendenţă şi totodată în- 
curajare — că ni se îngăduie în sfîrşit să ne bucurăm 
de societatea unei persoane de sexul nosiru, atît de 
respectabilă precum păreţi. Trebuie să mărturisesc că 
nepoata mea şi cu mine avem prea puţin de mulțumit 
ospitalităţii regelui Ludovic. Nu, nepoată dragă, nu 
mă trage de miînecă. Sînt sigură că văd în privirile 
acestei tinere doamne simpatie pentru situaţia în care 
ne aflăm. De la sosirea noastră aici, madame, am fost 
tratate pur şi simplu aproape ca nişte prizoniere ; după 
ce ni s-au făcut mii de îndemnuri pentru a ne încre- 
dinţa soarta şi persoanele noastre protecţiei Franţei, 
prea creştinul rege nu ne-a pus la dispoziție ca reşe- 
dință, la început, decît un han de rînd şi acum un 
ungher din acest castel mîncat de molii, din care nu 
ne este îngăduit să ieşim decit după apusul soarelui, 
de parcă am fi lilieci sau bufniţe, a căror ivire în plină 
lumină a zilei e privită ca o prevestire rea. 

— Imi pare rău — spuse prințesa, stînjenită de în- 
torsătura jenantă pe care o luase conversaţia — că 
n-am fost în măsură pînă acum să vă oferim ospita- 
litatea care vi se cuvine. Nepoata dumneavoastră, sper, 
e mai mulțumită, nu ? 
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— Foarte mulțumită, mult mai mult decît pot ex- 
prima, răspunse tinăra contesă. Am căutat numai si- 
guranţa, dar am găsit singurătatea, şi chiar mai mult : 
claustrarea. Izolarea vechii noastre locuinţe şi singu- 
rătatea încă şi mai mare a aceleia care ne-a fost des- 
tinată acum, sporesc în ochii mei favoarea pe care 
regele a binevoit să ne-o acorde, nouă, unor nefericite 
refugiate. 

— Taci, nepoată fără minte, o opri doamna cea 
vîrstnică. Acum cînd în sfîrşit putem să vorbim cu o 
persoană de sexul nostru, să spunem lucrurilor pe 
nume după cum ne porunceşte conştiinţa. Intre noi 
— pentru că acest tînăr şi chipeş soldat stă aici nu- 
mai ca o statuie neînsuflețită, de vreme ce se pare că 
nu posedă uzul membrelor sale, şi mi se pare că nici al 
limbii, cel puţin într-un grai civilizat — zic: întrucît 
nu ne poate auzi nimeni în afară de această doamnă, 
trebuie să mărturisesc că n-am regretat niciodată ceva 
mai mult decît călătoria noastră în Franţa. Mă aştep- 
tam la o primire măreaţă, la turnire, carusele, pompe 
şi festivități şi în locul tuturor acestora am găsit izo- 
larea şi obscuritatea. Cea mai bună societate pe care 
ne-a procurat-o regele a fost aceea a unui boemian no- 
mad, prin mijlocirea căruia ne-a îndrumat să luăm 
iegătură cu prietenii noştri din Flandra. Poate că — 
urmă doamna — planul său politic e să ne ţină în- 
chise aici pînă la sfîrşitul zilelor, pentru ca apoi, după 
stingerea vechii case de Croye, să poată pune mina 
pe domeniile noastre. Ducele de Burgundia n-a fost 
atît de crud; el a propus nepoatei mele un soţ; rău, 
e drept, dar un soţ. 

— Cred că vălul e preferabil unui soţ rău, spuse 
prinţesa, găsind cu greutate prilejul de a plasa un cu- 
vînt în conversație. | 

— Ar trebui măcar să doreşti a avea posibilitatea 
alegerii, madame, replică vorbăreatța doamnă. Dum- 
nezeu ştie că eu mă zbucium în interesul nepoatei 
nele; cît despre mine, am renunțat demult la orice 
gînd de a-mi schimba condiţia în care mă aflu. Văd 
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că zimbiţi, dar pe mintuirea suiletului meu că acesta 
e adevărul. Asta nu-i nici o scuză pentru rege, a cărui 
conduită, ca şi fizicul său, au mai multă asemănare 
cu bătrînul Michaud, zaraful din Gand, decit cu un 
urmaş al lui Carol cel Mare. 

— Opriţi-vă! rosti prinţesa, cu oarecare asprime 
în glas. Amintiţi-vă că vorbiţi de tatăl meu. 

— De tatăl dumneavoastră ? ! exclamă doamna bur- 
geundă, uimită. 

— De tatăl meu, repetă prinţesa cu demnitate. Eu 
sînt Jeanne de Franţa, dar să nu vă temeţi, madame, 
continuă ea, cu blindeţea care îi era firească. Dum- 
neavoastră n-aţi intenţionat să-mi aduceţi o ofensă şi 
eu n-am luat-o ca atare. Vă rog să dispuneţi de influ- 
ența mea pentru a face mai suportabil exilul dumnea- 
voastră şi al acestei.tinere şi atrăgătoare persoane. 
Vai ! nu am multă trecere, dar vă ofer cu toată dragos- 
tea ajutorul meu. 

Adincă şi foarte respectuoasă fu reverenţa cu care 
contesa Hameline de Croye — acesta era numele doam- 
nei în vîrstă — primi îndatoritoarea ofertă a prinţe- 
sei. Ea frecventase îndelung curţile şi cunoştea foarte 
bine manierele care se deprind acolo ; observa cu ri- 
gurozitate regula stabilită printre curtenii tuturor se- 
colelor, care, orice ar spune între ei în mod obişnuit 
despre viciile şi nebuniile stăpiînilor lor, despre ne- 
dreptățile şi dizgraţiile acestora, niciodată n-ar pro- 
fera asemenea învinuiri în prezenţa suveranilor ori a 
membrilor familiilor acestora. 

Doamna era, deci, foarte tulburată de greşeala pe 
care o făcuse, vorbind atît de nesăbuit în prezenţa fii- 
cei lui Ludovic. Ea ar fi obosit tot exprimîndu-şi re- 
gretul şi cerîndu-şi iertare, dacă n-ar fi fost întreruptă 
şi liniştită de prinţesă, care îi ceru cu tonul cel mai 
blind, care totuşi, din partea unei prințese regale echi- 
vala cu un ordin, de a nu mai rosti un cuvint — nici 
de scuză, nici de explicaţii. 

Prinţesa Jeanne se aşeză în jilt cu o demnitate care 
o prindea foarte bine şi invită pe cele două străine să 
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stea jos, în stinga ṣi în dreapta ei, invitaţie la care i 
năra se supuse cu o firească şi respectuoasă sfială, i 
doamna cea vîrstnică afectind o umilinţă şi un Si 
fund respect, vădit calculate. 

Ele începură să converseze, dar atit de încet, 
cît santinela nu putu să le audă vorbele, Sega e 
doar că prinţesa părea să acorde foarte mult interes 
doamnei celei mai tinere şi mai atrăgătoare şi că mă- 
tuşa ei, contesa Hameline, cu toate că vorbea mult 
mai mult, atrăgea mai puțin atenția prinţesei prin 
avalanşa ei de cuvinte şi de complimente decît făcea 
ruda sa prin scurtele şi modestele răspunsuri la în- 
trebările care i se adresau. 

Conversaţia doamnelor dura abia de un sfert de oră, 
cînd uşa de la capătul inferior al galeriei se deschise 
şi intră un bărbat înfăşurat într-o mantie. Amintin- 
du-şi de ordinul regelui şi hotărît să nu fie surprins a 
doua oară cu vreo greșeală, Quentin înaintă imediat 
spre cel care intrase şi, oprindu-se între acesta şi 
doamne, îi ceru să se retragă de îndată. 

— Din ordinul cui ? întrebă străinul cu un ton de 
uimire dispreţuitoare. 

— Din acela al regelui — răspunse Quentin cu tă- 
rie — pe care eu sînt pus aici să-l fac respectat cu 
forța. 

— Nu împotriva lui Ludovic de Orleans, rosti du- 
cele, lăsîndu-şi mantia să-i cadă de pe umeri. 

Tînărul şovăi o clipă: cum să execute ordinele îm- 
potriva celui dintîi prinţ de sînge, care după cum se 
vorbea, trebuia să se înrudească în curînd prin căsă- 
torie cu familia regală ? ! 

— Alteța voastră — spuse el — e o prea augustă 
persoană pentru ca o plăcere a sa să poată Îi împie- 
dicată de mine. Nădăjduiesc că alteța voastră va de- 
pune mărturie că mi-am făcut datoria în post atît cît 
mi-a fost îngăduit. 

— N-ai grijă, nu vei fi osîndit, tinere soldat, răs- 
Dunse Orleans ; şi păşind înainte, se apropie şi-şi pre- 
zentă omagiile prinţesei cu acel aer forţat care marca 
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întotdeauna curtoazia sa atunci cînd i se adresa aces- 
teia. 

Cinase cu Dunois, şi aflînd de societatea adunată 
în galeria Roland, îndrăznise să-şi permită de a i se 
alătura. 

Roşeaţa care se ridică în obrajii palizi ai nefericitei 
Jeanne şi care pentru o clipă răspîndi o sclipire de fru- 
museţe peste trăsăturile ei, dovedea că această sosire 
a lui era departe de a-i îi indiferentă. Ea se grăbi să-l 
prezinte celor două doamne de Croye, care îl întîm- 
pinară cu reverenţa cuvenită înaltului său rang ; ară- 
iînd spre un jilţ, prinţesa îl invită să ia parte la con- 
versaţia lor. 

Ducele nu-şi îngădui libertatea de a sta jos într-o 
asemenea societate ; totuşi, luînd o pernă de pe unul 
din jilţuri, o puse la picioarele tinerei şi frumoasei 
contese de Croye şi se aşeză pe ea în aşa fel, încît, fără 
a părea că o neglijează pe prințesă, să poată acorda 
cea mai mare parte a atenţiei drăgălaşei sale vecine. 

La început păru că acest aranjament mai curînd îi 
plăcu decit o ofensă pe prinţesă. Ea încuraja galante- 
ria ducelui față de tînăra străină, părînd că o priveşte 
ca un compliment adresai ei însăşi. Dar ducele de Or- 
leans, deşi obişnuit să-şi supună mintea asprului jug 
al unchiului său, cînd acesta era de față, avea îndea- 
iuns din ceea ce e firesc unui prinţ care să-l determine 
a-şi satisface propriile porniri de îndată ce lipsea 
această constrîngere ; şi cum înaltul său rang îi dă- 
dea dreptul să treacă peste eticheta obişnuită şi să 
meargă pînă la familiaritate, omagiile pe care le adresă 
frumuseţii contesei Isabelle deveniră atît de stărui- 
toare şi se revărsară atît de nestăvilit, poate dia pri- 
cină că băuse ceva mai mult vin ca de obicei — fiindcă 
Dunois nu era un inamic al cultului lui Bachus — în- 
cît pînă la urmă păru că se aprinsese de tot si că ui- 
tase de-a binelea prezența prințesei. 

Tonul lui de galaaterie nu era agreabil decît uneia 
Gin doamnele de față — contesa Hameline. Ea anti- 
cipa de pe acum onoarea unei înrudiri cu cel dintîi 
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prinț de singe regal: naşterea, frumusețea şi dome- 
niile întinse ale nepoatei sale puteau să facă realiza- 
bil acest vis ambițios, chiar în ochii unor oameni mai 
puțin îndrăzneţi în proiectele lor, deşi vederile lui Lu- 
dovic al XI-lea fuseseră lăsate în afara calculului pro- 
babilităţilor. Tînăra contesă asculta galanteriile duce- 
lui cu nelinişte şi jenă, întorcîndu-şi cînd şi cînd pri- 
virile rugătoare spre prințesă, parcă cerîndu-i să-i vină 
în ajutor. Dar simţămintele rănite și timiditatea Jean- 
nei de Franța o făceau incapabilă de orice efort spre 
a îndrepta conversatia pe un făgaş mai general, așa 
încît, cu excepţia cîtorva vorbe de  complezenţă ale 
doamnei Hameline, aceasta era întreținută aproape 
numai de duce, deşi pe socoteala tinerei contese de 
Croye, a cărei frumusețe alcătuia subiectul nesecatei 
sale elocvenţe. 

Nu trebuie să se uite că era de față şi o a patra per- 
soană, arcaşul de gardă neluat de nimeni în seamă, 
care-şi vedea îrumoasele visuri topindu-se ca ceara 
la soare, pe măsură ce ducele stăruia în călduroasa şi 
pasionata sa vorbărie. În sfîrşit, contesa Isabelle de 
Croye făcu un efort hotărît pentru a curma situaţia 
care devenise intolerabil de neplăcută peniru ea, în- 
deosebi din pricina suferinţei pe care comportarea du- 
celui părea să o pricinuiască prinţesei. 

Adresîndu-se acesteia, ea îi spuse cu un ton modest, 
dar cu oarecare tărie, că cea dintii favoare pe care 
voia s-o ceară protecţiei promise de ea era ca „alteţa 
sa să încerce a-l convinge pe ducele de Orleans că 
doamnele burgunde, deşi mai prejos acelora din Franţa 
ca spirit şi maniere, nu erau totuşi atît de mărginite 
pentru a nu preţui şi alte conversații decît acelea care 
constau din complimentele extravagante“. 

— Imi pare rău, madame — spuse ducele, preîn- 
tîmpinind răspunsul prinţesei — că stigmatizați ast- 
fel, într-o singură sentință, frumuseţea doamnelor din 
Purgundia şi sinceritatea cavalerilor din Franţa. Dacă 
noi sîntem grăbiți şi extravaganţi în exprimarea ad- 


miraţiei noastre, acest lucru se întîmplă pentru că noi 
iubim aşa cum luptăm, fără a îngădui ca socoteli seci 
să pătrundă în inimile noastre şi ne predăm frumu- 
seţii tot atît de repede, precum îi îniringem pe viteji. 

— Frumuseţea compatrioatelor noastre — spuse ti- 
năra contesă cu mai mult reproş decît își permisese 
pînă atunci față de augustul său admirator — este pe 
atît de nepotrivită să revendice asemenea triumiuri, 
pe cît este incapabilă a se lăsa înfrîntă vitejia bărba- 
ților din Burgundia. 

— Respect patriotismui dumneavoastră, contesă — 
replică ducele — şi n-am să contest ultima parte a 
celor spuse de dumneavoastră, pînă ce un cavaler 
burgund n-o va susține cu lancea în mînă. Cit despre 
nedreptaiea pe care dumneavoastră o faceţi farmece- 
lor produse de ţara dumneavoastră, acest lucru îl con- 
test împotriva dumneavoastră chiar prin dumneavoas- 
tră. Priviţi — spuse el arătînd spre o oglindă mare, 
dăruită de Republica Venețiană, pe atunci un obiect 
nespus de rar şi de mare valoare — spuneţi-mi, în 
timp ce priviţi, ce inimă poate rezista farmecelor pe 
care le reflectă această oglindă ? 

Neputind să suporte mai departe neglijarea din par- 
tea logodnicului său, prințesa se lăsă pe spate în il, 
cu un suspin care îl readuse de îndată pe duce din 
ţara visărilor, şi o făcu pe contesa Hameline să întrebe 
dacă alteţa sa se simţea rău. 

-— M-a săgetat o durere de cap — spuse prinţesa 
încercînd să zimbească — dar acum mă simt bine. 

Paloarea ei crescîndă îi dezminţea cuvintele, ceea 
ce o determină pe contesa Hameline să ceară ajutor 
tocmai în clipa cînd prințesa era pe punctul de a leşina. 

Muşcîndu-şi buzele şi blestemînd nebunia care-l fä- 
cuse să nu-şi ţină limba, ducele alergă să cheme ne 
doamnele de onoare ale prinţesei care se aflau într-o 
cameră alăturată ; în timp ce acestea veniră repede 
şi începură să aplice remediile obişnuite în asemenea 
cazuri, el nu putu să nu-i dea ajutorul său, ca un ca- 


178 


valer şi gentilom, pentru a o sprijini şi a o face să-și 
revină în simţiri. Vocea lui, acum aproape tandră, de 
milă şi din pricina remuşcărilor, fu leacul cel mai bun 
pentru a o face să se trezească din leşin. Tocmai în 
clipa cînd prinţesa îşi veni în fire, regele intră în ga- 
lerie. 


XII OMUL POLITIC 


Profesor în politică, el este 
Atît de priceput că ar putea 
Chiar diavolului încercat în 
rele 
O lecţie de vicleşug să-i dea. 


VECHI. CINTEC 


Cînd Ludovic intră în galerie, încruntă sprincenele 
în felul lui propriu pe care l-am descris şi aruncă de 
jur împrejur pe sub streaşina lor întunecată o privire 
pătrunzătoare. Ochii lui, după cum povestea Quentin 

iai tîrziu, deveniră atît "de vii şi de străpungători. în- 
cit semănau cu aceia ai unei vipere care se ridică deo- 
dată privind din buruienile în care stătuse încolăcită. 

Cînd această privire aprinsă, fulgerătoare a rege- 
lui constată pricina rumoarei din galerie, el se adresă 
în primul rînd ducelui de Orleans. 

— Domnia ta, aici, dragul meu văr? Şi întorcîn- 
du-se spre Quentin îl întrebă cu asprime: Ce ordin 
ţi-am dat? 

—  lertaţi-l pe tînăr, sire, spuse ducele. Nu şi-a călcat 
îndatoririle. Am intrat aici fiind informat că printesa 
se afla în galerie. 

Şi-ți declar că nimic nu te poate împiedica să 
vii aici pentru a-i prezenta omagii, spuse regele, a 
cărui ipocrizie detestabilă îl arăta stăruitor pe duce ca 
luînd parte la o pasiune care nu exista decît din par- 
tea nelericitei sale fiice. Aşa îmi corupi domnia la 
soldații din gardă, tinere ? Dar ce nu i se iartă unui 
cavaler care nu trăieşte decit pentru dragoste! 
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Ducele de Orleans înălță capul ca şi cînd ar fi fost 
gata să răspundă într-un fel oarecare pentru a rectifica 
opinia pe care o exprimase regele, dar respectul instinc- 
tiv, pentru a nu spune teama față de Ludovic, care îi 
fusese inspirată din copilărie, îi. încăluşă glasul. 

— Jeanne s-a simţit rău? întrebă regele. Nu te 
mîhni, Ludovic, o să-i treacă repede. Oicră-i brațul pînă 
în apartamentul ei, iar eu am să le conduc pe aceste 
doamne străine spre încăperile lor. 

Această invitaţie: suna ca un ordin, şi Orlèans se su- 
nuse, ieșind cu prințesa printr-unul din capetele gale- 
riei, în timp ce regele, scoțindu-şi mănuşa din mîna 
dreaptă, conduse curtenitor pe contesa Isabelle şi pe 
mătuşa ei spre apartamentul lor care se afla la celălalt 
capăt al galeriei. In timp ce intrau pe uşă, regele se în- 
clină adînc înaintea lor şi apoi rămase pe loc mai bine 
de un minut lîngă ușa pe care dispăruseră ; apoi, foarte 
calm, închise uşa prin care se retrăseseră şi, învîrtind 
în broască uriaşa cheie, o trase spre sine şi o vîrî în 
cingătoare, parte din îmbrăcămintea lui care-l făcea să 
semene de minune cu un bătrîn avar ce nu poate fi 
nicăieri liniştit dacă nu are la el cheia cufărului în ca- 
re-şi păstrează avuțţiile. 

Păşind încet şi gînditor, cu ochii pironiţi în pămînt, 
Ludovic se îndreptă apoi spre Quentin Durward, care, 
așteptindu-și partea din nemulțumirea regelui, îl pri- 
vea nu fără nelinişte cum se apropie de el. 

— N-ai procedat bine, spuse regele, ridicîndu-şi pri- 
virile şi îndreptindu-le spre Quentin, atunci cînd ajunse 
la doi paşi de el. Ai procedat foarte rău şi meriţi să 
fii pedepsit cu moartea. Nu spune nici un cuvînt de 
apărare! Ce te privesc pe tine ducii şi prințesele ? Ce 
te priveşte orice alt lucru în afară de ordinul meu ? 

— Dacă îngăduie maiestatea voastră — întrebă ti- 
uărul soldat — ce puteam să lac? 

— Ce trebuie să faci atunci cînd cineva vrea să 
treacă prin postul tău cu forţa, răspunse regele cu dis- 
preţ. Ce rost are arma pe care o porți pe umăr? Tre- 
buia să pui mîna pe cz şi dacă trufaşul indărătnic nu 
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voia să se retragă imediat, să-l ucizi pe loc! Pleacă! 
leşi pe uşa aceea. Afară ai să dai de o scară mare care 
coboară în curtea interioară. Acolo ai să-l găseşti pe 
Olivier Dain. Trimite-l la mine şi apoi du-te în corpul 
de gardă. Dacă ţi-e dragă viața, nu-ţi dezlega limba 
tot atît de repede, precum ai fost încet de mînă astăzi. 

Bucuros că scăpase atît de uşor, dar revoltat de cru- 
zimea rece cu care regele părea să-i ceară executarea 
datoriei, Quentin o luă pe drumul ce-i fusese arătat, 
cobori curînd scara şi transmise ordinul regelui iui 
Olivier, care aştepta în curtea de jos. Şiretul bărbier se 
înclină, suspină şi zimbi, în timp ce cu un glas mai 
blajin ca de obicei ură tînărului „seară bună“, după 
care se despărţiră, Quentin plecînd spre corpul de 
gardă, iar Olivier spre rege. 

În locul acesta, memoriile care ne-au servit în cea 
mai mare măsură peniru a alcătui aceaslă povestire 
adevărată sînt din nefericire întrerupte ; căci, întrucii 
sînt întemeiate îndeosebi pe relatările lui Quentin, dia- 
logul care a avut loc în lipsa iui între rege şi sfetnicul 
său privat nu figurează în ele. Din fericire, în biblio- 
teca de la Haullieu se găseşte o copie manuscrisă după 
Chronique Scandaleuse a lui Jean de Troyes, mult mai 
completă decît textul tipărit, căreia i s-au adăugat 
mai multe note preţioase, care, înclinăm să credem că 
e cu putință să fi fost scrise chiar de Olivier după 
moartea stăpînului său şi înainte ca el să fi avut îerici- 
rea de a fi răsplătit cu ştreangul pe care-l meritase de 
atita vreme. Din acest manuscris am putut să extra- 
gem amănunte mai mult decît complete ale conversa- 
tiei dintre obscurul favorit şi Ludovic, asupra împre- 
iurărilor respective, care aruncă o anumită lumină în 
privinţa politicii acestui monarh, lumină pe care am fi 
căutat-o zadarnic în altă parte. 

Cînd servitorul favorit intră în galeria Roland, îl 
găsi pe rege şezînd gînditor pe scaunul părăsit de fiica 
lui cu cîteva minute mai înainte. Cunoscînd bine firea 
regelui, Olivier lunecă fără zgomot pînă ce ajunse îna- 
intea ochilor acestuia, înștiinţindu-l astfel că sosise, 
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=poi se retrase cu modestie înapoi, departe de privirile 
stăpînului său, aşteptind să fie chemat pentru a vorbi 
sau pentru a asculta. Primele vorbe ale monarhului 
exprimau nemulțumirea. 

— Aşadar, Olivier, frumoasele tale planuri se topese 
ca zăpada atunci cînd suflă vintul de sud. Să ne ajuie 
Maica Domnului d'Embrun ca să nu semene avalan- 
şelor despre care ţăranii elveţieni povestesc atîtea lu- 
cruri și să se prăvălească pesle capetele noastre ! 

— Am auzit cu părere de rău că nu merge totul 
bine, sire, răspunse Olivier. 

— Nu merge bine! exclamă regele, ridicîndu-se şi 
păşind repede încolo şi încoace prin galerie. Totul 
merge rău, prietene, mai rău aproape că nici nu se 
poate, îndeosebi din pricina sfatului tău galant ca eu, 
singurul dintre toţi, să fac pe ocrotitorul unor domni- 
şoare nefericite ! Află că Burgundia pune mîna pe arme 
şi se află în ajunul încheierii unei alianțe cu Anglia. 
Iar Eduard care are mîinile libere acasă la el va re- 
vărsa asupra noastră mii de oameni prin acea neno- 
rocită poartă de la Calais. Pe fiecare în parte i-aẹ pu- 
tea măguli sau înfrunta ; dar uniţi, uniți, şi pe deasu- 
pra cu mîinile legate de nemulțumirile şi de trădarea 
acelui ticălos de Saint Paul! Şi asta-i vina ta, Olivier, 
fiindcă m-ai sfătuit să dau adăpost acelor femei şi să 
folosesc serviciile blestematului acela de boemian pen- 
tru a duce mesaje vasalilor lor. 

— Sire — răspunse Olivier — cunoaşteţi temeiu- 
rile mele. Domeniile contesei se află între hotarele Bur- 
gundiei şi ale Flandrei, castelul ei este aproape de ne- 
cucerit, drepturile ei asupra domeniilor vecine sînt atit 
de întemeiate, încît dacă ar fi bine susţinute ar putea 
să stirnească multe neplăceri Burgundiei, în cazul 
că acea doamnă ar fi căsătorită cu un prieten al 
Franţei. 

— Este drept că asta e o momeală ispititoare — 
spuse regele — şi dacă am fi putut să tăinuim sosirea 
ei aici, izbuteam noi să ticluim pentru o asemenea 
moștenitoare bogată o căsătorie foarte folositoare pen- 
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tru Franţa. Dar acel blestemat de boemian! Cum ai 
putut să-mi recomanzi pe un asemenea cîine păgin 
pentru o misiune atît de confidențială ? ! 

— Binevoiţi — răspunse Olivier — să vă aminiiţi 
că însuşi maiestatea voastră aţi mers cu încrederea 
prea departe — mult mai departe decît am fost eu de 
părere. El trebuia să ducă o scrisoare destul de con- 
iidenţială la ruda contesei, prin care era vestit să se 
țină bine în castel şi i se făgăduiau ajutoare grab- 
nice ; dar maiestatea voastră a vrut să-i pună la în- 
cercare darul de prezicător şi astfel el a aflat unele 
secrete vrednice de a fi dezvăluite ducelui Carol. 

--- Ce ruşine, ce ruşine, exclamă Ludovic. Și totuşi, 
Olivier, se spune că aceşti păgîni sînt urmaşii înţelep- 
ților chaldeeni care citeau tainele stelelor pe cîmpiile 
de la Shinar., 

Știind foarte bine că stăpinul lui, cu toată inteli- 
genţa şi agerimea spiritului său, era totuşi destul de 
înclinat să se lase amăgit de prezicători, astrologi, 
ghicitori şi tot felul de asemenea pretinşi cunoscă- 
tori ai științelor oculte şi că el însuşi se credea pri- 
ceput în aceste arte, Olivier nu stărui în această di- 
recție şi doar observă că boemianul fusese un rău pro- 
roc în ceea ce-l privea pe el însuşi, căci altfel s-ar íi 
ferit să se întoarcă la Tours, scăpînd astfel de ştrean- 
gul pe care-l merita. 

— Se întîmplă adesea ca cei ce sînt înzestrați cu 
darul profeției — răspunse Ludovic cu multă gravitate 
— să nu aibă puterea de a prevedea acele întimplăsi 
în care sînt amestecați ei înşişi. 

— Cu îngăduinţa maiestăţii voastre — răspunse 
confideniul — asta ar părea cam la fel cu un om car? 
nu-şi poate vedea propria mînă la lumina lumînarii p- 
care o ţine şi care îi arată toate celelalte obiecte din 
încăpere. 

— El nu-şi poate vedea propriile trăsături la lu- 
mina care îi arată trăsăturile celorlalţi — preciză Lu- 
covic — şi asta e cea mai bună explicaţie a acelei îv- 
tîmplări. Dar toate astea n-au nici o legătură cu ceea 
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ce mă preocupă în prezent. Boemianul şi-a primit răs- 
plata — pace lui. Dar aceste doamne... nu numai că 
Burgundia ne ameninţă cu război pentru că le adăpos- 
tim, dar prezenţa lor aici aproape că pune piedici pre- 
iectelor pe care le-am făurit cu privire la propria mea 
familie. Bietul meu văr de Orleans abia a văzut-o pe 
această domnişoară şi îndrăznesc să prezic că vederea 
ei l-ar putea face mai puțin înţelegător în ceea ce pri- 
veşte căsătoria lui cu Jeanne. 

— Maiestatea voastră — spuse sfetnicul — le poate 
trimite pe doamnele de Croye în Burgundia, făcînd 
astiel pace cu ducele. Unii ar putea să murmure să 
acest act este dezonorant, dar dacă necesitatea cere 
un asemenea sacrificiu... 

— Dacă interesul cere acest sacrificiu, Olivier, sa- 
crificiul va fi făcut fără şovăială. Eu sînt un somon 
bătrîn și nu obişnuiesc să înghit undiţa pescarului pen- 
iru că de ea este agăţată acea momeală care se nu- 
meşte onoare. Dar ceea ce-i mai rău decît lipsa de 
onoare este faptul că trimițîndu-le pe aceste doamne 
înapoi în Burgundia, pierdem toate avaniajele pe care 
le-am avut în vedere atunci cînd ne-am hotărît să le 
dăm adăpost. Ar fi dureros să renunţ la prilejul: de a 
trimite un prieten al nostru, şi un duşman al burgun- 
ului, chiar în inima domeniilor sale, atît de aproape 
de oraşele nemulțumite din Flandra. Olivier, nu pot 
să renunţ la foloasele pe care pare că ni le oferă pro- 
iactul nostru de a-mi căsători fata cu un prieten al ca- 
sei noastre. 


— Maiestatea voastră — răspunse Olivier, după o 
clipă de gindire — ar putea dărui mîna alteţei sale 


unui prieten sigur care ar lua tot oprobiui asupra lui 
Şi ar servi pe maiestatea voastră în taină, în timp ce, 
în mod public, l-aţi putea dezavua. 

— Şi unde aş putea găsi eu un asemenea prieten ? 
întrebă Ludovic. Dacă aş da-o unuia din nobilii noştri 
îndărătnici şi greu de strunit, n-aş face oare din el un 
am independent? Şi politica mea de ani de zile n-a 
fost o luptă pentru a-i împiedica să ajungă astfel ? 
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Dunois, într-adevăr — în el, numai în el aş putea avea 
încredere : el va lupta pentru coroana Franţei oricare 
ar fi situaţia în care se află. Dar onorurile şi bogăţia 
schimbă caracterul oamenilor. Nici chiar în Dunois nu 
mă pot încrede. 

— Maiestatea voastră poate găsi alţii, răspunse 
Olivier mai mieros și mai insinuant ca oricînd în con- 
versaţiile lui cu regele, care îi îngăduia o foarte mare 
libertate. Aţi putea găsi un om care să depindă în în- 
tregime de graţia şi de favoarea maiestăţii voastre, 
care n-ar putea să trăiască fără protecţia maiestății 
voastre, aşa cum nu poţi trăi fără soare şi aer — un 
cm imai curînd ager decît om de acţiune... un om care... 

— Un om care să semene cu tine, ha! rosti regele 
Ludovic. Nu, Olivier, pe legea mea, săgeata asta a fost 
trasă prea pripit ! Hm! Fiindcă iţi acord încrederea 
mea şi te las, drept răsplată, să-mi mai tunzi cînd şi 
cînd supuşii, ai îndrăzni să crezi că asta îţi îngăduie 
să visezi mîna acestei viziuni fermecătoare şi să ajungi 
pe deasupra un conte de prim rang?! Tu... tu... un 
om din neam de rînd şi fără educaţie, a cărui înţelep- 
ciune e în cel mai bun caz un fel de viclenie, şi al 
cărui curaj e mai mult decît îndoielnic2! 

— Presupunînd că ţintesc atît de sus, maiestatea 
voastră mă învinuieşie de o trufie de care nu sînt vi- 
novat, răspunse Olivier. 

— Îmi pare bine că aud acest lucru, băiete, replică 
regele. Într-adevăr, negarea unei asemenea  închi- 
puiri mă face să socotesc judecata ta mai sănătoasă. 
Totuşi mi se pare că vorbele tale sunau în mod ciudat 
cam pe struna asta. În sfîrşit, să ne întoarcem la ale 
noastre. Nu îndrăznesc să dau o asemenea frumu- 
seţe pe mîna niciunuia dintre supuşii mei. Nu îndrăz- 
nesc s-o trimit înapoi în Burgundia. Nu îndrăznesc 
s-o trimit nici în Anglia sau în Germania, unde ar pu- 
tea să cadă pe mîna unui om mult mai înclinat să se 
alieze cu Burgundia decit cu Franţa şi mult mai dis- 
pus să descurajeze pe cinstiții cetățeni nemulțumiți 
din Gand şi din Liege decît să le ofere acel deplin 
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sprijin care l-ar lace pe Carol Temerarul să găsească 
destul teren unde să-și exercite calităţile fără a ieşi din 
țările lui. Ei erau atit de porniţi să se răscoale, în- 
deosebi cei din Liege, încît numai aceştia, bine încăl- 
ziţi şi ajutaţi, i-ar da de lucru bunului meu văr mai 
bine de un an. Ei, ce ar fi dacă i-ar sprijini un răz- 
boinic conte de Croye ? Oh, Olivier ! Proiectul acesta 
este prea frumos spre a renunţa la el fără a face o 
încercare. Mintea ta fecundă nu poate să găsească 
un mijloc oarecare? 

Olivier tăcu îndelung şi în sfîrşit răspunse : 

— Ce-ar fi dacă s-ar putea face o căsătorie între 
Isabelle de Croye și tinărul Adolphe, ducele de Guel- 
dres ? 

— Ce tot spui?! exclamă regele uimit. Să dai o 
ființă atît de drăgălaşă pe mîna acestui ticălos descre- 
ierat care l-a închis, l-a zvîrlit în temniţă şi adesea l-a 
amenințat cu moartea pe propriul său tată ? ! Nu, Oli- 
vier, nu — această faptă ar fi prea crudă chiar pentru 
tine şi pentru mine, care privim cu atîta hotărîre spre 
frumosul nostru țel — pacea și bunăstarea Franţei — 
și care ne sinchisim prea puţin de mijloacele prin 
care pot fi dobindite. De altminteri el e prea departe 
de noi, iar locuitorii din Gand şi din Liege îl urăsc. 
Nu, nu, nici să n-aud de Adolphe de Gueldres; gîn- 
deşte-te la altul. 

— Nu mai am nici o inspiraţie, sire, răspunse sfet- 
nicul. Nu-mi trece prin minte numele niciunui bărbat 
care ar putea corespunde cît de cît vederilor maiestăţii 
voastre, ca soț al contesei de Croye. El trebuie să îm- 
bine atîtea calități — să fie prieten al maiestăţii voas- 
tre şi inamic al Burgundiei — să fie destul de iscusit 
pentru a-i ademeni pe cei din Gand şi din Liege şi 
destul de viteaz pentru a-şi apăra micul său domeniu 
împotriva puterii ducelui Carol — să fie apoi nobil din 
naştere — maiestatea voastră stăruie asupra acestui 
punct ; să aibă un caracter desăviîrșit și foarte virtuos 
— asta mai presus de orice. 
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Nu, Olivier — preciză regele — n-am accentuat 
mult, adică prea mult, asupra caracterului; dar mi se 
pare că soţul Isabellei n-ar trebui să fie atît de urît 
pe faţă şi de toţi ca Adolphe de Gueldres. De pildă, dat 


fiind că trebuie să propun eu însumi pe cineva — de 
ce n-ar fi Guillaume de la Marck? 
-— Pe cinstea mea, sire — răspunse Olivier — nu 


mă pot plinge că pretindeţi un nivel prea înalt de ca- 
lităti morale fericitului soţ al contesei, de vreme ce 
Mistreţul Sălbatic din Ardennes poate să vă fie de fo- 
los. De la Marck? Hm, el este cel mai vestit tîlhar și 
ucigaş de pe toate hotarele — a fost excomunicat de 
papa pentru o mie de nelegiuiri. 

— Il vom scoate de sub anatemă, prietene Olivier ; 
siinta biserică e milostivă. 

-- Este un om aproape în afară de lege, urmă Oli- 
vier. E pus la stîlpul infamiei în Imperiu printr-o ordo- 
mană a a dietei din Ratisbona. 

-— O să ridicăm osînda, prietene Olivier. urmă re- 
gele, cu acelaşi ton. Camera imperială va îi adusă la 
rațiune. 

— Chiar dacă admitem că e nobil din naştere — 
spuse Olivier — are purtări, chip, înfăţişare şi inimă 
de măcelar flamand. Niciodată n-o să-l accepte ca soţ. 

— Faţă de felul cum ştie el să facă curte, dacă e 
adevărat ceea ce am auzit — spuse Ludovic — îi va 
îi greu contesei să mai aleagă pe altul. 

— Într-adevăr, greşisem spunînd despre maiestatea 
voastră că ar îi prea scrupulos, zise sfetnicul. Pe viaţa 
mea, fărădelegile lui Adolphe sînt virtuți pe lîngă ace- 
lea ale lui de la Marck! Și apoi cum are să-şi întîl- 
nească logodnica ? Maiestatea voastră ştie că nu cu- 
tează să iasă din pădurile lui din Ardennes. 

— Trebuie să ne ingrijim noi de asta, răspunse re- 
gele. În primul rind trebuie ca cele două doamne să fie 
încunoştiinţate în mod particular că nu mai pot rămîne 
multă vreme la această curte, decît cu riscul unui 
război între Franța și Burgundia, şi că nedorind să ie 


dau pe mîna scumpului meu văr Carol, aş dori ca ele 
să plece în taină din statele mele. 

— Vor cere să fie conduse în Anglia — spuse Oli- 
vier — şi le vom vedea întorcîndu-se în Flandra cu un 
lord insular, rotund şi frumos la față, cu părul lung, 
castaniu şi urmat de trei mii de arcaşi. 

— Nu, nu, replică regele. Nu vom cuteza — mă 
înţelegi — să-l supărăm atît de mult pe scumpul no- 
stru văr de Burgundia, îngăduindu-le să plece în An- 
glia. Asta l-ar nemulţumi tot atît, desigur, ca şi cînd 
le-am ţine aici. Nu, nu ; vom putea risca să le încredin- 
țăm numai ocrotirii bisericii ; tot ceea ce putem face 
este să închidem ochii şi să le lăsăm pe doamnele 
Hameline şi Isabelle de Croye, deghizate şi cu o mică 
escortă, să se refugieze la episcopul de Liege, care să 
o trimită pe frumoasa Isabelle pentru un timp oarecare 
în paza unei mănăstiri. 

— Dacă această mănăstire o va apăra de Guillaume 
de la Marck, cînd el va cunoaşte fericitele proiecte ale 
maiestăţii voastre, nu-mi cunosc eu omul. 

— Într-adevăr, aşa e, răspunse regele. Mulțumită 
sprijinului nostru tainic în bani, de la Marck are sub 
mîna lui un pumn de soldaţi straşnici, tot atît de ne- 
rușinaţi ca orice briganzi, graţie cărora izbuteşte să 
se mențină în păduri atît de bine, încît e socotit foarte 
primejdios atît de ducele Burgundiei, cît și de epis- 
copul de Liege. Nu duce lipsă decît de un mic terito- 
riu care să se cheme că ẹ al lui ; oferindu-i-se un ase- 
menea frumos prilej de a se căpătui printr-o căsăto- 
rie sînt încredinţat, pasgues-dieu 7 că va izbuti să se 
însoare numai la un semn al nostru. Ducele de Bur- 
gundia va avea atunci un ghimpe tare în coastă, care 
ii va putea fi smuls anevoie din carne. Îndată ce Mis- 
trețui din Ardennes, pe care ducele l-a şi proscris, va 
fi pus astfel pe picioare prin posesiunea pămînturilor, 
castelelor şi senioriei frumoasei contese, împreună 
cu nemuițumiţii din Liege, care, pe legea mea, nu se 
vor mai da înapoi să-l aleagă căpitanul şi conducăto- 
rui lor — ei bine, etunci Carol n-are decit să poftească 
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oricînd un război cu Franţa, sau mai bine să-şi bine- 
cuvînteze stelele, dacă nu voi porni eu războiul îm- 
potriva lui. Ce părere ai de proiectul acesta, Olivier, 
hai ? 

— Straşnic — îşi dădu cu părerea Olivier — în 
afară totuşi de osîndirea acelei doamne de a fi dată 
pe mîna Mistreţului Sălbatic din Ardennes. Pe sufle- 
tul meu, dacă ar putea să se poarte ceva mai galant, 
Tristan, marele prevot, ar fi un soţ. mai potrivit 
decit el. i 

— ådineauri îl propuneai pe Olivier, bărbierul — 
spuse Ludovic — dar prietenul Olivier şi cumătrul 
Tristan, deşi foarte buni sfetnici şi oameni de execu- 
ție, nu au stofa .din care se fac conții. Nu ştii că bur- 
ghezii din Flandra preţuiesc atît de mult spiţa altora 
iocmai pentru că ei înşişi n-o au? Plebea doreşte în- 
totdeauna un conducător aristocrat. Acel Ked sau 
Cade, oare cum i se spune ? din Anglia, a izbutit să 
adune toată prostimea după el, pretinzînd că în vinele 
lui curge sîngele Mortimer-ilor. Guillaume de la 
Marci coboară din prinții de Sedan tot atît de nobili 
ca şi mine. Şi acum, la lucru. Trebuie să le fac pe 
doamnele de Croye să plece cît mai repede şi în se- 
cret, cu o călăuză sigură. Aceasta se va face cu uşu- 
rinţă : nu avem decit să le ameninţăm cu alternativa 
trimiterii lor în Burgundia. Tu trebuie să găseşti mij- 
Jocul pentru a-l înştiința pe Guillaume de la Marck 
despre călătoria lor, şi să-l laşi pe el însuşi să-şi 
aleagă momentul şi locul spre a face ceea ce trebuie. 
Cunosc un om potrivit care le va însoţi. 

— Pot întreba pe maiestatea voastră cui va încre- 
dința o asemenea importantă misiune ? 

— Unui străin, fii sigur, răspunse regele. Unui om 
fără rude sau interese în Franţa, ceea ce ar putea să 
împiedice executarea planurilor mele, şi care cunoaşte 
prea puţin ţara şi facțiunile noastre pentru a bănui în 
intenţiile mele mai multe lucruri decît voi binevoi eu 
să-i dezvălui — într-un cuvînt, îmi propun să-l aleg 
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pentru treaba asta pe tinărul scoţian care te-a trimis 
aici adineauri. 

Olivier tăcu cu tn aer care părea să exprime în- 
doiala asupra înţelepciunii unei asemenea alegeri, 
şi apoi spuse: | 

— Maiestatea voastră şi-a pus încrederea în acest 
tinăr străin mai repede decit are cbiceiul s-o facă. 

— Am temeiurile mele, răspunse regele. Tu ştii (şi 
el îşi făcu semnui crucii) cit îl venerez eu pe prea 
fericitul siînt Julien. M-am rugat lui, acestui fericit 
<fînt, alaltăieri noapte, l-am rugat umil — se ştie că 
el este patronul călătorilor — să-mi sporească oa- 
menii casei mele cu un număr de străini pribegi pen- 
tru a putea statornici cît mai bine în tot regatul nos- 
tru supunerea fără murmur în fața voinţei noastre, şi 
am făsăduit drept răsplată bunului siînt că îi voi 
primi, îi voi mîngfia şi-i voi hrăni în numele său. 

— Si sfîntul Julien — întrebă Olivier — a trimis 
maiestății voastre această lungă pereche de picioare 
scoțiene drept răspuns la ruga maiestăţii voastre? 

Desi bărbierul ştia bine că stăpînul lui era mai cu- 
rînd superstițios decît ar fi dorit să fie credincios, 
şi că nimic n-ar fi fost mai uşor decît să-l ofensezi 
în această privință — deşi cunoştea această slăbi- 
ciune a regelui şi ca atare avusese cea mai mare grijă 
să pună întrebarea de mai sus cu glasul cel mai mie- 
ros si mai sincer, Ludovic simţi ironia pe care o as- 
cundea şi privi spre el foarte nemulțumit. 

— Caraghiosule — îl bruftului el — bine ţi s-a 
spus Olivier-Diavolul, de vreme ce îndrăzneşti să rizi 
astfel şi de stăpînul tău şi de binecuvîntaţii sfinţi. Te 
asigur că dacă mi-ai fi cu un dram mai puţin necesar, 
te-aş atîrna în stejarul acela din fața castelului, 
drept pildă pentru toţi cei care-şi bat joc de lucru- 
rile sfinte. Află, rob necredincios, că abia am închis 
nchii cînd prea fericitul sfînt Julien mi s-a arătat că- 
lăuzind un tînăr despre care mi-a spus că ursita lui 
e să scape de sabie, de ştreang şi de apă, că va 
aduce noroc celor al căror prieten va fi şi că va 
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izbuti în toate treburile pe care le va întreprinde. 
Am ieşit din castel a doua zi dimineaţă şi l-am în- 
tîlnit pe acest tînăr a cărui imagine o văzusem în 
somn. În ţara lui a lei de sabie din masacrul 
întregii sale familii, aici, într-un timp scurt, 
două zile, s-a 'salvat n chip straniu de înec, de 
<treang şi într-o împrejurare particulară, după cum 
ţi-am dat să înţelegi nu de mult, mi-a făcut cel mai 
concret serviciu. Îl primesc ca şi cum l-ar fi trimis 
aici siîntul Julien ca să mă servească în cea mai 
grea, cea mai primejdioasă şi chiar cea mai deznă- 
dăjduită dintre acţiuni. 

Vorbind astfel, regele îşi luă pălăria de pe cap şi, 
alegînd din numeroasele iconiţe de plumb cu care 
era împodobită panglica ei pe aceea care îl înfățișa 
pe siîntul Julien, o aşeză pe masă, aşa cum fäcea 
adeseori cînd se întîmpla sä fie frămîntat de anu- 
mite simtăminte deosebite, de speranțe sau poate de 
remuşcări, şi, îngenunchind înaintea ei, murmură, 
cu aparenţa unei adinci evlavii: „Sancte Juliane, 
adsis precibus nostris! Ora, ora pro nobis !“ ' 

Era unul din accesele de credință superstiţioasă 
în care Ludovic cădea adesea în clipele şi în locu- 
rile cele mai neobişnuite, ceea ce dădea unuia din- 
tre cei mai ageri monarhi care au domnit vreodată 
aerul unui nebun sau cel puțin a unui om a cărui con- 
ştiinţă era zbuciumată de amintirea unui greu păcat. 

Tn timp ce regele se ruga astfel, favoritul lui îl 
privea cu expresia unui dispret sarcastic, pe care 
abia încerca s-o ascundă. Într-adevăr, una din ciu- 
dățeniile acestui om era că în toate raporturile cu 
stăpînul său lăsa deoparte acea afectare linguşitoare 
şi mieroasă de slugărnicie şi umilință care caracte- 
riza comportarea sa față de alţii; şi dacă avea o 
oarecare asemănare cu o pisică era în clipele cînd 
acest animal stă de veghe, cu ochii în patru, pîn- 


! Sfinte lulian. ajută-ne in ruga noastră. Roagă-te, roagâ-te 
pentru noi! (in limba latină). (n. t.) 
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dind, gata de acţiune. Pricina acestei atitudini pro- 
venea, fără îndoială, din faptul că Olivier ştia foarte 
bine că stăpînul lui era el însuşi un prea mare ipo- 
crit pentru a nu vedea ipocrizia altora. 

— Trăsăturile acestui tînăr, dacă îmi este încă- 
duit să vorbesc — spuse Oliver — seamănă deci cu 
ale celui pe care le-aţi văzut în vis ? 

— Foarte mult, uimitor, răspunse regele, a cărui 
imaginaţie, ca aceea a oricărui om superstitios. era 
oricînd gata să-l domine. De altminteri i-am făcut 
horoscopul, ajutat de Galeotti Martivalle, şi am citit 
foarte limpede, cu sprijinul artei sale şi al propriilor 
mele observaţii, că în multe privințe destinul acestui 
tînăr fără prieteni se ailă sub aceeaşi constelație cu 
al meu. 

Orice ar fi gîndit asupra pricinilor care-l deter- 
minau cu atîta aprindere pe - ze să-si acorde fa- 
voarea unui tînăr tără experienţă, Olivier nu în- 
drăzni să facă alte obiecţii, ştiind bine că Ludovic, 
care în timp ce se afla în exil acordase multă aten- 
ţie aşa-zisei ştiinţe a astrologiei judiciare, nu su- 
porta nici o ironie care i-ar fi pus priceperea la în- 
doială. De aceea se mulțumi să-şi exprime speranţa 
că tînărul se va dovedi credincios în îndeplinirea 
unei misiuni atît de delicate. 

— Ne vom îngriji ca*să nu aibă prilejul de a fi 
altiel — spuse Ludovic — întrucît nu i se va face 
cunoscut altceva decît că are sarcina de a escorta 
pe doamnele de Croye spre reşedinţa episcopului de 
Liege. Despre eventuala intervenţie a lui Guillaume 
de la Marck va şti tot atit de puţin ca şi ele. Nimeni 
nu va cunoaşte acest secret, cu excepţia călăuzei. 
Tristan sau tu trebuie să găsiți un om potrivii pen- 
tru acest scop. 

— În acest caz — observă Olivier — dacă e să ju- 
deci după înfăţişarea lui şi după tana din care vine, 
tinărul se va servi de arme îndată ce îl va vedea pe 
Mistreţul Sălbatic apropiindu-se de ei şi e posibil să 


nu scape de colții acestuia tot atît de uşor cum a scă- 
pat, de colții mistrețului de azi dimineaţă. 

— Dacă-l vor ucide — răspunse regele calm — 
sfintul Julien, binecuvîntat fie numele lui, îmi poate 
trimite un altul in loc. Uciderea emisarului după ce 
şi-a indeplinit datoria are tot atît de puţină însemnă- 
tate ca şi spargerea sticlei după ce vinul a lost băut. 
Intre timp trebuie să grăbim plecarea doamnelor şi 
după aceea să-l convingem pe contele de Crèvecoeur 
că aceasta s-a întimo'at fără voia noastră, că noi am 
fi vrut să le încredinţțăm pazei scumpului nostru văr, 
lucru pe care fuga lor neașteptată din nefericire ne-a: 
împiedicat să-l facem. 

— Contele este destul de deştept, iar stăpînul lui 
va fi prea lovit de o asemenea intimplare, ca să poată 
da crezare acestor lucruri. 

— Sfîntă fecioară ! — exclamă Ludovic — ce lipsă 
de încredere din partea unor creştini! Dar, Olivier, 
vor trebui să ne creadă. Ne vom comporta față de 
scumbul nostru văr, ducele Carol, cu o incredere atit 
de nemărginită, încît dacă nu ne-ar socoti sinceri față 
de el, în orice privință, ar însemna să fie mai rău 
decit un păgin. Pe legea mea, sînt atît de convins că 
am să-l pot face pe ducele de Burgundia să creadă 
despre mine ceea ce voi vrea, incit, dacă va fi necesar 
pentru a-i risipi îndoielile. mă voi duce fără arme, şi 
pe un cal fără frîu, să stau de vorbă cu el în eortul 
său, fără altă pază decît sărmana ta persoană, prie- 
tene Olivier. 

— lar eu — spuse Olivier — deşi nu mă laud că 
mînuiesc oţelul sub orice formă în afară de aceea a 
briciului, aş prefera să mă bat cu. un batalion de.el- 
vețieni lăncieri decît să însoțesc pe maiestatea voas- 
tră într-o asemenea vizită de prietenie la Carol de 
Burgundia, cită vreme el are destule pricini să creadă 
cu temei că inima maiestăţii voastre nutreşte atita 
dușmănie împotriva lui. 

— Eşti nebun, Olivier — exclamă regele — cu 
toate aceste pretenţii ale tale la înţelepciune. Tu nu-ți 
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poţi da seama că o politică profundă trebuie să-și 
pună adesea o mască de simplitate deplină, așa cum 
curajul se ascunde uneori sub aparenţa unei timidităţi 
modeste. Dacă acest lucru ar fi necesar, fără îndoială 
că aş face ceea ce am spus. Sfinţii binecuvîntează în- 
totdeauna planurile noastre, iar. constelaţiile cereşti, 
rotindu-se în drumul lor, aduc o conjunctură favora- 
bilă pentru o asemenea acţiune. 

Cu aceste cuvinte, regele Ludovic al XI-lea dădu 
primul semnal al nestrămutatei hotăriri care l-a stá- 
pinit tot timpul după aceea, ţinind să-l înşele pe ma- 
rele său rival, hotărîre a cărei executare ulterioară 
l-a adus aproape în pragul pieirii. 

În sfîrşit plecă din galerie împreună cu sfetnicul 
său şi curînd după aceea intră în apartamentul doam- 
nelor de Croye. Nu fu nevoie decît să le comunice că 
au autorizaţia lui, pentru a le determina să pără- 
sească curtea Franţei de îndată ce preciză că nu pu- 
teau fi ocrotite impotriva ducelui de Burgundia. I-a 
fost insă mult mai greu să le convingă a alege ca loc: 
de refugiu oraşul Liège. Ele îl rugară, îl implorară 
să le trimită în Bretania sau la Calais, unde ar putea: 
să aştepte în siguranţă, sub protecţia ducelui Bre- 
taniei- sau a regelui Angliei, pină ce suveranul Bur- 
gundiei și-ar ma! îmblinzi planurile aspre în privinţa 
lor. Dar niciunul din aceste locuri de refugiu nu con- 
venea proiectelor lui Ludovic şi pînă la urmă el izbuti 
să le convingă a-l adopta pe acela care coincidea cu 
aceste proiecte. 

Puterea de care dispunea episcopul de Liege pentru 
a le apăra nu putea fi pusă în discuţie, întrucît dem- 
nitatea sa eclesiastică îi dădea posibilitatea de a le 
ocroti împotriva oricărui prinţ creştin, şi-apoi, ori- 
cum, forțele sale armate care îiințau de sute de ani, 
chiar dacă nu erau numeroase; păreau cel puţin în- 
destulătoare pentru a-i apăra persoana şi pe toți cei 
aflaţi sub protecţia lui, de orice violență iscată pe 
neaşteptate: Dificultatea era de a ajunge în siguranță 
la mica curte a episcopului, dar Ludovic făgădui să 


se îngrijească de acest lucru,  precizind că va răs- 
pîndi zvonul că doamnele de Croye au fugit noaptea 
din Tours, de teamă că vor îi predate mesagerului 
burgund, şi că se îndreptaseră spre Bretania. El fă- 
gădui de asemeni să le dea o escortă mică dar sigură, 
şi scrisori către comandanții oraşelor şi iortăreţelor 
pe unde trebuiau să treacă, cu instrucţiuni de a le 
ocroti şi a le ajuta prin orice mijloace în timpul călă- 
toriei lor. Deşi mihnite în sinea lor din pricina felu- 
lui prea puţin mărinimos şi curtenitor în care Ludovic 
le lipsea de adăpostul pe care îl oferise la curtea lui, 
doamnele de Croye fură atit de departe de a face vreo 
obiecţie asupra acestei plecări precipitate care le era 
propusă, încît depăşiră așteptările regelui, cerînd în- 
găduința de a pleca chiar în noaptea aceea. Contesa 
Hameline se plictisise într-un ăsemenea loc unde nu 
se aflau nici curteni ca s-o admire, nici festivități la 
care să ia parte, iar nepoata ei văzuse destule spre a 
ajunge la concluzia că dacă ispita ar îi sporit, Lu- 
dovic al XI-lea, nemaifiind satisfăcut doar cu expe- 
dierea lor de la curtea lui, n-ar fi şovăit să ie predea 
miniosului lor suzeran, ducele de Burgundia. Pină la 
urmă, Ludovic însuşi fu bucuros de acord cu plecarea 
lor grabnică, grijuliu de a păstra pacea cu ducele Ca- 
frol, şi neliniștit ca nu cumva frumuseţea Isabellei să 
împiedice proiectul lui preferat de a da vărului sän de 
Orlsans mîna prinţesei Jeanne, fiica lui. 


XIII CALATORIA 


Să -nu-mi vorbeşti de regi =: 

nici să n-aud de asta! 

Eu sint un ÎNŢELEPT stăpin 

R peste stihil, 
Ori cel puțin atare chiar 

oamenli mă cred 

Şi pe a lor credință mi-an 

înjghebat imperiul. 


ALBUMAZAR 


Se poate spune că treburile şi întimplările îl cople- 
şeau năvalnic, ca şuvoaiele de primăvară, pe tinărul 
scoţian, căci el fu chemat grabnic în încăperile căpi- 
tanului său, lord Crawford, unde spre uimirea lui îl 
găsi din nou pe rege. După cîteva cuvinte în privința 
încrederii cu care avea să fie onorat, ceea ce-l făcu 
pe Quentin să se sperie, aşteptindu-se să i se propună 
o misiune asemănătoare aceleia pe care o avusese în 
legătură cu contele de Crèvecoeur sau poate vreo în- 
sărcinare şi mai respingătoare, nu numai că simţi o 
usurare, dar chiar fu încîntat să audă că fusese ales 
pentru ca, ajutat de patru oameni ce urmau să fie 
puşi sub ordinele lui, dintre care unul va fi călăuză, 
să le însoțească pe doamnele de Croye pînă la mica 
curte a rudei lor, episcopul de Liege, călătorind cît 
mai plăcut şi cît mai sigur şi totodată în cea mai mare 
taină. I se dădu o hirtie în care erau scrise instruc- 
țiunile după care urma să se conducă în privinţa lo- 
-curilor de popas (alese îndeobşte în sate neînsemnate, 
în mănăstiri solitare şi în alte aşezări îndepărtate de 
oraşe), şi în general asupra măsurilor pe care tre- 
buia să le ia, mai cu seamă cînd aveau să se apro- 
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pie de hotarele Burgundiei. În sfirşit i se dădură su- 
ficiente îndrumări asupra celor ce avea să spună şi 
să facă pentru a fi luat drept majordom pe lîngă două 
nobile doamne engleze de rang înalt care fuseseră în 
pelerinaj la Saint-Martin de Tours şi se duceau să 
viziteze sacrul oraş Cologne, pentru a se ruga la 
moaştele înţelepţilor crai de la răsărit care fuseseră 
să se închine la „Naşterea din Betleem“ — căci sub 
această înlăţişare trebuiau să călătorească doamnele 
de Croye. 

Fără a-şi da seama prea bine de pricina care-l fă- 
cea să se simtă atit de încintat, Quentin Durward îşi 
simţea inima zvicnind de bucurie la gîndul că va fi 
atît de aproape de frumoasa făptură din turnuleţ, în- 
tr-o situaţie care îl va indreptăţi la increderea ei, de 
vreme ce grija de a o ocroti era încredințată înțelep- 
ciunii şi curajului său. În sinea lui nu se ridică nici 
cea mai mică îndoială că va izbuti s-o conducă cu 
succes prinire peripețiile pelerinajului său. Tinereţea 
se gindeşte rareori la primejdii şi îndeosehi Quentin, 
crescut în libertate, fără teamă, încrezător în sine, se 
gindea la ele numai pentru a le înfrunta. Simţea că 
nu mai are răbdare pînă în clipa cînd va fi scăpat de 
constringerea prezenței regale, spre a-şi da friu liber 
bucuriei lăuntrice care îl năpădise la auzul acelei 
neaşteptate veşti, stirnind în el explozii de fericire a 
căror manifestare ar fi fost cu totul nepotrivită într-o 
asemenea societate. 

Dar Ludovic mai avea treabă cu el. Acest monarh 
grijuliu voia să se sfătuiască cu un confident de altă 
categorie decit Olivier le Diable, presupus că-şi trage 
priceperea din inteligența superioară a astrelor, aşa 
cum, judecînd după rezultate, oamenii erau îndemnați 
să creadă că sfaturile lui Olivier erau inspirate chiar 
de diavol. 

Ludovic se îndreptă deci, urmat de nerăbdătorul 
Quentin, spre un turn izolat al castelului du Plessis, 
în care era instalat destul de confortabil şi de fastuos 
vestitul astrolog, poet şi filozof Galeotti Marti, sau 
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Martius, sau Martivalle,. de obirșie din Narni, Italia, 
autorul faimosului tratat De vulgo Incognitis !, obiec- 
tul admirației secolului său şi al. elogii!or lui Paulus 
Jovius. Propăşise multă vreme la curtea ilustrului 
Matei Corvin, regele Ungariei, căruia îi fusese oare- 
cum răpit de Ludovic, acesta pizmuindu-l pe monar- 
hul maghiar pentru compania şi eforturile unui înțe- 
lept renumit în ceea ce priveşte iscusința cu care ştia 
să citească hotăririle cereşti. 

Martivalle nu era unul din acei palizi şi ascetici 
oameni de ştiinţe oculte ai acelor zile, care-şi stricau 
ochii veghind noaptea deasupra cuptoarelor şi se is-. 
toveau privind fără încetare spre ursa polară. El se 
complăcea în toate poneert de la curți şi, înainte 
de a s&îngrăşa prea mult, excelase în jocurile răz- 
boinice şi în exercițiile gimnastice tot atît de bine ca 
şi în minuirea armelor, ceea ce l-a determinat pe Janus 
Pannonius să scrie o epigramă în limba latină asupra 
unei lupte dintre Galeotti şi un vestit campion în 
această artă, in prezenţa regelui Ungariei și a curții 
sale, luptă în care astrologul a ieşit deplin biruitor.. 

Încăperile pe care le ocupa acest înțelept, curtean 
şi războinic erau mult mai somptuos mobilate decît 
toate -celelalte pe care Quentin le văzuse. pină atunci. 
în palatul regal; stucaturile în lemn, sculptate şi or- 
namentate, din biblioteca sa, ca şi gobelinurile fas- 
tuoase arătau gustul elegant al învățatului italian. 
Din bibliotecă se deschidea o uşă spre camera de cul- 
care şi alta spre turn, care îi servea ca observator. O 
masă mare de stejar, aşezată în mijlocul camerei, era 
acoperită cu un covor turcesc de preţ, luat ca pradă 
din cortul unui paşă după marea bătălie de la Jaiza, 
unde astrologul luptase alături de viteazul campion 
al creştinătăţii, Matei Corvin. Pe masă se aflau o 
mulţime de instrumente de matematică şi de astro- 
logie, făurite din cele mai scumpe materiale şi lu- 
crate artistic. Astro!abul său din argint îi fusese dăruit 


1 Despre cele necunoscute oamenilor (în limba latină). (n. t.) 
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de împăratul Germaniei, iar toiagul de abanos bătut 
in aur şi încrustat cu măiestrie era o dovadă a stimei 
pe care i-o purta papa de la Roma. 

Felurite alte obiecte erau răspîndite pe masă sau 
atîrnate de-a lungul pereţilor; printre altele, două: 
armuri complete, una. de zale şi cealaltă din plăci de 
oțel — amîndouă părînd după talia lor mare să. apar- 
țină chiar uriaşului astrolog; o sabie spaniolă din oțel 
de Toledo, un paloş scoțian, un iatagan turcesc, arcuri, 
coifuri şi: alte arme; felurite instrumente muzicale; 
un crucifix de argint; o urnă funerară antică şi mai 
mulţi din acei mici penaţi de bronz venerați în. anti- 
chitatea păgină ; în sfîrşit o mulţime de alte obiecte 
ciudate, pe care nu le mai descriem ;, dintre acestea, 
unele erau, după opiniile superstiţioase ale aceler vre- 
muri, destinate unor scopuri magice. Biblioteca. aces- 
tui om straniu oferea şi ea o varietate nu mai puţin 
uimitoare. Manuscrise: bizare ale antichităţii clasice 
erau amestecate cu opurile voluminoase ale prorocilor 
creştini şi cu tomurile laborioşilor întelepţi care prac- 
ticau ştiinţa alchimiei şi pretindeau că. ei işi călăuzesc 
discipolii în cele mai ascunse taine ale naturii cu aju- 
torul filozofiei ermetice. Unele dintre ele erau scrise 
cu litere orientale, altele îşi ascundeau sensul sau 
nonsensul lor sub vălul unor caractere ieroglifice sau 
cabalistice. Încăperile, în întregul lor, şi  mobilierui 
care se afla acolo alcătuiau o privelişte proprie să im- 
presioneze fantezia, într-o. vreme cînd credinţa în rea- 
litatea ştiinţelor oculte era generală şi admisă fără 
discuţie ; acest efect era sporit încă şi mai mult prin 
manierele şi prin înlăţişarea astrologului, care. stind. 
într-un jilt mare. cerceta curios: un exemplar, tocmai 
atunci ieşit din tiparniţa de la Frankfurt, model al 
artei nou iventate a imprimeriei. 

Galeotti Martivalle era un bărbat înalt, corpolent, 
cu o înfăţişare impunătoare. Trecuse demult de prima 
tinerețe şi deprinderea tinerească în ceea ce priveşte 
exercițiile fizice, asupra cărora revenea uneori, nu 
putuse lupta cu predispoziția naturală spre îngră- 
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şare, favorizată de studiile sale sedentare şi de gus- 
tul pronunțat pentru plăcerile unei mese bune. Trăsâă- 
turile Jui deşi cam prea dure erau încă pline de dem- 
nitate şi de noblețe; şi un Santon! i-ar fi pizmuit 
barba neagră, lungă şi bogată care-i cobora pînă la 
piept. Avea pe el un halat din cea mai scumpă catifea 
de Genova, cu mineci largi prinse cu agrafe de aur 
şi tivite cu blană de zibelină. Halatul era strins pe 
mijloc cu o cingătoare lată de pergament crud de jur 
împrejurul căruia enau înfăţişate cu caractere roşii 
semnele zodiacului. El se ridică şi se înclină înaintea 
regelui, cu aerul unui om obişnuit cu o asemenea so- 
cietate înaltă, care ţine, chiar în prezenţa unui rege, 
să nu compromită demnitatea pe care o afectau cu 
deosebire oamenii de ştiinţă. | 

— Eşti ocupat, părinte — spuse regele — pe cit se 
pare, cu această nouă artă de multiplicare a manu- 
scriselor cu ajutorul unei maşini. Lucruri atît de ma- 
teriale, atit de păminteşti pot oare să preocupe gîn- 
durile unui om dinaintea căruia firmamentul şi-a des- 
făşurat. spaţiile celeste ? 

— Frate — răspunse Martivalle — căci astfel tre- 
buie să-l numească cei ce sălăşiuieşte în această chilie 
chiar şi pe regele Franţei, cînd acesta binevoieşte să-l 
viziteze ca un discipol — crede-mă că, gindindu-mă 
la urmările acestei invenţii, citesc cu tot atita sigu- 
ranţă, în prevestiri ca şi în oricare combinaţie a cor- 
piirilor cereşti, cele mai de seamă şi mai minunate 
schimbări. Cînd văd cu cîtă incetineală şi prin ce ca- 
nale inguste a coborit pînă la noi fluviul ştiinţei, cind 
mă gindesc ce greu au putut oamenii să se adape din 
apele lui şi ce neîndoielnic este că sînt ignorate de toți 
cei ce nu au altă preocupare decit bunăstarea lor, cînd 
îmi dau seama ce mare primejdie ne-a pindit de a-l 
vedea abătut din drum, ba chiar secat de invaziiie 
barbare, nu pot să privesc înaintea mea fără a fi în- 
cintat şi uimit de soarta generațiilor viitoare asupra 


1 Personaj clerical musulman. (n. t) 
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cărora ştiinţa va cobori ca o ploaie după alta, fără în-. 
trerupere, neabătută, nestăvilită, fertilizînd unele pă- 
mînturi, inundindu-le pe altele, schimbind toate for- 
mele vieții sociale, statornicind şi răsturnînd religii, 
întemeind şi nimicind regate... | 

— Opreşte-te, Galeotti, strigă Ludovic. Aceste 
schimbări se vor petrece oare în timpul nostru ? 

— Nu, regescul meu frate, răspunse  Martivalle. 
Această invenţie poate fi asemuită cu un tinăr copac 
de curînd sădit, dar care în viitorime va purta un 
îruct tot atît de fatal, dar şi tot atit de preţios ca aceia 
din grădina Edenului — anume : cunoașterea binelui 
şi a răului. 

Viitorul n-are decit să gîndească asupra lucru- 
rilor care-l privesc, spuse Ludovic după o clipă de 
tăcere. Noi sîntem oamenii secolului nostru şi asupra 
acestui secol ne vom mărgini grija noastră. Fiecărei 
zile îi ajung necazurile sale. Ia spune-mi, ai mai cer- 
cetat horoscopul pe care ţi l-am trimis şi despre care 
mi-ai spus cîte ceva? L-am adus aici pe acest tînăr 
pentru a aplica asupra lui ştiinţa chiromanţiei, dacă 
ai să doreşti. Treaba e grabnică. 

Uriaşul înțelept se ridică din jilțul său şi apropi- 
indu-se de tînărul soldat îl sfredeli cu ochii lui mari, 
negri şi pătrunzători, ca şi cînd în sinea sa cintărea 
şi chibzuia asupra fiecărei trăsături, asupra liecărui 
amănunt al fizionomiei acestuia. Roşind, cînd se văzu 
cercetat cu atîta luare-aminte de un om cu o iniăţişare 
atît de respectabilă şi totodată atit de severă, Quen- 
tin lăsă ochii în pămînt şi nu-i ridică decit atunci cînd 
auzi porunca răsunătoare a nstrologului : 

— Priveşte şi nu te teme; arată-mi mîna. 

Martivalle îi cercetă palma, după tot tipicul artei 
oculte pe care o practica, şi apoi îl luă pe rege deo- 
parte cîţiva paşi şi-i spuse: 

— „Regescul meu frate, fizionomia acestui tînăr ca 
şi liniile din palma sa adeveresc într-o măsură uiri- 
toare raportul pe care l-am întemeiat pe horoscopul 
său, ca şi concluzia pe cate propriile voastre cunoş- 
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tinţe în sublima noastră artă au tras-o asupra lui. 
Totul vesieşte că acest tînăr va fi viteaz şi norocos. 

— Şi devotat? întrebă regele. Căci vitejia şi no- 
rocul nu merg totdeauna mină în mină cu devota- 
mentul. 

Şi devotat, spuse astrologul. Pentru că în pri- 
virile, în ochii lui scapără  bărbăţia, şi are o linea 
vitae ! adînc şi limpede săpată, ceea ce dovedeşte un 
ataşament ferm şi fidel faţă de cei care-i sint binevoi- 
tori sau care-şi vor pune în el increderea. Totuşi... 

— Totuşi ? întrebă regele. De ce te-ai oprit, pă- 
rinte Galeotti >? 

— Urechile regilor seamănă cu cerul gurii acelor 
bolnavi delicaţi care nu vot să suporte amărăciunea 
drogurilor necesare însănătoşirii lor. 

— Eu nu am urechile şi cerul gurii atit de gingașe: 
spune-mi un sfat folositor şi dă-mi să înghit un drog 
salvator. Nu mă pling nici de asprimea unuia nici de 
amărăciunea celuilalt.  Mîngiierile şi blîndeţea nu 
m-au răsfățat în viaţă. Tinereţea mea a fost exilul 
şi suferinţa iar urechile mele sînt obişnuite cu sfa- 
turile aspre şi nu sînt jignite de ele. 

— Ei bine, sire — răspuse Galeotti — s-o spun pe 
față: dacă există ceva în misiunea proiectată care.. 
în sfîrşit... poate să sperie o conştiinţă serupuloasă... 
n-o încredințaţi acestui tînăr... cel puţin pînă ce cîţiva 
ani de exerciţiu în serviciul nostru îl vor face tot atit 
de puţin scrupulos ca şi pe ceilalţi. 

Acest lucru şovăiai să mi-l spui, bunul meu Ga- 
leotti ? Te-ai temut că vorbind astfel ai să mă ofen- 
sezi ? Vai! Desigur, domnia ta îţi dai seama foarte 
bine că drumul politicii unui rege nu poate fi întot- 
deauna aşa cum trebuie să fie neapărat în viața par- 
liculară a omului — conform cu maximele abstracte 
ale religiei şi ale moralei. Pentru ce oare, noi, prinții 
de pe acest pămînt, zidim biserici şi mănăstiri, facem 
pelerinaje, penitenţe şi îndeplinim acte de devoțiune, 


! Linia vieţii (în limba latină). (n. t.) 
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de care alţi oameni se pot dispensa, dacă nu din pri- 
cină că binele public şi bunăstarea regatelor noastre 
ne silesc să luăm măsuri care apasă conştiinţa noas- 
tră de creştini ? Dar cerul este milostiv... Biserica are 
un stoc nelimitat de indulgențe şi sprijinul Maicii 
Domnului de la Embrun şi al binecuvîntaţilor sfinţi 
este grabnic, permanent şi atotputernic. 

El îşi puse pălăria pe masă şi, ingenunchind cu 
evlavie înaintea iconițelor prinse de panglica ei, mur- 
mură cu un ton grav: 

— Sancte Huberte, sancte Juliane, sancte Martine, 
sancta Rosalia, sancti quotquot adestis, orate pro me 
pzccatore !! Apoi se bătu în piept, se ridică, îşi luă 
pălăria şi urmă: Fii sigur, părinte, că dacă în misiu- 
nea de care e vorba se găsește ceva de natura acelui 
lucru la care faci aluzie, îndeplinirea sa nu va fi în- 
credinţată acestui tinăr şi el nu va fi iniţiat asupra 
acelei părţi a proiectelor noastre. 

— Procedind astfel, regescul meu frate, — spuse 
astrologul — veţi acţiona cu înţelepciune. Ar mai fi 
ceva oarecum de temut, din pricina îndrăznelii acestui 
tinăr, cusur fatal al oamenilor sanguini. Dar, după re- 
culele ştiinţei, ţin să precizez că această împrejurare 
nu va înriuri asupra însuşirilor descoperite în horos- 
copul lui sau prin alte mijloace. 

— Deseară, la miezul nopţii, va fi oare un ceas po- 
trivit pentru a începe o călătorie primejdioasă ? în- 
trehă regele. lată efemeridele — priveşte poziţia lunei 
faţă de Saturn şi punctul vernal în care se află Ju- 
piter. Asta ar însemna, mi se pare... cu tot respectul 
pentru cunoştinţele superioare ale domniei tale, ar în- 
semna succesul aceluia care trimite pe cineva în ex- 
pediție la acest ceas. 

— Da, al aceluia care trimite, spuse astrologul după 
o pauză. Această conjuncţie îi făgăduieşte într-adevăr 
succes ; dar mi se pare că Saturn, fiind în declin, ame- 


1 Sfinte Hubert, sfinte luliari, sfinte Martin, sfîntă Rozalia, 
sfinţi omniprezențţi, rugați-vă pentru mine, păcătosul (în limba 
latină). (n. t.) 
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nință cu primejdii şi nenorociri pe cel care e trimis. 
De unde trag încheierea că misiunea poate fi primej- 
dioasă sau chiar fatală acelora care pleacă în călă-. 
torie. Violenţă şi captivitate — după mine aşa ceva 
prezice această conjuncţie nefavorabilă. 

— Violenţă şi capiiivitate pentru cei care sînt tri- 
mişi — răspunse regele — dar succesul țelurilor celui 
care trimite — nu arată şi acest lucru, învățatul meu 
părinte ? 

— Chiar aşa, răspunse astrologul. 

Regele tăcu fără a da altă indicație din care să re- 
zulte pină la ce punct această prezicere (la care as- 
trologul se hazardase pesemne fiindcă ghicise că mi- 
_siunea era legată de un proiect primejdios oarecare) 
se raporta la un obiect rea! care, după cum o ştie ci- 
titorul, era acela de a o da pe contesa Isabelle de 
'Croye pe mîinile lui Guillaume de la Marck, într-ade- 
văr un nobil de rang înalt, dar degradat prin crimele 
lui, fiind o căpetenie de briganzi, faimos prin firea lui 
turbulentă şi prin vitejia sălbatică. 

Regele scoase atunci o hîrtie din buzunar şi înainte 
de a o da lui Martivalle, spuse cu un ton care suna 
a laudă: 

— Invăţatule Galeotti, nu te mira că, posedînd în 
domnia ta o comoară de profeţii, superioară aceleia 
care poate sălăşlui în spiritul oricărui contemporan, 
fără a-l excepta nici chiar pe Nostradamus, doresc 
adesea să mă folosesc de ştiinţa domniei tale în acele 
indoieli şi încurcături care-l impresoară pe orice prinţ 
care e silit să combată răzvrătirea înlăuntrul ţării 
sale şi pe duşmanii dinafară, şi una şi ceilalți puter- 
nici şi înrăiţi. 

— Sire — răspunse filozoful — cînd m-aţi onorat 
cu invitația maiestăţii voastre şi am părăsit curtea de 
la Buda pentru aceea de la Plessis, aceasta a însem- 
nat că am luat hotărîrea de a pune la dispoziţia re- 
gescului meu patron toate serviciile pe care ştiinţa 
mea i le poate oferi. 
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— Destul, bunul meu Martivalle. Te rog să fii atent 
la însemnătatea acestei probleme. Ludovic începu să: 
citească hirtia pe care o ţinea in mină: „O persoană 
angajată într-o contestaţie gravă, de. natură a fi dez- 
legată fie prin lege fie prin forța armelor, doreşte deo-. 
camdată să încerce o rezolvare printr-o întrevedere. 
personală cu antagonistul său. Această persoană vrea, 
să ştie ce zi va i propice pentru punerea în execuţie 
a unei asemenea intenții; de asemenea care ar putea 
Îi succesul unei asemenea negocieri şi dacă adversa- 
rui său va fi înclinat să răspundă increderii care se 
pune astfel] în el, prin recunoştinţă şi prietenie, sau 
mai curind ar putea să abuzeze de prilejul şi de avan- 
lajele pe care o asemenea întîlnire i le-ar putea oferi.“ 

— E o chestiune importantă — spuse Meartivalle, 
după ce regele termină de citit Pîrtia — şi trebuie să 
trasez un planetar şi să-l supun imediat unei profunde 
meditații. 

— Fă precum spui, bunul meu părinte întru ştiinţe, 
şi vei afla ce înseamnă să-! îndatorezi pe. un rege al 
Franței.. Sintem hotăriți, dacă constelațiile nu ne 
opresc — şi umilele noastre cunoştinţe ne îndeamnă 
să credem că ele încuviințează proiectul nostru — să 
riscăm ceva, chiar în propria noastră persoană, pen- 
tru a pune stavilă acestor războaie anticreştine. 

— Fie ca sfinţii să sprijine pioasele gînduri ale ma- 
iestăţii voastre — spuse astrologul — şi să ocrotească 
sacra voastră persoană |! 

_— Îţi mulţumesc, învățatul meu părinte. Intre 
timp, iată un dar care va spori preţioasa bibliotecă 
a domniei tale. 

EL puse sub unul din tomuri o mică pungă cu aur; 
econom chiar şi în superstiţiile sale, Ludovic socotea 
că astrologul era îndestul legat să-l servească prin 
Subsidiile pe care i le acordase, şi se credea in drept 
să uzeze de. priceperea lui la un. preţ moderat, chiar 
în: împrejurări importante. 
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“Adăugiînd astfel remuneraţiei globale o împrospă- 
tare, printr-un onorar, după expresia juriştilor, Ludo- 
vic se întoarse spre Durward şi-i porunci : 

— Urmează-mă, bravul meu scoţian, cel ales de 
destin şi de un monarh pentru a îndeplini o misiune 
cutezătoare. Totul să fie gata pentru ca să poți pune 
piciorul în scară îndată ce clopotul de la Saint-Mar- 
tin va bate miezul noptii. Un minut mai curind sau 
un minut mai tirziu va fi de ajuns pentru a răsturna 
poziţia favorabilă a constelaţiilor care suride misiu- 
nii tale. 

Vorbind astiel, regele părăsi încăperea, urmat de 
tinărul său soldat din gardă. Nici nu apucară insă bine 
să iasă afară, că astrologul şi dădu friu liber unor 
simţăminte foarte deosebite de acelea care păreau să-l 
însuilețească în prezenţa regelui. 

„Mizerabil avar! scrîşni el, cîntărind punga în 
palmă, căci, fiind risipitor, el avea aproape întotdea- 
una nevoie de bani. Netrebnic scirbos şi spurcat! Ne- 
vasta unui căpitan de vas ar da mai mult pentru a 
afla dacă bărbatul ei a străbătut mările cu bine. El 
să-şi însușească o spoială de cunoştinţe! O s-o facă 
atunci cînd vulpea hoaţă şi lupul urlător vor atunge 
muzicieni. E] să citească gloriosul blazon al firma- 
mentului ! O s-o facă atunei — da, o s-o facă atunci 
cînd scirboasa cîrtiţă va ajunge linx. Post tot promissa 
— după atîtea făgăduieli cu care m-a ademenit ca 
să părăsesc curtea magnilicului Mathias, unde hunu! 
şi turcul, creştinul şi păginul, țarul Moscoviei şi hanul 
tătarilor se luptau care mai de care ca să mă încarce 
cu daruri — crede el că am să rămin în acest castel 
mucegăit ca un sticlete într-o colivie, ca să cint cînd 
îi place lui să fluiere, şi toate astea doar pentru nişte 
biete grăunţe şi pentru un dram de apă! Nu, nu — 
Quit inveniam viam, aut faciam — sau voi găsi o caie 
de ieşire, sau mi-o voi croi eu însumi. Cardinalul Ba- 
lue este un bărbat politic și un om mărinimos — am 
să-i şoptesc la ureche treaba asta şi va îi vina eminen- 
tei sale dacă stelele nu vor vorbi după cum va voi el.“ 
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Săltă din nou în palmă darul disprețuit: „E cu 
putință — trase el nădejde — să fie vreun juvaer sau 
vreo perlă de preţ în această pungă mizerabilă ? Am 
auzit că el poate fi darnic pină la risipă cînd acest 
lucru convine toanelor sau interesului său“. 

Goli punga şi constată că în ea se aflau nici mai 
mult nici mai puţin decît zece monete de aur. Indig- 
narea astrologului era la culme. „Crede ei oare că 
pentru o asemenea nenorocită plată am să-i pun la 
picioare ştiinţa celestă pe care am învățat-o de la că- 
lugărul armean de Istrahoff, cel ce n-a mai văzut soa- 
rele de patruzeci de ani ; de la grecul Dubravius care, 
zice-se, ar îi înviat un mort ; ŞI “chiar de la şeicul Ebn 
Hali pe care l-am vizitat in peştera lui din deşertul 
Tebaidei ? Nu, pe Dumnezeul meu! Acela care dis- 
prețuieşte această ştiinţă va pieri prin propria sa ig- 
noranţă ! Zece piese! O pomană pe care aproape că 
mi-e ruşine s-o ofer Toinettei ca să-şi cumpere o nouă 
garnitură la corsaj“ 

Tot vorbind astiel şi în pofida indignării sale, în- 
țeleptul viri totuşi piesele de aur  dispreţuite într-o 
pungă destul de mărişoară pe care o purta la cingă- 
toare, şi pe care Toinette, ca şi alţi partener: ai chel- 
tuielilor sale nebuneşti, izbutea mai totdeauna s-o go- 
lească mult mai repede decît putea găsi mijloace s-o 
umple filozoful, cu toată ştiinţa lui. 


XIV CĂLĂTORIA 


Te văd din nou, o, prea fru- 

moasă Franţă, 

Bogată țară, vechi lăcaş de 

muze, 
E munca pentru fiii tăi o 


joacă 
Atit ti-i de mărinimos 
pămîntul ; 
lar ale tale fiice minunate 
Au ochi şăgalnici şi cosițe 
negre 
e. Dar vai, o, binecuvintată 
bi „ Franţă, 
Cită urgie-a trebuit să-nduri 
Din veac şi pînă astăzi. 


ANONIM 


Ferindu-se să stea de vorbă cu oricine ar fi fost — 
pentru că astiel primise ordin — Quentin Durward se 
încătărămă repede într-o armură trainică dar simplă 
cu piese pentru picioare şi pentru braţe şi-şi puse pe 
cap o chivără tare de oțel fără vizieră. Pe deasupra 
îmbrăcă o frumoasă tunică din piele de capră meşte- 
şugit cusută cu galoane şi cu broderii, aşa cum pur- 
tau ofițerii de rang înalt din serviciul caselor senio- 
riale. | 

Toate acestea fuseseră aduse în camera sa de Oli- 
vier, care cu mina sa calmă, cu zîmbetul şi cu ma- 
nierele lui insinuante, îi spuse că unchiul său fusese 
pus de gardă dinadins pentru ca să nu-l întrebe nimic 
în privinţa acestor pregătiri misterioase. 

— 1 se va spune că-i ceri scuze — zise Olivier, 
zîimbind din nou — şi, prea scumpul meu fiu, cind ai 
să te întorci viu şi nevătămat, după ce vei fi indepli- 
nit această plăcută misiune, nu mă îndoiesc că vei fi 


găsit demn de ò asemenea înaintare, care te va scuti 
să mai dai socoteală cuiva de faptele dumitale, căci 
vei ajunge în fruntea ace'ora care vor trebui să-ţi 
dea ei socoteală de faptele lor. 

Astfel vorbi Olivier le Diable, socotind, pesemne, 
în sinea lui, că sărmanul tînăr, căruia îi strinse cu 
duioşie mîna în timp ce vorbea, avea negreşit toți 
sorții să întilnească moartea sau captivitatea în mi- 
siunea ce-i fusese încredinţată. El adăugă acelor fru- 
moase vorbe o mică pungă cu aur care-i fusese tri- 
misă ca dar de rege pentru a face faţă cheltuielilor 
pe drum. 

Cu citeva minute înainte de miezul nopții, conform 
instrucțiunilor sale, tinărul se duse în curtea a doua 
şi se opri sub Turnul. Delfinului, care ftsese destinat, 
după cum ştie cititorul, ca reşedinţă temporară a con- 
tesei de Croye. El găsi in acest loc de intilnire oa- 
menii şi caii care trebuiau să alcătuiască escorta, doi 
catiri încărcaţi cu bagaje, trei cai de rasă pentru 
cele două contese şi pentru o cameristă devotată, iar 
pentru el un cal voinic de luptă, a cărui şa bătută în 
oțel sclipea în lumina lunii. Nici un cuvint de recu- 
noaştere nu fu schimbat nici dintr-o parte, nici din 
cealaltă. Oamenii stăteau ns«mnişcaţi în şeile lor şi în 
aceeaşi lumină nedesluşită Quentin văzu cu plăcere că 
erau cu toţii înarmaţi şi ţineau în miini nişte lănci 
lungi. Erau numai trei, dar unul dintre ei îi şopti, lui 
Quentin, cu un accent gascon foarte pronunţat, că al 
patrulea, călăuza lor, le va ieşi înainte dincolo de 
Tours. 

In timpul acesta, la ferestrele turnului licăreau in- 
coace şi încoio lumini, ca şi cînd cei dinăuntru se agi- 
tau cu pregătirile de plecare. În sfirşit, o uşă mică, 
care dădea de la picioarele turnului spre curie, se des- 
chise şi pe ea ieşiră trei femei însoţite de un bărbat 
înfăşurat într-o mantie. Femeile se urcară în tăcere 
pe caii pregătiţi pentru ele, în vreme ce însaţitorul lor, 
păşind pe jos inainte, dădu semnalul de pornire şi tre- 
cînd pe lingă santinelele care vegheau cu luare-a- 
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minte, le şopti parola și consemne!e. În sfirşit, ajun- 
seră. în:alara puternicelor întărituri.. Acolo, bărbatul 
care mergea pe jos, conducîndu-i, se opri, şi spuse ceva 
încet, stăruitor celor două doamne pe care apoi le 
lăsă să treacă înainte. 

— Cerul să vă binecuvînteze, sire — spuse o voce 
care-l făcu pe Quentin Durward să tresară — şi să 
vă ierte, chiar dacă gindurile voastre sint mai intere- 
sate decit o exprimaţi prin cuvinte! Cea mai mare 
dorință a mea este să ajung in siguranță sub protec- 
tia bunului episcop de Liège. 

Persoana căreia i se vorbise astfel mormăi un răs- 
puns nedesluşit şi se retrase înapoi prin poarta întă- 
riturilor, în timp ce Quentin crezu că în lumina lunii 
îl recunoaşte chiar pe rege, a cărui grijă în ceea ce 
privea plecarea celor două doamne îl îindemnase pe- 
semne să fie el însuşi de faţă pentru împrejurarea că 
s-ar fi ivit vreo împotrivire din partea lor sau vreo 
piedică din aceea a gărzilor castelului. 

Cînd cavalcada ieşi din incinta castelului, trebui să 
fie călăuzită cîtva timp cu cea mai mare precauţie 
pentru a se feri de trape, curse şi tot felul de capcane 
puse acolo pentru a stăvili drumul străinilor, Dar 
gasconul poseda la perfecţiune cheia acestui labirint: 
şi într-un sfert de oră de mers se văzură în afară de 
Plessis le Parc şi nu prea departe de Tours. 

Luna. ieşise din norii care o acoperiseră mai înainte 
şi revărsa o lumină feerică peste o privelişte de basm. 
Călătorii priviră spre maiestuoasa Loire care-şi rosto- 
go'ea apele măreţe de-a lungul celei mai bogate cim- 
pii a Franței, între cele două maluri impodobite cu 
turnuri şi terase, cu măslini şi vii. Priviră zidurile 
oraşului Tours, vechea capitală a Touraine-i, care-şi 
ridica întăriturile şi crenelurile poleite de lună; din 
mijlocul lor se înălța un uriaş edificiu gotic pe care 
evlavia siîntului episcop Perpetuus îl ridicase de mult; 
în secolul al V-lea, şi pe care zelul lui Carol cel Mare 
şi al urmaşilor lui îl -mărise și: îl imbogățise cu atitea 
splendori arhiteciurale,. încit făcuse din el cea mai 


frumoasă biserică din Franța; se zăreau de asemeni 
turlele bisericii sfîntului Graţian, ca şi sumbrele ziduri 
ale castelului întărit, care, se zicea că în timpurile 
vechi fusese reşedinţa împăratului Valentinian. Deşi 
imprejurările în care se afla erau de natură să-l preo- 
cupe atit de mult, ele nu-l împiedicară pe tînărul sco- 
tian să încerce un simţămînt de uimire şi de incîn- 
tare. Obişnuit cu priveliştea vastă şi totuşi impresio- 
nantă a munţilor din ţara lui şi cu sărăcia chiar şi a 
celor mai impunătoare peisaje de acolo, contempla 
acum un tablou în care arta şi natura păreau a fi ri- 
sipit fără zgircenie cele mai falnice splendori pentru 
impodobirea. lui. Dar el fu rechemat la treburile mo- 
mentului de vocea doamnei celei vîrstnice, ridicată cu 
o octavă mai sus decît sunetele care murmuraseră cu 
gingăşie rămas bun regelui Ludovic, care cerea să 
vorbească cu conducătorul escortei. Dind pinteni ca- 
lului, Quentin se prezentă înaintea doamnelor decla- 
rind că el are această calitate şi ascultă ca atare ur- 
mătorul interogator a! doamnei Hameline. 

„Cum se numeşte şi ce grad are?“ 

El dădu răspunsul. 

„Cunoştea bine drumul pe care aveau să meargă?“ 
„Nu poate pretinde — răspunse tinărul — că ar cu- 
noaste prea bine drumul. dar a fost înarmat cu ins- 
trucțiuni complete și trebuie ca la primul popas să 
găsească o călăuză, capabilă în toate privinţele să-i 
conducă mai departe; pină atunci, un călăreț care 
tocmai li se alăturase, sporind numărul soldaţilor la 
patru, urma să le arate drumul pină la primul popas“. 

— Şi pentru care motiv ai fost ales să îndeplineşti 
această misiune, tinere gentilom ? întrebă doamna. 
Ieri tot dumneata ai fost de gardă- în galeria în care 
am întîlnit-o pe prinţesa de Franţa. Pari tinăr şi fără 
experiență în asemenea treburi; nici măcar nu ești 
francez şi vorbeşti această limbă cu un accent străin. 

— Datoria mea este să execut ordinele regelui, ma- 
dame şi nu să le discut, răspunse tinărul soldat. 

— Eşti nobil? întrebă doamna din nou. 
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— Pot să vă răspund afirmativ cu toată siguranţa, 
madame, spuse Quentin. 

— Nu eşti oare dumneata — mepa la rîndul ei 
cu sfială doamna cea tinără — acelaşi pe care l-am 
văzut cînd m-a chemat regele la han ca să-l servesc 
la masă la F/eur-de-Lys ? 

Quentin răspunse afirmativ, cu glas scăzut, poate 
din pricina aceloraşi simţțăminte de sfială. 

— Atunci, mi se pare, draga mea — spuse contesa 
Isabelle adresindu-i-se mătuşii sale — că sîntem în 
siguranţă sub paza acestui tînăr gentilom ; cel puţin 
nu are aerul unui om căruia i se poate încredința exe- 
cutarea unui plan crud de trădare împotriva a două 
“femei fără apărare. 

— Pe onoarea mea, madame — jură Durward — 
pe cinstea casei mele, pe oasele strămoşilor mei, n-aş 
putea, pentru Franţa şi pentru Scotia laolaltă, să mă 
fac vinovat de trădare sau de cruzime împotriva dum- 
neavoastră ! 

— Ai vorbit frumos, tinere — spuse contesa Ha- 
meline — dar ne-am obișnuit cu vorbele frumoase ale 
regelui Franţei şi ale oamenilor lui. Cu asemenea 
vorbe am fost: convinse să căutăm refugiu în Franţa 
în timp ce puteam obţine protecţia episcopului de 
Liège cu mai" puţine riscuri decît acum, sau s-o cerem 
ve aceea a lui Venceslas al Germaniei sau pe a lui 
Eduard al Angliei. Şi la ce au dus făgăduielile rege- 
lui ? Ne-a închis pe furiş, ruşinos, cu nume de rînd, 
ca pe nişte mărfuri interzise, în hanul acela mizerabil, 
pe noi, care, tu ştii, Marton — urmă ea, adresîndu-se 
cameristei — noi care nu ne-am făcut niciodată toa-- 
leta decit sub un baldachin şi pe o estradă ĉu trei 
trepte, am fost silite să ne îmbrăcăm pe o simplă du- 
şumea, ca şi cînd am fi fost două lăptărese. 

Marton conveni că stăpîna ei exprima un prea trist 
adevăr. 

— Aş îi vrut ca acesta să fie cel ymai mare rău, 
draga mea, spuse contesa Isabelle. M-aş fi lipsit 
bucuroasă de fast. 
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— Dar nu de societate, scumpă nepoată, zise con- 
tesa cea virstnică. Acest lucru este insuportabil. 

— M-aş fi lipsit de toate, draga mea — răspunse 
Isabelle cu un glas care pătsșinse pînă la inima tînă- 
rului său însoțitor şi apărător — de toate, numai să 
fi găsit un refugiu sigur şi onorabil. Nu doresc — 
Dumnezeu ştie că n-am dorit niciodată — să fiu 
pricina unui război între Franţa şi Burgundia, ţara 
mea natală, nici să se piardă vreo viaţă pentru mine. 
N-am cerut decît îngăduința să mă retrag în mănăsti- 
rea Marmoutier, sau în oricare alt sfînt lăcaş. 

— Vorbeşti ca o fiinţă fără minte, nepoată dragă 
— o dojeni doamna cea virstnică — şi nu ca fiica 
nobilului meu frate. Din fericire mai există cineva 
care posedă o parte din caracterul ilustrei case de 
Creye. Cum se poate deosebi o nobilă de rang înalt 
de o lăptăreasă arsă de soare decît prin faptul că 
pentru una se rup lănci, iar pentru cealaltă se rup 
bețe. de alun? Află, fetițo, că pe cînd eram în plină 
tinerețe, abia ceva mai vîrstnică decît ești tu acum, 
la Haflinghem s-a ţinut in onoarea mea o faimoasă 
întrecere de arme; patru cavaleri luptau pentru mine 
și aproape doisprezece asaltatori trebuiau să le țină 
piept: lupta a ţinut trei zile şi a costat viaţa a doi 
îndrăzneţi cavaleri, o şiră a spinării, o claviculă, trei 
picioare şi două braţe rupte, în afară de un număr 
de răni şi de vînătăi pe care heralzii nu le-au mai 
putut număra. Aşa au fost întotdeauna onorate doam- 
nele casei noastre. Ah! Dacă ai avea numai jumătate 
din inima strămoşilor tăi ai găsi mijlocul, la o curte 
oarecare unde dragostea. pentru doamne şi gloria ar- 
melor sînt încă în cinste, să provoci un turnir al că- 
rui preţ să fie mîna ta, aşa cum a fost aceea a străbu- 
nicii tale, de fericită amintire, la alergarea cu lănci 
de la Strassburg ; astfel ai cîştiga cea mai bună lance 
din Europa pentru a apăra drepturile casei de Croye, 
atît împotriva opresiunii Burgundiei, cît ṣi a politicii 
Franței. 
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— Dar, dragă mătuşă — răspunse tînăra contesă 
— bătrîna mea dădacă mi-a spus că deşi acel rhein- 
graf! fusese cea mai bună lance la marele turnir 
din Strassburg, cucerind astiel mîna respectabilei 
mele străbunici, acea căsătorie n-a fost fericită; el 
obişnuia adesea s-o certe şi chiar s-o bată pe.stră- 
bunică mea, cea de fericită amintire. 

— Și de ce nu? strigă contesa Hameline, în entu- 
ziasmul său romanţios pentru cavalerism; de ce 
aceste braţe biruitoare obişnuite să împartă lovituri 
pe cîmp, să fie silite a-şi înfrîna energia acasă?! De 
o mie de ori aş pretera să fiu bătută de două ori pe 
zi de un soţ al cărui braţ ar fi temut de alţii, cît și 
de mine însămi, decît să fiu soaţa unui fricos care nu 
îndrăzneşte niciodată să ridice mîna nici asupra fe- 
meii lui, nici asupra oricui altcuiva. 

— Ți-aş dori toată bucuria cu un soţ atît de ener- 
gic, dragă mătuşă — replică Isabelle — fără să te 
pizmuiesc ;: căci dacă oasele frînte fac frumuseţea 
lurnirelor, nimic nu-i mai puţin plăcut ca acest lucru 
în budoarele doamnelor. 

— Ei, dar bătaia nu este o urmare necesară a că- 
sătoriei cu un cavaler vestit în luptă — spuse con- 
tesa Hameline — deşi e adevărat că străbunul nostru, 
de fericită amintire, rheingraful Gottfried, era un om 
cam grosolan şi iubea cam prea mult vinul de Rin. 
Cavalerul desăvîrşit este un mieluşel printre doamne 
şi un leu. printre lănci. Aşa era Thibault de Monti- 
ony... domnul cu el !... a fost cel mai bun suflet de 
om şi nu numai că n-a avut niciodată atîta lipsă de 
curtoazie, încît. să ridice mîna asupra soţiei lui, dar, 
pe Maica Domnului ! el, care-i bătea pe toţi duşmanii 
în afara casei, înlăuntrul ei găsea o adversară straş- 
nică care se pricepea de minune cum să-l învingă. 
Ei bine, el era de vină; a fost unul dintre luptători 
la întrecerea de arme din Haflinghem şi s-a distins 
într-atît, încît dâcă cerul şi străbunicul tău ar fi 


1! Conte de Rin (în limba germană). (n. t.) 
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vrut-o, străbunica ar fi fost o doamnă de Montigny 
care ar îi înconjurat cu mai multă blîndeţe pe acest 
om blajin. 

Contesa Isabelle, care avea oarecare motive să se 
teamă de întrecerea de arme de la Haflinghem, acesta 
fiind un subiect asupra căruia mătuşa ei stăruia foarte 
mult întotdeauna, lăsă conversaţia să lincezească, şi 
Quentin, cu politeţea firească a unui om bine crescut, 
temîndu-se că prezenţa lui ar putea fi jenantă pentru 
conversaţia lor, porni înainte spre călăuză, ca şi cîrrd 
ar fi vrut să-i pună unele întrebări în legătură cu 
drumul lor. 

În timpul acesta, doamnele" continuară călătoria în 
tăcere ori schimbînd o vorbă sau alta, fără însemnă- 
tate care nu merită să fie relatate, pînă ce începu să 
se [lumineze de ziuă. Cum doamnele erau în şa de mai 
multe ceasuri, Quentin, temîndu-se că au obosit, de- 
veni nerăbdător să ştie ce distanță îi despărţea de 
popasul cel mai apropiat. 

— Ajungem într-o jumătate de ceas, răspunse că- 
lăuza. 

— Şi atunci ne vei lăsa în grija altei călăuze? 
întrebă Quentin. | 

— Chiar aşa, seniore arcaş, răspunse omul. Călă- 
toriile mele sînt totdeauna scurte şi în linie dreaptă. 
Pe cîtă vreme dumneavoastră şi alţii, seniore arcaş, 
mergeţi de-a lungul arcului, eu merg întotdeauna de-a 
lungul corzii. 

În timpul acesta, luna apusese şi spre răsărit lumi- 
nile zorilor începuseră să se reverse limpezi, vii şi să 
licărească la suprafața unui mic lac pe malul căruia 
călăreau de cîtva timp. Acest lac se afla în mijlocul 
unei cîmpii întinse, presărată cu copaci răzleți, cu 
tufe şi hăţişuri, destul de rare, aşa încît cîmpia ar fi 
putut fi denumită deschisă, astfe! că tot ce se afla pe 
ea începu să se desluşească foarte bine. Quentin 
aruncă o privire asupra omului care călărea alături 
de el şi, sub umbra pălăriei largi, cu borul răsfrint, 
asemănătoare acelor sombrero ale țăranilor spanioli, 
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recunoscu. trăsături!e caraghioase ale aceluiaşi Petit 
Andre, ale cărui degete, împreună cu acelea ale lu- 
gubrului său .contrate Trois- Eschelles, se îndeletni- 
ciseră nu de mult atît de neplăcut împrejurul gitului 
său. Împins de o aversiune amestecată cu teamă 
(deoarece în ţara lui călăii erau priviţi cu o oroare 
aproape superstițioasă) pe care recenta: sa salvare ca 
prin urechile acului n-o micşorase de loc, Durward 
abătu instinctiv capul calului său spre dreapta; im- 
puns totodată cu pintenul, animalul se întoarse pe 
jumătate, depărtindu-se astfel cu opt picioare de odio- 
sul companion. 

— Ho, ho, ho, ho! hohoti Petit Andre: pe Maica 
Domnului de Grève! Tînărul nostru: soldat îşi amin- 
teşte încă de noi! Hei, camarade, sper că nu-mi porți 
pică ! În ţara asta fiecare îşi cîștigă pîinea cum poate. 
Nimeni nu trebuie să se ruşineze că a trecut prin 
mîinile mele, fiindcă eu îmi fac meseria ca orice om 
care a atîrnat vreodată o greutate vie de un copac 
mort şi Dumnezeu m-a binecuvîntat să fiu un prieten 
vesel. Ha, ha, ha! Aş putea să-ţi povestesc felurite 
glume pe care le-am făcut între piciorul scării şi vîr- 
ful spînzurătorii din pricina. cărora, pe sufletul meu, 
eram obligat să dau zor la treabă, de teamă ca muş- 
teriii mei să nu: moară de riîs şi să-mi facă astfel iscu- 
sinta de ruşine. 

Rostind aceste vorbe, el împinse calul într-o parte 
pentru a micșora intervalul pe care scoţianul îl lä- 
sase între ei şi apoi spuse: 

— Hai, să fim prieteni, seniore arcaş ! În ceea ce 
mă priveşte. eu mi-am făcut întotdeauna datoria fără 
răutate, cu inima uşoară, şi niciodată nu iubesc mai 
mult un om decît atunci cînd îi pun pe după git colie- 
rul meu de scurtă răsuflare, pentru a-l învesti cava- 
ler al ordinului Sfîntul Patibularius, aşa cum obiş- 
nuieşte să-l numească pe sfintul patron al Prevoteriei. 
capelanul marelui prevot, reverendul pater Vacon el 
diablo. 
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— Inapoi, blestematule! strigă Quentin, văzindu-l 
pe călău că încearcă din nou să se apropie de el. 
Inapoi, ori am să fiu ispitit să-ţi arăt distanţa care! 
desparte pe un om de onoare de o lepădătură ca tine. 

— Stai, stai! Aprins mai eşti! răspunse ipochime- 
nul. Dacă ai fi spus: un om cinstit — treacă, meargă, 
ar fi fost un pic de adevăr; cît despre oameni de 
onoare, slăbeşte-mă ! Am de-a face cu ei în fiecare zi, 
tot atît de aproape şi de strîns cum am avut de-a 
face cu dumneata. Fii pe pace şi rămii cu bine. Aşi 
pus la bătaie o sticlă de auvernat pentru a şterge 
orice amintire neplăcută — dar dumneata îmi dispre- 
țuieşti amabilitatea. Fie! Cum vrei! Eu nu mă cert 
niciodată cu muşteriii mei, cu cei care fac tumbe 
năstruşnice, cu veselii dănţuitori şi cu micii parteneri 
de joc, cum le zice Jacques Măcelarul mieilor lui — 
cu aceia în sfîrşit care ca şi senioria ta poartă scris 
pe frunte ş.t.r.e.a.n.g. Nu, nu! Oricum s-ar purta cu- 
mine, micile mele servicii nu le vor lipsi pînă la sfîr- 
şit; şi dumneata ai să vezi data viitoare cînd ai să 
cazi din noi pe mîna lui Petit Andre, că el ştie cum 
se iartă o jignire. 

După aceste cuvinte, conchise, făcînd. cu ochiul pro-. 
vocator şi, plescăind din limbă aşa cum se îndeamnă 
un cal leneş, trecu pe cealaltă parte a drumului, lă- 
sîndu-l pe tînăr să savureze batjocurile pe care i le 
adresase în măsura în care mindria lui de scoţian i-o 
îngăduia. 

Quentin simţea o dorinţă aprigă să-l pocnească 
zdravăn cu coada lăncii ; dar își stăpîni pornirea, so- 
cotind că o ceartă cu un asemenea om nu ar fi fost. 
onorabilă niciodată şi nicăieri şi că în împrejurarea 
de faţă. aşa ceva ar fi însemnat o abatere de la dato- 
ria lui, ceea ce ar îi putut da naştere la urmările cele 
mai primejdioase. El îşi înghiţi deci miînia stîrnită' 
de glumele deşucheate şi profesionale ale lui mon“ 
sieur Petit Andre şi se mulţumi să spere cu ardoare 
că ele nu fuseseră auzite de frumoasele doamne în- 
credinţate pazei lui, asupra cărora era de presupus 


218 


că asemenea ironii n-ar fi putut să facă o impresie 
favorabilă persoanei sale. Deodată fu însă trezit din 
aceste gînduri de un strigăt al ambelor doamne: 

— Priveşte, priveşte înapoi ! Pentru Dumnezeu, 
păzeşte-te pe dumneata şi pe noi; sintem urmăriţi. 

Quentin se uită repede înapoi şi văzu doi călăreţi 
înarmaţi care într-adevăr veneau după ei atît de re- 
pede, încit trebuiau să-i ajungă în curînd. 

— Se poate — spuse el — să fie oameni de ai pre- 
votului, care își fac rondul în pădure. Ia vezi — îi po- 


Petit Andre se supuse; întorcîndu-se jucăuş în şa, 
după ce privi spre urmăritori, răspunse : 

— Dragul meu senior, nu sînt nici camarazii dom- 
niei tale, nici ai mei — nici arcaşi, nici oameni ai 
prevotului — pare-mi-se că poartă eoiluri cu vizierele 
lăsate, precum şi grumăzare. Lua-le-ar dracu de gru- 
măzare — sînt cele mai neplăcute din toate piesele 
unei armuri! M-am căznit uneori un ceas.ca să le 
desfac cataramele. 

— Nobile doamne — spuse Durward fără a-l as- 
culta pe Petit André — luaţi-o înainte, dar nu prea 
repede, ca să nu se creadă că fugiți şi totuşi cît mai 
iute spre a vă folosi de obstacolul pe care am să-l 
pun de îndată între dumneavoastră şi urmăritori. 
„Contesa Isabelle privi spre insoţitorul lor -și apoi 
îi şopti ceva mătuşii sale, care-i spuse lui Quentin: 

— Avem toată încrederea în dumneata, şi prelerăm 
să înfruntăm orice primejdie împreună, decît să mer- 
gem înainte cu acest om, a cărui înfăţişare pare că 
nu prevesteşte nimic bun. 

Fie precum doriţi, doamnelor, răspunse tînărul. 
Nu sînt decît doi oameni cari vin după noi şi, deşi 
par să fie cavaleri, aşa precum arată armele lor, vor 
afla, dacă vin cu vreun gînd rău, eum îşi face datoria 
un gentleman scoţian în prezenţa şi pentru apărarea 
unor persoane ca domniile voastre. Care dintre voi 
— urmă el adresîndu-se soldaţilor din subordinea lui 
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— doreşte să-mi fie camarad în luptă şi să rupă o 
lance cu aceşti cavaleri ? 

Doi din oameni se arătară vădit nehotăriîţi, dar al 
treilea, Bertrand Guyot, jură, cap de dieu, că dacă 
ar fi chiar cavaleri de la masa rotundă a regefui 
Arthur, el le va pune la încercare armurile, pentru 
onoarea Gasconiei. 

In timp ce gasconul rosti aceste vorbe, cei doi ca- 
valeri — căci nu păreau a fi de rang mai mic — so- 
siră la ariergarda micii trupe în faţa căreia se opri- 
seră Quentin şi hotăritul său tovarăş. Cavalerii erau 
îmbrăcaţi din cap pînă în picioare în minunate ar- 
muri de oţel şleiuit, fără a purta vreo deviză prin 
care ar fi putut fi recunoscuți. 

In timp ce se apropiau, unul dintre ei îi strigă tare 
lui Quentin: 

— Mesir scutier, fă loc; am venit să te scăpăm de 
o sarcină mai presus de rangul şi de condiţia dom- 
niei taie. Vei face bine să laşi aceste doamne în grija 
noastră, care sîntem mai polriviţi să veghem asupra 
lor, îndeosebi ştiind că în miinile domniei tale ele 
nu sînt cu mult mai mult decît nişte captive. 

— Drept răspuns la cererea domniilor voastre — 
răspunse Durward — aflaţi, în primul rînd, că eu îmi 
îndeplinesc aici o datorie impusă de suveranul căruia 
îi slujesc în prezent şi în al doilea rînd că, oricît de 
nevrednic aş putea fi, doamnele doresc să rămină sub 
ocrotirea mea. 

— Înapoi, caraghiosule! strigă unul dintre cava- 
leri. Îndrăzneşti tu, un cerşetor pribeag, să te împo- 
triveşti unor cavaleri de rang? 

— Imtr-adevăr că am temeiuri — răspunse Quen- 
tin — să mă împotrivesc atacului dumneavoastră tru- 
faş şi nedrept; dacă există vreo deosebire de rang 
între noi, pe care deocamdată n-o cunosc, lipsa dum- 
neavoastră de curtoazie a înlăturat-o. Scoateţi săbiile 
sau, dacă vreţi să luptaţi cu lancea, îndepărtaţi-vă 
pentru a vă lua avînt. 
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In timp ee cavalerii îşi întorceau caii şi se îndepăr- 
tau aproape la o sută cincizeci de paşi, Quentin privi 
spre doamne, se înclină pînă la obliîncul şeii ca şi 
cînd ar fi dorit să fie îmbărbătat de privirile lor şi, 
în timp ce ele fluturau batistele drept încurajare, cei 
doi atacatori își şi luaseră distanţa necesară pentru 
luptă. 

Strigînd gasconului să se poarte bărbăteşte, Dur- 
ward dădu pinteni calului. Cei patru călăreţi. se cioc- 
niră din plină goană în mijlocul cîmpului care îi des- 
părțea. Ciocnirea fu fatală sărmanului gascon; ad- 
versarul acestuia ţintind spre faţa lui, neapărată de 
vizieră, îi înfipse lancea prin ochi în creier, aşa încît 
el se prăbuşi din şa, ucis pe loc. 

De cealaltă parte, Quentin, deşi luptind cu aceleaşi 
dezavantaje, se feri în şa atît de îndemiînatic, încît 
lancea inamicului său, lunecîndu-i pe lîngă obraz, îi 
trecu pe deasupra umărului drept, în timp ce propria 
lui armă, lovindu-l pe adversar drept în piept, îl trînti 
la pămînt. Quentin sări jos pentru a scoate coiful ina- 
micului său, dar celălalt cavaler, care nu spusese o 
vorbă pînă atunci, văzînd soarta companionului său, 
descălecă mai repede decît Durward şi, ocrotindu-şi 
prietenul care zăcea lără cunoştinţă, strigă : 

— Pe Dumnezeu şi pe siîntul Martin, încalecă, 
dragul meu, şi vezi-ţi de drum cu femeile dumitale. 
Ventre Saint Gris! Ai făcut destul rău în dimineața 
aceasta. 

— Cu voia domniei voastre, mesir — ripostă Quen- 
tin care nu putea să suporte tonul ameninţător cu 
care-i fusese dat acel] sfat — mai întîi voi vedea cu 
cine am avut de-a face, pentru a afla cine va răspunde 
de moartea camaradului meu. 

— N-ai să trăieşti niciodată pentru a afla sau a 
spune cuiva acest lucru, răspunse cavalerul. Du-te în 
pace, dragul. meu. Dacă am fost atît de nesăbuiţi ca 
să te oprim din drum, am plătit destul, căci ai făcut 
un rău mai mare decit poate fi răscumpărat cu viaţa 
dumitale şi cu acelea ale tuturor oamenilor domniei 
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tale. Ei, asta-i! Fie, dacă o vrei — adăugă el, văzin- 
du-l pe Quentin:că-şi scoate sabia şi înaintează asu- 
pra lui — iată-ţi răsplata. 

Rostind aceste cuvinte, el dădu scoţianului o lovi- 
tură atît de năprasnică peste chivără, încît pînă în 
clipa aceea, deşi crescut într-o ţară unde se dădeau. 
lovituri nu glumă, tînărului nu-i fusese dat să audă: 
de aşa ceva decit în povestiri. Lovitura se prăvăli 
asupra lui ca un trăsnet, zvirlind cît colo garda să- 
biei pe care tînărul soldat o ridicase ca să-și apere 
capul, şi izbindu-i chivăra, o sfărîmă, îi atinsepărul, 
dar nu-i făcu alt rău, în timp ce Durward buimăcit, 
orbit, căzut într-un genunchi, rămase pentru o clipă 
la discreţia cavalerului, dacă el ar fi vrut să-i mai 
dea o lovitură. 

Mila pentru tinereţea lui Quentin, admiraţia pentru 
curajul lui, sau o generoasă loialitate îl făcu însă pe 
acesta să se abţină de a profita de un asemenea avan- 
taj. Durward, însă, venindu-şi în fire, sări în sus și 
se năpusti asupra adversarului său cu înverşunarea 
unui om hotărît să învingă sau să moară şi în același 
timp cu prudența necesară spre a lupta cu cît mai 
mulți sorţi de izbindă. Decis să nu se expună din nou 
unor lovituri atît de înspăimîntătoare ca aceea pe 
care o primise, el folosi avantajul mişcărilor sale mai 
sprintene, sporit prin acela al armurii sale relativ mai 
uşoare, spre a-şi hărțui inamicul, atacîndu-l din toate 
părțile prin salturi neașteptate, fulgerătoare, împo- 
triva cărora cavalerul, cu greaua sa armură, nu se 
putea apăra decît anevoie şi cu o mare pierdere de 
energie. 

Zadarnic îi strigă mărinimosul adversar lui Quen- 
tin că între ei nu mai exista nici o pricină de luptă 
Și că îi părea rău că va fi silit să-l rănească. Ascul- 
tînd numai de glasul dorinței sale înflăcărate care-i 
striga să răscumpere ruşinea înfringerii de o clipă, 
Durward continua să atace cu rapiditatea fulgerului 
— cînd ameninţind cu tăişul, cînd cu vîrful săbiei, 
mereu cu ochii în patru asupra mişcărilor adversaru- 
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lui său, de a cărui putere superioară avusese o teri- 
bilă dovadă, gata să sară înapoi sau într-o parte și 
ferindu-se de. loviturile armei sale năprasnice. 

— Să te ia dracu, nebun încăpăținat şi cutezător, 
mormăi cavalerul. N-ai să te linişteşti decit cînd am 
să-ți sfărim capul? Şi vorbind astfel, îşi schimbă fe- 
lul de a lupta. Luînd poziţie de apărare şi părînd că 
se mulţumeşte să pareze fără să întoarcă loviturile cu 
care Quentin îl asalta fără încetare, hotări în sine că 
atunci cînd tînărul soldat va obosi sau va face o miş- 
care greşită sau imprudentă care-l va lăsa descoperit, 
să pună capăt luptei cu o singură lovitură. Poate că 
e] ar fi izbutit în această tactică abilă, dacă soarta 

n-ar fi hotărît altfel. 

Duelul era încă în punctul său cel mai aprins, cînd 
se ivi o mare trupă de călăreţi care începură să 
strige: „Opriţi-vă, în numele regelui!“ Ambii luptă- 
tori încetară lupta de îndată. Quentin văzu cu sur- 
priză că în fruntea trupei care întrerupsese duelul se 
afla lord Crawford, căpitanul lui. Intre călăreţi era 
şi Tristan !'Fermite cu doi sau trei însoțitori. In totul 
păreau să fie vreo douăzeci de călăreţi. 


XV CĂLĂUZA 


Era al Egipetului vlăstar, 
Urmaş al fioroşilor magicieni 
Care-au purtat război cu 
Izrael, 
Cu izrael şi cu profetul lui; 
Luptînd cu ai lui Levi fii, 
întîmpinau 
Minunile lui lehova cu rugi 
Pîn-ce al răzbunării înger 
pogori 
Peste Egipet. Şi-atunci mîn- 
drii înţelepţi 
Jelit-au după cel dinţii 
născut 
Cum doar prostimea ştie 
a jeli. 


ANONIM 


Sosirea lordului Crawford şi a gărzii sale puse ca- 
păt de îndată luptei pe care am încercat s-o descriem 
în capitolul precedent. Scoţindu-şi coiful, cavalerul se 
grăbi să-şi predea sabia în mîinile lordului, spunînd: 

— Crawford, mă predau. Ascultă, vreau să-ţi spun 
o vorbă la ureche. Pentru numele lui Dumnezeu... sal- 
vează-l pe ducele de Orleans ! 

— Cum ? Ce? Ducele de Orleans ? ! strigă coman- 
dantul scoţian. Ce însemnează asta? Pentru numele 
tartorului, cum e cu putinţă ?! Această întîmplare are 
să-l piardă pentru totdeauna în ochii regelui. 

— Nu întreba nimic, spuse Dunois — căci el era 
cavalerul. Toată vina e a mea. Priveşte, mişcă. Am 
vrut s-o răpesc pe tînăra contesă şi să ajung stăpînul 
domeniilor ei, căsătorindu-mă cu ea — şi iată ce s-a 
întîmplat. Indepărtează oamenii de rînd — nu lăsa 
pe nimeni să-l vadă. Vorbind astfel, ridică viziera du- 
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celui şi-l stropi pe faţă cu apă, pe care o luă din lacul 
apropiat. 

În vremea aceasta, Quentin Durward stătea încre- 
menit ; întîmplări după întîmplări se perindau atît de 
repede una după alta peste capul lui. După cum íi 
arăta faţa palidă a primului său adversar, el trîntise 
la pămînt pe cel dintii prinţ de singe al Franţei şi-şi 
măsurase -sabia cu cel mai bun luptător al ei, vestitul 
Dunois — amindouă fapte onorabile în ele însele ; dar 
dacă vor îi numite ca bune servicii aduse regelui, sau 
socotite altfel de el, asta era o întrebare cu totul deo- 
sebită. 

Ducele îşi revenise acum în fire şi putea să se ri- 
dice şi să asculte ceea ce vorbeau Dunois şi Crawford, 
cel dintii stăruind cu aprindere că nu era ciîtuşi de 
puţin necesar să se pomenească numele prea nobilu- 
lui duce de Orleans pentru că el era gata să ia asu- 
pra lui tot blamul şi să depună mărturie că ducele 
venise acolo numai din prietenie pentru el. 

Lord Crawford îl asculta cu ochii lăsaţi în pămînt, 
suspinînd cînd şi cînd şi clătinînd din cap. În cele 
din urmă el ridică privirile şi spuse: 

— Vai, Dunois, pentru stima ce o port tatălui se- 
nioriei tale, ca şi pentru senioria ta, ţi-aş face cu plă- 
cere un serviciu. 

— Nu cer nimic pentru mine, răspunse Dunois. 
Ți-am predat sabia şi sînt prizonierul domniei tale 
— ce vrei mai mult? Te rog însă pentru acest nobil 
prinț, singura speranță a Franţei, dacă Dumnezeu îl 
va chema la el pe Delfin. El a venit aici numai ca 
să-mi facă o plăcere, ajutindu-mă să-mi rînduiesc 
soarta, într-un anume fel pe care regele l-a încurajat 
în parte. 

— Dunois — replică Crawford — dacă altcineva 
mi-ar fi spus că senioria ta l-ai adus pe nobilul prinţ 
într-o situaţie atît de neplăcută, pentru interesele 
domniei tale, i-aş fi spus că minte; acum, cînd mi-o 
spui chiar senioria ta, abia pot crede că acesta e ade= 
vărul. T 


— Nobile Crawford — spuse Orleans care-şi reve- 
nise complet din leşin — caracterul domniei tale sea- 
mănă prea mult cu acela al prietenului Dunois peniru 
ca să nu-i dai dreptate. Adevărul este că eu l-am tîrît 
aici, mai mult fără voia lui, pentru o faptă la care 
m-a împins o necugetată pasiune, întreprinsă cu te- 
meritate, fără a sta mult pe gînduri. Priviţi-mă toţi, 
adăugă el. ridicîndu-se spre soldaţi. Sînt Ludovic de 
Orleans şi mă declar gata să suport pedeapsa peniru 
nebunia pe care am făcut-o. Sper că regele îşi va măr- 
gini dizeraţia asupra mea numai atit cit îl îndreptă- 
tesc faptele mele. Totuşi, fiindcă un fiu al Franţei 
nu-şi poate preda arma oricui — nici chiar domniei 
iale, viteze Crawford... rămii cu bine, credincioasa 
mea spadă! 

Vorbind astfel, îşi trase spada din teacă şi o aruncă 
în lac. Oţelul săgetă prin aer ca o şuviţă de lumină 
şi se alundă în apele unduioase, care îl acoperiră nu- 
maidecît. Toţi cei de față rămaseră descumpăniţi, 
uimiţi, atît de înalt era rangul şi atît de gravă era 
socotită fapta sa; în acelaşi timp, dat fiind intenţiile 
pe care regele le avea în legătură cu el, toţi îşi dă- 
deau seama că îndrăzneala lui avea să-i aducă pro- 
babil prăbuşirea totală. 

Dunois vorbi cel dintii cu glas dojenitor de prieten 
ofensat de puţina încredere care i se arătă. 

— Alteța voastră a socotit deci potrivit să-şi arunce 
cea mai bună sabie în aceeaşi dimineaţă în care a re- 
nunţat la favoarea regelui şi a disprețuit prietenia 
lui Dunois ? 

— Scumpul meu văr — răspunse ducele — cînd 
şi cum am arătat oare că intenţionez să-ți disprețu- 
iesc prietenia, spunînd adevărul datorat siguranţei 
tale şi onoarei mele ? 

— Aş vrea să ştiu ce legătură are alteța voastră cu 
siguranța mea, princiarul meu văr? răspunse brusc 
Dunois. Ce vă priveşte, pentru numele lui Dumnezeu, 
dacă eu am chef să fiu spînzurat, sugrumat, zvîrlit 
în Loire, înjunghiat, tras pe roată, închis într-o cuşcă 
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de. fier, îngropa! de viu într-o hrubă a castelului, sau 
orice i-ar place să facă cu mine regelui Ludovic spre 
a scăpa de credinciosul său supus? Nu-i nevoie să 
faceți cu ochiul, să vă încruntați şi să arătaţi spre 
Tristan lHermite — îl văd pe ticălos tot atît de bine 
ca şi pe alteța voastră — cu mine n-o să aibă de-a 
face chiar aşa de uşor. Şi cu asta, basta, în ceea ce 
priveşte siguranța mea. Acum să vorbim despre onoa- 
rea alteţei voastre. Pe nevinovăția sfintei Magdalena, 
cred că ar fi fost mai onorabil să nu ne apucăm de 
fapta pe care am săvirşit-o în dimineaţa aceasta, sau 
cel puțin să nu dăm nimic în vileag. lată că alteţa 
voastră a fost zvîrlit din şa de un băiețandru scoţian 
abia ieşit în lume. | 

— Incet, încet — spuse lord Crawford — asta nu 
va fi niciodată o ruşine pentru alteţa sa. Nu-i pentru 
întiia oară că un tînăr scoțian a rupt o lance bună. 
Mă bucur că băiatul s-a purtat cum trebuie. 

— N-am nimic împotrivă, spuse Dunois; totuşi 
dacă domnia ta ar fi sosit puţin mai tîrziu, ar fi 
fost poate un loc vacant în compania arcaşilor. 

— Hm, hm, mormăi lord Crawford; pot citi scrisul 
miîinii senioriei tale în această chivără spartă. S-o ia 
cineva şi să-i dea băiatului o beretă căptușită cu oţel, 
care îi va apăra capul mai bine decît acest gherghef 
sfărimat.. Imi îngădui să remarc că nici buna armură 
a senioriei tale n-a rămas fără unele semne ale scri- 
sului scoţian. Şi acum, trebuie să rog pe alteţa sa 
ducele de Orleans şi pe senioria ta să vă urcați pe 
cai şi să mă urmaţi, întrucît am împuternicirea şi da- 
toria să vă conduc într-un loc deosebit de acela pe 
care prietenia mea ar vrea să vi-l destine. 

— N-aş putea spune o vorbă, mylord, acestor fru- 
moase doamne? întrebă. ducele de Grleans. 

— Nici o silabă, răspunse lord Crawford; sînt un 
prea bun prieten al alteţei voastre pentru a îngădui 
o asemenea nesocotinţă. Apoi, întorcîndu-se ` spre 
Quentin, adăugă: Dumneata, tinere, ţi-ai făcut dato- 


ria. Pleacă şi execută misiunea care ţi-a fost încre- 
dințată. 

— Să nu fie cu supărare, mylord — spuse Tristan, 
cu obișnuita sa grosolănie — tînărul trebuie să-şi 
caute altă călăuză. Nu pot să mă lipsesc de Petit 
André, acum cînd se pare că o să aibă de lucru. 

— Tînărul — spuse Petit Andre ieşind înainte — 
nu are altceva de făcut decît s-o ţină drept înainte pe 
drumul acesta care-l va duce la un loc unde va găsi 
pe acela care-i va servi drept călăuză. N-aş vrea nici 
pentru o mie de ducați să nu mă aflu lîngă maimarele 
meu într-o zi ca asta! Am spînzurat cavaleri, scutieri, 
magistrați municipali bogaţi, şi burgmeisteri pe dea- 
supra — ba chiar conți şi marchizi au gustat din în- 
deletnicirea mea — dar, hm... el îl privi pe duce ca 
și cînd ar îi vrut să spună c-ar întregi bucuros lista 
cu un prinţ „de sînge“. Ho, ho, ho, Petit André, nu- 
mele tău va fi citit în cronică. | 

— Cum poţi îngădui lepădăturilor domniei tale să 
folosească asemenea limbaj în faţa alteţei sale ? spuse 
Crawford privind aspru spre Tristan. 

— De ce nu-l struniţi chiar domnia voastră, my- 
lord ? răspunse Tristan încruntat. 

— Fiindcă mîna domniei tale este singura printre 
cei de față care-l poate lovi fără să fie înjosită de o 
asemenea faptă. 

— În cazul acesta, vedeţi-vă de oamenii domniei 
voastre, mylord, şi eu voi avea grijă de ai mei, răs- 
punse marele prevot. 

Lord Crawiord părea că e gata să dea un răspuns 
miînios, dar socotind că e mai bine să tacă, întoarse 
scurt spatele spre Tristan, rugă pe ducele de Orleans 
și pe Dunois să-l urmeze deoparte şi de alta, făcu un 
semn de rămas bun doamnelor şi-i spuse lui Quentin: 

— Dumnezeu să te binecuvînteze, fiul meu. Ţi-ai 
început serviciul vitejeşte deşi într-o împrejurare ne- 
fericită. 

Erau pe punctul de a porni, cînd Quentin îl auzi pe 
Dunois întrebînd încet: 
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— Ne duci la Plessis? 

— Nu, nefericitul şi imprudentul meu prieten — 
răspunse Crawford oftînd — vă duc la Loches. 

La Loches! Acest nume al unui castel sau mai 
curînd al unei temnițe încă şi mai temută ca aceea 
de la Plessis sună ca un dangăt funebru în urechea 
tînărului scoţian. El auzise vorbindu-se despre acel 
castel ca de un loc destinat acelor schingiuri tainice 
cu care îi era ruşine chiar şi lui Ludovic să-şi păteze 
zidurile reședinței sale. In acel loc al groazei se aflau 
hrube săpate sub hrube, unele dintre ele necunoscute 
chiar temnicierilor, morminte vi: în care oamenii erau 
închişi fără a mai nădăjdui altceva pentru restul zile- 
lor lor decît un aer muced, o bucată de piine şi o 
cană cu apă. În acel castel fioros se găseau şi acele 
înspăimîntătoare carcere numite cuşti, în care neno- 
rocitul întemnițat nu putea să stea în picioare şi nici 
să se întindă pe jos, a căror născocire era atribuită 
cardinalului Balue.! Nu-i de mirare că numele aces- 
tui loc al groazei şi gîndul că el contribuise în parte 
la trimiterea acolo a unor victime atît de ilustre în- 
tristă atît de mult inima tînărului scoţian, încît el 
călări cîtva timp cu capul în piept şi cu ochii în pă- 
mînt, zbuciumat de ginduri negre. 

Cum el mergea din nou în fruntea cavalcadei, ur- 
mînd drumul ce-i fusese arătat, contesa Hameline 
găsi un prilej şi-i spuse: 

— S-ar părea că regreți izbînda pe care vitejia du- 
mitale a dobîndit-o întru apărarea noastră. 

În această întrebare era ceva ironic, dar Quentin 
avu destul tact pentru a răspunde deschis, sincer: 

— Nu pot regreta nimic din ceea ce s-a făcut pen- 
tru serviciul unor asemenea doamne; mă gîndesc 
însă că dacă ar fi fost potrivit cu siguranţa dumnea- 
voastră, ar fi fost mai bine să cad sub sabia unui 
soldat atît de viteaz ca Dunois, decît să fi fost părtaş 


! El însuşi închis în una din aceste cuşti mai bine de 11 ani. 
(n. a.) 
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la întemnițarea acestui vestit cavaler şi a nefericitului 
său Superior, ducele de Orleans, în acel înspăimîn- 
tător casiel. | 

— Deci, ducele de Orleans a fost! exclamă doamna 
cea virsitnică, întorcîndu-se spre nepoata ei; mi-am 
închipuit acest lucru, chiar de la distanţa de unde am 
privit lupta. Cînd te gindeşti, draga mea, “e-ar fi fost 
dacă acest zgîrcit şi viclean monarh ar fi îngăduit î 
fim văzute la curtea lui. Hm! Cel dintii prinţ de sîng 
al Frantei şi viteazul Dunois, al cărui nume este 7 
atît de vestit ca şi acela al 'neînfricatului său tată! 
Acest tînăr gentiiom şi-a făcut datoria frumos, vite- 
jeşte ; dar mă întreb dacă nu era mai bine ca e! să fi 
căzut în luptă cu onoare, fiindcă vitejia lui fără noimă 
ne-a despărţit de aceşti princiari salvatori. 

Contesa Isabelle ripostă la aceste vorbe cu un ton 
ferm şi aproape iritat, pe scurt, cu o energie pe care 
Quentin nu i-o cunoscuse încă. 

— Madame — spuse ea — dacă n-aş ști că glu- 
meşti, aş spune că vorbele dumitale sînt o ingratiiu- 
dine față de viteazul nostru apărător, căruia îi dato- 
rám poate mai mult decît îţi închipui. Dacă aceşti 
gentilomi ar fi izbutit în întreprinderea lor nesăbuită 
şi ne-ar fi învins escorta, nu-i oare vădit că la sosirea 
gărzii regale am îi împărtăşit captivitatea lor? În 
ceea ce mă priveşte, eu vărs lacrimi şi de îndată ce 
voi. avea prilejul voi cere să se slujească parastase 
pentru. viteazul care a căzut şi cred — urmă ea cu 
sfială — că cel care trăieşte va primi mulţumiri le 
mele recunoscătoare. 

In clipa cînd Quentin îşi întoarse faţa spre ea, pen- 
tru a-i da răspunsul cuvenit, tînăra zări o şuviţă de 
sînge care se scurgea pe unul din obrajii lui şi strigă 
cu un ton îndurerat: 

— Sfîntă Fecioară! E rănit! Sîngerează! Desca- 
lecă, mesir, şi lasă-mă să-ţi leg rana. 

Deşi Durward spuse că are o zgîrietură doar, pînă 
la urmă fu silit să sară din şa, să se aşeze pe un dîmb 
şi să-şi scoată bereta, după care, doamiele de Croye 
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care, după un uzaj încă la modă, pretindeau că au 
unele cunoştinţe medicale, spălară rana, opriră sîn- 
gele şi îl legară cu batista tinerei contese, pentru a 
împiedica contactul cu aerul, întrucît așa prescria 
practica lor. 

In vremurile noastre nu se prea întîmplă ca un ca- 
valer să fie rănit pentru o doamnă, iar doamnele ta 
rîndui lor nu se amestecă niciodată în îngrijirea ră- 
nilor. Şi o parte şi cealaltă întimpină un risc mai 
puţin. Riscul de care sînt scutiţi bărbaţii este lim- 
pede; oricum riscul de a pansa o rană uşoară ca 
aceea a lui Quentin, care nu avea nimic extraordinăr 
Sau primejdios, era poate tot atît de real, în felul său, 
ca şi acela de a fi suferit-o. 

Am spus că pacientul era un tînăr nespus de fru- 
mos ; cînd îşi scoase bereta sau mai bine zis chivăra, 
o bogăţie de păr blond şi inelat ss revărsă de- sub ea, 
încadrînd un chip în care voioşia tinereții era potolită 
de îmbuiorarea modestiei şi totodată a încîntării. Şi 
atunci tînâra contesă, obligată să ţină batista: pe 
rană, în timp ce mătuşa ei căuta în bagaje un drog 
tămăduitor, simţi o emoție gingaşă şi totodată o 
stînjenire, îmbinată cu o strîngere de inimă. stîrnită 
de mila pentru rănit şi de recunoştinţa pentru servi- 
ciile lui, ceea ce sporea în ochii ei înfăţişarea chi- 
peşă şi trăsăturile lui frumoase. Pe scurt, această 
clipă părea hărăzită de soartă pentru a întregi legă- 
tura tainică pe care feluritele împrejurări. multe din- 
tre ele neînsemnate şi în aparenţă întîimplătoare, o 
statorniciseră între cele două ființe, care, deşi deose- 
bite ca rang şi avere, se asemănau foarte mult ca ti- 
nereţe, frumuseţe şi ca înclinări romantice duioase. 
Nu e de mirare, deci, că din clipa aceea imaginea 
contesei Isabelle. de pe atunci atît de familiară închi- 
puirii sale, să fi devenit copleşitoare în inima lui 
Quentin, nu e de mirare de asemeni ca simţămintele 
fetei să fi avut un caracter mai puţin precis, cel puțin 
atit cît putea să-şi dea seama ea însăşi; se gîndea la 
tînărul ei apărător, pe care tocmai îl îngrijea cu atita 
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gingăşie, cu mult mai tulburată decît la oricare din- 
tre numsroşii gentilomi care de doi ani o asaltau cu 
adoraţia lor. Şi mai presus de toate, cînd se gîndea 
Ja Campo-Basso, odiosul favorit al ducelui Carol, cu 
zimbetul lui ipocrit, cu spiritul josnic, perfid, cu gî- 
tul strîmb şi privirile piezişe, imaginea lui era mai 
respingătoare, mai hidoasă ca oricînd, şi ea hotărî 
din străfundul ființei că nici o tiranie n-o va putea 
sili să contracteze o căsătorie atît de întiorătoare. 

In timpul acesta, fie că buna doamnă Hameline de 
Croye se pricepea în ceea ce privește frumuseţea 
masculină şi o admira cu tot atîta avint ca şi cînd 
ar fi fost cu cincisprezece ani mai tînără (căci buna 
contesă -avea cel puţin treizeci şi cinci, dacă memo- 
riile acelei nobile case spun adevărul), fie că-şi dădea 
seama că aşa cum îi apreciase la început serviciile, 
nu recunoscuse tînărului apărător toată dreptatea pe 
care acesta o merita, fapt este însă că ea începu să-l 
privească cu ochi mai favorabili. 

— Nepoata mea — spuse ea — ţi-a dat o batistă 
ca să-ți legi rana; am să-ţi dau şi eu una pentru a-ţi 
cinsti vitejia şi a te încuraja să păşeşti înainte pe 
drumul cavalerismului. 

Vorbind astfel, îi dărui o batistă frumos brodală 
cu fir albastru şi argintiu şi, arătîndu-i valtrapul ca- 
lului ei şi penele bonetei saie de călătorie, observă 
că şi unul şi celelalte aveau aceeaşi culoare. 

După moda timpului, nu exista decît un singur fel 
de a primi o asemenea favoare şi Quentin se con- 
îormă, legîndu-şi batista în jurul brațului; totuşi el 
îndeplini acest act de recunoştinţă cu mai multă stîn- 
găcie şi cu mai puţină galanterie decît ar fi făcut-o cu 
alt prilej şi faţă de alte persoane; căci deşi urma să 
poarte culorile unei doamne, acordate în acest fel, 
acest lucru nu era decît o curtoazie cu totul obişnuită, 
pe cîtă vreme el ar fi dorit să aibă dreptul de a purta 
la brat batista care-i lega rana făcută de sabia lui 
Dunois. 
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Curînd porniră din nou la drum, Quentin călărind 
acum pe lingă doamne, în a căror societate părea ad- 
mis în mod tacit. Totuşi el vorbea puţin; sufletul lui 
era copleşit de acel simţămint lăuntric de fericire, 
care se teme să dea prea mare avînt simţămintelor. 
Contesa Isabelie vorbea încă şi mai puţin, aşa încît 
conversaţia era susţinută îndeosebi de contesa Ha- 
meline, care nu se arăta de loc dispusă s-o lase să 
lîncezească ; spunînd că vrea să-l iniţieze pe tînărul 
arcaş în principiile şi practicile cavalerismului, îi des- 
crise de-a fir-a-păr întrecerea de arme de la Haflin- 
ghem, în care ea împărțise premiile învingătorilor. 

Nu prea interesat, ne pare rău c-o spunem, în 
descrierea acelui spectacol măreț, ca şi în aceea a 
blazoanelor fiecărui cavaler flamand şi german, pe 
care contesa le descria în termeni heraldici cu o pre- 
ciziune nemiloasă, Quentin începu să se neliniştească 
de iaptul că trecuse de locul unde călăuza trebuia să 
le iasă înainte — întîmplare destul de neplăcută din 
pricina căreia, dacă ar fi fost într-adevăr aşa, erau 
de aşteptat urmări din cele mai nefericite. In timp ce 
se gindea dacă n-ar fi fost bine să trimită înapoi pe 
unul din însoțitori spre a vedea dacă nu trecuse în- 
tr-adevăr de locul cu pricina, auzi deodată sunetul 
unui corn. Privind în direcţia de unde se auzise sune- 
tul, zări un călăreț care venea în goană spre ei. Ta- 
lia mică, coama stufoasă, înfăţişarea sălbatică, neîm- 
blînzită a calului îi aminti lui Quentin de caii de 
munte din ţara lui; dar acesta avea picioare mult 
mai subțiri şi, arătind tot atît de viguros, era mult 
mai repede în mişcări. Capul, îndeosebi, care la po- 
ney-i scoțieni este adeseori masiv, greoi, la acela era 
mic şi bine aşezat pe gît, avînd fălci scurte, ochi scă- 
părători şi nări largi. 

Infăţişarea călăretului era şi mai ciudată decît a 
calului pe care călărea, cu toate că acesta nu semăna 
de loc cu caii din Franţa. Deşi îşi mîna fugarul foarte 
îndemînatic, picioarele lui erau virite în scări largi, 
care semănau oarecum cu nişte lopeţi, și aveau curele 
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atît de scurte, încît genunchii lui se găseau aproape 
tot atît de sus ca şi oblîncul şeii. Omul purta pe cap 
un turban mic, roşu, împodobit cu o pană murdară, 
prinsă cu o agrafă de argint. Tunica lui verde, asemă- 
nătoare acelora ale stradioţilor (soldaţi pe care ve- 
nețienii îi recrutau pe atunci în provinciile de pe tär- 
mul răsăritean al golfului lor), era împodobită cu ga- 
loane vechi de fir; pantalonii săi largi, aşa-numiţii 
şalvari, de un alb îndoielnic, se stringeau în cute sub 
enunchi, lăsîndu-i picioarele negre în întregime 
goale, cu excepţia unor şireturi numeroase care-i le- 
gau de glezne o pereche de sandale; nu avea pinteni, 
marginile scărilor lui mari fiind suficient de ascuţite 
pentru a putea să îndemne destul de aspru un cal. 
Ciudatul călăreț purta un brîu cărămiziu în care era 
înfipt la dreapta un pumnal şi la stînga o sabie maură 
încovoiată. Cornul care-i vestise sosirea era atirnat 
de o leduncă lucioasă, petrecută peste umăr. Faţa lui 
neagră era arsă de soare, barba nu prea deasă, ochii 
negri şi pătrunzători, gura şi nasul bine croite; în 
sfîrşit s-ar fi putut spune că avea trăsături frumoase, 
dacă n-ar fi fost hălăciuga din jurul obrajilor, înfăţi- 
şarea cruntă şi slăbiciunea extremă, care-l făcea să 
pară mai curînd un sălbatic decît un om civilizat. 

— Iarăşi un boemian, murmurară cele două doam- 
ne; siîntă fecioară! Regele are oare atîta încredere 
în asemenea briganzi ? 

— Dacă doriţi, am să stau de vorbă cu el — spuse 
Quentin — şi atît cît va fi posibil am să-mi dau 
seama în ce măsură ne putem bizui pe fidelitatea lui. 

Ca şi doamnele de Croye, Durward recunoscuse în 
îmbrăcămintea şi înfăţişarea acestui om portul şi fe- 
lul de a fi al acelor nomazi cu care era cît pe ce să 
fie confundat din pricina procedeurilor expeditive ale 
lui Trois-Eschelles şi Petit Andre. Şi el nutrea de 
asemeni temeri foarte fireşti în ceea ce privea pri- 
mejdia de a-şi pune încrederea într-un om din acel 
neam rătăcitor. 
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— Ai venit aici ca să ne cauţi pe noi? fu prima 
lui întrebare. 
Străinul dădu din cap afirmativ. 
— in ce scop 2 
— Ca să vă conduc la palatul aceluia din Liege. 
— Al episcopului ? 
Boemianul dădu iar din cap. 
— Ce dovadă poţi să ne dai ca să te credem? 
— Nimic altceva decît acest vechi cîntec : 
Pajul fiara nimicește, 
- Prințul laude primeşte. 


— Dovada e bună — spuse Quentin — ia-o îna- 
inte, prietene; vom sta de vorbă numaidecit. Apoi în- 
torcîndu-se la cele două doamne, le spuse: Sînt în- 
credinţat că acest om este călăuza pe care o aşteptăm 
pentru că mi-a spus o parolă cunoscută, cred, numai 
de mine şi de rege. Dar am să mai stau de vorbă cu 
el şi am să încerc să aflu în ce măsură putem avea 
încredere în el. 


XVI | NOMADUL 


Stut liber precum firea l-a 
zămisht pe on, 
Cînd mu era robie şi nu era 
nici tron, 
Şi cînd chiar omul nobil se 
căţăra în pom. 


DRYDEN :; CUCERIREA 
GRENADEI 


În timp ce Quentin schimba cu cele două contese 
aceste scurte cuvinte pentru a le asigura că ciudatul 
om care se alătura trupei lor era călăuza trimisă de 
rege, el remarcă (întrucît era destul de ager ca să 
observe mişcările străinului aşa cum o făcea şi aces- 
ta) că omul nu numai că întorcea capul de cîte ori 
avea prilejul, spre a-i privi, dar că, dovedind un soi 
de agilitate năstruşnică, semănînd mai curînd cu 
aceea a unei maimuțe decît cu a unui om, se întorcea 
în şa cu totul, aproape culcîndu-se de-a lungul calu- 
lui, pentru a-i privi cu cît mai mare luare-aminte. 

Nu prea încîntat de aceste mişcări, Quentin călări 
spre boemian şi, în timp ce acesta îşi reluă poziţia 
firească pe cal, îi spuse: 

— Mi se pare, prietene, că dumneata ne călăuzeşti 
orbește, de vreme ce priveşti spre coada calului mai 
curînd decît spre urechile lui. 

— Şi dacă aş fi orb — răspunse boemianul — v-aş 
călăuzi tot atît de bine pe orice meleaguri, fie în acest 
regat al Franţei, fie în acelea dimprejur. 

— Şi totuşi dumneata nu eşti francez, spuse sco- 
țianul. 
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— Nu sînt, răspunse călăuza. 

— Atunci din ce tară eşti? întrebă Quentin. 

— Nu sînt din nici o ţară. 

— Cum, din nici o ţară? repetă scoţianul. 

— Da — răspunse câlăuza — din niciuna. Eu sînt 
un zingaro, un boemian, un egipţian, sau oricum le 
place europenilor să numească poporul nostru, în fe- 
luritele lor limbi; dar eu nu am nici o ţară. 

— Eşti creştin? întrebă scoţianul. 

Boemianul clătină din cap în semn negativ. 

— Cîine! îl ocări Quentin (căci pe atunci catoli- 
cismul ena prea puțin tolerant). Crezi în Mahomed? 

— Nu, fu răspunsul nepăsător şi scurt al călăuzei, 
care nu părea nici jignit, nici uimit de bruschețea tî- 
nărului. 

— Eşti păgîn atunci, sau nici atît? 

— N-am nici o religie, răspunse boemianul. 

Durward se trase înapoi mirat; căci, deşi el auzise 
de sarazini şi de idolatri, nu-i intrase niciodată în 
cap şi nu credea că ar putea să existe vreun neam de 
oameni care să nu aibă o credință oarecare. Îşi re- 
veni din surpriză şi-l întrebă pe boemian unde locuia 
de obicei. 

— Unde se întimplă să mă aflu, răspunse boemia- 
nul. N-am nici o locuinţă. 

— Cum îţi păzeşti avutul? 

— În afară. de hainele de pe mine și de calul pe 
care călăresc, n-am nimic altceva. 

— Totuşi te îmbraci frumos şi ai un cal bun, răs- 
punse Durward. Ce mijloace de trai ai? 

— Măniînc cînd mi-e foame, beau cînd mi-e sete şi 
nu am alte mijloace de trai decît acelea pe care mi 
le pune întîmplarea la îndemînă, răspunse nomadul. 

— De care legi asculţi >? 

— Nu înţeleg să ascult decît de plăcerea şi nevoile 
mele, răspunse boemianul. 

— Cine este căpetenia voastră? Cine vă guver- 
nează ? . 


— Bulibaşa al şatrei noastre — dacă vřeau să mă 
supun lui, răspunse călăuza. Altfel nu am nici o că- 
petenie. | | 

— Atunci eşti — rosti tînărul tot mai uimit — lip- 
sit de tot ceea ce uneşte laolaltă pe ceilalți oameni. 
N-ai nici lege, nici conducător, nici mijloace stator- 
nice de trai, nici cămin. N-ai — aibă cerul milă de 
tine — nici ţară; şi, să te lumineze şi să te ierte ce- 
rul, n-ai nici Dumnezeu! Ce-ţi mai rămîne, lipsit 
cum eşti de mai mari, de fericirea căminului şi de 
religie ? | 

— Sînt un om liber, spuse boemianul. Nu mă tî- 
răsc înaintea nimănui, nu ascult de nimeni, nu înalt 
în slăvi pe nimeni. Mă duc unde vreau, trăiesc cum 
pot şi mor atunci cînd mi-a sunat ceasul. 

— Dar eşti în primejdie să fii dat morţii oricînd, 
după cheiul oricărui judecător. 

— Fie şi aşa, se învoi boemianul. Am astfel prile- 
jul să scap de viaţă mai curînd. | 

— Poţi de asemeni să fii întemnițat, urmă scoţia- 
nul. Unde este atunci libertatea cu care te lauzi? 

— In gîndurile mele — răspunse boemianul — pe 
care nici un lanţ nu le poate încătuşa;, pe cînd ale 
voastre, chiar cînd trupul vă este- liber, rămîn înlăn- 
tuite de legile şi superstiţiile voastre, de dorinţa voas- 
tră de a vă statornici într-un loc, de părerile voastre 
închipuite despre felul în care trebuie să te porți faţă 
de cei din jur. Pe cîtă vreme spiritul meu e liber chiar 
atunci cînd trupul îmi este înlănţuit. Mintea voastră 
este încâtuşată, chiar cînd trupul vi se bucură de 
toată libertatea. 

— Totuşi libertatea gîndurilor voastre — stărui 
scoţianul — nu ușurează greutatea lanțurilor care vă 
încătuşează mădularele. 

— Asta se poate îndura o vreme oarecare — răs- 
punse nomadul — şi dacă în acest răstimp nu pot să 
scap eu însumi sau nu sînt ajutat de prietenii mei, 
pot oricînd să mor.: moartea este descătușarea cea 
mai deplină. 
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Tăcură amindoi un timp, după care Quentin vorbi 
din nou, reluîndu-şi întrebările. 

— Neamul vostru este pribeag, necunoscut de na- 
țiunile Europei. De unde se trage? 

— Nu sînt în stare să-ți răspund la această între- 
bare, răspunse boemianul. | 

— Cînd va scăpa acest regat de prezenţa lui, cînd 
se va întoarce în țara de unde a venit? urmă sco- 
ţianul. l 

— Cînd o să se împlinească vremea pribegiei sale, 
răspunse nomadul. 

— Nu vă trageţi oare din acele triburi ale lui Izrael 
care au fost duse în robie dincolo de fluviul Eufrat ? 
întrebă Quentin, care nu uitase lecţiile pe care le în- 
văţase la Aberbrothick. 


=~ — Dacă ar fi fost astfel — răspunse boemianul — 
ne-am fi rugat în credinţa lor și am îi urmat ritu- 
rile lor. . 


— Care este numeie tău? întrebă Durward. 

— Numai fraţii mei îmi cunosc numele. Oamenii 
străini de şatra noastră mă numese Hayraddin Mau- 
grabin — ceea ce înseamnă Hayraddin — maurul 
african. 

— Vorbeşti destul de bine pentru unul care a trăit 
tot timpul în mijlocul hoardei tale murdare, spuse 
scoţianul. | 

— Am învăţat cîte ceva din ştiinţa acestei ţări, zise 
Hayraddin. Cînd eram mic, şatra noastră a fost ur- 
mărită de nişte vînători de oameni. O săgeată a stră- 
puns capul mamei mele şi ea a murit. Eu am fost în- 
făşurat în broboada de pe umerii ei şi am fost răpit 
de urmăritori. Un preot m-a cerut arcaşilor prevotului 
şi m-a crescut, învăţindu-mă ştiinţa francă doi sau 
trei ani. 

— Cum de te-ai despărţit de el? întrebă Durward. 

— I-am furat nişte bani — chiar banii Dumnezeu- 
lui căruia i se închina, răspunse Hayraddin foarte li- 
niștit. M-a prins şi m-a bătut; l-am înjunghiat cu cu- 
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ţitul, am fugit în păduri şi m-am alăturat din nou 
neamului meu. 

— Ticălosule — strigă Durward — ţi-ai ucis bing- 
făcătorul ? 

— Ce nevoie avea el să mă împovăreze cu bineta- 
cerile lui ? Un tînăr zingaro nu e un cîine rău de lanţ 
care să adulmece urmele stăpînului şi să se tirască 
sub lovituri, pentru un os de la masa lui. Ele un pui 
de lup închis în cușcă care îşi sfărimă lanţul la cel 
dintîi prilej, îşi siîşie stăpînul și se întoarce din nou 
în sălbăticie. | 

Urmă o nouă tăcere, după care tînărul scoţian, vo- 
ind să pătrundă mai adînc firea şi gîndurile acestui 
om ciudat, îl întrebă „dacă era adevărat că neamul 
lui, cufundat în ignoranță, pretindea că posedă ştiinţa 
previziunii viitorului care nu era hărăzită nici înțe- 
lepţilor, „filozofilor unor societăţi civilizate“. 

— Socotim că sîntem îndreptăţiţi la acest lucru — 
răspunse Haynaddin — şi cu temei. 

— Cum e cu putinţă ca un dar atît de preţios să fie 
menit unei seminţii atît de mirşave? întrebă Quentin. 

— De unde să ştiu eu ? răspunse Hayraddin. Şi to- 
tuşi aş putea să ştiu; dar acest lucru are să fie cu 
putință cînd o să-mi spuneţi de ce cîinele poate dibui 
urmele unui om în timp ce omul, o făptură aleasă, nu 
poate dibui urmele cîinelui? Această putere care vă 
pare atît de minunată este un dar înnăscut al neamu- 
lui nostru. Din liniile feţei şi ale miinii noi putem să 
ghicim viitorul acelora care ne întreabă, tot atît de 
neîndoielnic cum voi puteți să ghiciţi după florile 
unui pom, primăvara, cum are să fie rodul la cules. 

— Mă îndoiesc de ştiinţa ta şi nu cred că mi-ai 
putea-o dovedi. 

— Nu rîdeți de mine, tinere scutier, îl îniruntă 
Hayraddin Maugrabin. V-aş putea spune, de pildă, 
orice credință aţi zice că aveţi, că zeiţa căreia vă în- 
chinaţi se află printre noi. 
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— Tăcere! strigă Quentin, uimit. Pe viaţa ta, nici 
o vorbă mai mult! Răspunde numai ceea ce te întreb. 
Poţi tu să fii un om credincios ? 

— De ce nu! Toţi oamenii pot acest lucru, răs- 
punse boemianul. 

— Dar ai să fii? 

— M-aţi crede mai mult dacă aş jura? răspunse 
Maugrabin, cu un rînjet. 

— Viaţa ta este în mîinile mele, spuse tînărul sco- 
tian. 

— Loviţi, şi o să vedeţi dacă mă tem de moarte, se 
tinu diîrz boemianul. 

— Banii ar putea face din tine o călăuză de încre- 
dere ? întrebă Durward. 

— Dacă n-aş putea fi astfel fără ei — nu! răs- 
punse păgînul. 

— Atunci cum poți fi cucerit ? stărui scoţianul. 

— Prin blîndeţe, răspunse boemianul. 

— Dacă ți-aş jura că voi fi astfel cu tine, ai să ne 
fii credincios pe drum? 

— Nu, răspunse Hayraddin. Ar însemna să risi- 
peşti cu uşurinţă o avuţie rară. Pe noi amîndoi ne 
şi leagă altceva. 

— Ce? strigă Durward, mai uimit ca oricînd. 

— Amintiţi-vă de castanii de pe malurile Cher-uiui ! 
Mortul pe care l-aţi dat jos din ştreang era fratele 
meu, Zamet Maugrabin. 

— Şi totuşi — se miră Quentin — iată că ai le- 
pături tocmai cu acei slujbaşi care ţi-au dat fratele 
ATOrții. Unul dintre ei mi-a spus în ce loc am să te 
întîlnesc — acelaşi fără îndoială care te-a trimis 
drept călăuză acestor doamne. 

— Ce putem să facem? răspunse Hayraddin în- 
cruntat. Aceşti oameni se poartă cu noi, precum o 
face cîinele ciobanului cu oile! Ne ocrotesc un timp, 
ne mînă de colo pînă colo după cheful lor şi sfîrşesc 
totdeauna trimițindu-ne la măcelărie. 

Quentin avu mai tîrziu prilejul de a alla că 
boemianul spusese adevărul în această privinţă şi că 


garda prevotului, folosită pentru a stîrpi bandele de 
vagabonzi care bîntuiau prin regat, recruta printre 
ei iscoade, slăbea pentru o vreme oarecare suprave- 
gherea şi întotdeanua slirşea prin a-şi trimite aju- 
toarele la spînzurătoare. Acesta era un soi de ra- 
porturi diplomatice între hoţi şi poliţai, pentru prac- 
ticarea cu succes a îndeletnicirilor respective, lucru 
care a existat în toate ţările şi nu e nicidecum ne- 
cunoscut propriei noastre ţări. 

Durward se întoarse la ceilalți călăreţi, prea pu- 
țin mulțumit de felul de a fi al lui Hayraddin şi acor- 
dînd puţină încredere mărturisirilor de recunoştinţă 
pe care i le făcuse acesta. El se apucă să-i descoasă 
pe ceilalţi doi oameni care-i fuseseră daţi în subor- 
dine şi îşi dădu seama dezamăgit că amindoi erau 
niște prostănaci prea puţin destoinici să-l ajute cu 
un sfat, aşa cum se arătaseră prea puţin înclinați să-l 
sprijine cu armele, în ciocnirea recentă. 

„Cu atît mai bine, îşi spuse Quentin, curajul sau 
sporind în măsura greutăților crescînde ale situaţiei 
în care se alla. Această tînără şi drăgălaşă doamnă 
îmi va datora totul. Am un braţ şi un cap, şi mi se 
pare că mă pot bizui cu hotărîre pe ele. Am văzut 
casa tatălui meu pradă focului, l-am văzut pe el şi 
pe frații mei zăcînd morţi printre flăcări şi n-am dat 
un pas înapoi, am luptat pînă la sfîrşit. Acum sînt 
cu doi ani mai mare şi am prilejul de a dovedi ce 
pot în cea mai dreaptă şi mai frumoasă cauză care 
a înflăcărat vreodată inima unui bărbat viteaz.“ 

Determinat de această hotărire, Quentin acţionă în 
tot timpul călătoriei cu atita energie şi înţelepciune, 
încît părea că se află în același timp pretutindeni. 
Locul său principal şi cel mai favorit era de altfel 
lingă doamne, care, sensibile la grija deosebită pe 
care tînărul o acorda siguranţei lor, începură să con- 
verseze cu el pe un ton aproape de familiaritate ami- 
cală, părînd să se amuze nespus de naivitatea ca şi 
de gingăşia vorbelor pe care le rostea. Totuşi Quentin 
nu se lăsa fascinat de farmecele unor asemenea con- 
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versaţii pentru a slăbi îndeplinirea atentă a îndata: 
ririlor sale. | 

Dacă se afla adesea lîngă contese, străduindu-se 

„descrie unor făpturi născute într-o ţară de şes 
munții Grampiani şi mai ales frumuseţile de la 
Glen-houlakin, călărea tot atît de des cu Hayraddin 
în fruntea cavalcadei, întrebîndu-l asupra drumului, 
asupra locurilor de popas şi întipărindu-şi răspun- 
surile lui în minte, spre a se încredința printr-o nouă 
cercetare dacă nu va descoperi vreun gînd viclean. 
Tot atît de des mergea şi cu ariergarda, încercînd 
să-şi cîştige devotamentul celor doi călăreţi prin 
vorbe prietenești, prin daruri şi făgăduieli de noi re- 
compense, atunci cînd misiunea lor va fi fost înde- 
plinită. 

In felul acesta călătoriră mai bine de o săptămînă 
prin locuri puțin umblate şi pe drumuri lăturalnice, 
ocolind oraşele mari. Nu se întimplă nimic deosebit, 
deşi întîlniră cînd şi cînd şatre de boemieni nomazi 
care îi respectau văzîndu-i călăuziţi de un om de al 
lor, soldați hoinari sau poate briganzi, cărora li se 
părea că adversarii sînt prea tari “pentru a fi atacați 
şi, în sfîrşit detaşamente de Marechaussee, cum s-ar 
spune astăzi, pe care Ludovic, căutînd să vindece 
prin foc şi sabie rănile ţării, le folosea pentru a stirpi 
bandele care cutreierau de colo-colo prin ţară. Aceştia 
din urmă îi lăsau să-şi vadă de drum în voie, după 
ce cercetau hîrtia de trecere cu care Quentin fusese 
înarmat chiar de rege. 

Locurile de popas erau îndeobşte mănăstirile, cele 
mai multe fiind îndatorate prin regulile întemeierii 
lor de a da adăpost pelerinilor, caracter sub care că- 
lătoreau doamnele, şi de a le oferi ospitalitate fără 
a-i tulbura cu. întrebări 'asupra rangului şi condiţiei 
lor, lucru pe care multe persoane de vază doreau să-l 
țină ascuns în timpul îndeplinirii termenului legă- 
mîntului pe care-l făcuseră. Sosind în asemenea 
locuri, contesele de Croye spuneau de obicei că sînt 
obosite şi se retrăgeau numaidecit ca să se odih- 


nească, iar Quentin, în calitatea lui de majordom, se 
ocupa de toate cele necesare în legătură cu ele, cu 
o sîrguință care le scutea de orice grijă şi cu o pri- 
cepere care izbutea întotdeauna să slîrnească un sim- 
țămînt corespunzător de bunăvoință din partea ace- 
lora care se vedeau slujite cu atîta zel. 

O anume împrejurare isca îngrijorarea deosebită a 
lui Quentin, în legătură cu felul de a fi şi cu neamul 
călăuzei sale; ca păgîn şi ca nomad necredincios şi 
pe deasupra ca un om ce se îndeletnicea cu științele 
oculte — nărav al întregii sale seminţii — acesta era 
adesea privit ca un oaspete nedorit în sfintele lăcaşuri 
în care poposeau de obicei şi prin urmare nu era pri- 
mit, chiar în incinta zidurilor exterioare, decît cu mare 
greutate. Acest lucru stînjenea foarte mult, căci, pe 
de o parte era necesar să păstrezi bunăvoința unui 
om care cunoştea taina călătoriei şi, pe de altă parte, 
Quentin socotea că trebuia neapărat să menţină o 
supraveghere atentă, deşi tainică, asupra purtării lui 
Hayraddin, pentru ca, atît cît era cu putinţă, să nu 
poată vorbi cu nimeni fără a fi văzut. Acest lucru 
era imposibil atîta vreme cît boemianul rămînea în 
afara mănăstirii în care poposeau şi Durward nu se 
putea împiedica să nu-şi spună că Hayraddin era în- 
cîntat de un asemenea prilej, căci în loc să stea li- 
niştit şi tăcut în adăpostul care i se dădea, intra în 
vorbă cu novicii şi cu tinerii fraţi şi îi făcea să rîdă 
cu giumbuşlucurile şi cu cîntecele lui, care în acelaşi 
timp îi scotea din sărite pe bătrîni. Acest lucru îi ce- 
rea de multe ori lui Quentin să-şi pună în joc toată 
autoritatea, să se folosească de ameninţări, ca să-i 
strunească veselia nelalocul ei şi necuviincioasă, şi 
în acelaşi timp să depună toate stăruinţele pe lîngă 
stareți ca să nu-l alunge din lăcaş pe cîinele păgîn. 
Şi el izbutea să facă acestlucruprin felul dibaci în 
care scuza purtarea neobrăzată a slujitorului lor şi 
prin şiretenia cu care stirnea nădejdea că boemianul 
ar putea fi adus la principii morale şi la o purtare 
mai bună prin apropierea de sfintele moaşte, de cu- 
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vioasele lăcașuri şi mai presus de toate de slujitorii 
bisericii. 

lată însă că spre a zecea sau a douăsprezecea zi 
de călătorie, după ce intraseră în Flandra şi se apro- 
piau de oraşul Namur, toate sirăduintțele lui Quentin 
nu fură în stare să împiedice urmările unui tărăboi 
iscat de călăuza sa. Intimplarea se pelrecu într-o mă- 
năstire de franciscani a unui ordin reformat, aspru, 
al cărei superior a fost beatificat după moarte. După 
mai multe boclucuri ca de obicei, la care de altfel tre- 
buiau să se aştepte, alurisitul boemian fu primit în 
sfîrşit într-o clădire îndepărtată locuită de un frate 
laic, ce slujea ca grădinar. Doamnele se retrăseseră 
ca totdeauna în încăperile lor, şi stareţul, care din în- 
tîmplare avea rude îndepărtate şi prieteni în Scoţia, 
și căruia îi plăcea să-i asculte pe străini vorbind 
despre țările lor de baştină, îl pofti pe Quenliri, a că- 
rui înfăţişare chipeşă şi purtare păreau că-i plăcuseră 
mult, la o cină uşoară, mănăstirească, în chilia lui. 

Găsind că stareţul era un om deştept, Quentin nu 
scăpă prilejul de a întreba despre starea lucrurilor 
din ţinutul Liege, în legătură cu care, în ultimele 
două zile ale călătoriei lor, auzise anumite zvonuri 
care-i stîrneau temeri adinci în privința siguranţei 
doamnelor încredințate în paza sa, pe drumul ce-l 
mai aveau de străbătut — ba îşi mărturisi îndoiala că 
vor putea fi apărate chiar şi de puterea episcopului, 
admițind că vor ajunge cu bine la reședința lui. Răs- 
punsurile starețului nu îură prea liniştitoare. 

„Locuitorii din Liege — spunea el — sînt nişte 
burghezi avuţi care ca şi Jehu în timpurile vechi s-au 
îingrășat și s-au pervertit; mindri de bogăția și de 
privilegiile lor, se umilă în pene, se ceartă cu ducele 
de Burgundia, seniorul lor suzeran, în privința dări- 
lor şi a scutirilor — şi au mers pînă acolo încît s-au 
răzvrătit de mai multe ori pe faţă, din care pricină 
ducele s-a mîniat atît de cumplit, căci este un om 
aprig și ambițios, încît a jurat pe siintul Gheorghe 
că la cea dintîi provocare va aduce asupra orașului 
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Liege prăpădul Babilonului şi ruina Tirului — subiect 
de fluierături şi de învinuiri pentru toată Flandra.“ 

— Şi după cele ce am auzit despre el — spuse 
Quentin — Carol este un prinţ care pare-se că e 
în stare să aducă la îndeplinire un asemenea jură- 
mâînt, aşa încît cei din Liege poate că se vor feri să-i 
dea un astfel de prilej. 

— Ar trebui să nădăjduim acest lucru — răspunse 
starețul — şi asta este rugăciunea tuturor drept cre- 
dincioşilor din această ţară, care n-ar vrea ca sîn- 
gele cetățenilor să fie vărsat ca apa și ei să piară 
ca niște osîndiţi înainte de a se fi împăcat cu cerul. 
De aceea biîndul episcop se frămîntă zi şi noapte 
pentru a păstra pacea, așa cum trebuie s-o facă un 
slujitor al altarului, căci spune la siînta scriptură: 
beati pacifici; dar... aci bunul stareţ se opri şi oită 
adînc. 

Quentin stărui cuviincios, arătînd cît de important 
era ca doamnele date în grija lui să afle veşti neîn- 
doielnice asupra stării lăuntrice a ţării, spunînd că 
prea cinstitul şi reverendul pater va face o faptă creş- 
tinească dacă ii va lumina în această privință. 

— Acesta este un subiect — spuse starețul — des- 
pre care nimănui nu-i place să vorbească, căci aceia 
care îi vorbesc de rău pe cei puternici, etiam im cu- 
biculo ! riscă mult ca vorbele lor să ajungă pe eine 
știe ce aripi la urechile acestora. Totuşi, pentru a vă 
ajuta după puterea mea, pe dumneata care pari un 
tînăr cumsecade şi pe doamnele dumitale care sînt 
nişte credincioase pline de zel şi fac un sfint peleri- 
naj, am să vă spun totul fără ocol. 

E! privi cu grijă împrejur şi, coborînd glasul ca şi 
cînd se temea că ar putea fi auzit, urmă: 

— Cetăţenii din Liege — spuse el — sînt asmu- 
țiți mereu pe ascuns să se răzvrătească de oamenii 
lui Belial care pretind, fără temei; nădăjduiesc, că 
această sarcină le-a fost dată de prea creştinul nos- 


! Chiar şi în odaia de culcare (în limba latină). (n. t.) 
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tru rege, care, după părerea mea merită cu prisosință 
acest nume, pentru a tulbura astfel pacea unui stat 
vecin. Şi totuşi numele lui e folosit pe față de aceia 
care sprijină şi aţiţă pe nemulțumiţii din Liege. Se 
află apoi în ţară un senior de neam mare, vestit ca 
războinic, însă în celelalte privinţe, ca să spun aşa, 
lapis offensionis et petra scandali ! — o piatră a vraj- 
bei care scapără între Burgundia şi Franţa: numele 
lui este Guillaume de la Marck. 

— Supranumit Guillaume Bărbosul sau Mistreţul 
Sălbatic din Ardennes, adăugă tînărul scoţian. 

— Pe bună dreptate poreclit astfel, fiul meu — 
întări stareţul — fiindcă este ca un mistreţ sălbatic 
din pădure care calcă totul în picioare şi sfişie cu 
colții. Și-a strîns o haită de mai bine de o mie de 04- 
meni, toți, ca şi el, oameni care dispreţuiesc orice au- 
toritate civilă și religioasă, şi nu vrea să se supună 
ducelui de Burgundia ; trăiește şi el și cîrdaşii lui 
prin rapt şi violență, prădînd fără alegere și clerici 
şi mireni :. imposuit manus in Christos domini — à 
întins mîna spre unşii Domnului, hulind vorbele 
spuse în scripturi : „nu-i atingeţi pe unşii mei și nu-mi 
prigoniţi prorocii“. Chiar şi sărmanului nostru lä- 
caş i-a cerut să plătească sume mari în aur şi ar- 
gint drept răscumpărare pentru vieţile noastre şi pen- 
tru acelea ale fraților noştri, faptă la care am ras- 
puns printr-o suplică în limba latină, în care am ara- 
tat neputinţa în care ne aflăm de a-i îndeplini cere- 
rea și i-am repetat cuvintele evanghelistului : ne MO- 
liaris amico tuo malum, cum habet in te fiduciam. ? 
Totuşi acest Gulielmus Barbatus, acest Guillaume 
de la Marck tot atît de străin de preceptele umare, 
precum este chiar de omenie, ne-a răspuns în jargo- 


! Stînca vrajbei şi cremene de scăpărat (în limba latină). 


2 Nu clădi pe nenorocirea prietenului care are încredere în 
tine (în limba latină). (n. t.) 
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nul tui caraghios: si non payatis, brulabo monaste- 
rium vestrum. | 

— O latină barbară, pe care totuşi dumneavoastră, 
reverende pater, aţi înţeies-o cu uşurinţă. 

— Vai! fiule, teama şi nevoia sînt tîlmaci ageri: 
am fost siliți să topim odoarele de argint din altarul 
nostru pentru a potoli lăcomia acestei căpetenii crude. 
Facă cerul să capete de şapte ori răsplata pe care o 
merită ! Pereat in probus! Amen! Amen! Anathema 
esto ! 2 

— Mă mir — spuse Quentin — că ducele de Bur- 
gundia care este atît de tare, de puternic, nu-l răpune 
pe acest mistreţ ale cărui ravagii au făcut atîta vîlvă. 

— Vai! fiul meu —- răspunse stareţul — ducele 
Carol se află acum la Peronne, unde îşi adună căpi- 
tanii spre a porni la război împotriva Franţei ; şi ast- 
fel în timp ce pronia cerească a semănat dezbinarea 
în inimile celor doi mari prinți, ţara este bîntuită de 
tiranii cei mărunți. Totuşi, rău face ducele că tărăgă- 
nează vindecarea cangrenei lăuntrice, fiindcă acest 
Guillaume de la Marck a luat legătura de curînd pe 
față cu Rouslaer şi cu Pavillon, căpeteniile nemulțu- 
miților din Liege, şi e de aşteptat să-i asmută curînd 
la cine ştie ce ispravă nesăbuilă. 

— Dar episcopul de Liege — întrebă Quentin — 
are încă puteri îndestulătoare pentru a struni acest 
spirit neastîmpărat şi turbulent — nu-i aşa, bunul 
meu părinte? Răspunsul dumneavoastră la această 
întrebare e de mare însemnătate pentru mine. 

— Episcopul, fiule — răspunse starețul — este 
purtătorul săbiei şi al cheilor sfîntului Petru ; el de- 
ține puterea ca prinţ peste veacuri şi se bucură de 
protecţia puternicii case de Burgundia; posedă de 
asemeni autoritatea spirituală ca prelat şi le susţine 

i Dacă nu plătiţi, am să vă ard mănăstirea (jargon inexis- 
tent, făcut din cuvinte franceze cu terminaţii latineşti). (n. t.) 


2 Să piară în ruşine. Amin! Amin! Blestemat să fie! (în 
limba latină). (n. t.) 
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pe amindouă printr-un număr indestulător de soldaţi 
buni şi de oameni de arme. Acest Guillaume de la 
Marck a fost crescut în casa lui şi îi datorează multe 
binefaceri, dar el şi-a dezlănțuit chiar la curtea 
episcopului firea sa crudă şi setoasă de sînge, fiind 
alungat de acolo pentru că ucisese pe unul din cei 
mai apropiaţi slujitori ai episcopului. De atunci, ex- 
clus prin fapta aceasta din preajma bunului episcop, 
a devenit duşmanul lui de moarte şi acum — îmi 
pare rău că trebuie s-o spun — şi-a încins armele 
şi-şi întoarce împotriva lui cornul ameninţător. 

— Socotiţi deci că vrednicul preiat se află în pri- 
mejdie ? întrebă Quentin cu nelinişte. 

— Vai! fiule — răspunse bunul franciscan — ce 
și cine se află în această sălbăticie pierdută de lume 
şi se poate spune că nu se află în primejdie ? Dar — 
cerul să mă păzească — nu vreau să spun că vene- 
rabilul prelat este ameninţat de o primejdie imediată. 
El are un tezaur bogat, sietnici credincioşi şi soldaţi 
viteji ; pe deasupra, un emisar care a trecut pe aici 
ieri îndreptindu-se spre răsărit, ne-a spus că la ce- 
rerea episcopului, ducele de Burgundia a trimis o 
sută de oamefit de arme în ajutorul lui. Aceşti soldaţi 
împreună cu slujitorii care aparţin fiecărei lănci, vor 
fi de-ajuns pentru a ţine piept lui Guillaume de la 
Marck, blestemat să-i fie numele! Amen! 

In clipa aceea, convorbirea lor fu întreruptă de 
paracliserul mănăstirii, care veni şi spuse cu un glas 
întretăiat de mînie că boemianul se ținuse de cele 
mai afurisite drăcovenii în faţa tinerilor fraţi: tur- 
nase la cină în pocalele lor un drog întăritor, puter- 
nic, otrăvitor, de zece ori mai tare ca cel mai tare 
vin, care îi doborise pe cei mai mulți ; şi într-adevăr, 
deși paracliserul fusese destul de tare, ținînd piept 
mai bine băuturii, se putea totuși vedea din faţa lui 
aprinsă şi din vorba lui greoaie că şi el, cel care ve- 
nise cu învinuirea, fusese într-o măsură oarecare 
atins de acea băutură afurisită. Pe deasupra, boemia- 
nul îndrugase nişte cîntece care vorbeau despre de- 
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şertăciuni lumești şi despre plăceri nerușinate ; în- 
torsese în batjocură brîul sfîntului Francisc, rîsese 
de minunile lui şi îi numise pe cei care i se închinau 
zănatici şi secături trindave. În sfîrşit. făcuse chiro- 
manţie şi prezisese tînărului frate Cherubin că va fi 
iubit de o frumoasă doamnă care îl va face tatăl unui 
fiu norocos în viaţă. | 

Părintele stareţ asculta învinuirile paracliserului 
în tăcere, ca lovit de o spaimă mută la auzul nease- 
muitei lor grozăvii. Cînd paracliserul sfîrşi, stareţul 
se ridică, coborî în curtea mănăstirii şi porunci fra- 
ţilor laici, sub pedeapsa celor mai grele urmări ale 
nesupunerii duhovniceşti, să-l alunge pe Hayraddin 
din siîntul lăcaş cu lovituri de bici şi de toiege. 

Această poruncă fu adusă la îndeplinire întocmai, 
de faţă cu Quentin Durward care, deşi necăjit de 
această întîmplare, își dădea seama cu ușurință că 
orice amestec din partea lui ar fi fost zadarnic. 

In pofida blestemelor stareţului, pedeapsa aplicată 
vinovatului fu mai mult amuzantă decît aspră. 
Boemianul alerga de colo-colo prin curte, în mijlocul 
strigătelor şi al ropotului de lovituri, dintre care unele 
nu-l atingeau, fiind rău ţintite dinadins; de altele, 
îndreptate spre el cu hotărîre, se ferea prin salturi 
sprintene, iar pe cele puţin numeroase care-i cădeau 
pe spate şi pe umeri le primea fără să se tînguiască 
sau să ţipe. Larma era cu atît mai mare, cu cît ne- 
îndemînaticii mînuitori ai toiegelor, printre care Hay- 
raddin fugea de colo-colo, se loveau unul pe altul 
mult mai adesea decît nimereau în el. În sfîrşit, do- 
rind să sfirşească cu această privelişte, mai mult 
gălăgioasă decît pilduitoare, stareţul porunci să se 
deschidă poarta şi boemianul, năpustindu-se .pe ea 
cu iuțeala fulgerului, se îndepărtă în goană sub lu- 
mina lunii. 

În timpul acestei scene, bănuiala care-i trecuse 
mai înainte prin cap lui Durward se trezi cu o nouă 
putere. Hayraddin îi făgăduise chiar în. dimineaţa 
aceea să se poarte mult mai cuminte şi mai potolit 
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ca de obicei, atunci cind aveau să se mai oprească 
la vreo mănăstire din drumul lor. Totuşi, el îşi căl- 
case făgăduinţa şi se arătase mai zurbagiu ca ori- 
cînd. Fără îndoială că în purtarea lui se ascundea 
ceva, căci, oricare ar fi fost cusururile boemianului, 
nu-i lipseau nici bunul simţ, nici stăpînirea de sine 
atunci cînd o voia. Nu cumva el dorise să scape de 
sub supraveghere ca să ia legătură fie 'cu oamenii 
din şatra lui, fie cu altcineva, şi neputînd să facă 
acest lucru în timpul zilei din pricina pazei necon- 
tenite a lui Quentin, folosise acel şiretlic pentru a 
putea ieşi din mănăstire ? 

Îndată ce această bănuială săgetă încă o dată min- 
tea lui Quentin, prompt cum era în acţiuni, el hotărî 
să se ia după călăuza snopită în bătaie şi să vadă 
(pe furiş dacă avea să fie cu putinţă) ce face. De 
aceea, cînd boemianul fugi pe poarta mănăstirii, după 
cum am spus mai sus, Quentin, spunînd repede sta- 
reţului că trebuie neapărat să nu-şi piardă călăuza 
din vedere, o luă pe urmele lui. 


XVII __SPIONUL SPIONAT 


iiai 


Ce? Tua, vagabondule ! ? 
Spion spionat! Jos mina! 
N-ai ce căta printre aceşti 
oameni de treabă. 


BEN JONSON : 
POVESTEA LUI ROBIN HOOD. 


Cînd Quentin ieşi din mănăstire, îl zări pe boemian 
fugind cît îl ţineau picioarele ; silueta lui întunecată 
se zărea în lumina lunei, gonind ca un cîine biciuit 
prin uliţa cătunului, şi apoi de-a curmezişul unei cîm- 
pii din apropiere. 

„Aleargă bine prietenul — îşi spuse Quentin în 
sine — dar ar trebui să alerge ca vintul pentru a 
scăpa celui mai ușor picior care a călcat vreodată 
prin hăţișurile de la Glen-houlakin“. 

Neavînd pe el din fericire mantia şi armura, sco- 
țianul de munte fugea cu o uşurinţă fără rival pe 
meleagurile lui, care, în pofida iuţelii cu care alerga 
boemianul, era de aşa natură, încit nu se putea să 
nu-l ajungă curînd. Quentin nu se gîndea însă la 
acest lucru ; el socotea mai de seamă să urmărească 
mişcările lui Hayraddin decît să-l oprească ; ceea ce 
îi întărea încă această hotărîre era stăruința cu care 
boemianul continua să fugă într-o anumită direcţie. 
Această goană, neîncetinită cîtuşi de puţin, chiar la 
primui avînt după alungarea sa violentă din mă- 
năstire, părea să arate un ţel mai mult precis decît 
s-ar fi putut vedea-la un om alungat pe neaşteptate 
dintr-un adăpost bun, aproape de miezul nopții, și 
care acum îşi căuta un loc unde să-şi pună capul 
jos. El nici măcar nu se uita înapoi şi acest lucru îi 
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îngăduia lui Durward să-l urmărească fără a îi vă- 
zut. În sfîrşit, după ce boemianul străbătu cîmpiile 
Și ajunse la malul unui pîriu mărginit de anini şi de 
sălcii, Quentin îl văzu că se opreşte în loc şi sună 
încet din corn. I se răspunse printr- un şuierat de 
undeva de aproape. 

„Și-au dat întîlnire, gîndi Quentin. Cum m-aş pu- 
tea apropia de ei cît mai mult pentru a asculta ce 
vorbesc ? Zgomotul paşilor mei şi foșnetul ramurilor 
printre care trebuie să mă strecor mă vor da de gol 
dacă n-am să bag de seamă. Am să-i surprind totuși, 
pe siîntul Andrew, ca pe nişte cerbi de la Glen-isle. 
Au să-şi dea seama că nu sînt eu degeaba un vînă- 
tor destoinic. lată că s-au întîlnit două umbre — sînt 
doi — partida nu-i egală, mă paşte primejdia dacă 
am să fiu descoperit şi dacă scopul lor nu e priete- 
nesc, ceea ce se poate foarte bine presupune. Şi atunci 
contesa Isabelle îşi pierde sărmanul prieten ! Ei bine 
— el nu va fi vrednic să se numească astfel dacă nu. 
este gata să se bată pentru ea cu doisprezece oa- 
meni. Eu, care am încrucişat sabia cu Dunois, cel 
mai viteaz cavaler al Frânței — să mă tem acum de 
o şatră de nomazi? Nu — cu ajutorul lui Dumne- 
zeu și al siîntului Andrew, au să găsească în mine 
unul mai tare şi mai şiret decit ei.“ 

Luînd această hotărîre şi păşind cu precauţia pe 
care o învățase din îndeletnicirile lui vînătoreşti. 
prietenul nostru cobori în matca, pîriului, a cărei 
adîncime era neegală ; uneori apa abia îi acoperea 
ghetele, alteori îi ajungea pînă la genunchi. Înainta 
astfel ascuns de ramurile care atîrnau deasupra ma- 
lului, în timp ce murmurul apei îi acoperea zgomotul 
paşilor. (Noi înşine ne apropiam odinioară astfel de 
cuibul vreunui corb care stătea de veghe acolo.) In 
felul acesta, scoțianul se apropie neobservat pînă ce 
începu să audă bine glasurile acelora care erau obiec- 
tul supravegherii sale, deşi nu putea să le desluşească 
vorbele. Oprindu-se sub ramurile încovoiate ale unei 
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falnice sălcii plingăloare, care aproape că atingeau. 
suprafaţa apei, izbuti să prindă o. creangă cu ajuto- 
rul căreia, folosindu-se de toată dibăcia şi. puterea 
sa, se cățáră în copac şi se aşeză, fără teamă că va 
îi descoperit, pe crăcile groase din mijloc. 

Din locul acela putu să vadă că cel cu care stătea 
de vorbă Hayraddin era un om din șatra lui şi.în ace- 
laşi timp îşi dădu seama, spre marea sa dezamăgire, 
că apropierea de ei nu-l putea face să înţeleagă 
limba, cu totul necunoscută, în care vorbeau. Boemie- 
nii se prăpădeau de rîs; şi, cum Hayraddin începu 
să ţopăie de colo-colo şi sfirşi. prin a-şi freca umerii, 
Durward nu se mai îndoi că el povestea despre bă- 
taia de care avusese parte înainte de a scăpa din mă- 
năstire. 

Deodată în depărtare se auzi din nou un şuierat; 
Hayraddin răspunse şi de data aceasta sunînd încet 
de cîteva ori din corn. Curînd se ivi un bărbat înalt 
şi voinic cu aer războinic, ale cărui linii robuste con- 
trastau viu cu talia mică şi cu mădularele subţiri ale 
boemienilor. O leduncă. lată petrecută peste umărul 
lui susţinea o sabie care îi atîrna aproape orizontal 
pe şold. Pantalonii săi scurţi, plini de spintecături, 
din care ieşeau bufe de mătase sau de tafta în toate 
culorile, erau prinşi printr-o sumedenie de funde de 
pieptarul strîmt din piele de bivol, pe a cărui mînecă 
dreaptă era brodat un cap de mistreţ, emblema căpi- 
tanului său. De sub pălărioara aşezată pe o ureche 
cobora o bogăţie de păr cîrlionţat, căzînd de fiecare 
parte a unei fețe mari şi amestecîndu-se cu barba, şi 
ea foarte mare, de aproape patru şchioape. Războini- 
cul ţinea în mînă o lance lungă, și întregul său echi- 
pament arăta că este unul din aventurierii germani 
cunoscuţi sub numele de /anzknecht — lăncier — 
care alcătuia cea mai mare parte a infanteriei din 
acele vremi. Fireşte că aceşti mercenari erau soldaţi 
cruzi şi prădalnici ; o poveste absurdă se răspîndise 
printre ei, anume că un lanzknecht nu îusese primit 
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în rai din pricina păcatelor sale, şi în iad din pri- 
cina firii sale buclucaşe şi nesupuse, aşa că ei se 
purtau cu îndrăzneala unor oameni care nu nădăj- 
duiau raiul şi nu se temeau de iad. 

— Donner und Blitz !! fură primele sale cuvinte 
de salut după care continuă într-un jargon germano- 
francez, pe care noi nu-l putem reproduce decît imi- 
perfect : De ce m-ai împiedicat să dănţuiesc, pierzînd 
trei nopţi ca să te aştept? 

— N-am putut să viu mai curînd, mein Herr,? 
răspunse Hayraddin foarte respectuos. Un tînăr sco- 
tian, al cărui ochi e tot atît de ager ca al unei pi- 
sici sălbatice, îmi supraveghează cele mai mici mis- 
cări. A şi început să mă bănuie, şi dacă are să vadă 
că bănuielile lui sînt întemeiate, eu sînt un om mort 
şi el duce femeile înapoi în Franţa. 

— Was, Henker!/5 — exclamă lanzknecht-ul. Sîn- 
tem trei — sărim pe ei mîine şi răpim femeile chiar 
aici. Ai spus că cei doi soldaţi sînt îricoşi; tu şi 
prietenul tău o să-i puteţi da gata şi der Teufel‘ o 
să mă ajute şi pe mine să mă răfuiesc cu aprigul 
vostru scoţian. 

— Åi să vezi că aşa ceva nu-i de loc înţelept —.se 
împotrivi Hayraddin — pentru că în afară că noi nu 
prea însemnăm cine ştie ce într-o încăierare, acest 
viteaz s-a bătut cu cel. mai bun cavaler al Franţei şi 
a ieşit cu faţa curată. Am stat de vorbă cu aceia care 
au văzut cum l-a încolţit pe Dunois. 

— Hagel und Sturmwetter !5 Strigă frica în voi, 
scrîșni soldatul german. 

— Nu sînt mai fricos decît dumneavoastră — spuse 
Hayraddin — dar meseria mea nu este să mă bat. 
Dacă vreţi să-i aşteptaţi tot la locul despre care am 


Tunete şi fulgere (în limba germană). (n. t.y 
Domnule (în limba germană). (n. t.) 

La dracu! (în limba germană). (n. t.) 

Diavolul (în limba germană). (n. t.) 

Grindină şi vijelie (în limba germană). (n. t.) 
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vorbii. e bine; dacă nu, îi duc în liniște pînă la pa- 
latul episcopului și Guillaume de la Marck poate 
foarte uşor să pună mîna pe ei acolo, dacă este nu- 
mai pe jumăiate atît de tare cît spunea săptămîna 
trecută. | 

— Potz tausend!! exclamă soldatul. Sîntem atît 
de tari şi chiar mai tari; dar am auzit că vin o sută 
de lănci din Burgundia — das ist — asta-i — cinci 
oameni de lance, fac cinci sute cu toţii, şi atunci, să 
mă ia dracu! o să ne caute ei pe noi mai curînd de- 
cît noi pe ei, fiindcă der Bischoff? are o bună forţă 
pe picior de luptă — asta-i adevărat! 

— Trebuie să pîndeşti la Crucea celor Trei Crai, 
sau să te laşi păgubaş, îl sfătui boemianul. 

— Să mă las păgubaş de bogata logodnică a no- 
bilului nostru Hauptmant!? Teufel! Mai bine să dau 
o raită prin Hell 4. Pe sufletul meu, o să ajungem toţi 
prinți şi hertzogs, cum le zic ei ducilor, şi o să fie 
la noi pivniță cu vin şi scuzi franţuzești şi poate şi 
fete frumoase, atunci cînd bărbosul o să se plicti- 
sească de ele. 

— Deci pîndiţi la Crucea celor Trei Crai, nu? în- 
trebă boemianul. 

— Mein Gott,5 da, ai jurat să-i aduci pînă acolo; 
cînd o să coboare de pe cal şi o să îngenunche înain- 
tea crucii, cum face toată lumea, afară de nfte pă- 
gîni negri ca tine, sărim pe ei şi ai noştri sînt. 

— Da, dar eu am făgăduit să dau o mînă de aju- 
tor la vicleșugul ăsta numai într-un fel, spuse Hay- 
raddin : să nu vă atingeți de un fir de păr din capul 
tîinărului. Dacă îmi juraţi asta pe cei Trei Morți ai 
voştri din Colonia, am să jur şi eu pe cei şapte Lu- 
natici că vă slujesc cu credință pentru tot ceea ce 
rämîne de făcut. Şi dacă vă călcați jurămîntul, Lu- 


1! Mii de draci! (în limba germană). (n. t.) 
2 Episcopul (în limba germană). (n. t.) 

3 Căpitan (în limba germană). (n. t.) 

4 Iad (în limba germană). (n. t.) 

5 Dumnezeule (în limba germană). (n. t.) 
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naticii au să vă trezească din somn şapte nopţi de-a 
rîndul spre zori, şi în a opta vă suorumă şi vă mă- 
nîncă. | 

— Da, Donner und Hagel! De ce ţii atît de mult 
la viața acelui țînăr care nu este din sîngele şi nici 
din neamul tău? întrebă neamţul. 

— N-are a face, cinstite Heinrich! Sînt oameni 
care simt a plăcere să taie beregăți şi alţii să le 
păstreze întregi. Așadar, jurați-mi că-i cruțați viața 
şi-l lăsaţi teafăr, ori, pe strălucitoarea stea Aldeba- 
ran, mt mișc un deget mai departe, juraţi-mi, şi pe 
cei Trei Crai din Colonia, așa cum le spuneţi durs- 
neavoastră — ştiu că la alt jurămint nu fineţi. 

— Du bist ein Komische Man,! zise lanzknecht-ul. 
Jur! 

— Nu atît de repede, spuse boemianul. Intoarce- 
ti-vă, viteze lanzknecht, și priviți spre răsărit, căci 
altfel n-au să vă audă Craii. 

- Soldatul jură după cum i se cerea şi apoi spuse că 
e! va fi gata şi că locul era foarte potrivit, fiindcă se 
afla numai la cinci mite depărtare de tabăra lor. 

— Dar n-ar fi mai bine să punem cîţiva călăreți 
pe celălalt drum, la stînga hanului, ca să-i poată 
prinde dacă o iau pe acolo ? 

Boemianul se gîndi cîteva clipe și apoi răspunse: 

— Nu; ivirea unor soldaţi în partea aceea ar ne- 
linişti garnizoana de la Namur şi ar putea să stir- 
nească o luptă cu sorți îndoielriici în locul unei iz- 
bînzi. Şi-apoi ei au să meargă pe malul drept al Meu- 
sei, căci eu îi duc pe drumul pe care vreau. Oricit de 
isteţ ar fi acest scoţian de la munte, n-a stat de 
vorbă pînă azi cu nimeni în afară de mine asupra 
drumului pe care trebuie să-l urmeze. Fireşte, eu am 
plecat la drum cu el fiindu-i încredinţat de un om de 
încredere, în cuvîntul căruia crede toată lumea nînă 
ce ajunge să-l cunoască cît de cît. 


! Eşti un caraghios (în limba germana). (n. t.), 


> Ascultă, prietene Hayraddin — spuse soldatul 
— aş vrea să te rog ceva. Tu şi fratele tău sînteţi, 
cum spuneţi voi înşivă, gross Sternen-deuter — ceea 
ce înseamnă privitori în stele ṣi Geister sehers.! 
Atunci, ce dracu v-a făcut să nu ghiciţi că al tău 
Bruder? Zamet are să fie spinzurat ? 

— Am să-ţi spun, Heinrich, zise Hayraddin. Dacă 
aş fi putut şti că fratele meu fusese atît de nebun ca 
să dea în vileag ducelui Carol al Burgundiei o taină 
încredinţată de regele Ludovic, aş îi putut să ghi- 
cesc c-o să moară tot atît de sigur cum aş putea să 
ghicesc c-o să fie vreme frumoasă în iulie. Ludovic 
are urechile şi mîinile sale la curtea Burgundiei, iar 
sfetnicii lui Carol iubesc tot atît de mult clinchetul 
aurului francez pe cît iubiți dumneavoastră clinche- 
tul pocalelor cu vin. Dar acum rămîneţi cu bine şi 
nu întîrziaţi la întîlnire. Eu trebuie să-l aştept pe 
scoțianul meu de dimineaţă de tot la o aruncătură de 
săgeată de poarta vizuinei acestor porci trîndavi; 
altfel o să creadă despre mine că am umblat cine 
ştie pe unde, ceea ce n-ar prevesti un sfîrşit bun călă- 
toriei sale. 

— Trage o duşcă mai întîi ca să te întăreşti, îl 
îmbie lanzknecht-ul întinzîndu-i o sticlă. Dar uitasem 
— tu eşti îndeajuns de dobitoc ca să nu bei decît 
apă ca un rob ticălos al lui Mahomed şi al lui Ter- 
magant. 

— Dumneavoastră sinteţi rob al vinului şi al clon- 
dirului, spuse boemianul ; nu mă mir că nu vi se în- 
credinţează decît partea sîngeroasă, aprigă, de con- 
ducere la îndeplinire a celor hotărite de capete mai 
înțelepte. Cel care vrea să cunoască gîndurile altora 
sau să-şi le ascundă pe ale lui nu trebuie să bea vin. 
Dar la ce bun să vă propovăduiesc dumneavoastră 
care sînteţi întotdeauna tot atît de însetat ca şi du- 
nele de nisip din Arabia! Rămîneţi cu bine. Luaţi-l 


1! Privitori în suflete (în limba- germană). (n. t.) 
2 Frate (în limba germană). (n. t.) 
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pe prietenul Tuisco cu dumneavoastră ; ivirea lui în 
preajma mănăstirii ar putea să dea naştere la bà- 
nuieli. 

Cei doi prea cinstiţi ipoch:meni se despărțiră după 
ce fiecare dădu celuilalt asigurări că va veni fără 
greş la Crucea celor Trei Crai. 

Quentin Durward se vită după ei din ascunziş pînă 
ce pieriră din vedere. Inima îi zvicnea gîndindu-se la 
primejdia care îi ameninţase îndeaproape pe el şi pe 
doamnele încredințate pazei sale, scăpate ca prin mi- 
nune — dacă într-adevăr acest lucru se intimplase — 
din mrejele unei urzeli mîrşave. Întorcîndu-se la mă- 
năstire, făcu un lung ocol, de teamă să nu se întil- 
nească pe neaşteptate cu Hayraddin, străbătînd ane- 
voie o cîmpie plină de hîrtoape şi izbuti astfel să 
ajungă la adăpostul lui printr-un punct deosebit de 
acela din care plecase. 

Pe drum el se sfătui temeinic cu sine însuşi în pri- 
vința planului de salvare ce trebuia urmat. La început, 
cînd îl auzise pe Hayraddin dîndu- -şi în vileag vicle- 
nia, hotărise să-l ucidă de îndată ce îşi vor fi isprăvit 
sfatul şi complicii lui se vor afla la o depărtare su- 
ficientă ; dar cînd îl auzise pe boemian stăruind atît 
pentru cruţarea vieţii lui, simţi că ar fi o lipsă de re- 
cunoştinţă din partea sa dacă ar trece împotriva aces- 
tuia la represiuni drastice aplicîndu-i pedeapsa pe 
care o merita trădarea lui. În consecinţă hotărî să-i 
lase viaţa şi, dacă va fi cu putinţă, chiar să-l folo- 
sească mai departe drept călăuză, luînd toate măsu- 
rile cuvenite pentru siguranţa scumpelor făpturi că- 
rora le închinase în sine însăşi viața lui. 

Dar încotro s-o apuce? Contesele de Croye nu pu- 
teau să găsească azil nici în Burgundia, de unde fu- 
giseră, nici în Franţa, de unde, la drept vorbind, fu- 
seseră alungate. Violenţa ducelui Carol în cea dintii 
din aceste ţări era prea cu puţin mai de temut decit 
politica rece şi tiranică a regelui Ludovic în cealaltă 
țară. Chibzuind adînc, Durward nu putu să alcătu- 
iască un plan mai înţelept pentru siguranţa lor de- 


cît acela de a ocoli capeana, luînd-o spre Liege pe 
drumul de pe malul stîng al Meusei, unde, după cum 
plănuiseră doamnele din capul locului, vor cere pro- 
tecţia prea bunului episcop. Faptul că reverendul pre- 
lat va fi de acord să le ocrotească nu putea fi pus la 
îndoială şi dacă urma să fie sprijinit de acea trupă 
burgundă, se putea socoti că va avea puterea s-o 
facă. Oricum, dacă primejdiile la care era expus din 
partea lui Guillaume de la Marck şi din pricina tul- 
burărilor de la Liege, păreau iminente, avea să-i fie 
totuşi cu putinţă să le apere pe nefericitele doamne 
pînă ce ele vor putea fi trimise în Germania cu o 
escortă destul de puternică. 

Pentru a încheia (căci cînd oare nu ajung cuge- 
tările şi la unele aspecte personale ?), Quentin se 
gîndi că moartea sau captivitatea, pe care regele Lu- 
dovic i le hărăzise cu sînge rece, îl dezlega de în- 
datoririle sale față de coroana Franţei, la care deci 
era cu totul hotărit să renunţe. Episcopul de Liège 
avea pesemne nevoie, se gîndea el, de soldaţi, şi nă- 
dăjduia că ajutat de frumoasele sale prietene, care 
îi vorbeau acum cu multă familiaritate, îndeosebi tî- 
năra contesă, ar putea primi o comandă oarecare şi 
i S-ar da sarcina să le însoțească pe doamnele de 
Croye spre un loc mai sigur decît vecinătăţile ora- 
şului Liege. În sfîrşit, doamnele vorbiseră, deşi oare- 
cum în glumă, să-i ridice chiar pe vasalii contesei, 
și, aşa cum făceau şi alții pe acele vremuri tulburi, 
să-şi întărească puternicul ei castel împotriva orică- 
ror atacatori. În legătură cu aceasta, ele îl întreba- 
seră pe Quentin tot în glumă dacă ar vrea să pri- 
mească primejdioasa slujbă de seneşal! al lor, şi la 
răspunsul că el ar primi această răspundere cu mare 
bucurie şi cu tot devotamentul. glumind mereu, eie 
îi îngăduiseră să le sărute mîinile, şi uncia și ceilalie, 
ca semn al învestirii confidenţiale a tînărului cu 
această misiune de înaltă încredere. Quentin găsise 


1! Funcţiune feudală militară, uneori şi judiciară. (n. t.) 
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chiar că mîna contesei Isabelle, una din mîinile cele 
mai bine croite şi mai drăgălaşe, căreia un vasal fidel 
îi adusese vreodată un asemenea omagiu, tremurase 
cînd buzele lui rămăseseră lipite de ea ceva mai mult 
decît prescria eticheta, iar ochii şi chipul ei exprima- 
seră o oarecare stinjenire cînd şi-o retrăsese. Toate 
acestea nu puteau să nu aibă urmări, şi orice tînăr 
brav, de vîrsta lui Quentin, s-ar fi lăsat bucuros dus 
de gînduri atît de potrivite să-i înrîurească hotă- 
rîrile. 

Acest punct o dată statornicit,el trebuia apoi să cu- 
gete în ce măsură mai putea să se folosească de acum 
înainte de serviciile necredinciosului boemian. Re- 
nunțase la primul său gînd de a-l ucide în pădure; 
dar dacă, luînd o altă călăuză, i-ar îi lăsat viața Şi 
l-ar fi alungat, asta ar îi însemnat să-l trimită în ta- 
băra lui Guillaume de la Marck, în deplină cunoştinţă 
asupra drumului lor. Se gîndi să ceară sfatul stare- 
tului, rugîndu-l să-l reţină cu forța pe boemian la 
mănăstire pînă ce ei vor avea timp să ajungă la 
castelul episcopului : dar, după ce chibzui bine, nu 
îndrăzni să facă o asemenea propunere unui om te- 
mător şi ca bătriîn şi ca monah, care socotea că si- 
guranţa mănăstirii era punctul cel mai de seamă al 
datoriei sale şi tremura la auzul numelui Mistreţului 
Sălbatic din Ardennes. 

În sfîrşit, Durward hotărî un plan de operaţii pe 
care să se poată bizui, mai ales că execuţia acestuia 
îi revenea în întregime lui însuşi, şi cu atît mai mult 
cu cît în ceea ce privea cauza căreia i se devotase se 
simţea în stare de orice. Ferm şi îndrăzneţ, deşi con- 
ştient pe deplin de primejdiile care-l pîndeau, Quen- 
tin putea fi asemuit cu un om care duce în spate o 
povară a cărei greutate o simte, dar care nu este încă 
mai presus de forțele lui. Ajunse la mănăstire toc- 
mai în clipa cînd planul lui fusese aicătuit. 

La bătaia lui uşoară în poartă, un frate pus acolo 
dinadins de stareţ îi deschise şi-l încunoştiinţă că 
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fraţii urmau să cînte în biserică pînă în zori, ru- 
cînd cerul să-i ierte pentru tot tărăboiul care se 
petrecuse seara în mânăstire. Cuviosul monah îl 
polti pe Quentin să ia parte la rugăciune: hainele 
iînărului erau însă atit de ude, încît el spuse că 
nu poate să meargă astiel la slujbă şi ceru voie, 
în schimb, să se aşeze lingă vatra în care ardea 
locul ca să se poată zvînta, dorind îndeosebi ca 
atunci cînd se va întîlni cu boemianul, acesta să nu 
observe urmele raitei sale nocturne. Călugărul nu 
numai că îi încuviinţă cererea, dar se oferi să-i ţină 
companie, ceea ce se potrivea foarte bine cu dorinţa 
lui Durward de a căpăta ştiri asupra celor două 
drumuri despre care îl auzise pe boemian vorbind 
cu lanzknecht-ul. Călugărul care avusese de mai 
multe ori treburi în afara mănăstirii era mai mult 
ca oricare în măsură să dea lămuririle de care avea 
nevoie şi el observă că nişte pelerine atît de pioase, 
ca doamnele pe care le însoțea Quentin, trebuiau 
să călătorească pe malul drept al Meusei şi să treacă 
pe la Crucea Crailor, unde binecuvîntatele moaşte 
ale lui Gaspar, Melhior şi Baltazar (aşa cum i-a 
numit biserica catolică pe magii de la răsărit care 
au poposit la Betleem cu daruri) se opriseră în timp 
ce erau transportate la Colonia şi făcuseră o mul- 
time de minuni. 

Quentin răspunse că doamnele erau hotăriîte să se 
oprească fără greş la toate sfintele lăcaşuri şi că 
vor trece fără îndoială pe la Cruce fie la ducere. fie 
la întoarcerea de la Colonia, dar auziseră că drumul 
pe partea dreaptă a rîului era în timpul acela pri- 
mejdios din pricina soldaților crîncenului Guillaume 
de la Marck. 

— Dumnezeu să ne păzească — spuse pater Fran- 
cise — ca Mistrețul Sălbatic din Ardennes să-şi 
facă din nou vizuina aproape de noi! Chiar dacă 
s-ar întîmpla aşa ceva, totuşi lățimea Meusei va fi 
o bună oprelişte între el şi noi. 
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— Dar ea nu va fi-o opreliște între doamnele 
mele şi acest tilhar, dacă trecem pe malul drept, 
răspunse scoţianul. | 

'—. Cerul îi ocroteşte pe cei ce i se închină, ti- 
nere — grăi călugărul — căci ar fi dureros să te 
pîndeşti că Craii prea fericitei cetăţi Colonia, care 
nu rabdă ca un jidov sau un păgin să intre între 
zidurile sale, să îngăduie cu atîta nepăsare ca pe- 
lerinii care vin să se închine să fie prădaţi şi schin- 
giuiţi de un cîine necredincios ca acel Misireţ din 
Ardennes, care-i mai cumplit decît o întreagă pustie 
plină de sarazini păgîni. cu cele zece triburi ale lui 
Izrael pe deasupra. 

Oricîtă încredere ar fi avut Quentin, ca bun ca- 
tolic ce era, în osebita ocrotire a lui Melhior, Gas- 
par şi. Baltazar, el se gîndi cu totul firesc că doam- 
nele de Croye îmbrăcaseră veşmîntul de pelerine din 
motive de politică pămiîntească, aşa că el şi acele 
doamne nu prea aveau de ce să se aştepte la spri- 
jinul lor în împrejurările de față. Hotări deci să se 
străduie pe cît cu putinţă ca doamnele să nu ajungă 
în situaţia de a avea nevoie de un sprijin miraculos; 
în ace'aşi timp, în simplitatea bunei sale credinţe, 
făgădui să facă el însuşi un pelerinaj la moaştele 
celor trei Crai din Colonia, dacă aceste regeşti şi 
sfinte personaje îngăduiau ca doamnele pe care le 
însoțea să sosească cu bine la ţinta cea tainică a 
călătoriei lor. 

Pentru a putea să facă acest legămint cu toată 
solemnitatea, el îl rugă pe monah să-l ducă într-una 
din capelele laterale ale bisericii, unde cu o sinceră 
smerenie, căzînd în genunchi, întări legămiîntul pe 
care-l făcuse în sine. Cîntarea îndepărtată a coru- 
lui, liniştea solemnă şi adincă a ceasului pe care şi-l 
alesese pentru acest act de credinţă, luminiţa can- 
delei care licărea în mica încăpere gotică — totul 
făcea ca mintea lui Quentin să se culunde în acea 
stare de spirit în care omul este mai mult ca ori- 
cînd înclinat să caute acel sprijin supranatural, 
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care în orice religie se leagă de remuşcări pentru 
păcatele trecute şi de hotărîri asupra pocăinţei vi- 
itoare. Dacă telul smereniei sale era greşit stator- 
nicit, aceasta nu era vina lui Quentin; dar gîndu- 
rile lui fiind izvorite din inimă, putem crede prea 
puțin că n-ar fi fost primite cu bucurie de singurul 
Dumnezeu adevărat — care priveşte gîndul şi nu 
veşmintul lui — rugăciunea, şi în ai cărui ochi 
evlavia sinceră a păgînului este mai de preţ decit 
fățărnicia fariseului. 

După ce-și înălță ruga pentru el însuşi şi pentru 
neputincioşii şi nefericiţii lui tovarăşi de drum, sfin- 
ților şi proniei cereşti, Quentin se duse în siîrsit să 
se odihnească, lăsîndu-l pe călugăr foarte încre- 
dințat asupra proiunzimii şi sincerității credinţei 
sale, 
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X VIII  CHIROMANŢIE 


Cînd vesele poveşti tristețea 
ne alungă, 
Noi calea aspră vrem să fie 
cît mai lungă, 

Dar dînd ocol mereu spre 
zarea-albastră, 

Lăsăm atîtea frumuseți în 
urma noastră. 


SAMUEL JOHNSON 


In zorii zilei, Quentin Durward ieşi din chilioara 
lui, deşteptă rîndaşii adormiţi şi, cu mai multă grijă 
ca de obicei, veghe ca totul să fie gata pentru călă- 
toria acelei zile. Cercelă cu ochii lui, amănunţit, 
chingi şi dîrlogi, hamuri şi potcoave, aşa încît să 
înlăture pe cît cu putinţă orice întîmplări, care ori- 
cît de neînsemnate ar fi părut, adesea întrerup sau 
tulbură călătoria. Se îngriji de asemeni ca toţi caii 
să fie hrăniţi bine pentru a fi în stare să ţină piept 
luneului drum al unei zile sau, dacă ar fi necesar, 
unei goane în lege. 

Apoi se întoarse în chilie şi se echipă cu o grijă 
neobişnuită ; îşi prinse sabia la cingătoare ca un om 
ameninţat de o primejdie- apropiată, nestrămutat în 
hotărîrea de a o înfrunta pînă la ultima suflare. 

Aceste simțăminte cavalereşti îl făceau să păşea- 
scă mindru şi să se poarie cu o demnitate pe care“ 
doamnele de Croye n-o văzuseră la el pînă atunci, 
deşi fuseseră încîntate şi atrase de graţia, de nai- 
vitatea comportării şi a conversației sale în general, 
şi de îmbinarea unei minţi agere pe care o poseda 
ce la natură, cu simplitatea pe care i-o imprimase 
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educaţia monahală şi ţara sa îndepărtată. El le 
dădu să înțeleagă că în ziua aceea va fi necesar să 
se pregătească de călătorie mai devreme ca de obi- 
cei. Prin urmare, părăsiră mănăstirea îndată după 
masa de dimineaţă, pentru care, ca şi pentru ospita- 
litatea ce le fusese acordată de lăcaş, doamnele 
făcură altarului o danie mult mai corespunzătoare 
rangului lor adevărat decît condiţiei aparente. Dar 
acest lucru nu stîrni nici o bănuială, întrucît se pre- 
supunea că sînt englezoaice şi, pe vremea aceea ca 
şi astăzi, insularii aveau reputaţia că sînt foarte bo- 
gati. 

In clipa plecării, starețul le dădu binecuvîntarea 
sa şi-l felicită pe Quentin pentru lipsa călăuzei sale 
păgîne, căci -— spuse venerabilul bătrîn — „mai 
bine să te poticneşti pe drum, decît să te spriiine de 
braț un hoţ sau un tîlhar“. 

Quentin nu era întru totul de părerea lui; oricît 
de primejdios ştia că este boemianul, se gîndi că ar 
putea să se folosească de serviciile lui şi în acelaşi 
timp să-i zădărnicească urzelile viclene, acum cînd 
vedea limpede unde ţinteau. Dar neliniştea în pri- 
vința aceasta i se siîrşi curînd, căci abia ajunse 
mica ceată la o sută de paşi de mănăstire şi de sat, 
că Maugrabin se şi ivi înaintea ei, călărind ca de 
obicei pe căluțul lui vioi şi sprinten. Drumul lor şer- 
puia de-a lungul aceluiaşi rîuleţ în preajma căruia 
Quentin ascultase convorbirea tainică din seara tre- 
cută, şi Hayraddin nu întîrziase să li se alăture cu 
puţin înainte de a trece chiar pe sub salcia plîngă- 
toare care îi oferise lui Durward ascunzişul de unde 
putuse să asculte, fără ca prezenţa lui să fie bănuită, 
cele petrecute între călăuza trădătoare şi lanzknecht. 

Imaginile pe care acest loc le născu în mintea 
lui Quentin îl îndemnă să se adreseze pe neaşteptate 
călăuzei lui. cu care abia schimbase cîteva vorbe 
pînă atunci. 

— Unde te-ai adăpostit noaptea trecută, mişel re- 
credincios ? îl întrebă scoţianul. 
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— Înţelepciunea dumneavoastră poate să ghi- 
cească dacă mă priviţi, răspunse boemianul, arătînd 
spre hainele lui pline de fire de fîn. 

— Un culcuş în îîn — spuse Quentin — este un 
pat bun pentru un cititor în stele şi prea bun pen- 
iru un păgîn care ia în deşert sfinta noastră cre- 
dință şi pe slujitorii ei. 

— Culcuşul i-a plăcut totuşi mai mult lui Klepper 
decît mie — spuse Hayraddin bătîndu-şi calul pe 
greabăn — pentru că a găsit acolo în același timp 
şi hrană şi adăposi. Bătrînii aceia smintiţi şi tunşi 
l-au dat afară pe poartă, ca şi cînd calul unui orn 
înțelept ar fi putut să molipsească neapărat cu duh 
sau cu deşteptăciune o întreagă frăție de măgari. 
Din fericire, Klepper ştie cum fluier şi mă urmează 
credincios ca un cîine — altfel nu ne-am mai fi în- 
tilnit niciodată şi dumneavoastră ați fi fluierat, la 
rindu-vă, după o călăuză. 

— Ţi-am spus nu numai o dată — se răsti la el 
Durward — să-ţi struneşti purtarea deşucheată cînd 
se întîmplă să te afli între oameni vrednici de cinste, 
ceea ce, pare-mi-se, nu prea ţi s-a întîmplat nici- 
odată ; îţi lăgăduiesc că dacă aş ști că eşti o călăuză 
necredincioasă, pe cît cred că eşti un hulitor şi un 
ticălos netrebnic, pumnalul meu scoţian şi inima ta 
de păgîn ar face curînd cunoştinţă, deşi o asemenea 
faptă ar fi aproape tot atit de nedemnă ca şi aceea 
de a ucide un porc. 

—  Mistreţul este rudă apropiată cu porcul, spuse 
boemianul fără a se sfii de privirea aspră pe care 
i-o aruncă Quentin şi fără a părăsi cîtuşi de puţin 
ionul de nepăsare batjocoritoare cu care vorbea. Şi 
totuşi mulți oameni — adăugă el — găsesc şi laimă, 
si plăcere, şi folos în uciderea mistreţului. 

Uimit de neobrăzarea lui şi temîndu-se să nu-şi 
dezvăluie simiămintele mai mult decît ar fi fost în- 
teiept şi să nu-l ia gura pe dinainte spunînd vreo 
vorbă de prisos, Quentin curmă convorbirea prin 
care nu izbutise să se impună în ochii lui Maugra- 
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bin, şi se întoarse la locul lui obişnuit, lîngă doamne. 

Am spus şi mai înainte că între ei începuse să se 
statornicească un grad destul de mare de familiari- 
tate. O dată mai mult asigurată de obiîrşia lui no- 
bilă, contesa cea vîrstnică îl trata ca pe un egal şi 
un favorit ; şi, cu toate că nepoata ei îşi îngăduia 
în mai mică măsură să-și arate simțămintele față de 
apărătorul lor, totuşi, în pofida neajunsurilor mo- 
destiei și timidității sale, Quentin credea că vede 
limpede că societatea şi conversaţia lui nu-i erau 
nicidecum indiferente. 

Nimic nu însuflețește şi nu dă mai mult imbold 
voioşiei unui tînăr decît credința că cei diniprejur 
îl privesc cu simpatie ; astfel Quentin, în prima parte 
a călătoriei lor, le distrase pe cele două doanine cu 
conversaţia lui vioaie ori cu cîntecele şi povestirile 
din ţara lui, pe cele dintii cîntîndu-le în limba sa 
natală, în timp ce străduinţele pe care le depunea 
pentru a le reda pe celelalte într-o îranțuzească cu 
accent stilcit, străin, prilejuiau o sumedenie de stîn- 
găcii şi confuzii, tot atît de amuzante ca şi povesti- 
rile înseşi. Dar în această dimineaţă neliniștită, el 
călărea pe lingă doamnele de Croye fără ga face nici o 
încercare, ca de obicei, de a le distra, şi ele nu 
putură să se împiedice de a vedea în tăcerea lui ceva 
cu totul neobişnuit. 

— Tînărul nostru prieten a văzut un lup — spuse 
contesa Hameline, făcînd aluzie la o veche super- 
sțiție — şi cu prilejul acela şi-a pierdut graiul. 

„Dacă ar spune c-am descoperit urmele unei vulpi, 
ar fi mai aproape de adevăr“, gîndi Quentin, dar 
nu-şi rosti gîndul prin cuvinte. : 

— Nu vă simțiți bine, mesir Quentin? întrebă 
contesa Isabelle, cu un interes care o făcu să ro- 
şească, întrucît îşi dădea seama că în întrebarea ei 
era ceva mult prea familiar, pe care distanţa ce-i 
cespărţea n-ar îi îngăduit-o. 

— Şi-a petrecut noaptea bînd cu călugării aceia 
veseli, spuse contesa Hameline. Scoţienii sint ca 
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germanii, care îşi risipesc toată veselia în vinul da 
Rin şi seara la danț nu fac decît să se împleticească 
pe picioare, iar dimineaţa, în buduarul doamnelor, 
să-i doară capul. 

— Nu, nu; nobile doamne, nu merit mustrarea 
dumneavoastră. Bunii călugări au stat la rugăciune 
aproape toată noaptea, iar cît despre mine, n-am 
hăut decît o cupă din vinul cel mai slab şi mai de 
rînd. 

— Poate că e posomorît din pricină că nu mă- 
nîncă bine, spuse contesa Isabelle. Inveseleşte-te, 
mesir Quentin ; dacă ne vom afla vreodată împreună 
în vechiul meu castel de la Bracquemont, cînd am 
să fac pe paharnicul dumitale şi am să-ţi întind 
cupa, ai să vezi că e plină cu vin generos, cu cel 
mai bun vin pe care lau dat vreodată viile de la 
Hochein sau de la Johannisberg. 

— Un pahar cu apă din mîna dumneavoastră, 
nobilă doamnă... începu Quentin, dar glasul lui tre- 
mura ; şi Isabelle urmă ca şi cînd n-ar fi observat 
duioşia cu care et rostise acel „dumneavoastră“. 

— -Vinul despre care vorbeam a fost depozitat în 
pivnițele adînci de la Bracquemont de străbunicul 
meu, rheingraiul Godfrey, spuse contesa Isabelle. 

— Care a cucerit mina străbunicii ei — adăugă 
contesa Hameline, întrerupîndu-şi nepoata — dove- 
dindu-se cel mai viteaz dintre fiii cavalerismului la 
marele turnir de la Strassburg, unde au fost ucişi 
zece cavaleri. S-au dus însă vremurile acelea : astăzi 
nimeni nu se mai gîndeşte să înfrunte primejdia 
pentru onoare, sau să apere frumuseţea prigonită. 

Aceste vorbe fură rostite cu tonul pe care îl ia o 
frumusețe mondenă, ale cărei farmece încep să 
apună, pentru a osîndi grosolănia noilor vremuri. 
Quentin stătu o clipă pe gînduri şi apoi răspunse 
„că nu lipsea acel spirit cavaleresc pe care coniesa 
Hameline părea să-l socotească stins şi că dacă ar 
fi pierit pretutindeni, el strălucea încă în inima no- 
bililor scoțieni“. 
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— Auzi ce spune! exclamă contesa Hameline. 
Vrea să ne facă să credem că in ţara dumnealui 
rece şi stearpă trăieşte încă nobilul foc care doar 
mai pilpîie în Franța şi în Germania! Bietul. tînăr 
seamănă cu acel elvețian de la munte care- ține sus 
şi tare că nu e ţară pe lume ca a lui; acum îl auzi 
că începe să vorbească de vinul şi de măslinele din 
Scoţia ! 

— Nu, madame — spuse Durward — despre vi- 
nul şi despre untdelemnul munţilor noştri pot 
spune doar atit că săbiile noastre pot smulge aceste 
produse scumpe ca tribut de la bogaţii noştri ve- 
cini. Cît despre credinţa neîntinată şi despre onoa- 
rea nepătată a Scoției, am să pun curînd la încercare 
încrederea pe care o aveţi în ele, oricît de slab ar fi 
acela care nu vă poate oferi nimic mai mult drept 
chezăşie pentru siguranţa dumneavoastră. 

— Spui vorbe ciudate, zise contesa Hameline. Ai 
cunoștință despre vreo primejdie care ne ameninţă ? 

— De un ceas citesc acest lucru în ochii lui, strigă 
<ontesa Isabelle, împreunîndu-şi mîinile. Siîntă Fe- 
cioară, ce se va întîmpla cu noi! 

— Nădăjduiesc că nimic din ceea ce ar îi împo- 
triva dorințelor dumneavoastră, răspunse Durward. 
Și acum sînt silit să vă întreb, nobile doamne — 
aveţi oare incredere în mine ? 

— Dacă avem încredere în dumneata ? repetă con- 
tesa Hameline. Fără îndoială că avem. Dar ce rost 
are această întrebare, şi pînă unde vrei să meargă 
încrederea noastră >? 

— În ceea ce mă priveşte — spuse contesa Isa- 
belle — eu am toată încrederea, fără limite. Dacă 
dumneata, Quentin, ai să ne dezamăpeşti, n-am să 
mai caut adevărul decît în ceruri. 

— Nobilă doamnă — replică Durward, profund 
onorat — sînteți dreaptă cu mine. Mă gîndesc să 
schimbăm drumul şi să mergem mai departe spre 
Liege pe malul stîng al Meusei, în loc să trecem peste 
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fluviu la Namur. Acest lucru este contrar ordinelor 
pe care le-am primit de la regele Ludovic şi împo- 
triva îndrumărilor date călăuzei. Dar am auzit la 
mănăstire că pe malul drept al Meusei mişună bri- 
ganzii şi că vin trupe burgunde pentru stîrpirea lor. 
Aceste două împrejurări mă îngrijorează în lecăiură 
cu soarta dumneavoastră. Am permisiunea de a 
schimba astiel drumul 2 

— Deplina şi întreaga mea permisiune, răspunse 
tînăra contesă. 

— Nepoată dragă — interveni contesa Hameline 
— cred ca şi tine că acest tînăr are cele mai bune 
intenții în privinţa noastră ; dar gîndeşte-te — încăl- 
căm instrucţiunile regelui Ludovic, atît de precis ară- 
tate. 

— De ce i-am respecta instrucțiunile ? întrebă con- 
tesa Isabelle. Graţie cerului nu sînt supusa lui ; i-am 
cerut protecția şi a abuzat de încrederea pe care mă 
îndemnase s-o am în el. N-aş vrea să-l jignesc pe 
acest tînăr gentilom stînd să cumpănesc o singură 
clipă cuvintele sale cu poruncile acelui tiran egoist 
şi prelăcut. 

— Să vă binecuvînteze cerul pentru aceste cuvinte 
drepte, madame! strigă Quentin bucuros; şi dacă 
n-am să corespund încrederii pe care o exprimă, să 
tiu sfîşiat de cai sălbatici în viața aceasta şi osîndit 
la munci veşnice în cealaltă, ceea ce ar fi prea puţin 
pentru perfidia mea. 

Vorbind astfel, dădu pinteni calului şi se apropie 
de boemian. Acest om mîndru părea să posede o răb- 
dare neobişnuită sau o înclinare de a uita totul. In- 
jurii sau ameninţări nu lăsau urme în mintea lui sau 
cel puţin nu păreau să lase; şi el intră în vorbă cu 
Durward, ca şi cînd nu s-ar fi întîmplat nimic în 
cursul dimineţii. 

„Ciinele — gîndi scoțianul — acum nu-şi arată 
colții fiindcă vrea să se răiuiască cu mine dintr-o 
dată şi pentru totdeauna atunci cînd va putea să mă 
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înhațe de beregată ; dar noi o să vedem de data asta 
dacă nu e cu putință să-l baţi pe trădător cu pro- 
priile lui arme.‘ 

— Ei bine, prea cinstite Hayraddin — spuse el — 
călătoreşti cu noi de zece zile şi pînă acum nu ne-ai 
dat nici o dovadă de însuşirile dumitale de prezică- 
tor: totuşi ţii atît de mult să ţi le dai în vileag, în- 
cît nu uiţi să-ţi desfăşori iscusința în fiecare mănă- 
stire în care ne oprim, cu riscul de a dormi noaptea 
intr-o şură de fîn drept pedeapsă. 

— Nu mi-aţi cerut niciodată să vă dovedesc pri- 
ceperea mea, spuse boeinianul. Dumneavoastră sîn- 
teţi ca şi ceilalți oameni: vă place să luaţi în bătaie 
de joc tainele pe care nu puteţi să le înțelegeti. 

— Dă-mi chiar acum o dovadă de priceperea dumi- 
tale, spuse Quentin, şi, scoţîndu-şi mănuşa, întinse 
mina, 

Hayraddin privi cu grijă toate liniile care se înicru- 
cișau în palma scoțianului şi cercetă ctiiaceeaşi luare- 
aminte încordată micile ridicături sau umilături ale 
rădăcinii degetelor, care pe atunci se credea că sînt 
tot atît de strîns legate de firea, obiceiurile ṣi soarta 
oamenilor aşa cum se pretinde în vremea noastră că 
ar fi părţile creierului. 

— lată o palmă — spuse Hayraddin — care vor- 
teşte despre truda îndurată şi primejdii înfruntate. 
Citesc în ea că a făcut de timpuriu cunoștință cu 
inînerul săbiei ; totuşi a cunoscut oarecum şi paftalele 
bibliei. 

— În ce priveşte viața mea trecută, ai fi putut să 
afli despre ea într-un chip oarecare, zise Quentin. 
Spune-mi ceva despre viitor. 

— Această linie care pleacă de pe muntele Vene- 
rei — spuse boemianul — nefiind întreruptă, darur- 
mind şi însoţind linia vieţii, arată c-ai să dobîndeşii 
neîndoielnic avuţii mari printr-o căsătorie şi că ai să 
te ridici în rîndul oamenilor bogaţi şi de neam mare, 
prin puterea unei iubiri fericite. 
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— Asemenea preziceri le faci tuturor celor care 
îți cer să le ghiceșşti, spuse Quentin ; asta-i meseria 
dumitale. 

— Ceea ce vă prezic e neîndoielnie — spuse Hay- 
raddin — tot atît de neîndoielnic ca: şi faptut că în 
curînd veţi fi ameninţat de o mare primejdie, lucru 
pe care îl citesc în această linie străvezie, roşie.ca 
sîngele, care taie de-a curmezişul linia vieţii ; ea în- 
seamnă o lovitură de sabie sau altă silnicie de care 
o să fiţi scăpat numai cu sprijinul unui prieten cre- 
dincios. 

— Sprijinul tău, nu ? rosti Quentin mînios că ghi- 
citorul' voia să se joace astfel cu credulitatea lui şi 
încerca să-şi întemeieze o faimă prin prezicerea ur- 
mărilor propriei sale trădări. 

— Stiința mea — răspunse boemianul — nu-mi 
spune nimic în legătură cu mine însumi. 

— În privința asta, clarvăzătorii din țara mea — 
spuse Quentin — întrec ştiinţa voastră atît de lău- 
dată, pentru că ea le dezvăluie primejdiile care-i 
amenință pe ei înşişi. Eu nu mi-am părăsit munții 
fără să-mi fi, primit partea din darul de clarviziune 
cu care sînt înzestrați locuitorii lor, şi am să-ți dau 
o dovadă în schimbul demonstraţiei tale de chiro- 
manție. Havraddin, primejdia care mă ameninţă pe 
mine se află pe malul drept al rîului; am s-o oco- 
Fesc, călătorind mai departe spre Liege, pe malul 
stîng. 

Călăuza ascultă cu un aer nepăsător pe care, cu- 
noscînd împrejurările în care se afla Maugrabin, 
Quentin nu putea nicidecum să şi-l explice. 

— Dacă vă aduceţi gîndul la îndeplinire — răs- 
punse boemianul — primejdia va trece de pe capul 
dumneavoastră pe al meu. | 

— Parcă — zise Quentin — spuneai chiar adinea- 
uri că nu-ţi poți ghici propria-ţi soartă! 

— Nu în felul în care v-am spus adineauri viitorul 
dumneavoastră — răspunse Hayraddin — dar nu 
trebuie să-l cunoşti prea bine pe Ludovic de Valois 


pentru a ghici că el va spînzura călăuza peniru că 
ați avut plăcerea de a vă îndepărta de drumul pe 
care a fost de părere să mergeţi. 

— Pentru a atinge cu bine ţinta călătoriei şi a-i 
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ierta o abatere de la drumul poruncit. 
— Da — replică boemianul — dacă sînteți sigur 
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pe care v-a lăsat să-l înţelegeți. 

— Şi la ce alt sfîrşit s-ar putea să se fi gîndit ? 
Ce te face să crezi că avea alte gînduri decît acelea 
arătate prin instrucţiunile lui? întrebă Quentin. 

— E foarte limpede, răspunse boemianul. Cei 
care-l cunosc cît de puţin pe prea creştinul rege ştiu 
că gîndul care îl frămîntă cel mai mult este întotdea- 
una acela despre care doreşte să vorbească cel mai 
puțin. Să zicem că marele vostru rege Ludovic tri- 
mite douăsprezece solii. Ei bine, îmi dăruiesc gîtul 
ştreangului cu un an mai curînd decît mi-e scris, 
dacă unsprezece dintre ele n-au dedesubturi mult mai 
multe decît a scris pana în scrisorile de împuternicire. 

— Nici nu vreau să mă gîndesc la bănuielile tale 
nesăbuite, răspunse Quentin. Datoria mea este lim- 
pede şi hotăriîtă : să le duc pe aceste doamne în sigu- 
ranță la Liege; iau toată răspunderea asupra mea, 
socotind că îmi voi îndeplini. mai bine. datoria dacă 
voi schimba drumul care mi-a fost poruncit şi voi 
merge mai departe pe malul stîng al Meusei. De alt- 
fel pe aici este drumul cel mai drept spre Liege. Tre- 
cînd pe malul celălalt, vom pierde timp şi vom obosi 
mai mult fără nici un rost: de ce să facem acest 
lucru ? 

— Numai pentru că pelerinii, cum îşi zic ei înşişi, 
care se duc la Colonia — spuse Hayraddin —deobi- 
cei nu coboară pe Meusa pînă la Liege şi astfel dru- 
mul pe care-l vor urma doamnele va fi socotit nepo- 
trivit cu scopul mărturisit al călătoriei lor. 

— Dacă vom fi învinuiți în această privinţă — 
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spuse Quentin — vom spune că teama de a-l întilni 
pe sceleratul duce de Gueldres sau pe Guillaume de 
la Marck, ori vreo bandă de écorcheurs şi lanzknecht-i 
pe malul drept explică hotărirea noastră de a merge 
pe cel stîng, în loc de a merge pe drumul hoiărit la 
început. 

—- După cum veţi dori, bunul meu senior, spuse 
boemianul ; în ceea ce mă priveşte sînt gata să vă 
călăuzesc pe malul stîng, ca şi pe cel drept. Dum- 
neavoastră va trebui să răspundeţi în fața stăpinului 
dumneavoastră. 

Deși mirat de uşurinţa cu care Hayraddin încuvi- 
ințase să schimbe drumul sau cel puţin de lipsa lui 
de împotrivire, Quentin era încîntat de acest lucru, 
căci el avea nevoie de boemian spre a-i servi mai 
departe drept călăuză, temîndu-se totodată ca zădăr- 
nicirea planului său de trădare să nu-l împingă la 
cine ştie ce faptă necugetată. De altfel alungarea 
boemianului ar fi fost cel mai sigur mijloc de a-l 
aduce pe Guillaume de la Marck, cu care acesta ţinea 
legătura, pe drumul pe care mergeau, pe cîtă vreme, 
dacă Hayraddin rămînea cu ei, Quentin se gîndea 
că va putea să-l supravegheze pentru a-l împiedica 
să ia legătura cu persoane necunoscute — cel puţin 
aşa îşi închipuia el. 

Renunţind deci cu hotărîre de a o lua pe drumul 
stabilit la început, înaintară pe malul sting al Meu- 
sei, atît de repede şi de uşor, încît a doua zi sosiră 
devreme la ţinta călătoriei lor. Aci aflară că episcopul 
de Liege, pentru motive de sănătate, zicea el, dar 
mai curînd poate pentru a evita să fie atacat pe ne- 
aşteptate de numeroasa şi turbulenta populaţie a ora- 
șului, îşi stabilise reşedinţa în frumosul său castel 
de la Schonwald, cam la o milă depărtare de Liege. 

Apropiindu-se de castel, ei îl zăriră pe prelat, care 
se intorcea, urinat de o procesiune lungă, din orașul 
apropiat, unde celebrase liturghia pontificală. Epis- 
copul mergea .-în fruntea falnicului alai alcătuit de 


preoți, burghezi şi soldaţi, care păşeau de-a valma 
şi erau, cum spune o veche baladă: 

Mulţi purtători de cruci-nainte 

Și lăncieri în urmă. 

Procesiunea înfăţişă o privelişte măreaţă, atunci 
cînd, şerpuind de-a lungul malurilor verzi ale Meu- 
sei, coti la dreapta şi păru înghițită deodată de uria- 
şul portal gotic al reşedinţei episcopale. 

Dar cînd călătorii noştri se apropiară, ei îşi dă- 
dură seama că împrejurul castelului totul vădea 
teama şi nesiguranța, ceea ce contrasta cu acea des- 
lăşurare de pompă şi de putere la care tocmai fuse- 
seră martori. Puternice gărzi alcătuite din soldaţi ai 
episcopului erau postate peste tot împrejurul pala- 
tului episcopal şi în vecinătatea sa imediată. Acest 
aspect precumpănitor, ciudat, al unei reşedinţe ecle- 
siastice dovedea că venerabilul prelat îşi dădea 
seama că e ameninţat de o primejdie care îl îndem- 
nase să ia toate măsurile de apărare. Îndată ce Quen- 
tin le anunţă, contesele de Croye fură conduse reve- 
rențios în marea sală, unde episcopul le aştepta în 
fruntea micii sale curţi, primindu-le în chipul cel mai 
călduros. El nu le îngădui să-i sărute mîna, ci le în- 
tîimpină cu un salut şi o urare de bun venit, care 
avea ceva din galanteria unui prinţ ce primeşte pe 
nişte femei frumoase şi ceva de asemenea din sfinta 
duioşie a unui păstor pentru oițele turmei sale. 

Ludovic de Bourbon, episcop senior de Liège, era 
un prinţ mărinimos şi bun în adevăratul înțeles al 
cuvîntului ; poate că viaţa lui nu se mărginise rigu- 
ros tot timpul la îndatoririle sale sacerdotale, dar el 
ținuse întotdeauna la cinste, francheţă şi onoare, pro- 
prii casei de Bourbon din care făcea parte. 

In ultimul timp, pe măsură ce înainta în vîrstă, 
prelatul îşi apropiase obiceiuri mai corespunzătoare 
“unui ierarh, decit se întîmplase în tinerețe. Prinții, 
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vecinii lui, îl iubeau ca pe un senior eclesiastic ge- 
neros şi magnific în felul sâu de viaţă zilnică, deşi 
se îndepărta uneori de severitatea ascetică şi guverna 
cu o uşoară nepăsare, ceea ce mai mult încuraja de- 
cît strunea pornirile spre răzvrătire ale supuşilor săi 
bogaţi şi îndărătnici. 

Episcopul era un aliat atît de apropiat al ducelui 
de Burgundia, încît acesta din urmă se socotea 
aproape ca asociat la suveranitatea temporală a pre- 
latului şi el ştia să răsplătească bonomia cu care 
Ludovic de Bourbon admitea pretenţii pe care putea 
să le conteste cu ușurință, ţinîndu-i parte în toate 
împrejurările cu acel zel hotărît şi aprins care îl 
caracteriza. Carol obișnuia să spună că el socotea 
oraşul Liege ca o posesiune a lui şi pe episcop ca pe 
fratele său (într-adevăr cea dintii soţie a ducelui 
fusese sora prelatului), adăugind că acela care supăra 
pe Ludovic de Bourbon va avea de-a face cu Carol 
de Burgundia. Ţinînd seama de firea şi de puterea 
acestui prinţ, o asemenea ameninţare ar îi fost luată 
în seamă oriunde în afară de acest oraş bogat şi ne- 
mulțumit, în Liege, unde, după un vechi proverb, 
banul făcea mintea să şovăie. 

Prelatul, cum am spus, le asigură pe doamnele de 
Croye că se va folosi pentru ele de tot creditul lui pe 
lîngă ducele de Burgundia. Nădăiduia cu atît mai 
mult să le fie util, cu cît în urma unor uneltiri des- 
coperite de curînd, Campo-Basso cam scăzuse în fa- 
voarea ducelui. Le făgădui de asemenea să le apere 
atît cît îi stă în putinţă, dar suspinul care însoţi 
această făgăduinţă părea să mărturisească că pu- 
terea lui era în privința asta mai îndoielnică decit 
lăsase să se înțeleagă prin vorbe. 

— Orice s-ar întîmpla, prea scumpele mele fiice 
— rosti episcopul cu un aer în care se îmbinau ca 
Şi la cea dintii primire blîndeţea preotului şi galan- 
teria ereditară a casei de Bourbon — să mă păzească 
cerul ca să părăsesc vreodată oaia în gura blestema- 
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tului lup, sau să las nişte nobile doamne la discreţia 
unui ticălos. Eu sînt un om al păcii, deşi reşedinţa 
mea răsună acum de zăngănitul armelor ; vă asigu': 
însă că voi avea tot atita grijă de siguranţa dumnea.- 
voastră, ca şi de a mea; şi dacă situaţia se va în- 
răutăți, deşi, cu ajutorul Maicii Domnului, mai cu- 
rînd nădăjduim ca lucrurile să se liniştească Şi nu 
să se- aprindă, ne vom îngriji să vă facem să ajungeţi 
în Germania fără primejdii. Nici chiar voinţa fra- 
telui şi protectorului nostru Carol de Burgundia nu 
re va împinge niciodată să dispunem de domniile 
voastre în orice privință împotriva propriilor dumnea- 
voastră dorinţe. Nu putem să fim de acord cu propu- 
nerea domniilor voastre de a vă trimite la o mănăs- 
tire; căci, vai! atît de mare este înrîurirea fiilor lui 
Belial asupra cetăţenilor din Liege, încît nu cunoaștem 
nici un loc de refugiu care să se afle sub autoritatea 
noastră, în afară de zidurile acestui castel şi de apă- 
rarea soldaţilor noştri. Aici, însă, sînteţi bine venite; 
escorta domniilor voastre va fi tratată într-un mod 
vrednic de cinste, îndeosebi acest tînăr pe care l-aţi 
recomandat într-un chip atît de deosebit bunăvoinţei 
noastre şi căruia îi acordăm o binecuvîntare anume. 

Quentin îngenunche, aşa cum se cuvenea, pentru 
a primi binecuvîntarea episcopală. 

— Cît despre domniile voastre — urmă bunul pre- 
lat — veţi rămîne aici şi veţi locui cu sora mea Isa- 
belle, călugăriță la Trèves : veţi putea sta cu ea, cu 
toată cinstea, chiar sub acoperişul unui celibatar 
aiît de vesel ca episcopul de Liege. 

Sfîrşindu-si urarea de bun venit, le conduse ga- 
lant spre încăperile surorii lui; intendentul casei 
episcopale, un ofițer care avea în parte caracter mi- 
rean şi în parte eclesiastic, primind ordin în acest 
scop de la diaconat, dădu găzduire lui Quentin cu 
toată ospitalitatea pe care i-o recomandase stăpînul 
lui ; ceilalţi membri ai escortei doamnelor de Croye 
fuseseră instalaţi în încăperile de la catul de jos. 
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Preocupat de toate aceste lucruri, Quentin nu se 
putu totuşi împiedica să nu remarce că prezenţa 
boemianului, care stîrnea atita împotrivire la mănăs- 
tirile din ţară, părea să nu dea loc la nici o obiecţie 
sau observaţie în palatul acestui bogat şi, ne-am în- 
gădui să adăugăm, monden prelat. 


XIX CETATEA 


Prieteni dragi, n-aş vrea să 

| vă asmut, 

Să vă îndemn chiar eu la 
răzmeriță ! 


IULIU CEZAR 


Despărţit de contesa Isabelle, a cărei privire fusese 
de atitea zile steaua sa călăuzitoare, Quentin simţi 
în inimă un gol şi o răceală stranie pe care n-o mai 
cunoscuse vreodată în niciuna din încercările la care-l 
supusese viața. Fără îndoială că sfirşitul acelor rela- 
ţii, a acelei intimităţi strînse şi de neînlăturat dintre 
ei trebuia să sosească fatal, îndată ce contesa urma 
să se oprească într-un loc statornic; căci chiar dacă 
s-ar fi gîndit la un asemenea lucru nepotrivit, sub ce 
pretext putea ea să păstreze în preajmă un tînăr şi 
galant scutier, aşa cum era Quentin ? 

Totuşi, oricît de fatală ar fi fost, această despărţire 
nu-i dădea o lovitură mai puţin crudă ; inima lui plină 
de mîndrie tremura la gindul că fusese părăsit ca un 
surugiu de poştalion, sau ca un soldat de escortă ca- 
re-şi făcuse datoria; mihnirea lui merse pînă acolo, 
încît îi stîrni cîteva lacrimi care picurară în taină pe 
“uinele acelor castele  aerien€ pe care le clădise în 
timpul încîntătoarei lor călătorii. El făcu o bărbă- 
tească însă deocamdată zadarnică sforțare pentru a 
ieşi din acea durere sufletească; şi astfel lăsîndu-se 
pradă unui simțămînt pe care nu-l putea învinge, se 
aşeză în firida adîncă a unei ferestre care lumina ma- 
rea sală gotică a castelului Schönwald, şi acolo începu 
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să cugete asupra soartei sale vitrege care nu-i dă- 
ruise nici rang, nici avuţii îndestulătoare pentru a-şi 
putea atinge îndrăzneţul său ţel. 

Quentin încercă să-şi risipească tristeţea care-l] co- 
pleșea, trimiţindu-l pe Charlet, unul din soldaţi, dJa 
curtea lui Ludovic cu scrisori, prin care vestea sosi- 
rea” doamnelor de Croye la Liège. Pînă la urmă, vioi- 
ciunea sa firească birui, îmboldită mai cu seamă de 
titlul unei vechi povestiri de curînd tipărită la Stras- 
sburg, care se găsea lingă el în firidă şi vestea: 

Cum un scutier de rang mai mic 
lubi pe-a regelui fiică. 

În timp ce urmărea literele negre, gotice, care vor- 
beau despre o situaţie atît de asemănătoare cu a lui, 
Quentin fu întrerupt de o lovitură uşoară pe umăr şi, 
ridicînd privirile, îl văzu pe boemian stînd în picioare 
lîngă el. 

Hayraddin, a cărui prezenţă nu-i fusese niciodată 
plăcută, îi devenise odios după recenta încercare de 
a-l] träda. Quentin îl întrebă cu un ton aspru cum de 
îndrăznea să atingă un creştin şi un nobil. 

— Foarte firesc — răspunse boemianul — pentru 
că doresc să ştiu dacă nobilul creştin şi-a pierdut şi 
celelalte simţuri tot atît pe cît şi-a pierdut auzul şi 
vederea. Vă vorbesc de cinci minute şi staţi cu ochii 
pe acest petic de hîrtie galbenă, de parcă un farmec 
ar fi încercat să vă preschimbe în statuie şi chiar ar 
fi izbutit pe jumătate. 

— Hai spune ce vrei! Vorbeşte şi pleacă | 

— Vreau ceea ce vor toţi oamenii, deşi puţini din- 
tre ei sînt mulţumiţi cu ce li se dă ; vreau ceea ce mi 
se cuvine: zece scuzi de aur pentru călăuzirea acestor 
doamne pînă aici. 

— Cum de îndrăzneşti să ceri mai mult decît cru- 
(area mîrşavei tale vieţi — răspunse Durward cu as- 
prime — cînd ştii că aveai de gînd să le trădezi pe 
drum ? 
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— Dar nu le-am trădat, preciză Hayraddin. Dacă 
aş fi făcut-o, n-aş fi cerut să fiu plătit de dumnea- 
voastră sau de ele, ci de acela căruia i-ar fi folosit tre- 
cerea lor pe malul drept al Meusei. Partea pe care am 
s!ujit-o, aceea trebuie să mă plătească. 

— Atunci piei din ochii mei cu bani cu tot, mişe- 
lule! strigă Quentin  numărîndu-i scuzii. Du-te la 
Mistreţul din Ardennes sau la diavol! Dar să nu te 
mai văd înaintea mea căci altfel te trimit acolo îna- 
inte de a-ţi veni vremea. 

— Mistrețul din Ardennes! exclamă boemianul. 
tulburat de o uimire mai vie decît îi exprimau trăsă- 
turile de obicei. Atunci n-a fost o presupunere oare- 
care, o bănuială prinsă din vint, care v-a făcut să stå- 
ruiţi în schimbarea drumului ? Poate fi oare... să fie 
oare cu adevărat în alte ţări un meşteşug al ghicitu- 
lui mai iscusit decît acela al şatrelor noastre nomade ? 
Salcia plingătoare sub care am stat de vorbă nu dă 
în vileag cuvintele oamenilor. Dar nu, nu, nu, neghioh 
ce sînt !- Ştiu-ştiu! Cînd am. trecut pe acolo, v-am 
văzut cum priveați salcia aceea de pe malul rîuleţu- 
lui, din apropierea mănăstirii, cam la o milă de acel 
stup de trîntori: salcia într-adevăr nu vorbeşte, dar 
putea să ascundă pe cineva căruia nu-i era greu să 
asculte ! De acum înainte am să-mi ţin sfaturile în 
plin cîmp ; nici o iufă de scaiete nu trebuie să fie prin 
apropiere ca să se ascundă după ea vreun scoţian. 
Ha, ha, ha! Scoţianul l-a bătut pe zingaro chiar cu 
armele lui. Dar să ştiţi, Quentin Durward, că m-aţi 
tras pe sfoară spre nenorocul dumneavoastră. Da! 
Soarta pe care V-am prezis-o, pe care v-am citit-o în 
liniile palmei, s-a înfăptuit întocmai numai prin în- 
căpăținarea dumneavoastră. 

— Pe sfintul Andrew, neruşinarea ta mă face să 
rîd fără voie! Cum, şi întrucit mi-ar fi fost de folos 
trădarea ta, dacă ar fi izbutit? Am auzit într-adevăr 
că ai stăruit să mi se cruţe viaţa, stăruință pe care 
vrednicii tăi cîrdaşi ar fi uitat-o foarte repede cind 
ne-am fi încăierat ; dar cum mi-ar fi fost mie de folos 
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irădarea ta împotriva acestor doamne, decît aducîn- 
du-mi asupră-mi primejdia morţii sau captivităţii — 
asta nu ştiu cum se poate. înţelege. 

— Atunci să nu mai vorbim de asta — spuse Hay- 
raddin — căci recunoştinţa mea mai are cu ce să vă 
uimească. Dacă nu mi-aţi îi dat banii, mă socoteam 
chit cu dumneavoastră şi v-aş fi lăsat să vă descurcaţi 
singur cum vă tăia capul. Dar acum, vă rămîn dator 
pentru ceea ce s-a întîmplat pe malul Cher-ului. 

— Mi se pare că sîntem chit prin ocările şi jigni- 
rile pe care ţi le-am adus, spuse Quentin. 

— Vorbele grele sau plăcute — spuse boemianul 
— nu sînt decit fum şi vint — nu atîrnă cine ştie cît 
în cumpănă. E drept că dacă m-aţi fi lovit, în loc să 
mă ameninţaţi... 

— Sînt cam pornit să mă plătesc în felul acesta, 
dacă ai să mă scoţi din sărite. 

— Nu vă sfătuiesc, zise  boemianul. O asemenea 
plată făcută de o mînă grea poate trece dincolo de da- 
torie uşurînd din nefericire cumpăna dumneavoastră, 
lucru pe care eu nu sînt om să-l uit. Şi acum vă las 
cu bine, dar nu pentru multă vreme; mă duc să-mi 
iau rămas bun şi de la doamnele de Croye. 

— Tu! — exclamă Quentin uimit — tu să fii pri- 
mit în prezența unei doamne, şi asta aici, unde ele 
sînt oarecum ferite de vedere, sub ocrotirea surorii 
episcopului, o nobilă călugăriţă ! E cu neputinţă. 

— Marthon mă aşteaptă totuşi ca să mă ducă la 
ele, spuse boemianul cu un rînjet; vă rog să mă ier- 
taţi dacă vă părăsesc oarecum pe neaşteptate. 

Se întoarse şi se îndreptă spre uşă, dar oprindu-se 
deodată, spuse cu un ton încrezut, apăsat: 

— Știu ce nădejdi nutriţi — ele sînt îndrăzneţe, 
dar n-au să fie zadarnice dacă am să vă vin eu în 
ajutor. Stiu ce temeri vă muncesc — ele trebuie să vă 
facă chibzuit, dar nu sfios. Orice femeie poate fi cu- 
cerită. Titlul de conte nu este decit o zorzoană care 
are să-i stea tot atit de bine lui Quentin ca şi titlul 
de duce lui Carol sau ca acela de rege lui Ludovic. 
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Înainte ca Durward să-i fi putut răspunde ceva, 
boemianul ieşi pe uşă. Tînărul se luă numaidecit după 
el. Dar mai bine lămurit decît scoţianul asupra încă- 
perilor castelului, Hayraddin îşi păstra avansul do- 
bîndit, coborînd şi făcîndu-se curînd nevăzut printr-o 
mică scară dosnică. Totuşi Durward alergă după el, 
deşi fără să-şi dea seama de ce făcea acest lucru. 
Scara cobora pînă la o uşă ce dădea spre o cărare a 
grădinii, în care îl zări din nou pe boemian mergîind 
repede de-a lungul tufelor. 

Grădina era mărginită pe două laturi de clădirile 
castelului, un edificiu uriaș şi vechi, părînd în parte 
cetate şi în parte lăcaş religios ; pe celelalte două la- 
turi ale grădinii se întindea un zid înalt, crenelat. 
Străbătînd cărările grădinii spre o aripă a clădirilor, 
unde se afla o portiţă ce se deschidea sub o boltă ma- 
sivă năpădită de iederă, Hayraddin privi înapoi şi flu- 
tură din mînă, drept rămas bun, triumfător spre urmă- 
ritorul său. Într-adevăr, Quentin o văzu pe Marthon 
deschizînd portița dosnică Şi lăsîndu-l pe boemian să 
intre, după cum socotea în mod firesc, în încăperile 
contesei de Croye. Quentin îşi muşcă buzele cu furie 
şi-şi reproşă cu asprime că nu le încunoştiințase pe 
doamne asupra caracterului infam al lui Hayraddin 
şi asupra uneltirilor pe care le pusese la cale împo- 
triva lor. Înfumurarea cu care boemianul făgăduise 
să-l ajute pentru înfăptuirea ţeiurilor sale îi sporea 
minia şi sila; simţea că mîna contesei Isabelle ar fi 
pîngărită, dacă el ar izbuti s-o dobîndească printr-un 
asemenea sprijin. „lotul miroase a înşelăciune — îşi 
spunea el — a urzeli josnice. A căutat să ajungă la 
doamne prin cine știe ce vicieşiiguri, cu cine ştie ce 
gînduri rele. Bine că am aflat unde locuiesc ; am s-o 
pîndesc pe Marthon şi să-i cer să le spună că.vreau 
să le vorbesc ceva — cel puţinesă le înștiințez să se 
păzească. E trist că trebuie să mă folosesc de şire- 
tlicuri şi să aştept, în vreme ce un asemenea ticălos 
e primit fără ascunzişuri şi fără greutate. Ele îşi vor 
da seama că deşi nu mai sînt îngăduit în preajma lor, 
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totuşi siguranţa Isabellei este încă grija mea de că- 
petenie.“ 

In timp ce tînărul îndrăgostit cugeta astfel, un bä- 
trîn gentilom din casa episcopului se apropie de el 
prin aceeaşi poartă prin care intrase în grădină şi îi 
spuse, e drept, foarte politicos, că acea prădină era 
particulară, fiind rezervată numai pentru episcop şi 
pentru oaspeţii de rangul cel mai înalt. 

Quentin îl ascultă de două ori pînă să poală înţe- 
lege ce spune. Trezindu-se din visare, se înclină şi 
ieși repede din grădină, în timp ce gentilomul se ți- 
nea după el şi-şi tot cerea scuze spunînd că n-avea 
încotro. şi că trebuia să-şi facă datoria. Ba chiar stă- 
rui într-atît în încercările lui de a alunga din mintea 
lui Durward orice gind că ar fi avut intenţia să-l jig- 
mească, încît se oferi să-i ţină companie ca să-şi 
omoare urîtul împreună. Blestemînd în sine vorbăria 
aceea fără rost, Quentin nu găsi altceva mai bun pen- 
tru a scăpa de el decît să spună că vrea să vadă ora- 
şul vecin, şi plecă într-acolo cu un pas atît de sprin- 
ten, încît täie cheful bătrînului gentilom de a-l însoţi 
mai departe de podul ridicător. După cîteva minute, 
Quentin se afla între zidurile orașului Liège, pe atunci 
una din aşezările cele mai bogate din Flandra şi, fi- 
reste, din lume. 

Tristeţea, chiar tristeţea dragostei, nu este atit de 
adîncă, cel puţin în ceea ce priveşte firile bărbătești, 
asa cum. sînt înclinate să creadă sufletele aprinse şi 
duioase care se lasă copleşite. Ele sînt atrase de im- 
presiile vii şi neașteptate, de schimbarea locului, de 
priveliştile care stîrnesc noi: asociaţii de idei, învio- 
rîndu-se la vederea mişcării însufleţite, molipsite de 
treamătul mulțimii. În cîteva minute, atenţia lui 
Quentin fu atît de cucerită de succesiunea variată şi 
rapidă a imaginilor ce se îniăţişau privirilor în for- 
fota străzilor din Liege, încît păru să nu mai existe 
pe lume nici contese Isabelle şi nici boemieni. 

Clădiri înalte, străzi impunătoare, deşi înguste şi 
mohorîte ; strălucitoarea privelişte a celor mai de preţ 
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mărfuri şi a celor mai falnice armuri în magazinele 
şi prăvăliile dimprejur ; mulţimea grăbită a cetățeni- 
lor de toate condiţiile, trecînd într-un du-te-vino ne- 
curmat, cu aere importante sau aferate ; uriaşele că- 
ruțe care transportau încolo şi încoace mărfuri desti- 
nate exportului sau importate, cele dintii constînd din 
postavuri, stofe subţiri, arme de toate felurile, cuie şi 
obiecte de fier, cele din urmă cuprinzînd felurite arti- 
cole de uz curent sau de lux, aduse pentru consumul 
unui oraş bogat, date în schimb, sau destinate trans- 
portului pe alte meleaguri ; totul alcătuia o privelişte 
unică, de belşug, de activitate vie şi de măreție, pe 
care Quentin n-o mai văzuse pînă atunci. Se uita 
tot atît de încîntat la numeroasele şanţuri şi canale 
care comunicau cu Meusa şi, străbătînd oraşul în 
lung şi în lat, ofereau fiecărui cartier înlesnirile 
transportului pe apă. El nu uită să intre pentru a 
asculta o liturghie în venerabila biserică siîntul 
Lambert, despre care se spunea că fusese zidită în 
secolul al VII-lea. 

leşind din acel loc de rugăciune, Quentin, care pînă 
atunci cercetase tot ceea ce îl înconjura cu graba unei 
curiozităţi arzătoare, observă că devenise el însuşi 
obiectul atenţiei mai multor piîlcuri de burghezi ară- 
toşi, care păreau că se adunaseră peniru a-l cerceta 
de cînd ieșise din biserica dinspre care venea un zum- 
zet surd ce zbura de la un grup la altul. Numărul cu- 
rioşilor sporea repede şi privirile fiecărui nou sosit 
se îndreptau spre Quentin exprimînd interesul şi cu- 
riozitatea îmbinale cu o oarecare nuanţă de respect. 

Pînă la urmă sfîrşi prin a se găsi în mijlocul unei 
mari mulţimi, care totuşi îi făcea loc pe măsură ce 
înainta, cei care păşeau după el sau ţineau pasu! cu 
el ferindu-se cu grijă să se apropie prea mult sau să-i 
împiedice mişcările. Totuşi această situaţie devenea 
prea sîciitoare pentru a mai îi răbdată multă vreme 
fără a încerca cît de cît să iasă din mulţime sau .să 
capete o explicaţie. 

Aruncînd o privire în jurul lui, Quentin remarcă în 
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mulțime un bărbat impunător şi jovial; judecînd după 
mantia lui de catifea şi după lanţul de aur, tînărul îşi 
zise că trebuie să fie un burghez de vază, poate un 
magistrat al oraşului şi-l întrebă dacă avea o înfă- 
țişare atit de neobişnuită pentru a atrage atenţia oa- 
menilor în aşa măsură, sau era un obicei al cetăţe- 
nilor din Liege să se strîngă astfel în jurul străinilor 
care le vizitau întîmplător oraşul ? 

— De bună seamă că nu, onorabile senior, răs- 
punse burghezu!. Cetăţenii din Liege nu sînt atit de 
curioşi pentru a avea asemenea obiceiuri, iar în îm- 
brăcămintea şi înfăţişarea dumneavoastră nu este 
nimic care să nu fie bine venit în oraşul nostru şi pe 
care locuitorii noştri să nu fie încîntaţi de a-l vedea şi 
dornici de a-l onora. 

— Aceasta sună foarte politicos, stimate domn, 
spuse Quentin. Dar, pe crucea sfîntului Andrew ! nu 
pot să înţeleg ce spuneți. 

— Vorbele dumneavoastră, nobile senior — răs- 
punse negustorul din Liege — ca şi accentul mă în- 
credinţează că e adevărat ceea ce ne-am închipuit. 

— Pe sfiîntul Quentin, patronul meu — exclamă 
Durward — pricep mai puţin ca oricînd. 

— Şi de data asta — urmă burghezul, aruncînd o 
privire cu înțeles foaie grăitor, dar în acelaşi timp 
cuviincioasă, ageră, isteață — fireşte că nu-i în că- 
derea noastră, onorate senior, să vedem ceea ce so- 
coliţi că trebuie să ascundeţi. Dar de ce juraţi pe siîn- 
tul Quentin, dacă nu doriţi ca eu să înţeleg ceva din 
vorbele dumneavoastră ? Noi stim că bunul conte de 
Saint Paul care se află aici în prezent doreşte tot bi- 
nele cauzei noastre. 

— Pe viața mea — strigă Quentin — sînteți pradă 
unei închipuiri. Nu ştiu nimic despre Saint Paul. 

— O! Nu vă punem nici o întrebare — stărui bur- 
ghezul — totuşi ascultați, plecați-vă urechea. Nu- 
meie meu este Pavillon. 

— Şi ce mă priveşte pe mine asta, domnule Pavil- 
lon ? întrebă Quentin. 
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— O, nu vă priveşte! Mi se pare că aceasta ar 
putea să vă încredinţeze că sînt un om vrednic die în- 
credere ; dumnealui este colegul mew Rouslaer. 

Rouslaer, un bărbat corpolent al cărui pîntec roto- 
fei croia drum prin mulțime ea un berbece de luptă, 
făcu un pas înainte. Şoptindu-i ceva cu grijă vecinului 
său, vorbi apoi tare, dojenitor. 

— Bunul meu coleg, dumneata uiţi că locul acesta 
e prea deschis. Nobilul senior o să poitească în casa 
dumitale sau a mea şi acolo, la un pahar de vin de 
Rin înduleit cu zahăr, o să ascultăm mai bine ceea ce 
ne va spune despre mătinimosul nostru prieten şi aliat 
pe care-l iubim din toată inima noastră cinstită de 
flamanzi. 

— N-am nimic de spus nici unuia, răspunse Quen- 
tin cu nerăbdare. Nu voi bea nici un vin de Rin. Tot 
ceea ce vă cer, ca unor oameni cinstiţi şi onorabili, 
este să împrăștiați această mulţime care n-are altă 
treabă şi să îngăduiţi unui străin de a ieşi din oraşul 
dumneavoastră tot atît de liniştit precum a intrat. 

— Ei bime, seniore spuse Rouslaer — deoarece 
ţineţi atît de mult să vă păstraţi taina chiar față de 
noi, care sîntem oameni de încredere, îngăduiți-mi să 
vă întreb pe față de ce purtaţi insemnele companiei 
dumneavoastră dacă doriți să rămîneţi necunoscut în 
Liège ? | | 

— Ce insemne, și ce companie ? întrebă Quentin. 
Păreţi niște oameni serioşi şi nişte cetățeni de is- 
pravă, dar pe sufletul meu, ați luat-o razna sau vreți 
ca eu să cred acest lucru ! 

— Sapperment ! — exclamă Pavillon — acest tî- 
năr l-ar face chiar şi pe sfîntul Lambert să înjure! 
Hm, cine a purtat vreodată bereta cu crucea sfîntului 
Andre şi cu floarea de crin dacă nu arcaşei scoțieni 
din garda regelui Ludovic ? 

— Şi presupunînd că sînt un arcaş din garda sco- 
țiană, ce e de mirare că port insemnele companiei 
mele ? întrebă Quentin cu nerăbdare. 
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— A măiturisit ! sirigară în acelaşi timp Rouslaer 
şi Pavillon, întorcîndu-se încîntaţi spre mulţimea de 
burghezi, cu feţele lor rotunde, strălucitoare de bucu- 
rie, ridicînd braţele și întinzînd palmele. A mărturisit 
că e arcaş în garda lui Ludovic, å lui Ludovic, apără- 
torul litertăților orașului Liege ! 

Mulțimea izbucni într-un singur glas: 

— Trăiască Ludovic al Franţei! Trăiască garda 
scoțiană ! Trăiască viteazul arcaş! Libertăţile şi pri- 
vilegiile noastre, sau moartea! Jos dările! Trăiască 
viteazul Mistreţ din Ardennes ! Jos Carol de Burgun- 
dia ! Jos Bourbon şi episcopatul lu: | 

Asurzit de larmă, de strigătele care începeau din 
nou într-un colț de îndată ce încetau în celălalt, ridi- 
cîndu-se şi prăvălindu-se ca talazurile mării, sporit de 
miile de glasuri care vuiau din străzile şi pieţele în- 
depărtate, Quentin abia avu timp să-şi dea seama 
ce se întîmplă şi să-şi înfiripe un plan de acţiune. 

TJitase că după lupta lui cu ducele de Orleans şi cu 
Dunois, unul din camarazi, la ordinul lordului Craw- 
ford, îi pusese pe cap în locul chivărei stărîmate de sa- 
bia lui Dunois una din acele berete căptuşite cu oţel 
care erau o parte a uniformei bine cunoscute a arca- 
şilor din gărzile scoțiene. Faptul că un soldat din acel 
corp care servea tot timpul în apropierea persoanei hui 
Ludovic se ivise deodată pe străzile unui oraş, ale că- 
rui nemulțumiri fuseseră aţițate şi mai mult de emi- 
sarii acelui rege, era fireşte privit pe bună dreptate de 
burghezii din Liege ca o hotărire fățişă a lui Ludovic 
de a le da ajutor; ivirea unui arcaş era deci pentru 
ei chezăşia neîndoielnică a unu sprijin nemijlocit şi 
hotărît din partea lui Ludovic, ba chiar siguranţa că 
întăriri trimise de el intraseră în clipa aceea în oraş, 
printr-una sau alta din porți, deși nimeni nu putea 
spune desluşit prin care. | 

Quientin își dădea bine seama că era cu neputinţă 
să înlăture o credinţă atit de obștească și înțelese că 
nu putea să încerce a-i dezamăgi pe niște oameni atît 
de încăpătînaţi în închipuirea lor, fără a întîmpina pri- 


mejdii personale, pe care, în împrejurarea aceea, nu 
vedea că ar folosi la ceva să le înfrunte. Hotări deci 
la repezeală să tărăgăneze lucrurile şi să iasă din în- 
curcătură cum va putea mai bine; luase această ho- 
tărîre în timp ce era condus de mulțime la primăria 
oraşului, unde notabilităţile se adunau repede pentru 
a afla veştile pe care se presupunea că le adusese şi 
pentru a-l cinsti cu un ospăț măreț. 

În ciuda tuturor protestelor tînărului, puse pe seama 
modestiei sale, el fu înconjurat din toate părţile de de- 
magogii care răspîndeau în jurul lui valuri neplăcute 
de popularitate. Cei doi prieteni ai lui, burgmeisteri, 
schoppeni, sau sindici ai oraşului, îl ţineau zdravăn de 
ambele braţe. Înaintea lui păşea Nikkel Blok, staros- 
tele breslei măcelarilor, chemat în grabă de la măce- 
lărie, învîrtindu-şi securea încă plină de sînge şi 
de creieri, cu un avînt şi cu o graţie pe care nu i-o 
puteau insufla decît sticlele cu brantwein!. După el 
se împleticea beat turtă deşiratul, costelivul, ciolăno- 
sul Claus Hammerlein, binecunoscutul luptător pen- 
tru fericirea obștei, starostele fierarilor, urmat de 
aproape de cel puţin o mie de breslaşi ai săi, unul mai 
mînjit ca altul. Ţesători, meșteri de cuie, frînghieri, 
meşteşugari de tot felul şi de toate stările ieşeau “e 
pretutindeni din ulițele înguste şi întunecate, alătu- 
rîindu-se alaiului. A mai încerca să scape de acolo în- 
semna deci e faptă nebunească, nesocotită. 

În această încurcătură, Quentin se gîndi să ceară 
sprijinul lui Rouslaer care-l ţinea de un braţ şi al lui 
Pavillon care se asigurase de celălalt şi-l duceau ast- 
fel înainte în fruntea mulţimii ce ovaţiona, ovații al 
căror obiect principal devenise atît de neaşteptat. El 
le spuse repede că din pricina unei întîmplări ce se 
petrecuse cu chivăra cu care-şi propusese să călăto- 
rească, luase fără să stea mult pe gînduri bereta gár- 
zii scoțiene ; el îşi mărturisi părerea de rău că această 
împrejurare şi isteţia cu care cetăţenii din Liege pri 
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cepuseră ce rost avea el acolo ca atare dăduseră în 
vileag atît de zgomotos pricina sosirii sale în oraşul 
lor, lucru care se dezvăluise faţă de toată lumea ; și 
e] adăugă că dacă îl duceau la primărie, va fi silit 
poate din nefericire să destăinuie notabililor adunaţi 
unele lucruri pe care regele îi poruncise să le păstreze 
numai pentru urechile prea vrednicilor săi oameni de 
încredere, meinheers Rouslaer şi Pavillon din Liege. 

Aceste ultime vorbe avură un efect magic asupra 
celor doi cetățeni, care erau îruntaşii burghezilor răz- 
vrătiţi şi doreau, ca toți demagogii de această speţă, 
să rămînă la putere cît mai mult cu putinţă. Ei încu- 
viințară deci numaidecît că tînărul trebuie să pără- 
sească pentru o vreme oraşul şi să se întoarcă noap- 
tea pentru a sta cu ei de vorbă tainic în casa lui Rous= 
laer care se găsea aproape de poarta din faţa caste- 
lului Schönwald. Quentin nu şovăi să le spună că el 
locuia deocamdată în palatul episcopului, aşa-zis pen- 
tru că-i adusese scrisori de la curtea Franţei, deşi me- 
sajul lui adevărat, după cum ei ghiciseră pe bună 
dreptate, era adresat cetăţenilor din Liege. Acest fel 
întortocheat de a lua legătură ca şi caracterul şi ran- 
gul persoanei căruia se presupunea că i se încredin- 
tase mesajul erau aşa de potrivite cu firea lui Ludo- 
vic, încît această poveste nu stîrni nici îndoială nici 
mirare. 

Aproape îndată după acest eclaircissement !, mulți- 
mea ajunse în faţa casei lui Pavillon, care se afla pe 
una din străzile principale şi dădea în spate spre 
Meusa, printr-o grădină şi o tăbăcărie, cu toate aca- 
returile sale; căci burghezul patriot era tăbăcar şi 
argăsitor. 

Era firesc ca Pavillon să dorească a face onorurile 
casei sale presupusului emisar al lui Ludovic șio 
oprire înaintea uşii acesteia nu siîrni nici o mirare din 
partea mulțimii, care, dimpotrivă îl aclamă pe mein- 
heer. Pavillon printr-un răsunător vivat în clipa cind 
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îl poiti în casă pe nobilul său oaspete. Quentin zvirli 
cît colo bereta cu pricina, îşi puse pe cap o pălărie de 
tăbăcar şi-şi aruncă o mantie pe umeri. Apoi Pavillon 
îi dădu o hirtie de trecere ca să poată inira şi ieşi pe 
porţile cetăţii fie noaptea, fie ziua, după cum va so- 
coti de cuviinţă, şi în sfîrşit îl încredinţă fiicei lui, o 
tînără, frumoasă şi surizătoare flamandă, căreia îi 
dădu toate îndrumările cuvenite, după care salergă 
înapoi la colegul lui pentru a-şi înveseli prietenii ia 
primărie și a-şi arăta nespusa părere de rău în legă- 
tură cu pricinile pe care le putură scorni, pentru a 
lămuri ce se făcuse cu trimisul regelui Ludovic. Noi 
nu putem, precum zice valetul în comedie, să ne 
amintim prea bine ce minciună au spus berbecii, tur- 
mei, dar nimic nu-i mai uşor decit să duci de nas o 
mulţime a cărei închipuire şi nerăbdare au făcut mai 
bine de jumătate din drum înainte ca cel care vine 
s-o amăgească să fi spus un singur cuvînt. 

Abia plecase vrednicul burghez, cînd fiica lui, dolo- 
fana Trudchen, tot mai îmbujorată şi cu un surîs fer- 
mecător pe buzele roşii ca cireaşa, cu ochii albaştri 
zelobii şi cu chipul de o puritate transparentă, însoţi 
pe tînărul străin pe cărările din grădina burgmeiste- 
rului Pavillon pînă la marginea apei şi acolo îl privi 
cum se urcă într-o luntre pe care doi flamanzi voinici 
cu pantaloni largi, cu bonete garnisite cu blană şi cu 
jachete pline de bumbi, o urniră din loc pe cît de re- 
pede le îngăduia firea lor flamandă. 

Întrucît drăgălaşa Trudchen nu vorbea decît nem- 
țeşie, Quentin, fără a-şi träda loiala afecțiune faţă de 
contesa de Croye, nu putu să-şi exprime mulţumirile 
decît printr-un sărut pe care îl depuse pe buzele ei ca 
cireşele, care fu oferit foarte galant şi primit cu o re- 
cunoştinţă nespus de modestă — căci cavaleri cu în- 
fățişare şi cu chip ca acela al arcaşului nostru scoțian 
nu se întîlneau în figcara zi printre. burghezii din 
Liege. 

În timp ce luntrea urca pe apele liniştite ale Meu- 
sei şi trecea de întăriturile oraşului, Quentin avu ră- 
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gaz să cugete asupra celor ce avea să spună în legă- 
tură cu aventura lui la Liege, cînd va ajunge în pa- 
latul episcopal din Schönwald. Nevoind nici să-i tră- 
-deze pe acei care îşi puseseră încrederea în el, fie chiar 
şi din greşeală, nici să ascundă ospitalierului prelat 
starea de răzvrătire din oraş, hotărî să se mărgi- 
nească la o povestire destul de generală pentru a-l 
pune pe episcop în gardă, fără a expune pe cineva 
răzbunării sale. 

El coborî din luntre la o jumătate de milă de cas- 
tel şi-i răsplăti pe vislaşi cu un guilder, spre marea 
lor bucurie. Oricît ar fi fost de aproape castelul Schön- 
wald, clopotul bătuse pentru cină, cînd Quentin sosi 
acolo ; îşi dăduse seama de altfel că ajunsese în altă 
parte, nu la intrarea principală, şi acesi ocol îl făcuse 
să întîrzie foarte mult. Totuşi el păşi drept spre par- 
tea cea mai apropiată, care după cum părea era un 
zid crenelat, pesemne -acela al micii grădini despre 
care s-a mai pomenit, cu o poartă dosnică ce se des- 
chidea dincolo de un şanţ ; lîngă poartă era priponită 
o luntre, putind servi, după cum îşi dădu seama, pen- 
tru a trece peste şanţ pe cei care cereau acest lucru. 
În timp ce el se apropia de şanţ sperînd să intre pe 
acolo în castel, poarta se deschise şi pe ea ieşi un om 
care sări în luntre, trecu şanțul, apoi. cu o prăjină 
lungă, făcu vînt luntrei. Quentin recunoscu în omul 
care păşea spre el pe boemian; ocolindu-l, ceea ce 
nu-i era greu, acesta o luă pe un alt drum care du- 
cea de asemenea la Liège şi pieri din vedere. 

Întîlnirea aceasta îl puse din nou pe gînduri. Păgi- 
nul pribeag fusese oare în toate aceste ceasuri la 
doamnele de Croye ? Ce le făcuse să-i acorde favoa- 
rea de a-l îngădui atîta vreme în preajma lor? Fră- 
mîntat de aceste întrebări, Quentin fu cu atît mai ho- 
tărît să caute a sta de vorbă cu ele spre a le aduce 
la cunoştinţă cît de ticălos era Hayraddin şi spre a 
le da de veste în acelaşi timp despre primejdia ce-l 
amenința pe ocrotitorul lor, episcopul, din pricina 
spiritului răzvrătit care domnea în oraşul său, Liège. 
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Quentin tocmai luase această hotărire cînd ajunse 
la poarta principală a castelului ; el îi găsi la masă, 
în sala mare, pe toți comesenii, adică pe clericii din 
subordinele episcopului, pe ofiţerii casei episcopale şi 
pe străinii de rang inferior aceluia de primă nobleţe. 
Ii fusese totuşi rezervat un loc în capul mesei, lingă 
capelanul episcopului, care îl salută cu vechea glumă 
din colegii tarde sero venientibus ossa!, dar care se 
îngriji să-i umple farfuria cu bunătăţi pentru a dez- 
minţi acest dicton despre care scoţienii spun că este 
o glumă prea puţin hazlie sau cel puţin nemistuibilă. 

Pentru a nu fi bănuit de proastă creştere, Quentin 
povesti pe scurt vilva stirnită în oraş cînd se desco- 
perise că el făcea parte din garda scoțiană a lui Lu- 
dovic, şi se strădui să dea povestirii sale o întorsătură 
comică, spunînd că scăpase de încurcătură graţie unui 
burghez rotofei din Liège şi drăgălaşei sale fiice. 

Dar cei de faţă ascultau cu prea multă luare-aminte 
povestirea sa pentru a ride de acea glumă. Toţi se 
opriră din mestecat în timp ce Quentin povestea pă- 
tania lui, şi cînd sfîrşi, se aşternu o tăcere adincă, pe 
care cel dintii o întrerupse majordomul, spunînd în- 
cet şi trist: „Facă Domnul să vedem aici cele o sută 
de lănci din Burgundia!“ 

De ce aştepţi cu atita nerăbdare sosirea lor ? în- 
trebă Quentin. Aveţi în castel mulţi soldați de mese- 
rie, iar duşmanii dumneavoastră nu sînt decît o gloată 
dintr-un oraş turbulent, care o va lua la fugă îndată 
ce are să vadă fluturînd o fîlamură deasupra unor şi- 
ruri de soldaţi. 

— Dumneavoastră nu-i cunoaşteţi pe locuitorii din 
Liege, răspunse capelanul. Se poate spune despre ei, 
ca şi despre cei din Gand, că sînt oamenii cei mai 
aprigi şi mai nestăpiniţi din Europa. De două ori a 
înăbuşit ducele de Burgundia răzvrătirile lor împo- 
triva episcopului ; de două ori i-a pedepsit cu asprime, 
i-a lipsit de privilegii. le-a ridicat steagurile şi şi-a 
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arogat asupra lor drepturi şi servituţi pe care nu le-a 
cunoscut niciodată un oraş liber al imperiului. Ba, nu-i 
mult de cînd i-a înfrînt sîngeros aproape de Saint 
Tron, cu care prilej oraşul Liège a pierdut aproape 
şase mii de oameni, care ucişi de sabie, care înecaţi 
în timp ce fugeau. Pentru ca să nu se mai poaiă 
răscula cu alt prilej, ducele Carol n-a vrut să intre 
în oraş prin vreuna din porți, ci a poruncit să se 
dărîme o parte din zidul oraşului şi a intrat în Liège 
prin spărtură, ca un cuceritor, cu viziera lăsată, cu 
lancea în cumpâănire, în fruntea călăreţilor săi. 

Ei bine, cei din Liege erau siguri atunci că dacă nu 
le-ar fi luat apărarea tatăl lui, ducele Filip cel Bun, 
acest Carol, pe atunci conte de Charolais, ar. fi dat 
oraşul lor pradă soldaţilor. Şi totuşi, în ciuda acestor 
amintiri proaspete, în ciuda acelei spărturi încă ne- 
astupată şi a lipsei de arme, greu de procurat, vede- 
rea beretei unui arcaş e îndestulătoare pentru a-i stirni 
din nou la răscoală. Să-i cuminţească Dumnezeu! 
Dar mă tem că între o populaţie atît de turbulentă și 
un suveran atit de aprig se va mai vărsa sînge. Aş 
vrea ca prea bunul, ca blîndul meu stăpîn să păsto- 
rească în altă parte unde să se bucure de mai puţine 
onoruri şi de mai multă linişte, căci mitra lui este cap- 
tuşită cu spini şi nu cu hermină! V-am spus atitea 
lucruri, seniore străin, pentru a vă avertiza că dacă 
treburile domniei voastre nu vă rețin la Schönwald, 
aţi face mai bine să plecaţi fără întîrziere, căci acesta 
este un loc din care orice om înțelept trebuie să se în- 
depărteze cît mai repede. Am aflat că doamnele cu 
care aţi venit sînt de aceeaşi părere, căci ele au tri- 
mis la curtea Franței un om din suită, cu scrisori care, 
fără îndoială, vor să anunţe intenţia lor de a pleca de 
aici în căutarea unui adăpost mai sigur. 


XX BILETUL 


Te du — eşti om doar dacă 
om doreşti să fii. 

Altfel cel mai nemernic 
dintre slugi eu te 
socot, nevrednic de-a Fortu- 
nei mingtiere. 


A DOUĂSPREZECEA 
NOAPTE 


Cînd se strînse masă, capelanul, care părea că în- 
cepuse să-l îndrăgească pe Quentin sau care poate 
dorea să afle mai multe amănunte în privința întîim- 
plării de dimineaţă, îl conduse într-o încăpere re- 
trasă, ale cărei ferestre dădeau într-o parte spre gră- 
dină ; văzînd că oaspetele său nu-şi mai lua ochii 
dintr-acolo, îi propuse lui Quentin să coboare ca să 
vadă arbuştii străini, ciudați, cu care episcopul îşi 
înirumuseţase grădina. | 

Quentin se scuză, spunînd că nu doreşte să fie in- 
discret, şi povesti despre observaţia pe care o primise 
de dimineaţă. Capelanul zimbi şi spuse că era într-a- 
devăr o dispoziţie veche în legătură cu grădina particu- 
lară a episcopului, dar acest lucru, adăugă el cu un 
zîmbet, se petrecea pe vremea cînd reverendul pater 
era un tînăr prinț şi prelat în vîrstă na mai mult de 
treizeci de ani şi. cînd multe frumoase doamne ve- 
neau la castel pentru a găsi aici consolări spirituale ; 
pe atunci trebuia — spuse el, lăsind ochii în pămînt 
şi zîmbind, pe jumătate cu nevinovăție, pe jumătate 
maliţios, cu înțeles — ca acele doamne penitente. 
găzduite în încăperile în care locuieşte acum nobila 
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canonesă, să aibă unde să iasă la aer fără a fi stîn- 
jeniite de privirile profanilor; dar în ultimii ani, 
adăugă el, această interdicție, fără a fi fost desfiin- 
tată formal, a căzut cu totul în desuvetudine şi ea nu 
subsistă decit ca o superstiție în creierul unui bătrîn 
sentilom de cameră. Dacă doriţi, adăugă el, vom co- 
bori îndată şi vom vedea dacă ne opreşte cineva 
sau nu. 

Nimic nu putea fi mai plăcut pentru Quentin decit 
perspectiva de a intra fără oprelişte în acea grădină. 
De aici, graţie unora din acele întimplări fericite care 
pînă atunci îl sprijiniseră în dragostea lui, nădăiduia 
să intre în legătură cu ființa iubită, sau cel puţin s-o 
zărească în balcon, la fereastra unui turn, sau în 
alt loc potrivit, aşa cum se întîmplase la hanul Fleur- 
de-Lys, aproape de Plessis, sau în turnul Delfinului, 
chiar la castel. Oricare ar îi fost locul în care se gă- 
sea,- Isabelle părea hărăzită să fie pentru el doamna 
din turn. 

Cind Durward coborî în-prădină cu noul său prie- 
ten, acesta părea un filozof terestru, preocupat în în- 
tregime de lucruri păminteşti, în timp ce ochii lui 
Quentin, dacă nu contemplau cerul, ca aceia ai unui 
astrolog, cel puţin dădeau ocol, de jur împrejur, fe- 
restrelor, balcoanelor şi îndeosebi turnulețelor care 
ieşeau în afară în toate colţurile, din linia zidurilor 
vechiului edificiu, spre a descoperi făptura dorită. 

Cufundat în această îndeletnicire, tînărul îndrăgos- 
tit asculta destul de nepăsător dacă într-adevăr au- 
zea ceva, numele plantelor, al ierburilor și al arbuş- 
tilor pe care îi arăta venerabilul său însoțitor : cutare 
plantă era prețioasă fiind de primă utilitate în me- 
dicină ; cutare 'era și mai prețioasă pentru că dădea 
o aromă foarte plăcută mincărurilor, o a treia, cea 
mai prețioasă dintre toate, fiindcă poseda singurul 
merit de a fi foarte rară. Trebuia totuşi să acorde o 
oarecare atenţie acestor explicaţii, ceea ce păru atît 
de greu pentru tînărul! scoţian, încît ar fi dorit arză- 
tor să-l trimită la dracu pe îndatoritorul naturalist 
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şi tot regnul vegetal. În sfîrşit îl scăpă dangătul unui 
clopot, care-l chema pe capelan la o îndatorire reli- 
gioasă oarecare. 

Capelanul ceru tînărului său prieten o sumedenie 
de scuze fără rost asupra necesităţii în care se găsea 
de a-l părăsi şi sfîrşi prin a-i da asigurarea plăcută 
că poate să se plimbe prin grădină pînă la cină fără 
prea mare primejdie de a fi stinjenit. 

— Aici — spuse el — îmi pregătesc întotdeauna 
predicile, pentru că sînt mai puţin stingherit de vizi- 
tele străinilor. Am să rostesc îndată una din aceste 
predici în capelă. Dacă doriţi, mi-aţi face plăcere să 
veniţi şi dumneavoastră. Se spune că am oarecare 
talent... dar slavă aceluia care mi l-a hărăzit! 

Quentin îşi ceru iertare că n-o să poată veni în 
seara aceea, spunînd că are o durere cumplită de cap, 
pentru care cel mai bun leac e să stea în aer liber. 
In sfîrşit, binevoitorul prelat îl lăsă singur. E lesne 
de închipuit că, privind din nou, mult mai în voie fie- 
care fereastră sau uşă care dădea în grădină, el le 
cercetă îndeosebi pe acelea care se găseau aproape 
de mica poartă prin care o văzuse pe Marthon con- 
ducîndu-l pe . Hayraddin, după cum pretindea acesta, 
în încăperile conteselor. Dar deşi iscodea totul cu 
ochi ageri şi trăgea încordat cu urechea, nici un zgo- 
mot nu veni pînă ce se înseră, nu zări nici o mişcare 
care să contrazică sau să confirme ceea ce îi spusese 
boemianul. Abia atunci simţi Quentin, fără să-şi dea 
bine seama de ce, că o plimbare mai îndelungată prin 
grădină putea să nu fie privită cu ochi buni sau să 
dea de bănuit. 

Tocmai cînd se hotărise să plece şi dădea un ultim 
ocol cu ochii spre ferestrele care îl atrăgeau atît, auzi 
deasupra capului său un zgomot uşor, ca al cuiva 
care tuşea cu precauţie pentru a-i atrage atenţia, fără 
a o stîrni pe a celorlaiţi. Ridicind ochii pe cît de bu- 
curos pe atît de uimit, Quentin văzu deschizîndu-se 
o ferestruică ; în ea se arătă o mînă de femeie care 
dădu drumul unui bilet; acesta căzu peste o tufă de 
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rosmarin care se înălța la piciorul zidului. Precauţia 
cu care i se aruncase acest bilet îl obligă să-l citească 
cu tot atîta prudenţă, ferindu-se de priviri. Grădina, 
mărginită pe două laturi, după cum am spus, de clă- 
dirile palatului, era dominată în mod firesc de feres- 
trele multor încăperi. Dar nu departe se găsea o 
ztîncă cu un fel de grotă pe care capelanul i-o ară- 
tase foarte încîntat. Ca să ia biletul, să-l ascundă în 
sîn şi să alerge spre acel ascunziş, fu o chestiune de 
o clipă. Acolo, deschise prețioasa hîrtie, binecuvîntind 
amintirea călugărilor de la Aberbrothick, prin a căror 
strădanie era acum în stare să-i poată înţelege con- 
ținutul. 

Rîndul cel dintii cuprindea această recomandare : 
„Citeşte-l în taină“. Apoi urma: „Ceea ce ochii du- 
mitale au exprimat cu prea multă îndrăzneală, ai mei 
au înțeles poate cu prea multă uşurinţă. Dar o pri- 
goană nedreaptă îndirjeşie victima şi ar fi mai bine 
să mă încredinţez recunoștinței unuia singur, decit să 
rămîn obiectul urmăririi mai multora. Norocul îşi are 
tronul pe o stîncă, dar vitejii nu se tem să se caţăre 
pînă la el. Dacă îndrăzneşti să [aci ceva pentru ci- 
neva care riscă mult, miine dimineaţă, în zori, treci 
prin grădina aceasta purtînd la beretă un penaj al- 
bastru- alb. Pînă atunci, nu mai aştepta alte lămuriri. 
Steaua dumitale, se spune, ţi-a hărăzit măreţii, şi te-a 
dispus la recunoştinţă... adio, fii credincios, prompt 
şi hotărît, şi nu te îndoi de noroc“. În bilet fusese îin- 
păturit un inel cu un mare diamant pe care era gra- 
vat vechiul blazon al casei de Croye în formă de 
romb. | 

Primul simțămiînt al lui Quentin în această clipă 
fu un extaz neîntinat, o bucurie şi o mîndrie care pă- 
reau să-l ridice pînă la stele... o hotărire de a izbîndi 
sau a muri. Nu se gîndea la numeroasele piedici care 
se ridicau între el şi ţinta dorinţe:or sale, decît pen- 
tru a le dispreţui. 

Cufundat în această încîntare şi neputînd suporta 
nimic care ar fi putut să-i distragă gindurile chiar 
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şi pentru o clipă de [a un atît de euforic subiect de 
contemplare, Durward se grăbi să intre în castel şi, 
pretextind ca şi mai înainte că îl doare capul pentru 
a nu lua parte la cină împreună cu membrit casei 
episcopului, îşi aprinse lampa şi se retrase în camera 
în care era găzduit pentru a citi şi reciti preţtosul 
bilet şi pentru a săruta de mii de ori mu mai puţin 
preţiosul inel. 

Dar aceste simțăminte înalte nu puteau să rămînă 
multă vreme la un.-asemenea diapazon extatic. Un 
gind supărător începu să-i apese sufletul, deși se stră- 
Guia să-l alunge ca pe o ingratitudine — ba chiar ca 
pe o blasfemie. Sinceritatea acelei mărturisiri nu ves- 
sa ea oare din partea aceleia care o lăcea mai pu- 
țină gingășie decît corespundea sublimelor simțăminie 
romantice de adorare în care o învăluise pînă atunci 
pe contesa Isabelle? Abia i se strecuraseră în cap 
aceste gînduri neplăcute, că el se şi grăbi să le înă- 
bușe, să le răpună cum ar fi răpus o viperă înspăi- 
miîntătoare care s-ar fi furișat şuierînd în culcuşul 
lui. Era care demn de el, de el, căruia i se lăcea o 
asemenea favoare, pentru care o femeie de un rang 
atît de înalt coborise din sfera ei, s-o osindească pen- 
tru um act grațios fără de care n-ar îi îndrăznit nicio- 
dată să-şi ridice ochii pînă la ea ? Averea şi naşte- 
rea ei nu o scuteau, oare, în situaţia în care se gă- 
sea, de regula obişnuită care prescrie tăcere unei fe- 
mei pînă ce iubitul a vorbit cel dintii ? Acestor argu- 
niente pe care le rinduia cu înverşunare în silogisme, 
mărturisindu-şi-le lui însuşi, vanitatea lui le opunea 
poate un altul, căruia nu cuteza să i se abandoneze 
cu aceeaşi francheță nici chiar rațional: meritul făp- 
turii Pubite îngăduia poate unei doamne să se înde- 
părteze puţin de reguliie generale; şi la urma urmei, 
ca şi în cazul lui Malvolio, erau destule exemple ase- 
mănătoare în cronici. Umilul scutier, despre care toc- 
mai citise, era ca și el un gentilom fără domenii şi 
mijloace de existenţă şi totuși mărinimoasa prinţesă 
a Ungariei îi dăduse, fără a-și face scrupule, dovezi 
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de afecţiune mai pozitivă decit biletul pe care îl pri- 
mise el: 


Bine-ai venit, scutier iubit, 
O, dac-ai şti cit te-am dorit ; 
Trei săruiări ți-oi dărui 

Și bani de aur şase mii. 


Și aceeaşi poveste adevărată îl făcea pe regele Un- 
gariei să spună: 


Am cungscut atiția paji 
Ajunşi chiar prinți prin mariaj. 


Astfel că, judecînd totul cu mărinimie, cu genero- 
zitate, Quentin se împăcă in el însuşi cu linia de con- 
duită a contesei, care ii făgăduia. un dar atit de înalt. 

Dar acest scrupul fu urmat de un altul şi mai greu 
de alungat. Trădătorul Hayraddin rămăsese în încă- 
perile doamnelor, după cît îşi închipuia el, mai bine 
de patru ceasuri şi, după felul in care se lăudase că 
are o mare înriurire asupra soartei lui Durward, ce 
ar fi putut să-l asigure că această întimplare nu era 
rezultatul uneltirilor sale, şi dacă era astfel, nu as- 
cundea ea oare vreun nou vicleşug al acelui ticălos, 
poate pentru a o răpi pe Isabelle de sub ocrotirea ve- 
nerabilului episcop ? Acest lucru trebuia cercetat mai 
îndeaproape, deoarece Quentin simţea față de acest 
om o silă tot atît de mare ca şi neruşinarea fără pe- 
reche cu care acesta îşi mărturisise nelegiuirea, ne- 
putînd să creadă că un lucru în care era amemecat 
acel om ar fi putut să ajungă vreodată la un sfirsit 
fericit. 

Aceste felurite gînduri se rostogoleau prin mintea 
lui Quentin ca nişte nori plumburii, urițind şi întune- 
cind frumoasa privelişte pe care închipuirea sa o zu- 
grăvise la început, şi el nu putu să închidă ochii toată 
noaptea. În zori, şi chiar cu un ceas înainte, se afla 
în grădina castelului, unde acum nu-l mai oprea ni- 
meni nici să intre, nici să rămină. Purta la beretă 
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pene în culorile prescrise în măsura în care putuse să 
facă rost de ele într-un timp atit de scurt. Trecură 
aproape două ceasuri fără ca prezenţa lui să fie re- 
marcată ; în sfîrşit auzi cîteva acorduri de lăută; o 
fereastră ce se afla deasupra porţii prin care Marthon 
îl introdusese pe Hayraddin se deschise, şi Isabelle 
se ivi în cadrul ei, în toată strălucirea frumuseţii sale 
feciorelnice. Ea îl salută, pe jumătate prietenoasă, pe 
jumătate rezervată şi, îmbujorindu-se la vederea re- 
verenţei adinci şi elocvente cu care el răspunse la 
curtoazia ei, închise fereastra şi dispăru. 

Zorile zilei şi vinul nu ar fi putut să-i dea o bucurie 
mai mare! Autenticitatea biletului era sigură — ră- 
minea doar să ştie ce urma ; dar în privinţa aceasta 
frumoasa care-i scrisese nu-i dăduse nici o indicație. 
De altminteri nu o ameninţa nici o primejdie imediată. 
Contesa se afla într-un castel puternic întărit, sub 
ocrotirea unui prinţ tot atît de respectabil prin puterea 
lui seculară, pe cît de venerabil prin autoritatea ecle- 
siastică ; nu se vedea deci nici o necesitate, niciun pri- 
lej: care să-l amestece într-o aventură pe înflăcăratul 
scutier ; era destul ca el să fie gata a-i executa or- 
dinele de îndată ce acestea îi vor fi fost comunicate. 
Dar soarta hotărise să-l cheme la acţiune mai curind 
decît bănuia. | 

În cea de a patra noapte după sosirea. sa la Schön- 
wald, Quentin se pregăti să trimită înapoi a doua zi, 
la curtea lui Ludovic, pe cel de al doilea dintre oa- 
menii care-l însoţiseră în călătorie, cu scrisori către 
unchiul lui şi către lord Crawford, prin care îi vestea 
că nu mai rămîne în serviciul Franţei, fapt înareptă- 
tit de toate regulile onoarei şi ale ințe'epciunei, de 
trădarea la care fusese expus prin instrucțiunile se- 
crete date lui Hayraddin. Apoi el adormi legănat de 
visurile roze care flutură în jurul culcuşului unui tinăr 
cînd el iubeşte cu tandreţă şi crede că dragostea sa 
e împărtăşită din plin. 

Dar visurile lui Quentin, care la început fuseseră 
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inriurite de gîndurile fericile cu care adormise, în- 
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cepură incet-incet să capete o Întătişare fioroasă, in- 
spăimîntătoare. Se făcea că se plimbă cu contesa Isa- 
belle pe malul unui lac liniştit, aşa cum era acela din 
valea lui natală, şi el îi vorbea de dragostea sa, fără 
a se gindi la piedicile ce se ridicau între ei. Ascul- 
tindu-l, Isabelle se îmbujora şi zimbea, aşa cum ar 
fi.putut el să se aştepte după diapazonul biletului pe 
care, adormit sau treaz, îl purta mereu lingă inima 
[ui. Dar scena se schimbă deodată, trecînd de la vară 
la iarnă, de la linişte la furtună ; vînturile începură să 
mugească şi valurile se ridicară cu atîta turbare în- 
volburată, de parcă demonii apei şi ai văzduhului îşi 
disputau într-o încăierare înverşunată împărăţia lor 
clocotitoare. Apele umflate amenințau să le laie orice 
retragere, în timp ce furtuna se întețea aruncînd va- 
lurile uneie împotriva altora, păriînd că fac rămiînerea 
lor acolo cu neputinţă. Zbuciumul stirnit de această 
primejdie închipuită îl trezi. 

Deschise ochii. Cu toate că neripețiile visului său 
pieriseră pentru a face loc realităţii, vuietul care. pe- 
semne că îl prilejuise îi răsuna mereu în urechi. 

Cea uintii pornire a sa fu să se ridice în capul oa- 
selor şi să asculte cu Sal larma care dacă ar fi 
fost aceea a unei furtuni, ar fi întrecut cele mai în- 
spăimintătoare uragane va s-au prăpăstuit vreodată 
din munţii Grampiani : după citeva clipe îşi dădu însă 
seama că acel vuiet nu era stîrnit de furia elemenie- 
ior naturii, ci de mînia oamenilor. 

Sări din pat şi alergă la fereastră. Aceasta dădea 
spre grădină şi aici totul era liniştit; deschizînd fe- 
reastra păru şi mai vădit după strigătele care-i izbiră 
urechile, că zidurile castelului erau  împresurate şi 
atacate de duşmani numeroşi şi hotăriţi. Îşi adună în 
grabă hainele şi armele şi, în timp ce se îmbrăca cu 
toată graba pe care i-o îngăduiau întunericul şi 
uluiala, auzi pe cineva bătind în uşă. Întrucît Quen- 
tin nu răspunse de îndată, uşa, foarte subțire, fu dată 
ce perete, şi necunoscutul în care, după vorbă recu- 
noscu pc boemianul Hayraddin Maugrabin, intră în 
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cameră. O feştila prinsă într-un opaiț pe care-l ţinea 
în mînă scotea o flăcăruie întunecată şi roşiatică, cu 
ajutorul căreia aprinse un felinar pe care-l scoase 
in sin. 

— Horoscopul soartei dumneavoastră — îi spuse 
el cu hotărîre lui Durward fără a-l saluta — atîrnă 
de hotărîrea pe care o s-o luaţi într-un minut de acum 
înainte. 

— Ticălosule ! strigă Quentin drept răspuns. Îm- 
prejurul nostru mişună trădarea şi oriunde e trădare 
tu trebuie neapărat să-ţi ai partea. 

— Sînteți nebun, răspunse Maugrabin. Eu n-am 
trădat pe nimeni niciodată decît pentru a avea un 
cîştig din asta. De ce v-aş trăda, de vreme ce pot ciîş- 
tiga mai mult din salvare, decît din nimicirea dum- 
meavoastră ? Ascultaţi o clipă, dacă puteţi, glasul 
cugetului, înainte ca lovitura prăpădului şi a morții 
să răsune în urechea dumneavoastră. Locuitorii din 
Liege s-au răsculat. Guillaume de la Marck cu ostaşii 
lui e în fruntea lor. Dacă s-ar afla aici mijioace de îm- 
potrivire, numărul lor şi înverşunarea lui le-ar co- 
pleşi; dar nu sînt cîtuşi de puţin. Dacă vreţi să vă 
scăpaţi contesa şi nădejdile dumneavoastră, urmaţi-mă, 
în numele aceleia care v-a trimis un diamant pe care 
sînt săpaţi trei leoparzi ! 

.— Arată-mi drumul, strigă Quentin înirigurat. 
Cînd e vorba de ea înfrunt orice primejdie. 

— În felul cum am să pun treburile la cale — 
spuse boemianul — n-o să fie nici o primejdie, dacă 
o să vă stăpîniți mîna ca să nu se amestece acolo unde 
nu vă priveşte ; la urma urmei ce vă pasă dacă epis- 
copul, aşa cum îl numesc ei, îşi ucide turma sau dacă 
turma îşi ucide păstorul! Ha, ha, ha, urmaţi-mă, dar 
cu grijă și răbdare; struniți-vă îndrăzneala şi încre- 
deţi-vă în înţelepciunea mea : atunci datoria recunoş- 
tinţei mele are să fie plătită şi o să aveţi o contesă ca 
soţie. Să mergem. 

— Te urmez, spuse Quentin scoțindu-şi sabia. Dar 
dacă am să văd cel mai uşor semn de trădare, capul 
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şi trupul tău vor fi în aceeaşi ciipă la trei paşi unul 
de altul! 

Fără a mai spune o vorbă, boemianul, văzînd că 
tinărul e complet echipat şi gata de plecare, cobori 
scările în fugă înaintea lui şi păşi repede prin felurite 
coridoare, ieşind în mica grădină. Pe această parte a 
palatului abia de se vedea o lumină, abia de se auzea 
un zgomot oarecare; dar îndată ce Quentin ajungea 
la un loc deschis, larma care vuia de partea cealaltă 
a castelului era de zece ori mai desluşită şi el putu 
să audă felurite strigăte războinice : „Liege! Liege! 
Sanglier! Sanglier !“ scoase de atacatori în timp ce 
strigătul : „Maica Domnului pentru prinţul episcop !“ 
se înălța mai slab, aproape stins din gurile soldaţilor 
prelatului, care, deşi luați pe neaşteptate de atacul ne- 
prevăzut, alergaseră la ziduri, pentru a apăra cetatea. 

În pofida firii sale războinice, interesul pe care i-l 
stîirnea lupta era aproape inexistent pentru Durward 
în comparaţie cu acela pe care i-l inspira soarta Isa- 
bellei de Croye. Avea toate motivele să creadă că 
această soartă ar fi fost îngrozitoare dacă fata ar fi 
căzut în mîinile brigandului crud şi destrăbălat care, 
după cît se părea, asalta în clipa aceea porţile caste- 
iului. El se împăcă în sine cu ajutorul pe care i-l dă- 
dea boemianul, aşa cum un bolnav într-o stare deznă- 
dăjduită nu refuză leacurile date de şarlatani şi de 
ticăloşi, şi-l urmă de-a curmezişul grădinii, hotărît 
să-i străpungă inima sau să-i zboare capul de pe 
umeri la cel mai mic semn de trădare. Hayraddin pă- 
rea să-şi dea seama şi el că viaţa îi atîrna de un fir 
de păr, căci îndată ce intră în grădină, renunţă la ze- 
flemeaua şi la batjocurile sale obişnuite, ca şi cînd ar 
fi jurat să se poarte cu. modestie, curaj şi energie. 

La o bătaie uşoară a lui Hayraddin în poarta care 
ducea spre încăperile doamnelor se iviră două femei 
înfăşurate în văluri lungi de. mătase neagră care 
atunci, ca şi astăzi, erau purtate de femei în Ţările 
de Jos. Quentin oferi braţul său uneia din ele care se 
agăță tremurînd de el, cu atita înfrigurare încît dacă 


ar fi fost mai grea, le-ar fi întîrziat foarte mult retra- 
gerea. Boemianul care o însoțea pe doamna cealaltă 
o luă drept spre poarta din zidul grădinii, care dădea 
spre şanţ ; aproape de zid era priponită mica luntre 
cu ajutorul căreia, deunăzi,.îl văzuse ieşind din castel 
pe boemian. 

Cînd ajunseră acolo, strigătele şi larma de.o vio- 
lentă triumfătoare păreau să anunţe că zidurile cas- 
telului erau pe punctul de a fi cucerite. Acest vuiet rä- 
sună atît de dureros în urechile lui Quentin, încît el 
nu putu să se împiedice de a striga: 

— Dacă singele meu n-ar fi închinat întru totul în- 
deplinirii datoriei de faţă, aş zbura înapoi spre ziduri, 
luptînd cu credință alături de bunul episcop şi aş 
amuţi pe cîțiva din acei cîini în ale căror gitlejuri col- 
căie răzvrătirea şi pofta de pradă! 

In timp ce el vorbea, doamna, al cărui braţ era încă 
sprijinit de al său, îl strînse uşor spre a-i da să înţe- 
leagă că ea era un țel mai potrivit al cavalerismului 
său decît apărarea castelului Schönwald, în timp ce 
boemianul strigă destul de tare spre a fi auzit: 

— lată ceea ce înseamnă cu adevărat înflăcărarea 
creștină : să te gîndești să te întorci spre a lupta, cînd 
dragostea şi bogăţia cer să fugim cît mai repede. Hai, 
hai — grăbiţi pasul. Ne așteaptă nişte cai în desişul 
acela de sălcii. 

— Nu sînt decît doi cai, spuse Quentin, care îi ză- 
rise în lumina lunei. 

— Tot ceea ce am putut să aduc fără a trezi bă- 
nuieli. De altiel e de ajuns, răspunse boemianul. Dum- 
neavoastră amîndoi trebuie să călăriţi spre Tongres, 
cît mai e încă deschis drumul. Marthon o să rămînă 
cu femeile din şatra noastră cu care se cunoaște bine. 
Aflaţi că Marthon este o fiică a şatrei noastre care 
r-a rămas printre dumneavoastră decît pentru a ne fi 
ca folos cînd are să se ivească prilejul. 

— Marthon! strigă contesa, privind spre femeia 
cu văl care le însoțea şi scoţind un strigăt de uimire. 
Deci aceasta nu e ruda mea? 


306 


— Nu este decit Marthon, răspunse Hayraddin. 
lertaţi-mă pentru această mică dezamăgire. N-am în- 
drăznit să le răpesc pe ambele doamne de Croye 
Mistreţului din Ardennes. 

— Ticălosule ! strigă Quentin minios. Nu este însă... 
nu poate fi prea tîrziu. Mă duc înapoi s-o salvez pe 
contesa lHameline. 

— Hameline! murmură doamna cu glas tulburat. 
Ea este la braţul dumitale şi-ţi mulţumeşte că ai sal- 
vat-o.. 

— Ce?! Cum! ? Ce însemnează asta ? strigă Quen- 
tin trăgîndu-şi braţul cu mai puţină cuviinţă decît ar 
fi dat dovadă în orice altă clipă faţă de o femeie, ori- 
care ar fi fost aceasta. Atunci contesa Isabelle a ră- 
mas la castel? Adio... adio... 

In clipa cînd el se întoarse brusc ca s-o ia la goană 
spre castel, Fayraddin îl opri. 

— Ascultaţi-mă,  ascultaţi-mă — îi strigă el — 
alergaţi la moarte! La toţi dracii, pentru ce purtați 
culorile doamnei celei vîrstnice ? N-am să mă mai în- 
cred niciodată în mătasea albastră şi albă. Doar are 
destulă zestre, juvaeruri, aur şi, zice-se, chiar drep- 
turi asupra unui comitat. 

În timp ce vorbea astfel, întretăiat, boemianul se 
lupta cu tînărul pentru a-l ţine pe loc; acesta puse 
mîna pe pumnal spre a scăpa din strînsoare. 

— A-ha! Asta-i! strigă Hayraddin dîndu-i drumul. 
Ei bine, duceţi-vă, duceţi-vă şi să vă însoţească dia- 
volul, dacă o fi vreunul! 

Îndată ce scăpă din striînsoare, scoţianul o luă la 
fugă înapoi spre castel, cu iuţeala vîntului. 

Hayraddin se întoarse atunci spre contesa Hame- 
line, care se lăsase să cadă la pămînt pradă ruşinii, 
spaimei şi tulburării. 

— Am făcut o greşeală! spuse el. Ridicaţi-vă, 
doamnă, să mergem : vă asigur că înainte de a se lu- 
mina de ziuă vă găsesc un soț mai galant decît acest 
tinăr muieratic. Dacă n-o să vă ajungă unul, vă fac 
rost de douăzeci. 


Contesa Hameline era tot atît de aprinsă în pasiu- 
nile ei, precum era de deşartă şi de slabă la minte, 
Ca mulţi alţii, ea îşi îndeplinea destul de bine îndato- 
ririle obişnuite ale vieţii ; dar într-o încercare ca aceca 
prin care trecea, era în întregime neputincioasă să 
facă altceva decît să se zbuciume în tinguieli zadar- 
nice și să-l învinuiască pe Hayraddin, făcîndu-l hoţ, 
rob josnic şi mirșav, înșelător, ucigaş. 

— Spuneţi-mi zingaro — răspunse el liniştit — şi 
veţi spune totul într-un singur cuvînt. 

— Monstrule ! Mi-ai spus că stelele au hotărit cã- 
sătoria noastră — tu m-ai făcut să-i scriu! Oh !- Ne- 
norocită ce sînt ! strigă nefericita contesă. 

— Ele hotăriseră, răspunse boemianul. Răminea 
doar ca cele două părţi să încuviinţeze acest lucru. 
Credeţi dumneavoastră că binecuvîntatele zodii pot 
căsători oamenii fără voia lor? Am fost înşelat de 
blestematele voastre galanterii creştine, de jocurile 
voastre prosteşii cu panglici şi hatiruri — dar mi se 
pare că tînărul doreşte viţica în locul vacii — şi cu 
asta basta. Ridicaţi-vă şi urmaţi-mă. Aflaţi că nu pot 
să sufăr nici smiorcăitelile şi nici leşinurile. 

— N-am să mă mişe de aici, spuse contesa cu un 
aer hotărît. 

— Pe strălucitorul  Welkin, o să mergeţi, totuşi, 
strigă Hayraddin. Vă jur pe tot ceea ce au crezut 
vreodată nebunii din lumea asta, că aveţi de-a face 
cu un om care s-ar sinchisi prea puţin dacă v-ar des- 
puia, v-ar lega de un copac şi v-ar lăsa în voia 
soartei. 

— Destul, spuse Marthon, luînd apărarea contesei. 
Cu voia ta, nu i se va întîmpla aşa ceva. Am asupra 
mea un cuțit ca şi tine şi mă pot folosi de el. Este o 
femeie bună, deşi puţin cam într-o parte! Și dumnea- 
voastră, doamnă, ridicaţi-vă şi urmaţi-ne. S-a făcut o 
greşeală — totuşi înseamnă ceva să scapi de acolo 
teafăr şi nevătămat. Sînt destui oameni în castel care 
ar da toate bogăţiile lumii pentru a se afla unde sîn- 
tem noi acum. 
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In timp ce Marthon vorbea, o larmă în care stri- 
gătele de izbindă se amestecat cu răcnete de spaimă 
și de deznădejde răbufni pînă la ei din castelul 
Schönwald. 

— Ascultaţi, doamnă — spuse Hayraddin — şi fiţi 
mulțumită că nu v-aţi alăturat glasul îngrozit acelui 
vălmăşag. Aveţi încredere în mine, am să mă port cu 
dumneavoastră cinstit; stelele au să-şi ţină cuvîntul 
Și au să vă găsească un soț bun. i 

Ca o sălbăticiune sleită de oboseală şi îmblînzită 

de spaimă, contesa Hameline se lăsă în voia călăuze- 
lor saie ca s-o ducă pe drumul pe care doreau. Atît 
de mare era tulburarea din sufletul ei şi istovirea 
trupului, încît cei doi vrednici însoțitori ai ei, care 
mai curînd o tîrau decît o însoțeau, începură să vor- 
bească fără a se feri şi fără ca ea să pară că înţelege 
ceva. 
— Tot timpul m-am gîndit că cele ce ţi-ai pus în 
gind erau o prostie, spuse Marthon. Dacă te-ai fi 
străduit să-i uneşti pe.cei doi tineri, fireşte că am fi 
putut să nădăjduim c-au să ne fie recunoscători şi să 
ne aciuăm şi noi în castelul lor. Cum de ţi-a trăsnit 
prin miate că un tînăr atît de chipeş se gîndeşte la 
o căsătorie cu nebuna asta vîrstnică ! 

— Rizpah — răspunse Hayraddin — ai purtat un 
nume creştin şi ai locuit în sălaşurile acestor oameni 
fără minte, aşa că nu mă miră că ai început să le îm- 
părtăşeşti nebuniile. Cum puteam eu să-mi închipui 
că el pune în cumpănă cîţiva ani mai mult sau mai 
puţin, de vreme ce ioloasele acestei căsătorii sînt atît 
de vădite ? Și tu ştii că n-am fi putut să hotărîm pe 
acea tînără aşezată să fugă din castel tot atît de uşor 
ca pe această contesă care ne atîrnă de braţe grea ca 
un sac de lină. De altminteri mi-era drag băiatul'acela 
Şi i-am vrut binele; căsătorindu-l cu femeia asta în 
‘vîrstă însemna să-l fac om bogat; unindu:l cu Isa- 
belle, însemna să atragă asupra lui vrăjmășia lui de 
la Marck, aceea a Burgundiei, a Franţei, într-un cu- 
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vînt a oricui ar putea trage vreun folos de pe urma ei. 
În afară de asta, averea acestei proaste e alcătuită în- 
deosebi. din aur şi juvaeruri, din care puteam să că- 
pătăm şi noi ceva. Dar struna arcului s-a rupt şi să- 
geata n-a zburat. Las-o încurcată — o s-o ducem lui 
Guillaume Bărbosul. Beat turtă, după obiceiul lui, n-o 
să maii deosebească o contesă bătrină de una tînără. 
Hai, Rizpah — sus inima. Strălucitorul Alderbaran 
încă ocroteşte soarta fiilor pustiei ! 


XXI | JAFUL 


Vor fi închise porţile-ndurării 
Si minios soldatul va lovi 
Scăldindu-şi mina-n singe, 

ştiind că-n iad 
Găsi-va izbăvire. 


HENRIC AL V-LEA 


Garnizoana castelului Schönwald, deşi luată pe ne- 
aşteptate şi înfricoşată, lupta la început destul de 
bine împotriva asaltatorilor; dar mulţimea imensă 
care ieşea dintre zidurile oraşului Liège şi se năpustea 
spre ziduri ca un roi de albine, împărțea atenţia sol- 
daţilor şi le slăbea curajul. 

Existau de asemeni nemulțumiri, dacă nu chiar tră- 
dare printre apărătorii. castelului, căci unii vorbeau de 
predare, în timp ce alţii, părăsindu-şi postul, încer- 
cau să fugă din castel. Mai mulţi se aruncaseră de pe 
ziduri în şanţ şi cei care se salvau înot aruncîndu-şi 
insemnele militare se amestecau în mulțimea pestriță 
a atacatorilor. Un mic număr, din ataşament pentru 
persoana episcopului, făcură zid împrejurul lui şi 
luptară mai departe pentru apărarea donjonului în 
care se refugiase acesta ; alţii, temîndu-se că nu vor 
mai găsi îndurare sau împinşi de curajul deznădejdei, 
se ţineau bine în cîteva bastioane răzlețe şi în cîteva 
turnuri ale uriaşului edificiu. Dar asaltatorii care pu- 
seseră stăpînire pe curți şi pe caturile de jos ale clă- 
dirii se grăbeau să-i urmărească pe învinşi şi să-și 
astimpere setea de pradă, în vreme ce un singur om, 
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ca şi cînd ar fi căutat moartea de care toţi ceilalţi fu- 
geau, încerca să-şi croiască drum prin înspăimîntă- 
torul vălmăşag cu sufletul apăsat de temeri încă şi 
mai înfiorătoare decit priveliştea ce se desfăşura pre- 
lutindeni în faţa ochilor şi a 'simţurilor sale. Oricine 
l-ar fi văzut pe Quentin Durward în acea noapte fio- 
roasă fără a cunoaşte pricina purtării sale ar fi crezut 
că este un nebun furios; oricine ar fi ştiut ce-l în- 
demna să fie astfel, l-ar fi aşezat în număru! vitejilor 
din balade. 

Apropiindu-se de Schönwald din aceeaşi parte prin 
care ieşise, tînărul întilni mai mulţi fugari alergînd 
spre pădure, care se feriră de el ca de un duşman, 
fiindcă venea dintr-o direcţie opusă aceleia în care 
fugeau ei. Cînd ajunse mai aproape putu să audă şi 
în parte să vadă nişte oameni care se lăsau să alu- 
nece de pe zidurile grădinii în şanţurile castelului, şi 
alții care păreau aruncaţi de pe creneluri de asalta- 
tori. Curajul său nu fu clintit nici măcar pentru o 
clipă. Nu mai era timp- sä se gîndească la luntre, chiar 
dacă ar fi putut s-o folosească ; ar fi fost zadarnic să 
se apropie de portiţa grădinii în care se îmbulzeau 
numeroşi fugari, împinşi şi zvirliți de cei care îi ur- 
mau, în şanţul peste care nu puteau trece. 

Ocolind acest loc, Quentin-se aruncă în şanţ aproape 
de ceea ce se numea mica poartă a castelului; acolo 
se afla un pod mobil, încă ridicat. Se feri anevoie de 
încleștarea primejdioasă a mai multor nefericiţi care 
se înecau şi, înotînd spre podul mobil, apucă unul din 
lanțurile care atîrnau în jos, după care, făcînd o sfor- 
tare din greu, se cățără deasupra apei pînă la plat- 
forma pe care era suspendat podul. În timp ce se căz- 
nea cu mîinile şi cu genunchii să se ridice în picioare, 
un lanzknecht se repezi la el şi ridică sabia însînge- 
rată gata să-i dea o lovitură de moarte. 

— Hei, camarade! strigă Quentin poruncitor. Aşa 
îti ajuţi un prieten ? Dă-mi mîna. 

Fără a răspunde ceva şi şovăind o clipă, soldatul îi 
întinse mîna şi-l ajută să se urce pe platformă. Atunci, 
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fără a-i lăsa timp de gindire, scoţianul urmă tot atit 
de poruncitor : 


— Spre turnul de apus — dacă vrei să fii un om 
bogat. Tezaurul episcopului e în turnul de la apus. 
„Spre turnul de apus — tezaurul e în turnul de la 


apus !“ izbucni din toate părţile. Şi jefuitorii, care au- 
ziseră acest strigăt, se repeziră, ca o haită de lupi 
turbaţi, către partea opusă aceleia spre care Quentin 
era hotărît să-şi facă loc pe viaţă şi pe moarte. 

Purtîndu-se în aşa fel ca şi cînd ar fi fost nu unul 
dintre învinşi, ci dintre învingători, răzbătu spre gră- 
dină, întîlnind acolo mai putine piedici decît s-ar fi 
putut aştepta. Strigătul „spre turnul de la apus!“ 
atrăsese într-acolo o parte dintre asaltatori, în timp ce 
cealaltă alerga la strigătele de luptă şi la sunetul 
trompetei, care îi chemau să respingă o ieşire deznă- 
dăjduită încercată de apărătorii unui donjon, care, 
nădăjduind să-şi croiască drum pentru a ieşi din castel, 
îl luaseră pe episcop în mijlocul lor. Quentin străbătu 
deci grădina în pas viu şi cu inima zvîcnind, încredin- 
țindu-se acelor puteri cereşti care-l ocrotiseră în nu- 
meroasele primejdii prin care trecuse pînă atunci, ho- 
tărit cu înverșunare să învingă sau să moară în această 
incercare deznădăjduită. 

Înainte de'a ajunge în grădină, ia oameni se nă- 
pustiră asupra lui cu lăncile ridicate strigfnd : 

— Liege, Liege! 

Punîndu-se în gardă, dar fără a lovi, răspunse: 

— France, France, prieten al celor din Liege! 

— Vivat France! strigară burghezii din Liège şi 
trecură mai departe. Aceeaşi parolă se dovedi un ta- 
lisman faţă de armele a patru sau cinci din soldații 
lui de la Marck, care se învirteau pe acolo şi se repe- 
ziră spre el strigînd : „Sanglier !“ 

Pe scurt, Quentin începu să spere că aşa-zisa lui 
calitate de emisar al regelui Ludovic, instigator tainic 
al insurgenților din Liege şi sprijinul secret al lui 
Guillaume de la Marck, ar putea să-i fie de folos prin 
orozăviile acelei nopți. 
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Ajungînd la turnuleţ, îl trecură fiorii cînd găsi in- 
trarea dosnică, prin care Marthon şi contesa ieşiseră 
nu de mult, astupată de numeroase cadavre. 

El tîrî la o parte doi dintre morţi şi tocmai trecea 
peste un al treilea pentru a intra pe poartă, cînd cel 
presupus mort îl trase de mantie şi-l rugă să se 
oprească şi să-l ajute ca să se ridice. Quentin tocmai 
voia să folosească un mijloc mai aspru decit lupta 
pentru a scăpa din această piedică stingheritoare, cînd 
omul căzut strigă: 

— Mă înăbuş în armură; sînt sindicul Pavillon 
din Liege ! Dacă sînteţi de ai noştri, am să vă fac un 
om bogat — dacă sînteţi împotriva noastră, am să vă 
ocrotesc ; dar nu... nu mă lăsaţi să mor ca un porc su- 
grumat ! ` 

In mijlocul priveliştei sîngeroase și învălmăşite, 
prezenţa de spirit al lui Quentin îl făcu să înţeleagă 
că acel notabil putea să aibă mijloacele de a le apăra 
retragerea. El îl ridică în picioare şi-l întrebă dacă e 
rănit. | 

— Nu sînt rănit... cel puţin cred că nu, răspunse 
burghezul ; dar m-am înăbuşit de tot. 

— Aşezaţi-vă pe piatra aceasta şi trageţi-vă răsu- 
flarea, spuse Quentin ; mă întorc numaidecit. 

— De partea cui sînteţi? întrebă burghezul, reţi- 
nîndu-l. 

— Pentru Franța, pentru Franța, răspunse Quentin, 
căutînd să scape. 

— Cum asta! Sînteţi tinărul arcaş ? exclamă vred 
nicul sindic. Nu, nu, dacă soarta a făcut să întîlnesc 
un prieten în această noapte îngrozitoare, n-am să! 
părăsesc — fac legămînt. Mergeţi unde veţi dori, am 
să vă urmez ; şi dacă am să adun cîţiva flăcăi viteji 
din corporația noastră, voi putea să vă ajut la rîndul! 
meu ; dar ei s-au răspîndit în toate părţile ca grăun- 
tele. Oh, ce noapte cumplită ! 

Vorbind astfel se tîra încet după Quentin care, dîn- 
du-şi seama ce folositor putea fi sprijinul unui perso- 
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naj atît de influent, încetini pasul pentru a-l ajuta, 
deși blestema în sinea sa această întirziere. 

În capul scării se găsea o săliță plină cu cufere şi 
lăzi care purtau urmele jafului, căci o parte din con- 
ținutul lor era răspîndit pe duşumea. O lampă se stin- 
gea pe cămin şi arunca o lumină slabă asupra unui 
om mort sau leşinat, care zăcea pe duşumea de-a 
curmezişul căminului. 

Ca un copoi care îşi smuceşte zearda din mîna stă- 
pinului, smulgindu-se din strînsoarea lui Pavillon atît 
de brusc încit aproape că era să-l dea grămadă, Quen- 
lin se repezi într-o clipă printr-o a doua şi apoi a 
treia odaie, aceasta din urmă părînd să fie camera de 
culcare a doamnelor de Croye. Dar nu se afla nici ți- 
penie de om nici într-una, nici în cealaltă. El o chemă 
pe Isabelle mai întii încet, apoi mai tare şi în sfîrşit 
strigînd deznădăiduit, dar nu primi nici un răspuns. 
Îşi frîngea mîinile, îşi smulgea părul, bătea din picior 
nebuneşte. Deodată, o lumină slabă care licărea prin- 
tr-o crăpătură din perete, într-un colţ întunecos al ca- 
merii, îl făcu să bănuiască acolo vreo ascunzătoare 
sau vreun oratoriu pitit înapoia tapițeriei. Quentin cer- 
cetă peretele cu înfrigurare.. El descoperi într-adevăr 
o uşă tainică, dar ea rezistă sforţărilor sale turbate 
de a o deschide. Fără a ţine seama că ar putea să fie 
rănit, el se năpusti asupra uşii cu toată greutatea 
trupului său şi sforţarea lui, inspirată şi de nădejde şi 
de desperare, fu atît de năprasnică, încît ar fi putut 
să sfăriîme şi o uşă mult mai tare. 

Dădu buzna aproape orbeşte într-un mic oratoriu, 
unde o femeie îngenuncheată înaintea unei imagini 
sfinte şi rugindu-se cu spaimă căzu fără cunoştinţă 
pe duşumea, doborită da noua spaimă a acelei năvale 
neaştepiate. Quentin se grăbi să o ridice şi, bucuria 
bucuriilor ! Era ea, aceea pe care alergase s-o salveze 
— contesa Isabelle. O strînse la piept — o imploră 
să-şi vină în simţiri, o îmbărbătă, spunîndu-i că acum 
se găsea sub ocrotirea unui om a cărui inimă şi braț 
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erau îndestulătoare pentru a o apăra de o armată în- 
treagă. 

— Durward — şopti ea, trezindu-se din leşin, în 
sfîrşit — dumneata eşti, într-adevăr ? Deci mi-a mai 
rămas o speranță ? Credeam că toţi prietenii mei 
m-au părăsit în voia soartei. Să nu mă mai laşi sin- 
gură niciodată ! 

— Niciodată, niciodată! exclamă Quentin. Orice 
s-ar întîmpla, orice primejdie ar pîndi, să pierd pro- 
tecția acestei sfinte imagini dacă n-am să împărtăşesc 
soarta dumneavoastră pînă ce ea va fi din nou feri- 
cită ! 

— Foarte mişcător, foarte tulburător, într-adevăr ! 
rosti înapoia lor un glas răgușşit, întretăiat, astmatic, 
o afacere de dragoste, după cum văd. Pe sufletul 
meu, această ființă drăgălaşă mă înduioşează atit 
de parcă ar îi Trudchen a mea. 

— Avem nevoie mai mult decît de înduioşare din 
partea dumneavoastră, spuse Quentin, întorcîndu-se 
spre cel ce vorbise. Avem nevoie de sprijinul şi de 
ocrotirea dumneavoastră, meinheer Pavillon. Aflaţi că 
această doamnă mi-a fost dată în grijă într-un mod 
cu totul special de către aliatul dumneavoastră, regele 
Franţei. Și, dacă nu mă veţi ajuta s-o apăr de orice 
oiensă, de orice violenţă, cetatea dumneavoastră va 
pierde favoarea lui Ludovic de Valois. Îndeosebi tre- 
buie apărată ca să nu cadă în mîinile lui Guillaume 
de la Marck. 

— Asta va fi greu — spuse Pavillon — căci aceşti 
ticăloşi de lanzknechti adulmecă tinerele fete ca nişte 
adevăraţi diavoli ; dar am 'să fac cum e mai bine. Hai 
în încăperea cealaltă — acolo am să mă gîndesc... 
Scara este strimtă şi dumneata poţi să aperi uşa cu 
lancea, în timp ce eu am să mă uit pe fereastră să văd 
dacă n-aş putea cumva să adun cîţiva din voinicii 
breslei de argăsitori din Liege, care sînt tot atît de 
credincioşi ca şi cuțitele pe care le poartă la cingă- 
toare. Dar mai întîi descheie-mi  cataramele astea, 
căci n-am mai purtat platoşă de la bătălia din Saint 
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Tron şi acum sînt cu treizeci de ocale mai greu ca pe 
vremea aceea, dacă sînt bune cîntarele olandeze. 

Onestul burghez se simţi foarte uşurat cînd scăpă 
de strînsoarea metalului. El fusese îndemnat să îm- 
brace armura mai mult de zelul său pentru cauza ce- 
tății Liege, decît de destoinicia ostăşească. S-a aflat 
după aceea că, împins înainte aproape fără voia lui de 
eamenii corporației sale şi ridicat pe ziduri în clipa 
cînd se năpusteau la asalt, magistratul fusese aruncat 
de colo pînă colo de fluxul şi refluxul atacului, fără a 
putea spune măcar un cuvînt, pînă ce, ca un lemn pe 
care valurile mării îl aruncă spre țărm în primul golf, 
se prăvălise în cele din urmă la pămînt în pragul în- 
căperilor  doamneior de Croye. Acolo, greutatea ar- 
murii sale, la care se adăuga aceea a doi oameni ucişi 
în poartă, şi care căzuseră peste el, ar fi putut să-l 
strivească încă mult timp dacă n-ar fi fost ajutat de 
Durward. 

Acelaşi spirit aprins, care în politică făcea din Her- 
mann Pavillon un luptător focos și neastîmpărat, în 
viața particulară avea ca rezultat mai fericit să facă 
din el un om blajin, cumsecade, deşi uneori puţin mîn- 
dru, dar totdeauna sincer şi binevoitor. El îi spuse lui 
Quentin să aibă mare grijă de sărmana şi drăgălaşa 
yungfrau şi, după acest sfat de prisos, începu să strige 
la fereastră : „Liege! Liège pentru brava corporație a 
tăbăcarilor şi a argăsitorilor !“ 

Cîţiva din oamenii lui alergară la chemare şi la 
şuierul cu totul deosebit care o însoţise (fiecare 
breaslă avea un asemenea semnal de recunoaștere), 
mai mulți alţii se alăturară acestora, şi alcătuiră o 
gardă sub fereastra din care îi chemase şeful lor, şi 
înaintea portiţei. 

Părea că lucrurile se mai liniştiseră. Orice rezis- 
tenţă încetase şi maimarii feluritelor categorii de asal- 
tatori luau măsuri pentru a împiedica un jaf fără ale- 
gere. Clopotul cel mare al castelului bătu, chemînd la 
un sfat de război şi vocii lui metalice, care vestea ce- 
tățenilor din Liege cucerirea castelului Schönwald de 
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către insurgenți, îi răspunseră toate clopotele oraşu- 
lui, răsunetul glasurilor îndepărtate ale acestora pă- 
rînd să strige „glorie învingătorilor !“ Ar fi fost firesc 
atunci ca meinharr Pavillon să iasă din fortificația 
lui; dar fie dintr-o grijă îndatoritoare față de aceia 
pe care îi luase sub ocrotirea lui, fie pentru siguranţa 
propriei sale persoane, el. se mulţumi să trimită şta- 
fetă după ştafetă. poruncind lui Peterkin Geislaer, lo- 
cotenentul lui, să vină imediat la el. 

Spre marea lui uşurare, Peterkin sosi în sfîrşit ; în 
toate împrejurările de seamă, fie că era vorba de răz- 
boi, de politică sau de negoț, în omul acesta obişnuia 
Pavillon să-şi pună toată încrederea. Peterkin era un 
bărbat voinic, îndesat, cu o faţă pătrată, cu sprîncene 
negre şi stufoase. indicînd un caracter încăpăţinat şi 
dîrz — un chip de om totdeauna gata să dea un sfat, 
ca să zicem aşa. Era îmbrăcat cu un pieptar din piele 
de bivol şi purta o cingătoare lată de care atîrna pe 
şold pumnalul, iar în mînă ducea o halebardă. 

— Peterkin, dragul meu locotenent — spuse co- 
mandantul lui — aceasta a fost o zi, o noapte vreau 
să zic, glorioasă. Cred că de data asta eşti mulţumit, 
nu 2 

— Sînt destul de mulţumit pentru că sînteţi mul- 
tumit dumneavoastră, răspunse bravu] locotenent; 
deşi nu credeam că sărbătoriţi victoria, dacă vreţi s-o 
numiţi astfel, singur în hambarul ăsta, în timp ce 
sînteţi aşteptat la sfat. 

— Sînt aşteptat ? întrebă sindicul. 

— Fireşte, trebuie să vă duceţi spre a apăra drep- 
turile oraşului Liege care sînt în primejdie mai mult 
ca oricînd, spuse locotenentul. 

— Ptiu, Peterkin ! răspunse şeful lui, totdeauna co- 
beşti... 

— Cobesc ? Nu... zise Peterkin; ceea ce place al- 
tora, îmi place şi mie întotdeauna. Doar că n-aş vrea 
să avem ca rege o barză în loc de un cocostire, cum 
spune fabula pe care preotul de la Saint Lambert obiş- 
nuieşte să ne-o citească din cartea meşterului Esop. 
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— Nu pot să ghicesc ce vrei să spui, Peterkin, zise 
sindicul. | 

— Ei bine, aiunci am să vă lămuresc, meister Pa- 
villon: acest mistreţ, acest urs, se pregăteşte să-și 
facă vizuina la Schönwald şi pesemne că pentru ora- 
sul nostru va fi un vecin mai rău decît a fost vreo- 
dată bătrînul episcop, chiar mult mai rău. A început 
să înhațe tot ce am cucerit împreună şi numai că încă 
nu s-a hotărît cum să-şi zică : prinţ sau episcop? E o 
ruşine să vezi cum îşi bat joc de bătrîn, care se află 
în mîinile lor. 

— N-am să îngădui acest lucru, Peterkin, spu-e 
Pavillon, împieptoşîndu-se. Am  urît mitra, dar nu 
capul care o purta. Sîntem zece contra unu pe cîmpul 
de luptă, Peterkin, şi n-o să îngăduim asemenea bles- 
temăţii. 

-— Da, zece contra unu pe cîmp, dar unul contra 
unul în castel; în afară de asta, Nikkel Blok, măcela- 
rul, şi toată scursura mahalalelor ţin hangul lui Guil- 
laume de le Marck, atit pentru Saus und Braus! (căci 
a dat cep tuturor butoaielor cu bere şi cu vin din cas- 
tel), cît şi din pricina vechii duşmănii împotriva noas- 
tră. fiindcă sîntem  breslași şi ne bucurăm de privi- 
legii. 

a Peter — zise Pavillon — să plecăm numaidecit 
în oraş. Nu stau o clipă mai mult la Schönwald. 

— Dar podurile castelului sînt ridicate, meister — 
spuse Geislaer — porțile încuiate şi păzite de lanz- 
knechii ; dacă am vrea să ne croim drum cu forţa, 
vlăjganii aceia, a căror meserie de fiece zi e răz- 
boiul, ar putea să ne snopească zdravăn, pe noi care 
luptăm doar în zile de sărbătoare. 

— Dar de ce a încuiat porțile? întrebă burghezul 
neliniştit ; ce rost are să țină prizonieri nişte oameni 
cumsecade ? 

— Nici eu n-aş putea spune, răspunse Peter. Am 
auzit că e vorba de nişte doamne de Croye, care au 


! Chefuri (în limba germană). (n. t.) 
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iugit din castel în timpul luptei. La început aceasta 
l-a făcut pe bărbos să turbeze de miînie, şi acum a turt- 
bat de băutură. 

Burgmeisterul aruncă spre Quentin o privire dezo- 
lată, părînd că nu ştie ce hotăriîre să ia. Nespus de în- 
orijorat, Durward, care nu scăpase un cuvînt din 
această convorbire, înţelese  numaideciît că salvarea 
lui şi a Isabellei depindeau de prezenţa sa de spirit şi 
de felul cum va şti să susţină curajul lui Pavillon. EI 
interveni cu îndrăzneală, ca un om care are dreptul 
să-şi spună cuvintul. 

— Mi-e ruşine — spuse el — meinheer Pavillon, 
să mă uit cum şovăiţi, neştiind ce să faceți într-o ase- 
menea situaţie. Duceţi-vă cu curaj la Guillaume de la 
Marck şi cereţi-i să vă dea o hîrtie de trecere pentru 
a ieşi din castel — dumneavoastră, locotenentul dum- 
neavoasiră, sculierul şi fiica dumneavoastră. Nu are 
dreptul nicidecum să vă ţină prizonier. 

— Eu şi locotenentul meu — înseamnă eu însumi 
şi Peter, nu ? Bine — dar cine este scutierul meu ? 

— Eu, deocamdată, răspunse  îndrăzneţul scoţian. 

— Dumneavoastră ! exclamă  burghezul, nedume- 
rit; dar dumneavoastră nu sînteți trimisul regelui Lu- 
dovic al Franței ? 

— Da, dar mesajul meu este adresat magistraţilor 
oraşului Liège — şi numai în Liege am să-l predau. 
Dacă am să-mi arăt înaintea lui Guillaume de la 
Marck calitatea pe care o am, nu va trebui să intru 
în. negocieri cu el? Și atunci nu m-ar reţine oare pe 
lingă persoana lui? Trebuie să mă scoateţi în taină 
din castel dîndu-mă drept scutierul dumneavoastră. 

— Bun — scutierul meu ; dar vorbeaţi despre fiica 
mea — fiica mea stă, cred, liniştită acasă, la Liege, 
unde aş vrea din tot sufletul să se afle şi tatăl ei. 

— Doamna aceasta — spuse Durward — vă va 
numi tatăl său atita vreme cît vom fi în acest castel. 

— Şi atîta vreme cît voi mai trăi, spuse contesa, 
aruncîndu-se la picioarele cetățeanului şi îmbrăţişîn- 
du-i genunchii. Dacă mă veţi ajuta în aceste clipe în- 
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grozitoare, nici o zi nu va trece în viaţa mea fără să 
vă onorez, fără să vă iubesc, fără să mă rog pentru 
dumneavoastră ca o fiică pentru părintele ei. Oh, fiți 
îndurător! Giîndiţi-vă că fiica dumneavoastră ar pu- 
tea să îngenuncheze în fața unui străin, cerîndu-i să-i 
ocrotească viaţa și cinstea — gindiţi-vă la aceasta şi 
acordaţi-mi protecţia pe care aţi dori ca ea s-o pri- 
mească |! 

— Într-adevăr — spuse bunul cetăţean, adînc miş- 
cat de apelul ei patetic — mi se pare, Peter, că 
această fată drăgălaşă are ceva din privirea dulce a 
lui Trudchen a noastră. Am avut impresia asta încă 
de la început; şi acest tînăr ager, gata să-ţi dea un 
sfat, cam aduce cu logodnicul lui Trudchen. Pun ră- 
mășag pe un groș, Peter, că aici e vorba de o dra- 
goste adevărată, şi că ar fi un păcat să n-o sprijin. 

— Ar fi şi ruşine şi păcat, spuse Peter, un flamand 
blajin din fire, cu toată înfumuzrarea lui; vorbind ast- 
tel, îşi ștergea ochii cu mineca. | 

— Atunci ea va fi fiica mea, spuse Pavillon. Să se 
înfăşoare bine în vălul său de mătase neagră; dacă 
nu se vor găsi destui tăbăcari credincioşi pentru a o 
apăra, ca fiică a sindicului lor, nu merită ca ei să mai 
aibă piele de tăbăcit vreodată. Dar, ascultați — va 
lrebui să răspundem la întrebări; ce am să spun dacă 
mă întreabă ce caută fiica mea în încăierarea asta? 

— Ce-au căutat jumătate din femeile care locuiesc 
la Liege cind ne-au urmat la castel, răspunse Peter; 
n-aveau alt rost aici. fireşte, decît să se afle tocmsi 
în acel loc din lume unde n-ar fi trebuit să fie. Yung- 
rau Trudchen a dumneavoastră a venit ceva mai tîr- 
ziu decît celelalte, asta-i totul. 

— Minunat, exclamă Quentin. Numai să aveţi cu- 
raj şi să urmați bunul sfat al acestui domn, cinstite 
meinheer Pavillon; şi dacă o să vă ţineţi cumpătul, 
veţi săvirşi cea mai frumoasă faptă de pe timpul lui 
Carol cel Mare şi pină astăzi. Dumneavoastră, 
scumpă doamnă, înfăşuraţi-vă bine în acest văl (un 
vraf de veșminte femeiești zăceau răspindite pe jos) 


— aveţi încredere, şi în cîteva minute vă veţi afla în 
libertate şi în siguranță. Cinstite meinheer — adăugă 
el, adresîndu-se lui Pavillon — porniţi înainte. 

— Aşteptaţi, aşteptaţi o clipă — spuse Pavillon — 
am o bănuială ! Acest de la Marck este un turbat, un 
mistreţ sadea şi ca fire şi ca nume; nu cumva tînăra 
doamnă e una din contesele de Croye ? Ce se întîmplă 
dacă o descoperă şi îl apucă nebuniile ? 

— Şi dacă aş fi una din aceste nefericite femei — 
zise Isabelle, gata să se arunce din nou la picioarele 
lui — aţi putea să mă respingeţi în această clipă dez- 
nădăjduită ? Oh, de ce nu sînt într-adevăr fiica dum- 
neavoastră, fiica unui sărman burghez ! 

— Nu chiar atît de sărman, de loc sărman, tînără 
doamnă ; noi ne plătim datoriile. spuse cetăţeanul. 

— lertaţi-mă, nobile senior, începu din nou neferi- 
cita fată. 

-— Nu sînt nici nobil şi nici senior — răspunse sin- 
dicul — sînt pur şi simplu un burghez din Liège 
care-şi plăteşte poliţele cu florini buni. Dar asta n-are 
a face. Bine, fie şi contesă, am să vă apăr totuși. 

Acum sînteţi legat s-o apăraţi, chiar dacă ar fi 
şi ducesă — spuse Peter — de vreme ce v-ati dat cu- 
vîntul. 

—- Ai dreptate, Peter, ai foarte mare dreptate — 
zise sindicul — cum spune vechiul nostru proverb fla- 
mand : ein Man. ein Wort!: şi acum la lucru. Trebuie 
să scăpăm de acest Guillaume de la Marck ; şi totuşi, 
nu ştiu cum, sînt îngrijorat cînd mă gîndesc la el. 
Dacă ar fi o ceremonie de la care s-ar putea lipsi, nu 
mi-ar face nici o plăcere să mă duc. 

N-ar fi mai bine, de vreme ce vă bizuiţi pe oa- 
menii adunaţi, să vă îndreptaţi spre poartă şi să vă 
croiţi drum cu forţa ? îşi dădu cu părerea Quentin. 

Pavillon şi sfătuitorul lui răspunseră însă într-un 
glas că sînt împotriva unui asemenea atac îndreptat 
împotriva soldaţilor unui aliat. si lăsară să se înte- 


t Un om, un cuvînt (în limba germana). (n. t.) 
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leagă atit de bine cît de temerară ar fi fost o aseme- 
nea acţiune, încit Quentin își dădu seama că nu putea 
să se hazardeze cu asemenea asociaţi. Hotărîră, deci, 
să intre cu îndrăzneală în sala cea mare a castelului 
unde auziseră că Mistreţul Sâlbatic din Ardennes stă- 
lea la masă, şi să-i ceară pentru sindicul din Liege 
şi pentru însoțitorii lui liberă ieşire din castel, cerere 
care părea prea îndreptăţită pentru a nu fi încuviin- 
tată. Totuşi bunul burgmeister ofta privindu-şi com- 
panionii şi-i spuse credinciosului său Peter: 

— lată ce înseamnă să ai o inimă pe cît de îndrăz- 
neaţă, pe. atît de slabă! Vai, Peterkin, scump mă 
costă vitejia şi omenia mea! Şi cine ştie cit de scump 
mă vor mai costa aceste virtuţi înainte ca cerul să ne 
ajute să scăpăm din acest blestemat castel Schön- 
wald. 

In timp ce străbăteau curţile, încă presărate cu 
muribunzi şi cu morți, sprijinind-o pe Isabelle ca- 
reia i se perindau prin fața ochilor atitea grozăvii, 
îimbărbătind-o şi întărind-o cu glas scăzut. Quentin 
îi spuse că salvarea depindea în întregime de fer- 
mitatea şi de prezenţa ei de spirit. 

— Nu de a mea! Nu de a mea! — răspunse ea — 
ci de a dumitale, numai a dumitale. Oh, dacă am să 
scap din această noapte îngrozitoare, n-am să-l uit 
niciodată pe acela care m-a salvat. N-am decit o fa- 
voare sâ-ţi cer, şi te implor să mi-o acorzi, în numele 
virtuţii mamei dumitale şi al onoarei tatălui dumi- 
tale. 

— V-aş putea oare refuza ceva? murmură Quen- 
tin. 

— Să-ţi înfigi pumnalul în inima mea — spuse ea 
— decit să mă laşi captivă în mîinile acestor 
monşiri.! 

In loc de orice răspuns, Quentin strînse mîna tine- 
rei contese, care părea că ar fi vrut să-i răspundă prin 
aceeaşi mîngiiere, dacă i-ar îi îngăduit spaima. Spri- 
jinindu-se de tînărul său apărător, ea se îndreptă spre 
înliorătoarea sală, precedată de Pavillon şi de loco- 


fenentul acestuia şi urmată de o duzină de breslaşi 
din Kurchenschajft — breasla tăbăcarilor, care aleă- 
tuiau un fel de gardă de onoare a sindicului lor. 

Pe măsură ce se apropiau de sală, răcnetele acla- 
maţiilor şi hohotele de rîs sălbatic care răsunau înă- 
untru păreau să vestească mai curînd o orgie a demo- 
nilor care petreceau după o izbîndă asupra speţei 
umane, decît ospăţul unor muritori, care săvîrşiseră o 
ispravă îndrăzneață. O stare de surescitare mintală 
pe care părea că o inspiră numai deznădejdea susţi- 
nea curajul impus al contesei Isabelle; o tărie sufle- 
tească ce izvora din acea fatalitate amenințătoare în- 
vigora bărbăţia lui Durward, în vreme ce Pavillon şi 
locotenentul lui, făcînd virtute din necesitate şi dînd 
piept cu soarta ca nişte urşi legaţi de un stîlp, înfrun- 
tau vrînd nevrind primejdia de moarte. 


XXII | CHEFLIII 


CADE : Unde-i Dick, casapul 
din Ashford ? 
DICK : Aicea, sir. 
CADE : Căzut-au înaintea ta 
` ca oile şi boii; și 
te-ai purtat ca-n 
propriu-ţi abator. 


HENRIC AL VI-LEA, 
PARTEA A Il-a 


„S-ar putea închipui anevoie o schimbare mai stranie 
şi mai înfiorătoare ca aceea care se petrecuse în sala 
castelului Schönwald din clipa cînd Quentin cinase 
acolo; era într-adevăr o privelişte care înfăţişa, sub 
trăsăturile cele mai respingătoare, toate grozăviile 
războiului, ale unui război în care luptau îndeosebi 
soldaţii cei mai necruţători, mercenarii unui secol bar- 
bar, oameni care prin obişnuinţă şi prin îndeletnicirea 
lor de fiecare zi se familiarizaseră cu tot ceea ce are 
mai crud şi mai sîngeros arta răzhoiului, fără a avea 
în sufiet nici o scînteie de patriotism sau de simţ ro- 
mantic, cavaleresc. 

În aceeaşi sală în care, cu cîteva ore mai înainte, 
slujbaşii civili şi eclesiastici, aşezaţi împrejurul mesei, 
mîncau liniştiti şi cuviincioşi, respectind un fel de ce- 
remonial care făcea ca cea mai nevinovată glumă să 
nu fie rostită decît în şoaptă, în acelaşi loc unde în 
mijlocul belşugului de bucate şi de vin domnea pînă 
mai adineauri un decor care mergea aproape pînă la 
lățărnicie, se petrecea acum o scenă de dezmăţ atît 
sălbatică şi de zgomotoasă, încît dacă ar fi patrenat-o 
însuşi satana şi n-ar îi fost mai deşucheată. 
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= În capul mesei pe jilţul care fusese adus în grabă 
din marea sală de consiliu şedea cu toată pompa epis- 
copală temutul Mistreţ din Ardennes, vrednic de acest 
nume înfricoşător, părînd să fie încîntat de el şi stră- 
duindu-se să-l îndreptăţească din plin. Pe cap nu avea 
coif, dar purta greaua şi strălucitoarea armură pe care 
rareori o lăsa deoparte. Pe umeri, în loc de mantie, îşi 
aruncase pielea -argăsilă a unui mistreţ uriaş cu co- 
pitele şi colții din argint masiv. Cînd baronul era 
echipat, pielea capului sălbăticiunii putea ji pusă pe 
deasupra coifului sau peste capul gol, în loc de glugă. 
Astfel umbla Guillaume adesea'cînd nu avea coif pe 
cap şi în chipul acesta o purta şi de astădată, avînd 
astfel înfăţişarea unei fiare îngrozitoare ce se strimba 
în toate felurile. Trăsăturile lui n-aveau totuşi nevoie 
de asemenea strimbături respingătoare pentru a-şi 
Sporisexpresia firească. . | 
Partea de sus a capului său, aşa cum era alcătuită 
de la natură, mai că putea să înşele asupra caracte- 
rului său, căci atunci cînd nu era descoperit — părul! 
lui semănînd cu blana aspră, sălbatică a glugii sale 
obişnuite, pe care şi-o lăsa pe ceafă — fruntea înaltă, 
bărbătească, senină, obrajii proeminenţi şi rumeni, 
ochii mari, sclipitori, deschişi la culoare şi nasul co- 
roiat ca ciocul unui vultur păreau să exprime curaj 
şi o oarecare mărinimie. Dar efectul unor asemenea 
trăsături fericite gra în întregime zădărnicit de ma- 
nierele sale grosolane şi trufaşe, ceea ce împreună cu 
destrăbălarea şi lipsa de cumpătare întipărise pe chipul 
său o fizionomie necorespunzătoare asprei galanterii 
pe care ar fi putut-o exprima altminteri. Mînia căreia 
i se lăsa pradă cu plăcere îi umflase mușchii obraji- 
lor, îndeosebi pe aceia din jurul ochilor; desfriul şi 
excesele îi stinseseră focul din priviri, îi înroşiseră 
albul ochilor imprimînd întregului său chip o ase- 
mânare hidoasă cu fiara cu care cruntul baron se 
asemuia atît de bucuros; dar, printr-un soi de pa- 
radox ciudat, de la Marck, care cocheta oarecum în 
ceea ce privea asemănarea lui cu mistrețul şi era în- 
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cîntat de porecla lui, se străduia, prin lungimea şi 
bogăţia bărbii, să ascundă neajunsul care îi adusese 
cîndva această poreclă. Porecla fusese stirnită de o 
neobişnuită masivitate şi proeminenţă a gurii şi a 
maxilarului superior, care, împreună cu lungimea ne- 
obişnuită a caninilor, îl făceau să semene cu acea 
fiară sălbatică, lucru la care contribuise şi patima pe 
care de la Marck o avea pentru vînătoare în pădu- 
rile din Ardennes. Acest fapt îi adusese de timpuriu 
porecla de Mistreţul din Ardennes. Barba mare, urită, 
încîlcită, nu putea să-i ascundă nici hidoşenia fi- 
rească a trăsăturilor, nici să-i imprime o demnitate 
oarecare îmblînzindu-i expresia brutală a fizionomiei. 
Soldaţii şi ofiţerii stăteau împrejurul mesei de-a 
valma cu cetățenii din Liege, dintre care unii erau 
de cea mai joasă condiţie; printre aceştia se afla 
Nikkel Block, măcelarul, care şedea lîngă Guillaume 
de la Marck. Miînecile suflecate îi dezgoleau braţele 
roşii de sînge pînă la coate; satirul, aşezat înaintea 
lui pe masă. era de asemeni roşu de singe. Cei mai 
mulţi dintre soldaţi aveau bărbi lungi, încîlcite, ca 
şi căpetenia lor, iar părul îl purtau teşit şi apoi în- 
tors în sus, astfel încît să sporească ferocitatea na- 
turală a înfăţişării lor. Beţi, cum păreau cei mai muiţi, 
atît de bucuria victoriei cît şi de libaţiile îndelungi, 
înfățişau o privelişte pe cît de hîdă, pe atît de dez- 
gustătoare. Vorbele pe care le schimbau, cîntecele pe 
care le răcneau, fără să se sinchisească unul de altul, 
erau de o necuviință atît de deşănţată, încît Quentin 
îi mulţumi lui Dumnezeu că larma asurzitoare o îm- 
piedica pe tinăra sa companioană să le înţeleagă. 
Mai trebuie spus că chipurile palide şi înfăţişarea 
reliniştită a burghezilor care şedeau alături de sol- 
dații lui Guillaume de la Marck la acest îngrozitor 
ospăț dovedeau dezgustul pe care îl stîrneau în ei şi 
teama de comesenii lor, în timp ce oamenii din 
popor, cu o: fire mai brutală, nu vedeau în excesele 
soldaţilor decît o purtare vitejească pe care ei se 
străduiau s-o maimuţărească, şi la diapazonul căreia 
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încercau să ajungă cît mai sus cu putinţă, îndemnîn- 
du-se ei înşişi, înghițind cu ghiotura vin şi schwarz 
Bier !, supunîndu-se de altminteri unui viciu foarte 
obişnuit totdeauna în Ţările de Jos. 

Ospăţul era tot atît de învălmăşit ca şi calitatea 
mesenilor. Toată argintăria episcopului, şi chiar 
odoarele bisericești, căci Mistrețul din Ardennes se 
sinchisea prea puţin că va fi învinuit de sacrilegiu, 
erau amestecate talmeş-balmeş pe masă cu ulcioare 
negre, cu burduiuri uriaşe de piele şi cu cornuri de 
băut, din cele mai grosolane. 

Mai trebuie povestită o întîmplare crincenă al că- 
rui sfîrşit îl lăsăm bucuroşi închipuirii cititorului. În 
mijlocul dezmăţului sălbatic căruia i se dedau soldaţii 
lui de la Marck, un lanzknecht, care se remarcase în 
timpul asaltului din seara aceea prin curajul şi în- 
drăzneala sa, negăsind loc la masă, luase fără ruşine 
o cupă mare de argint şi plecase cu ea, strigînd că 
astfel va fi despăgubit pentru că nu avea unde să 
şadă. Căpetenia rise să se prăpădească la auzul unei 
glume atît de potrivite cu caracterul companiei sale; 
dar cînd un altul, pesemne mai puţin cunoscut pen- 
tru îndrăzneala sa în luptă, cuteză să-şi îngăduie 
acelaşi lucru, de la Marck curmă pe loe acest soi de 
glume care ar fi despuiat curînd masa de toate po- 
doabele cele mai de preţ, 

— Ho! Mii de tunete! răcni el. Cei care nu ştiu 
să se poarte bărbăteşte în faţa dușmanului n-au 
drepiul să facă pe hoţii printre prieteni. Ticălosule! 
Cum poţi să fii atît de neruşinat! Tu aşteptai să se 
deschidă poarta şi să se lase podul, în timp ce Konrad 
Horst îşi croia drum prin şanţ şi peste ziduri! Atîr- 
naţi-l de gratiile ferestrii! Să bată măsura cu pi- 
cioarele în timp ce noi o să bem o cupă pentru el. 
Călătorie sprîncenată. în iad. 

Porunca nici nu fusese bine rostită, că şi fu adusă 
la îndeplinire; o clipă după aceea nefericitul se 


1 Bere neagră (în limba germană). (n. t.) 
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zbătea în ghearele morții, spîinzurat de gratiile de 
fier. Cînd Quentin şi tovarăşii lui intrară în marca 
sală, trupul lui atîrna încă acolo şi întrerupînd pali- 
dele raze ale lunei arunca pe pardoseală o umbră 
nedesluşită şi fioroasă care făcea să se bănuiască 
natura corpului care o proiecta, 

Cînd fu vestită sosirea sindicului Pavillon, numele 
lui trecu din gură în gură prin adunarea lărmuitoare; 
acesta se strădui să ia un aer important şi calm, po- 
trivit cu prestigiul şi autoritatea sa, dar vedenia în- 
fiorătoare din fereastră şi priveliştea sălbatică dim- 
prejur îl făcură să-şi ţină foarte greu cumpătul, în 
ciuda îndemnurilor lui Peter care îi şoptea la ureche, 
tot atît de tulburat: „Curaj, meister, ori sîntem. 
pierduţi“. 

Sindicul îşi păstră totuşi. demnitatea atît. de bine 
pe cît putu şi, într-o cuvîntare scurtă, îi felicită pe 
cei de faţă. pentru marea izbîndă cîştigată de soldații 
lui. de la Marck şi de bunii cetățeni din Liege. 

— Da — răspunse de la Marck batjocoritor — în 
sfîrşit am doboriît vînatul, vorba jăvruţei acelei 
doamne, care se lăuda faţă de ogar. Dar, ce-i asta? 
Mesir burgmeister, vii aici ca Marte, cu Frumuseţea 
de braţ >?! Cine este această tînără drăgălaşă ? La o 
parte vălul, la o parte — nici o femeie nu poate spun 
în noaptea asta că frumusețea e numai a ei. 

— Este fiica mea, nobile comandant — răspunse 
Pavillon. — şi vă rog s-o iertaţi dacă îşi păstrează 
vălul. A făcut un jurămînt în acest scop celor Trei 
Binecuvîntaţi Magi. 

— Am să-i ridic jurămîntul de îndată — spuse de 
la Marck — căci cu a lovitură de satîr am să mă 
învestesc numaidecit. episcop de Liege, şi cred că un 
episcop viu preţuieşte mai mult decit trei crai morți. 

La. auzul acestor cuvinte, un. fior şi un murmur 
trecu printre meseni,. căci locuitorii din Liege și chiar 
unii: dintre cei. mai aprigi soldaţi venerau pe aşa nu- 
miţii crai din Colonia, deşi nu. aveau nici un respect 
pentru nimic altceva. 
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— Hei, n-am vrut să hulesc pe maiestățile lor de- 
functe, spuse de la Mark. Sînt însă hotărît să fiu 
episcop, să fiu prinț secular şi totodată om al bise- 
ricii avînd puterea de a lega şi dezlega, ceea ce e 
folositor pentru o haită de afurisiţi ca voi, căci ni- 
meni altul nu v-ar ierta păcatele. Dar vino mai 
aproape, nobile burgmeister, aşează-te lîngă mine — 
să vezi cum fac loc pentru înaintarea mea în funcţie. 
Aduceţi-l pe înaintaşul meu în acest sfînt scaun. 

In sală se siîrni un freamăt cînd Pavillon, cerîndu-şi 
iertare, nu voi să se aşeze la locul de cinste, ci la ce- 
lălalt capăt al mesei, în timp ce însoțitorii lui se în- 
ghesuiau la spatele lui aidoma unei turme de oi,care, 
la vederea unui cîine străin, se îmbulzesc la spatele 
bătrînului berbec pe care, din oficiu sau pentru auto- 
ritatea lui, îl socoteau un pic mai curajos decît ele. 
Aproape de locul acela şedea un tînăr foarte frumos. 
despre care se spunea că e fiu din flori al cruntului 
de la Marck. Acesta arăta uneori față de el simţă- 
minte de dragoste şi chiar de duioşie. Mama tînăru- 
lui, o femeie frumoasă, ibovnica lui de la Marck, pie- 
rise sub o lovitură pe care i-o dăduse acest om crîn- 
cen într-o clipă de beţie şi de gelozie. Moartea ei pri- 
cinuise tiranului atîtea remuşcări, cîte era el în stare 
să simtă. Dragostea lui faţă de orfanul supravieţuitor 
pesemne că se datora în parte acelei împrejurări. 
Quentin, pe care bătrînul preot îl informase asupra 
acestui punct al firii lui de la Marck, se aşeză cît mai 
aproape de tînărul cu pricina, hotărît să-şi facă din 
el într-un fel sau altul fie un ostatic, fie un ocrotitor. 
dacă n-ar mai fi avut altă ieşire. 

In timp ce toţi stăteau cu răsuflarea tăiată aştep- 
tîind urmarea poruncilor pe care le dăduse tiranul, 
unul dintre însoțitorii lui Pavillon îi şopti lui Peter: 

— Meister a zis că fata asta este fiica lui? Nu, nu 
poate să fie Trudchen a noastră: fata asta frumoasă. 
bine. legată, e mai înaltă cu două schioape decît 
Trudchen si de sub văl îi iese o şuvitță neagră de 
păr. Pe sfîntul Michael, cel din piaţa tirgului. s-ar 
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putea spune tot atit de bine că pielea unui tăuraş 
negru ascunde o juncă albă! 

— Taci! — spuse Peter cu destulă prezenţă de 
spirit — poate că meister vrea să răpească o ciută 
din parcul episcopului, fără ştirea bunei lui soţii! 
Nu-i nici treaba mea, nici a ta — de ce să iscodim? 

— Asta n-am s-o fac, frate — răspunse celălait 
— deşi nu m-aş fi gîndit niciodată că la anii lui mai 
umblă după asemenea vinat. Sapperment, ce zînă 
sfioasă ! Priveşte cum se pitulează pe scaun, în spa- 
tele alor noştri, pentru a scăpa de privirile oameni- 
lor mistreţului! Dar, ia uite, ia uite; ce vor să facă 
cu sărmanul şi bătrînul episcop ? 

În clipa aceea, episcopul de Liege, Louis de 
Bourbon, era tirit de cîţiva soldaţi grosolani în ma- 
rea sală al propriului său palat. Neorînduiala păru- 
lui, a bărbii şi a veşmintelor sale era o mărturie a 
pătimirilor prin care trecuse pină atunci; unele din 
odăjdiile sacerdotale, aruncate pe el la repezeală. pă- 
reau că-i fuseseră puse pentru a lua în deşert func- 
tia şi caracterul său sacru. Printr-un noroc, după 
cum era îndemnat Quentin s-o creadă, contesa Isa- 
belle, ale cărei simţiminte. la vederea  ocrotitorului 
său aflat într-o asemenea situaţie, ar fi putut s-o 
împingă a-şi da în vileag propria sa taină şi a-şi 
compromite salvarea. fusese aşezată astfel, încît nu 
putea nici să audă nici să vadă ceea ce se întimplă: 
Durward se postase de altminteri dinadins înaintea 
ei. ca s-o împiedice şi să privească, şi să fie privită. 

Scena care urmă fu scurtă dar înfiorătoare. Cînd 
nefericitul preiat fu adus înaintea sălbaticei căpetenii 
de briganzi, deşi pînă atunci nu se distinsese decit 
prin blîndeţea şi bunătatea firii sale, el dovedi, în 
această clipă supremă, un simţămînt al demnității 
sale episcopale şi al nobleții sîngelui său, care nu 
dezminţea înalta familie din care se trăgea. Privirea 
lui era liniştită şi fermă; cînd mîinile care îl îm- 
pingeau înainte îi dădură drumul, atitudinea lui 
mîndră şi resemnată în acelaşi timp arăta oarecum 
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între comportarea unui senior feudal şi a unui martir 
creştin; de la Marck fu el însuşi atît de răscolit de 
înfăţişarea curajoasă a prizonierului său şi de amin- 
tirea binefacerilor pe care le primise de la el, încît 
păru că şovăie, lăsă ochii în jos şi numai după ce 
goli o cupă mare de vin redobîndi aroganţa trufaşă 
în priviri şi în mişcări şi se adresă nefericitului său 
captiv : 

— Louis de Bourbon — glăsui cruntul soldat, tră- 
gîndu-şi greu răsuflarea, strîngînd pumnii, scrîşnind 
din dinţi, făcînd tot felul de mişcări pentru a-şi stîrni 
şi susţine cruzimea congenitală — am căutat priete- 
nia ta şi m-ai respins; ce n-ai da acum să te fi purtat 
altfel ? Nikkel, fii gata. 

Măcelarul se ridică, puse mîna pe satîr şi, furişîn- 
du-se după scaunul lui de la Marck, se opri cu sa- 
tirul ridicat în mîna goală şi musculoasă. 

— Priveşte pe acest om, Louis de Bourbon, spuse 
din nou de la Marck. Ce condiţii îmi oferi ca să-ți 
cruț viața în acest ceas primejdios ? 

Episcopul aruncă o privire mohorîtă dar netulbu- 
rată asupra crîncenului ajutor, care părea gata să în- 
deplinească poruncile tiranului, apoi răspunse cu 
tărie : 

— Ascultă-mă, Guillaume de la Marck, şi voi toti, 
oameni de bine, dacă este aici vreunul vrednic de 
acest nume; ascultați singurele condiţii pe care le 
pot oferi acestui brigand. Guillaume de la Marck, ai 
împins la răzvrătire un oraş imperial, ai atacat și 
luat prin asalt palatul unui prinț al sfîntului imperiu 
german, ai măcelărit oameni, ai prădat bunuri, ai 
maltratat persoana mea; pentru aceste fapte, meriţi 
să fii pus la stîlpul iniamiei în imperiu, să fii decla- 
rat proscris, în afară de lege, să fii lipsit de bunurile 
şi de drepturile tale. Dar ai făcut şi mai mult. Mai 
mult decît că ai călcat legile omeneşti, pentru care 
meriţi mai mult decît răzbunarea oamenilor: ai ná- 
välit în lăcaşul lui Dumnezeu, ai întins -mîna ta-cruntă 
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asupra unui slujitor al bisericii, ai spurcat altarul 
Domnului cu sînge şi cu jafuri ca un tîlhar nelepiuit. 

— Ai sfîrşit? răcni de la Marck, întrerupindu-l cu 
furie şi bătînd din picior. 

— Nu — răspunse prelatul — căci nu ţi-am adus 
la cunoştinţă conditiile pe care mi le-ai cerut. 

— Urmează — răspunse de la Marck — şi ai grijă 
ca acum să-mi placi mai mult decît la început — ori 
vai de părul tău alb! Şi el se ghemui în jilț, scrîș- 
nind din dinţi, în timp ce de pe buze îi curgeau bale 
ca de pe colții fiarei al cărui nume şi piele le purta. 

— Acestea sînt fărădelegile tale, urmă episcopul 
cu o hotărîre calmă. Acum ascultă condiţiile pe care 
binevoiesc să ți le ofer, ca prinţ milostiv şi ca preiat 
creştin, uitînd orice ofensă personală, iertînd orice 
injurie particulară. Aruncă jos bastonul de coman- 
dant, renunță la comandă, dă drumul prizonierilor, 
restituie bunurile jefuite, împarte-ţi avuţiile celor 
pe care i-ai făcut văduve şi orfani, pune-ţi pe tine 
un sac şi cenuşă pe cap, ia -un toiag în mînă şi du-te 
cu picioarele goale în pelerinaj la Roma; ne vom 
ruga noi înşine pentru tine, pentru viaţa ta, pe lîngă 
camera imperială din. Ratisbona, iar pentru sufletul 
tău păcătos pe lîngă sfîntul Papă. 

În timp ce Louis de Bourbon punea aceste condiţii 
cu un ton atît de hotărît ca şi cînd s-ar fi aflat încă 
în scaunul său episcopal, iar uzurpatorul ar fi înge- 
nuncheat la picioarele sale, implorîndu-l, tiranul se 
ridică încet din jiltul lui. Uimirea de care fusese cu- 
prins la început făcea loc încet, încet turbării. In 
sfîrşit, cînd episcopul isprăvi, el se uită la Nikkel 
Block şi ridică un deget fără a rosti nici o vorbă. Ti- 
călosul lovi ca şi cînd şi-ar fi făcut meseria la măce- 
lărie şi. episcopul ucis căzu, fără a scoate un geamăt, 
la picioarele scaunului său episcopal. Cetăţenii din 
Liege, care nu se așteptau la o faptă atît de îngro- 
zitoare şi care nădăjduiau că aeea întrevedere s-ar 
putea sfîrşi printr-o. întelegere oarecare, se ridicară 
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ca un singur om, scoțind strigăte de groază şi de 
răzbunare. 

Dar Guillaume de la Marck, copleşind larma cu 
glasul său tunător şi scuturind pumnalul şi braţul 
întins, răcni: 

— Hei! Porci din Liège care vă bălăciţi în mo- 
cirlele Meusei ! Cutezaţi să-l înfruntaţi pe Mistreţul 
Sălbatic din Ardennes > Pe ei, godaci! (termen cu 
care și el și alţii ii numeau adesea pe soldații săi). 
Arătaţi-le acestor porci flamanzi colții voştri ! 

Insoţitorii lui se ridicară cu toţii la comandă şi cum 
erau amestecați cu foştii lor aliaţi, care nu se aştep- 
tau cîtuşi de puţin la o asemenea surpriză, îşi înșiă- 
cară vecinii de guler, în timp ce cu mîna dreaptă sco- 
teau tesacele late care sclipeau în lumina lămpilor 
şi a lunei. Braţul fiecăruia se ridică, dar nu lovi, 
căci cei din Liège erau prea uluiți pentru a se împo- 
trivi şi pesemne că însuşi de la Marck nu voia decît 
să-şi înspăimînte paşnicii aliaţi. 

Dar curajul lui Quentin Durward, prompt la ac- 
țiune mai mult decît era firesc pentru un om la vîrsta 
lui, îndemnat în clipa aceea de tot ce-i putea spori 
energia, agerimea firească şi hotărîrea, provocă deo- 
dată o întorsătură a lucrurilor. Imitîndu-i pe însoți- 
torii lui de la Marck, el se repezi asupra lui Karl 
Eberson, fiul căpeteniei acestora şi, imobilizîndu-l cu 
uşurinţă, îi puse vîrful pumnalului în beregată şi 
strigă : 

— Aşa e jocul vostru ? Ei bine, joc şi eu. 

— Opreşte-te ! Opreşte-te ! strigă de la Marck; nu 
e decît o joacă, o glumă! Cum puteţi crede că eu 
vreau să fac rău bunilor mei prieteni şi aliaţi din 
Liege ? Soldaţi, jos mîinile ! Aşezaţi-vă ! Luaţi de aici 
stîrvul ăsta, care a stîrnit ceartă între prieteni, urmă 
el, lovind leşul episcopului cu piciorul. Să curmăm 
orice neînțelegere, luînd petrecerea de la capăt. 

Toţi, cetățeni şi soldați, lăsară jos mîinile, holbîn- 
du-se unii la alții ca şi cînd n-ar fi ştiut prea bine 
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dacă erau prieteni sau duşmani. Quentin Durward 
se folosi de această clipă: 

— Ascultaţi- mă — strigă el — Guillaume de la 
Marck şi domniile voastre burghezi şi cetățeni din 
Liege ; iar domnia ta, tinere mesir, stai liniştit (câ! 
tînărul Kar! încerca să scape din strînsoarea lui) ; 
te amenință nici o primejdie, cel puţin dacă e 
glume grosolane nu se vor mai repeta. 

— Cine eşti tu, la toți dracii! întrebă uluit de la 
Marck. Cine eşti tu care vii aici să-mi pui condiţii şi 
să iei ostateci în propria noastră casă... nouă care 
luăm chezăşii de la alţii şi care nu dăm aşa ceva ni- 
mănui ? 

— Sînt un slujitor al regelui Ludovic al Franţei, 
răspunse Quentin cu îndrăzneală ; un arcaş din garda 
scoțiană, după cum poţi s-o vezi în parte după felul 
cum vorbesc şi după îmbrăcămintea mea. Mă aflu 
aici pentru a vedea cum te porți şi a da de veste des- 
pre acest lucru; şi sînt uimit să constat că purtarea 
domniei tale este mai curînd a unui păgîn decît a 
unui creştin, mai curind a unui nebun decît a unui om 
cu mintea întreagă. Trupele lui Carol de Burgundia 
se vor pune curînd în marş împotriva domniei tale 
şi “dacă vei dori să fii ajutat de Franţa, trebuie să te 
porţi altfel. Cît despre domniile voastre, oameni din 
Liege, vă sfătuiesc să vă intoarceţi deîndată în orașul 
vostru ; dacă vă va împiedica cineva, pe cel ce va face 
acest lucru îl declar duşman al stăpînului meu, prea 
grațioasa sa. maiestate, regele Franţei. 

— France et Liege, France et Liege! strigară în- 
soţitorii lui Pavillon şi mulţi alţi cetăţeni al căror 
curaj începea să se invioreze la auzul dîrzelor cuvinte 
rostite de Quentin. 

— France et Liege, trăiască viteazul arcaş! Vom 
trăi şi vom muri cu el! 

Ochii lui Guillaume de la Marck scînteiară şi el 
își înșfăcă pumnalul de parc-ar fi fost gata să-l îm- 
plînte în inima cutezătorului vorbitor ; dar dînd roată 
împrejut cu privirile, citi chiar în ochii propriilor săi 
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soldați ceva căruia pînă şi el trebuia să i se supună. 
Mulţi dintre ei erau francezi şi toți cunoşteau spri- 
jinul tainic, atît în oameni cît şi în bani, pe care 
Guillaume îl primea din partea Franţei ; ba chiar unii 
dintre ei erau îngroziţi de fapta brutală şi nelegiuită 
pe care o săvirşiseră. Numele lui Carol de Burgun- 
dia, un om care n-ar fi şovâăit să pedepsească aspru 
isprăvile din noaptea aceea, răsuna îngrijorător, iar 
grava greşeală politică de a se certa cu cetăţenii din 
Liege şi de a-l provoca în acelaşi timp pe monarhul 
Franţei, făcea o impresie apăsătoare asupra minţilor 
lor, oricît de înciîlcite ar îi fost acestea. Pe scurt, de ia 
Marck îşi dădu seama că nu va îi sprijinit nici chiar 
de proprii lui oameni dacă va mai săvirşi încă un 
act de violență. Îmblînzindu-și deci expresia cruntă 
a sprîncenelor şi a ochilor, declară că „nu avea nici 
cel mai mic gînd rău împotriva bunilor săi prieteni 
cin Liege, toţi fiind liberi să plece din castelul Schön- 
wald oricind vor dor“ ; totuşi el nădăjduia că vor rå- 
mine cu el măcar o singură noapte pentru a sărbă- 
tori izbînda. Apoi adăugă, şi mai liniştit decit se 
arăta de obicei, că „era gata să înceapă discuţii în 
privinţa împărţirii prăzii şi a măsurilor necesare pen- 
tru apărarea comună, fie în ziua următoare fie ori- 
cînd vor dori ei. În acelaşi timp, nădăjduia că gen- 
tilomul scoțian va onora ospățul rămînînd toată 
noaptea la Schönwald.“ 

Quentin îi mulțumi, dar spuse că acţiunile lui erau 
legate de acelea ale lui Pavillon, pe lingă care era 
trimis anume, şi că, fără îndoială, îl va însoţi în apro- 
piata vizită pe care acesta o va face la cartierul vi- 
teazului Guillaume de la Marck. 

— Dacă acţiunile domniei tale sînt legate de ale 
mele — rosti Pavillon numaidecit cu glas tare — se 
pare c-o să părăseşti castelul Schönwald fără o clipă 
de întîrziere ; şi dacă n-o să te întorci aici decît cu 
mine, pesemne că n-o să-l mai vezi atît de curînd. 

Onestul cetățean spuse ultima parte a răspunsului 
său doar printr-un murmur către sine însuşi, speriin- 
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du-se de urmările care ar fi putut fi stîrnite prin ros- 
tirea unor asemenea simțăminte pe care totuşi nu pu- 
tuse să le înăbuşe pe deplin. 

— Ţineţi-vă aproape de mine, vitejii mei kurschneri 
— porunci el gărzii sale — -şi să ieşim cit mai repede 
din acest cuib de tîlhari. 

Cei mai înstăriți dintre cetățenii din Liege păreau 
să împărtăşească părerea sindicului, şi nu fuseseră 
într-atit de bucuroşi atunci cînd puseseră stăpinire pe 
castelul Schânwald cît erau acum la gîndul că vor 
ieşi teferi de acolo..Fură lăsaţi să iasă din castel fără 
nici o piedică şi mare. fu bucuria lui Quentin cînd se 
văzu în afara acelor ziduri masive. 

Pentru întîia dată de cînd intrase în acea sală în- 
fiorătoare, Quentin îndrăzni s-o întrebe pe tinăra con- 
tesă cum se simte. | 

— Bine, bine — răspunse ea cu înfrigurare — ne- 
spus de bine. Să nu ne oprim pentru nimic în lume; 
să nu pierdem vremea stind de vorbă. Să fugim, să 
fugim ! 

Vorbind astfel, se străduia să grăbească pasul, dar 
cu atît de puțin succes, încît ar fi căzut jos de obo- 
seală dacă n-ar fi sprijinit-o Durward. Cu duioşia 
unei mame care-și scapă copilul de primejdie, tînărul 
scoţian ridică în braţe prețioasa povară; şi cînd ea 
îi cuprinse gîtul cu o mină, fără a mai avea altă do- 
rință decit să scape de primejdie, Quentin ar fi vrut 
să întîimpine mii de primejdii în noaptea aceea, de 
vreme ce acesta era prețul. 

Onestul burgmeister, la rîndul lui, era sprijinit sau 
mai bine-zis tîrît înainte de credinciosul său sfetnic 
Peter şi de un altul din slujbaşii lui; astfel, cu ră- 
suflarea tăiată, ei ajunseră la malul rîului, unde în- 
timiră mai multe pilcuri de cetățeni din Liege, 
curioși să afle rezultatul asediului și adevărul în pri- 
vinţa unor zvonuri care şi începuseră să se răspin- 
dească, anume că învingătorii se certaseră între ei. 

Scăpînd într-un fel sau altul de întrebările lor, iz- 
butiră în sfîrșit, mulțumită străduințelor lui Peter şi 


a'e unora dintre însoțitorii lui. să găsească o luntre 
pentru toți; atunci avură în siîrşit prilejul să se mai 
odihnească puţin, odihnă binevenită atît pentru Isa- 
belle care zăcea fără simţire, aproape nemişcată, în 
braţele salvatorului ei, cît şi pentru vrednicul burg- 
meister, care, după ce-i mulțumise de repetate ori lui 
Durward, a cărui minte era în clipa aceea prea Îră- 
mîntată de ginduri spre a-i răspunde ceva, începu o 
lungă cuvîntare adresată lui Peter, în legătură cu 
curajul şi mărinimia de care dăduse dovadă el însuşi 
şi în legătură cu primejdiile la care aceste virtuți îi 
expuseseră, şi de data aceea şi în alte împrejurări. 

— Peter, Peter — urmă el, luînd de la capăt apo- 
logia din seara trecută — dacă n-aş avea o inimă 
dîrză, nu m-aş fi împotrivit ca burghezii din Liege să 
plătească douăzecimea, atunci cînd toţi ceilalţi nu zi- 
ceau. nici pis. Şi apoi o inimă mai puţin dîrză nu 
m-ar fi îndemnat să lupt în acea bătălie de la Saint 
Tron, unde un om de arme din Hainaut m-a zvîrlit 
cu o lovitură de lance într-un şanţ mocirlos de unde 
am putut scăpa abia după luptă, datorită şi sforță- 
rilor minții şi trupului meu. Da, da, chiar şi în noaptea 
asta, Peter, vitejia mea m-a împins să mă încătără- 
mez în platoşa asta strimtă care ar fi fost moartea 
mea, dacă nu mi-ar fi sărit în ajutor acest tînăr şi 
viteaz gentilom, a cărui îndeletnicire este războiul, în- 
deletnicire în care îi doresc toate bucuriile. Iar bună- 
tatea mea, Peter, a făcut din mine un om sărac, sau, 
ca să zic aşa, ar fi putut face din mine un om sărac; 
dacă n-aş fi avut cu ce să trăiesc ceva mai larg în 
această lume blestemată ; şi cerul ştie ce încurcături. 
o să-mi mai aduc pe cap acum cu aceste doamne con- 
tese, cu aceste taine pe care trebuie să le păstrez şi 
care, ştiu destul de bine lucrul acesta, ar putea să mă 
coste jumătate din avere şi capul pe deasupra. 

Quentin nu putu să mai tacă şi îl asigură că pen- 
tru orice primejdie care _l-ar ameninţa şi pentru orice 
pagubă pe care ar suferi-o din pricina tinerei doamne 
ce se afla acum sub ocrotirea lui, ea îi va fi recu- 
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noscătoare şi atît cît îi va fi cu putinţă, îl va des- 
păgubi. 

— Vă mulţumesc, tinere meister scutier şi arcaș, 
vă mulțumesc, răspunse cetăţeanul din Liege. Dar 
cine v-a spus că vreau să fiu plătit pentru datoria 
de om cinstit pe care mi-o fac? Doar mă gîndesc cu 
părere de rău că asta m-ar putea costa atîta şi atita; 
şi cred că îmi pot îngădui să vorbesc cu locotenentul 
meu, fără a reproşa nimănui pagubeie sau primejdiile 
prin care trec. | 

Quentin trase deci încheierea că noul său prieten 
făcea parte din acei numeroşi oameni caritabili care 
îşi iau ei înşişi răsplata, bombănind, fără alt gînd 
decît ca să-şi arate astfel neplăcerile prin care trec, 
spre a-şi preamări meritele. El tăcu deci cu prudenţă 
şi-l lăsă pe sindic, pînă ce ajunseră la locuinţa lui, să 
se tînguiască locotenentului său despre primejdiile şi 
pagubele pe care i le prilejuiau zelul său pentru bi- 
nele public şi binefacerile desinteresate faţă de se- 
meni. 

Adevărul este că oneslul cetăţean simţea că pier- 
duse oarecum din importanța lui prin faptul că în- 
găduise tînărului străin să ia conducerea în criza care 
se petrecuse la castelul din Schönwald ; şi cu toate 
că fusese încîntat de rezultatul intervenţiei vijelioase 
a lui Durward, i se părea, cugetînd la cele întimplate, 
că prestigiul lui avea de suferit, lucru pe care încerca 
să-l compenseze exagerindu-şi drepturile pe care ie 
avea la recunoştinţa ţării sale în general, a priete- 
nilor în particular şi, cu totul îndeosebi, la recunoş- 
tința contesei de Croye şi a tînărului ei apărător. 

Dar cînd luntrea se opri în fundul grădinii sale și 
el, cu ajutorul lui Peter, coborî pe mal, s-ar fi spus 
că îndată ce atinsese pragul casei sale, în mintea lui 
se risipiseră toate simțămintele de amor propriu ră- 
nit şi de gelozie, iar demagogul eclipsat şi nemui- 
tumit se preschimbase într-o gazdă cumsecade, plá- 
cută, primitoare şi prietenoasă. El o strigă tare pe 


Trudehen, care se ivi numaidecît — căci teama și ne- 
liniștea făcuseră ca puţini oameni dintre zidurile ora- 
şului Liege să doarmă, în noaptea aceea plină de în- 
timplări: “Trudehen primi sarcina de a se îngriji cu 
cea mai mare atenţie de frumoasa străină, care nu-şi 
venise încă pe deplin în simțiri ; încîntată de farme- 
cul ei personal şi compătimind-o din inimă pentru 
nefericirea sa, Gertrude începu să-şi facă de îndată 
datoria de gazdă, cu sîrguinţă şi dragoste de soră. 

Deşi era foarte tirziu şi sindicul părea istovit de 
tot, Quentin nu izbuti să scape decît cu mare greu- 
tate de o sticlă cu vin ales și scump, vechi ca şi bă- 
tălia de. ia Azincourt; şi el ar fi fost silit să-şi ia 
partea, deşi fără voie, dacă nu s-ar fi ivit mama fa- 
miliei pe care strigătele lui Pavillon care cerea: cheile 
pivniței o făcură să iasă din odaia. ei de culcare. Era 
o femeie mărunțică, rotundă şi vioaie, care fusese 
drăguță la vremea ei, dar ale cărei trăsături mai iz- 
bitoare rămăseseră de cîţiva ani un nas roşu, ascuţit, 
o voce pătrunzătoare şi un spirit hotărît, faţă de care, 
sindicul, în pofida autorităţii exercitate în afară, se 
supunea acasă unei discipline severe. 

Indată ce află pricina controversei dintre soţul ei 
și oaspete, declară categoric că cel dintîi nu numai 
că nu avea nevoie de vin, dar că băuse şi aşa prea 
mult; bărbatul ei nu mai stărui deci în cererea de 
a-i da una din cheile legăturii uriașe ce atîrna de un 
lanţ de argint la şoldul nevestei sale, iar aceasta îi 
întoarse spatele fără a se sinchisi şi-l conduse pe 
Quentin într-o cameră curată şi plăcută, în care urma 
să-și petreacă noaptea, cu tot ceea ce era necesar 
pentru odihnă şi confort, cum pesemne că nu mai vă- 
zuse niciodată tînărul pînă în clipa aceea, atît de mult 
îi întreceau bogațţii flamanzi nu numai pe sărmanii 
și asprii scoțieni, dar chiar şi pe francezi în tot ceea 
ce ține de buna stare a vieţii casnice. 


XXIII FUGA 


Aştept porunci, 

Am să mă străduiesc peste 
puteri 

Şi am să izbutesc, 


Ridică-te ; ` 
înflăcărat, din nou te vol 
urma 


Orice ar îi să fac. 


IULIU CEZAR 


În ciuda îmbinării bucuriei cu teama, cu îndoiala, 
neliniştea şi alte pasiuni care îl. frămîntaseră, obo- 
seala cumplită a zilei precedente era destul de co- 
pleşitoare pentru a-l cujunda pe tînărul scoţian în- 
tr-un somn adînc şi el nu se trezi decît a doua zi 
tîrziu, cînd vrednicul stăpîn al casei intră în cameră 
cu privirile îngrijorate. 

El se aşeză aproape de patul oaspetelui său şi în- 
cepu o cuvîntare destul de lungă şi de încîlcită asu- 
pra îndatoririlor casnice ale vieții conjugale și 
indeosebi asupra unei autorități neclintite, a unei su- 
premațţii îndreptăţite pe care bărbaţii căsătoriţi tre- 
buie s-o impună în toate împrejurările cînd părerea 
lor se deosebeşte de aceea a nevestelor. Quentin îl 
asculta cu nelinişte. El ştia că soţii, ca şi alte puteri 
beligerante, sînt uneori dispuşi să cînte te-deum, mai 
curînd pentru a masca o înfrîngere decit pentru a 
sărbători o victorie şi se grăbi să facă lumină mai 
îndeaproape, exprimîndu-şi nădejdea că sosirea lor 
nu prilejuise nici o neplăcere stăpînei casei. 


— Neplăcere! Nu! răspunse burgmeisterul. Nici 
o femeie nu poate fi luată mai puţin pe nepregătite 
decît Mabel. Ea e oricînd fericită să schimbe o vorbă 
cu prieteni ; intotdeauna, slavă Domnului, găseşti la 
ea adăpost şi o masă bună. Nici o femeie pe pămînt 
nu-i atît de primitoare; din păcate însă are o fire 
cam cu toane. 

— Intr-un cuvînt, şederea noastră aici îi este ne- 
plăcută ? întrebă scoţianul, ridicîndu-se. de pe pat 
şi începînd să se îmbrace în grabă. Dacă aş fi sigur 
că după spaima prin care a trecut azi noapte, con- 
tesa Isabelle ar putea să pornească la drum, n-am 
mai supăra-o pe soția dumneavoastră, căci n-am mai 
rămîne nici o clipă aici. 

— Ei bine! răspunse Pavillon; tocmai acest lu- 
cru l-a spus şi tinăra doamnă mamei Mabel; aş fi 
vrut să fi văzut curm s-a îmbujorat cînd vorbea. O 
lăptăreasă care a patinat cinci mile pînă la tîrg cu 
vîntul tăios în faţă era un crin pe lîngă ea. Nu mă 
miră că mama Masel, sărmănica de ea, este un pic 
cam geloasă. 

— Contesa Isabelle a ieşit deci din cameră ? în- 
trebă tînărul, făcîndu-şi toaleta şi mai repede. 

— Da — răspunse Pavillon — şi vă aşteaptă cu 
nerăbdare ca să hotăriîţi drumul pe care îl veţi lua 
— de vreme ce sînteți amindoi hotărîţi să plecaţi. Dar 
cred că mai staţi să luaţi masa, nu? 

— De ce nu mi-aţi spus asta mai repede? întrebă 
Quentin cu nerăbdare. 

—  Încet-încet, răspunse sindicul. V-am spus-o prea 
curînd, mi se pare, fiindcă văd că vă tulbură atît de 
mult. Acum aş vrea så vă mai şoptesc ceva, dacă am 
să văd că aveţi răbdarea de a mă asculta. 

— Vorbeşte, scumpe domn, cît mai repede şi cît 
mai prompt ; sînt numai urechi. 

— Ei bine — urmă burgmeisterul — n-am decît 
un cuvînt de spus şi anume că Trudchen care suferă 
mult la gîndul că se va despărţi de drăgălaşa con- 
tesă, de parcă aceasta ar fi propria ei soră, vă sfă- 
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tuiește să vă schimbaţi îmbrăcămintea. In oras se 
vorbeşte că doamnele de Croye călătoresc prin țară 
în veşminte de pelerini, însoțite de un arcaş scoţian 
din garda regelui ; şi se zice că una din ele a fost 
adusă înapoi la Schönwald noaptea trecută de un 
Doemian, după ce am plecat noi de acolo, şi că acest 
boemian l-a asigurat pe Guillaume de la Marck că 
dumneavoastră nu ați fost însărcinat să aduceţi nici 
un mesaj nici pentru el, nici pentru bunii locuitori 
din Liege, că dumneavoastră aţi răpit-o pe tînăra 
contesă şi călătoriţi cu ea ca amorez. Toate aceste 
veşti ne-au sosit de dimineață de la Schönwald, 
tiindu-ne povestite mie şi celorlalţi consilieri, care 
nu ştiu ce să facă; căci deşi părerea mea este că 
Guillaume de la Marck a fost prea aspru atît cu 
episcopul, cît şi cu noi înşine, totuşi e privit înde- 
obşte ca un om cumsecade... ei, pe nebăute, fireşte, 
şi ca singurul bărbat din lume care ne poate conduce 
împotriva ducelui de Burgundia; într-adevăr, aşa 
cum stau lucrurile, cred şi eu că trebuie să trăim în 
bună înțelegere cu el, căci am mers prea departe 
pentru a mai da înapoi. 

— Fiica dumneavoastră are dreptate, spuse Quen- 
tin Durward abţinîndu-se de la reproşuri sau sfaturi, 
care, îşi dădea bine seama, ar fi fost fără nici un 
rost, neputind să schimbe o hotărîre pe care vredni- 
cul magistrat o luase spre a se supune totodată în- 
clinărilor partidei sale cît şi dorințelor soţiei. Fiica 
dumneavoastră ne dă un sfat bun; trebuie să ple- 
căm îmbrăcaţi altfel şi de îndată. Putem avea în- 
credere, nădăjduiesc, că veţi păstra taina şi ne veţi 
ajuta să fugim. 

— Din toată inima, din toată inima. exclamă cin- 
stitul cetățean care, nu prea mulţumit el însuşi de 
demnitatea comportării sale, dorea să găsească re- 
pede un mijloc de ispăşire; nu pot uita că în noap- 
tea trecută mi-ați salvat viața, mai întîi cînd m-aţi 
descotorosit de blestematui pieptar de oţel şi apoi 
cînd m-aţi scos din viesparul acela, şi mai primej- 
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dios, căci mistrețul şi godacii lui par mai curind dia- 
voli decît oameni. Aşa că am să vă fiu tot atît de 
devotat ca lama săbiei față de prăsele, cum ar spune 
meşterii noştri de cuțite, cei mai buni din lumea în- 
treagă. Şi acum că sînteți gata, veniți cu mine; am 
să vă arăt în ce măsură am încredere în dumnea- 
voastră. 

leşind din camera în care dormise Quentin, sindi- 
cul îl conduse în încăperea sa de lucru, în care îşi 
rostuia treburile negustoreşti. După ce puse zăvorul 
la uşă şi aruncă în toate părțile o privire pătrun- 
zătoare şi neliniştită, deschise uşa, ascunsă de o ta- 
piţerie, a unei cămări tainice, boltite, în care se 
aflau mai multe lăzi de fier. Ridică repede capacul 
uneia, plină de guldeni şi o puse la dispoziţia lui 
Quentin, pentru ca acesta să-şi ia din ea suma pe 
care o credea necesară pentru cheltuielile de drum 
ale tovarăşei sale şi ale lui. 

Întrucît banii pe care Quentin îi primise cînd ple- 
case din Plessis erau pe sfirşite, el acceptă fără “şo- 
văială două sute de guldeni, şi: prin aceasta luă po- 
vara de pe inima lui Pavillon, care privea aceşti bani, 
împrumutați fără speranţa de a-i mai vedea vreo- 
dată, ca. o ispăşire pentru lipsa de ospitalitate pe 
care din felurite pricini era silit s-o săvîrşească. 

După ce închise cu grijă cămara în care-şi păstra 
avutul, bogatul flamand îşi conduse oaspetele în sa- 
lon, unde acesta o găsi pe contesă, încă palidă din 
pricina scenelor la care fusese martoră în noaptea 
aceea, dar în plină posesiune a facultăţilor mintale 
şi fizice ; se îmbrăcase astie!, încît părea o fată fla- 
nandă din clasa mijlocie. Trudchen, care era sin- 
gură cu ea în salon, completa îmbrăcămintea conte- 
sei şi o învăța cum să se poarte. Isabelle întinse lui 
Quentin mîna, pe care acesta o sărută cu respect, şi-i 
spuse : | 

— Mesir Quentin, trebuie să ne părăsim prietenii, 
dacă nu vreau să atrag asupra lor o parte din neno- 
rocirile care m-au urmărit de la moartea tatălui meu. 
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Schimbă-ţi îmbrăcămintea şi să plecăm dacă mu ai 
obosit apărînd o ființă atît de nefericită. 

— Eu, să obosesc?! Ca să vă apăr, aş merge pînă 
la capătul pămîntului ! Dar dumneavoastră, dumnea- 
voastră... aveţi destulă putere pentru a înfrunta greu- 
tăţile drumului ? Puteţi merge, după spaima de astă- 
noapte...? 

— Nu-mi mai aminti, răspunse contesa ; parcă a 
fost un vis groaznic şi încîlcit... Prea bunul episcop 
a fost salvat? 

— Cred că se află în libertate, răspunse Quentin, 
făcîndu-i semn lui Pavillon să tacă, căci acesta pă- 
rea gata să înceapă a povesti îngrozitoarea întîm- 
plare. 

— E cu putință să mergem la el? A adunat ceva 
trupe ? întrebă contesa. 

— Speranţa lui e numai în Cel de Sus, spuse sco- 
țianul ; dar oriunde ați vrea să mergeţi, vă voi urma ; 
voi fi o călăuză şi un apărător dîrz. 

— Să chibzuim bine, spuse Isabelle, şi după o 
clipă de tăcere, adăugă: o mănăstire ar fi un azi! 
preferat, dar mă tem că nu va oieri decît o slabă apă- 
rare împotriva prigonitorilor mei. 

— Hm! hm! mormăi sindicul. Nu v-aş sfătui să 
vă opriţi la o mănăstire în districtul Liege, căci Mis- 
trețul din Ardennes, deşi îndeobşte un comandant vi- 
teaz, un aliat credincios şi un prieten al oraşului no- 
stru, are o fire nestăpînită şi ţine seama prea pu- 
țin de mănăstiri, de schituri, chinovii şi alte aseme- 
nea aşezăminte. Se spune că douăzeci de călugăriţe... 
mai bine zis foste călugăriţe... sînt tîrîte tot timpul 
după el... 

— Fii gata de plecare fără întîrziere, mesir Dur- 
ward — spuse Isabelle, fără a da sindicului timp să 
intre în amănunte — de vreme ce trebuie să mă în- 
credinţez fidelității dumitale. 

Indată ce Quentin şi sindicul ieşiră din odaie, Isa- 
kelle începu să-i pună Gertrudei tot felul de întrebări 
asupra drumurilor și asupra altor subiecte, cu atîta 


345 


precizie şi curaj încît fiica lui Pavillon nu se putu 
stăpîni să nu exclame : 

— Mă uimiţi, doamnă; am auzit vorbindu-se de 
dirzenia unor bărbaţi, dar a dumneavoastră mi se 
pare mai presus de cea bărbătească. 

— Nevoia — răspunse contesa — nevoia, draga 
mea, este mama dirzeniei şi a priceperii. Nu de mult 
mi se făcea rău, numai cînd vedeam o picătură de 
sînge ieșind dintr-o tăietură uşoară. Ieri am văzut, 
ca să spun aşa, sîngele curgînd în valuri împrejurul 
meu şi totuși mi-am păstrat cumpătul şi sîngele rece. 
Să nu crezi totuşi că e uşor, adăugă ea punînd pe 
brațul Gertrudei o mînă tremurătoare, deşi glasul îi 
era ferm ; forța mea lăuntrică este ca o garnizoană 
asaltată tot timpul şi din toate părţile de mii de duş- 
mani şi pe care numai hotărîrea cea mai dîrză o poate 
face să înfrunte fiecare asalt, fiecare clipă grea. Dacă 
situația mea ar fi mai puţin primejdioasă, dacă nu 
mi-aş da seama că singurii mei sorţi de izbindă, pen- 
tru a scăpa de un destin mai îngrozitor decît moartea, 
este să-mi păstrez singele rece şi prezenţa de spirit, 
m-aş arunca în braţele tale chiar acum, Gertrude, şi 
mi-aş uşura sufletul împovărat vărsind un şuvoi de 
lacrimi atît de amare cum n-au ţişnit nicicînd dintr-o 
inimă zdrobită. 

— Să nu faceţi asta, doamnă, strigă flamanda cu 
compasiune. Fiţi tare, faceţi mătănii şi aveţi încredere 
în pronia cerească ; fără îndoială, dacă cerul a trimis 
vreodată un sprijin cuiva care s-a aflat în pragul pie- 
irii, acest tînăr gentilom atît de viteaz şi de ager v-a 
fost hărăzit dumneavoastră. Mai este cineva — adăugă 
ea îmbujorindu-se — pe care m-aş putea bizui; nu 
spuneţi nimic tatălui meu ; am cerut logodnicului meu, 
Hans Glover, să vă aştepte la poarta de răsărit şi 
să nu cumva să mai vină vreodată în fața mea dacă 
nu-mi va putea spune că v-a scos în siguranţă din ți- 
nutul oraşului nostru. 

Ca s-o îmbrăţişeze cu duioşie era singurul mijloc 
prin care tinăra contesă pulea să-şi exprime mulţu- 
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mirile sale inimoasei şi bunei fete ; aceasta îi înapoi» 
îimbrăţişarea cu multă dragoste şi adăugă zîmbind: 

— Înir-adevăr, dacă două fete şi logodnicii lor de- 
votaţi nu vor. putea izbuti. intr-o deghizare şi o fugă, 
lumea nu mai este ceea ce am auzit întotdeauna că 
trebuie să fie. 

Unele din aceste vorbe readuseră o roşeaţă vie în 
obrajii contesei, şi sosirea pe neaşteptate a lui Quentin 
nu scăzu întru nimic din strălucirea ei. El intră îm- 
brăcat din cap pînă în picioare ca un ţăran flamand, 
înstărit, cu hainele de sărbătoare ale lui Peter, care 
îşi dovedise interesul față de tînărul scoţian prin graba 
cu care se dusese să le aducă, jurînd în acelaşi timp 
că dacă ar fi argăsit şi tăbăcit ca pielea unui bivol, 
tot n-ar trăda asemenea oameni cumsecade. Doi cai 
voinici fuseseră pregătiţi mulţumită  străduinţelor 
mamei Mabel care nu dorea cîtuşi de puţin răul con- 
tesei şi scutierului său, ci doar să îndepărteze de casa 
şi de familia ei primejdiile la care puteau fi expuşi 
prin prezenţa acestora. Ea îi privi deci cu o mare uşu- 
rare cum se urcă pe cai şi pleacă după ce le spuse că 
vor găsi drumul spre poarta de răsărit ţinindu-se după 
Peter, care trebuia să meargă într-acolo peniru a-i 
călăuzi, fără a avea însă cu ei nici o legătură aparentă. 

Îndată ce musafirii plecară, mama Mabel se folosi 
de acel prilej pentru a ţine o bună predică Gertrudei 
despre nebunia de a citi poveşti de dragoste din pri- 
cina cărora doamnele de la curte erau așa de îndrăz- 
nețe şi de fluşturatice, încît în loc să înveţe cum se 
ține în rînduială o gospodărie de oameni cumsecade, 
cutreieră călare prin toată ţara ca nişte fete tără că- 
pătîi, neavînd alt însoțitor decît vreun scutier trindav, 
vreun paj destrăbălat, sau vreun filfizon de arcaş pri- 
pășit cine ştie de unde, punîndu-şi în primejdie sănă- 
tatea, averea şi compromiţindu-şi ireparabil reputaţia. 

Gertrude ascultă toate aceste vorbe în tăcere, fără 
a răspunde ceva ; dar ținînd seama de firea ei, sa ne 
fie îngăduit a ne îndoi că ea a învăţat din acea pre- 
dică lecţia practică pe care voise să. i-o dea mama sa. 
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In timpul acesta, călătorii noştri ajunseseră la poarta 
de răsărit a oraşului, străbătînd prin mulţimea de oa- 
meni, din fericire foarte preocupaţi de evenimentele 
politice şi de zvonurile care se vînturau, pentru a mai 
da vreo atenție unei perechi de tineri a căror înfăţişare 
n-avea nimic izbitor. Trecură de posturile de gardă 
mulțumită hîrtiei pe care o căpătaseră de la Pavillon, 
iscălită însă cu numele colegului său Rousiaer, şi se 
despărțiră de Peter Geislaer, urîndu-şi şi dintr-o parte 
și din cealaltă, în cuvinte scurte, toate cele bune. In- 
dată după aceea fură ajunși din urmă de un tînăr 
voinic, călare pe un cal sur, frumos, care spuse că se 
numește Hans Glover şi că este logodnicul Gertrudei 
Pavillon. Tînărul avea înfăţişarea unui flamand cum- 
secade, fără a străluci prea mult prin deşteptăciune, 
dovedind mai multă voioşie şi bună voinţă decît spirit 
— în totul, nu se putu împiedica contesa să nu gîn- 
dească, abia fiind vrednic de a fi iubit de generoasa 
Trudchen. El se arătă, totuși, gata să se supună dorin- 
telor fiicei sindicului, întrucît “după ce le dădu respec- 
tuos ziua bună, o întrebă pe contesă în limba fla- 
mandă pe ce drum voia să fie condusă. 

— Du-mă — spuse ea — spre oraşul cel mai apro- 
piat de hotarul Brabantului. 

— Aţi hotărît deci ţinta şi țelul călătoriei dum- 
neavoastră ? spuse Quentin, apropiindu-şi calul de 
acela al Isabellei şi vorbind în limba franceză, pe 
care călăuza nu putea s-o înțeleagă. 

— Da, răspunse tînăna doamnă ; căci în situaţia în 
care mă aflu, n-ar fi de loc cuminte în asemenea îm- 
prejurări să prelungesc călătoria, chiar dacă ar trebui 
să se siirşească într-o temniță aspră. 

— O temniţă ? exclamă: Quentin. 

— Da, prietene, o temniţă. Dar am să mă îngrijesc 
ca dumneata să nu ai parte de ea. 

— Nu vorbiţi de mine, nu vă gindiţi la mine, spuse 
Quentin. Dacă am să vă văd în siguranţă, tot ceea ce 
mă priveşte pe mine nu are nici un fel de însemnătate. 
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— Nu vorbi aşa de tare, spuse contesa Isabelle; o 
să se mire călăuza noastră — iată-l că a şi luat-o îna- 
inte. Intr-adevăr, bunul flamand, făcînd ceea ce ar fi 
dorit să facă și altul pentru el, de îndată ce îl văzuse 
pe Quentin că se aprapie de contesă, îndepărtase de 
ei prezenţa siînjenitoare a celui de al treilea. Da — 
urmă ea, văzînd că nu erau auziţi — da, prietenul meu, 
apărătorul meu, de ce m-aş ruşina să-ți spun astfel 
de vreme ce însuşi cerul mi te-a trimis? Dumitale 
sînt datoare să-ţi spun că am hotărît să mă întorc în 
tara mea şi să mă încredintez mărinimiei ducelui de 
Burgundia. Mi s-au dat sfaturi rele, deşi nu râu inten- 
tionate, cînd am fost îndemnată să mă sustrag pro- 
tecției sale şi să fac apel la aceea al falsului şi Ipo- 
critului Ludovic al Franţei. 

— Şi aţi hotărît să deveniți soţia contelui de Campo- 
Basso, acel favorit. vrednic de dispreţ al lu! Carol ? 
„In glasul lui Quentin, zbuciumul lăuntric lupta cu 
dorința de a se preface nepăsător, ca osînditul care, 
cimulînd o tărie cu totul străină de simțurile lui, în- 


treabă dacă ordinul execuţiei sale a sosit. SRI 
— Nu, Durward, nu — spuse contesa Isabelle, în- 
dreptîndu-se în şa — toată puterea ducelui de Bur- 


gundia n-o va încovoia pe o fiică a casei de Croye, 
n-o va face să se supună unei condiţii atit de repro- 
babile. îmi poate lua domeniile şi feudele, mă poate 
închide într-o mănăstire, dar acesta este cel mai râu 
lucru la care mă pot aştepta — ba am să îndur chiar 
mai rău decit asta și n-am să-mi dau mîna lui Campo- 
Basso. 

— Mai rău! exclamă Quentin. Ce poate fi mai râu 
decît pierderea. bunurilor şi întemnițarea ? Oh, gîn- 
diți-vă bine cîtă vreme respirați aerul liber dimpre- 
jurul dumneavoastră, cîtă vreme aveți lîngă dumnea- 
voastră un om care şi-ar da viaţa pentru a vă conduce 
în Anglia, în Germania, chiar şi în Scoţia — oriunde 
aţi putea găsi ocrotitori mărinimoşi. Oh, dacă așa 
stau lucrurile, nu hotărîți atît de necugelat să re- 
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nunțați la libertate, cel mai mare dar al cerului! Oh, 
bine cîntă un poet al ţării mele: 


Ce nobilă ești tu, o, libertate, 

Mai scumpă decit bunurile. toate ! 

Pe om doar libertatea-l feficeşte, 

Doar liber fiind într-adevăr trăiește. 
Și sujerinţi, şi boli, şi sărăcie 
_Cuprinse-s toate-ntr-un cuvînt: robie! 


Ea asculta cu un surîs melancolic tirada însoţito- 
rului său în cinstea libertăţii; apoi, după o scurtă 
tăcere, răspunse : 

— Libertatea există numai pentru bărbaţi: femeia 
trebuie să aibă permanent un apărător, fiindcă natura 
a făcut-o neputincioasă să se apere singură. Şi eu în 
cine aş putea găsi unul? În desfrînatul Eduard al An- 
gliei ? În bețivul Venceslaus al Germaniei ? În Scoţia? 
Ah, Durward ! Dacă aş fi sora dumitale şi mi-ai putea 
făgădui un adăpost într-una din văile acelor munţi 
pe care îți place atît de mult să-i descrii, unde, fie 
mulțumită bunătăţii oamenilor, fie pentru puţinele ju- 
vaeruri care mi-au mai rămas, mi-ar fi îngăduit să duc 
o viață liniştită şi să uit rangul în care am fost năs- 
cută ; dacă mi-ai putea asigura ocrotirea vreunei ma- 
iroane onorabile din țara dumitale, a vreunui baron 
a cărui inimă să fie tot atît de cinstită ca şi sabia lui, 
aceasta ar fi într-adevăr o speranţă pentru. care ar 
merita să înfrunt mai departe gura lumii, pentru a 
merge înainte, tot înainte! 

In glasul Isabellei vibra o duioşie atît de mişcă- 
toare, încît Quentin fu copleşit pe neaşteptate de o 
bucurie, care îi făcu inima să se stringă. El şovăi o 
clipă înainte de a răspunde gindindu-se unde ar putea 
să găsească în Scoţia un adăpost; dar iristul adevăr 
îl aduse la realitate, spunîndu-i că ar fi o faptă jos- 
nică şi crudă să-i făgăduiască o rază de lumină pe 
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care nu va avea pînă la urmă nici puterea, n'ci mij- 
loacele de a i-o arăta. 

— Madame — răspunse el în sfîrşit — aş proceda 
fără cinste, cu totul împotriva onoarei şi a legămîntu- 
lui de cavaler, dacă v-aş lăsa să nădâjduiţi că aş putea 
să vă ofer în Scoţia altă aparare decît aceea a sărma- 
nului braţ care se află acum alături de dumneavoastră. 
Nici nu ştiu bine dacă pe pămîntul pe care m-am 
născut mai trăieşte vreun om care să aibă sîngele meu 
în vine. Cavalerul de Innerquharity a năvălit asupra 
castelului nostru într-o noapte tirzie şi i-a ucis pe toţi 
acei care purtau numele meu. În Scoţia i-aş întîlni 
pe dușmanii noştri feudali, numeroşi, puternici, eu, un 
om singur, răzleț, şi chiar dacă regele ar dori să-mi 
iacă dreptate, n-ar îndrăzni, pentru a-l ajuta pe unu! 
dintre sărmanii lui supuşi, să-şi nemulțumească un 
feudal care se află în fruntea a cinci sute de călăreţi. 

— Vai! — exclamă contesa — nu se află deci nici 
un colţişor pe lumea asta mare unde să nu existe asu- 
prire, de vreme ce bîntuie nestăvilită printre acei munţi 
sălbatici atît de puțin pizmuiţi, ca şi pe cîmpiile noas- 
tre Nine MERE şi mănoase. 

Este un amarnic adevăr şi nu îndrăznesc să-l 
dc ăduuiese spuse scoţianul ; aproape numai plăcerea 
răzbunării şi setea de sînge împing clanurile noastre 
vrăjmaşe să se stirpească între ele. Ogilvies şi alții ca 
ei săvîrşesc în Scoţia aceleaşi isprăvi ca şi de la Marci: 
şi briganzii lui în această ţară. 

— Atunci să nu mai vorbim despre Scoția — spuse 
Isabelle cu un ton de nepăsare adevărată sau prefă- 
cută — să nu mai vorbim despre Scoția de care, de 
altfel, am amintit doar în glumă, pentru a vedea dacă 
dumneata îndrăznești cu adevărat să-mi înfăţişezi ca 
un loc de refugiu regatul cel mai sfîşiat din Europa. 
A fost o încercare a sinceritălii dumitale pe care văi 
cu bucurie că mă pot bizui chiar atunci cînd e pus în 
joc şi ceea ce-ţi stă mai mult la inimă. Aşa că o spun 
din nou, n-am să caut nici o altă protecţie decit aceea 
oferită de vreun baron feudal cinstit, vasal al ducelui 
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Carol, în mîinile căruia sînt hotărită să mă predau de 
îndată ce îl voi întîlni. 

— Și de ce să nu vă întoarceţi mai bine pe dome- 
niile dumneavoastră, în castelul dumneavoastră întărit, 
așa cum aveaţi de gînd cînd vă aflaţi la Tours? întrebă 
Quentin. De ce să nu-i chemaţi în ajutor pe vasalii 
tatălui dumneavoastră şi să nu duceţi tratative cu du- 
cele de Burgundia, în loc de a vă preda în mîinile lui? 
Fără îndoială că veţi găsi destui bărbaţi viteji care să 
lupte pentru cauza dumneavoastră ; şi eu cunosc cel 
puțin pe unul care şi-ar da bucuros viața pentru a 
servi drept pildă. 

— Vai! — exclamă contesa — acest proiect, su- 
gerat de vicleanul Ludovic şi, ca tot ceea ce a su- 
gerat el vreodată, urzit mai mult în interesul său decît 
în al meu, a devenit irealizabil de cînd a fost dezvăluii 
ducelui de Burgundia de. îndoitul trădător Zamet 
Maugrabin. Unchiul meu a fost aruncat atunci în 
temniță şi castelele mele ocupate de garnizoanele du- 
celui. Orice încercare din parte-mi ar expune pe vasalii 
mei la răzbunarea ducelui Carol; şi de ce aş face să 
curgă şi mai mult sînge peste acela care a curs pînă 
acum pentru o cauză atît de neînsemnată ? Nu, am să 
mă supun suzeranului meu ca un vasal fidel, în tot 
ceea ce nu îmi va atinge liberul meu arbitru, cu atît 
mai mult cu cît mi se pare că mătuşa mea, contesa 
Hameline, care m-a sfătuit cea dintîi să fac acest pas 
şi chiar m-a înderinat să fug, a şi luat acest drum în- 
țelept și onorabil. 

— Mătuşa dumneavoastră ! repetă Quentin, amin- 
tindu-şi deodată de veștile aflate, pe care contesa nu 
le auzise şi care în urma perindării rapide a atitor 
primejdii şi înlimplări tragice, fiind iucruri secundare, 
fuseseră uitate vremelnic. | 

— Da, mătușa mea... contesa Hameline de Croye. 
Ai aflat ceva în legătură cu ea? întrebă contesa Isa- 
belle. Cred că acum se află sub protecţia steagului 
Burgundiei. De ce taci ? Ştii ceva despre ea ? 
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Ultima întrebare, pusă cu 'tonul celei mai mari neli- 
nişti, îl sili pe Quentin să povestească ceea ce aflase 
despre soarta contesei Hameline. Spuse cum fusese 
chemat s-o urmeze în fuga de la Schönwald, fugă la 
care el nu se îndoise că participa şi contesa Isabelle; 
povesti ce descoperise după ce ajunseseră în pădure, 
și, în sfîrşit, spuse cum se întorsese la castel şi în ce 
împrejurări o găsise, dar nu pomeni nimic despre pla- 
nul cu care era limpede că mătuşa ei părăsise castelul 
şi mai puțin încă despre zvonul că ea căzuse în mîi- 
nile lui Guillaume de la Marck. Delicaateţea îl făcea 
să tacă asupra primului punct şi grija pentru simţă- 
mintele tovarăşei lui de drum îl opreau, într-un mo- 
ment cînd se cerea de la ea putere şi dirzenie, să 
facă vreo aluzie asupra celui de al doilea, care de alt- 
fel îi ajunsese la urechi ca un simplu zvon. 

Povestirea lui, deşi .ipsită de acele amănunte im- 
portante, făcu o adîncă impresie asupra contesei Isa- 
belle care, după ce călări o vreme oarecare în tăcere, 
spuse în sfîrşit cu un ton nemulţumit: 

— Aşa că ai părăsit pe nefericita mea mătuşă în 
pădure la discreţia unui licălos de boemian şi a unei 
siujnice trădătoare? Sărmana mea mătuşă, adesea 
obişnuia să laude devotamentul tînărului nostru apá- 
Tător ! 

— Şi dacă n-aş fi făcut astfel, madame — întrebă 
Quentin, pe bună dreptate jignit de felul în care era 
privit cavalerismul lui — care a; fi fost soarta aceleia 
pentru care nutream un devotament mult mai mare? 
Dacă n-aş fi lăsat-o pe contesa Hameline de Croye în 
paza acelora pe care i-a ales ea însăşi ca siătuitori şi 
confidenţi, contesa Isabelle ar fi fost în clipa aceasta 
mireasa lui Guillaume de la Marck, Mistreţul Sălbatic 
din Ardennes ! 

— Ai dreptate, răspunse contesa Isabelle cu tonul 
ei dintotdeauna ; şi eu care mă bucur de devotamentu! 
dumitale neşovăielnic, am fost nedreaplă şi nerecu- 
noscătoare cu dumneata. Vai, nefericita mea mătuşă ! 
Și ticăloasa de Marthon, care se bucura atît de mult 


de increderea ei şi o merita atît de puţin... Ea l-a adus 
la mătuşa mea pe mizerabilul de Zamet şi pe Hay- 
raddin Maugrabin, care prin aşa-zisul lor dar de pre- 
zicători şi de cititori în stele dobindiseră o mare în- 
riurire asupra ei; ea a fost aceea care, sprijinindu-le 
prezicerile, a încurajat-o în — nu ştiu cum să le 
spun — nişte închipuiri cu privire la căsătorii şi iubiţi, 
lucruri, care, la virsta ei, o făceau ridicolă şi fante- 
zistă. Nu mă îndoiesc că de la început am fost învă- 
luite în ițele acestea de Ludovic al Franţei, spre a ne 
îndemna să căutăm refugiu la curtea lui, sau mai cu- 
rînd spre a ne supune noi înşine puterii sale; după 
aceste acte nesăbuite din partea noastră, dumneata, 
Quentin Durward, poţi da mărturie ce nedemn pentru 
un rege, ce lipsit de cavalerism pentru un gentilom, 
pentru un nobil, s-a comportat cu noi. Vai, sărmana 
mea mătuşă... ce crezi că s-a întîmplat cu ea? 

Incercînd să insufle speranţe în care el abia de cre- 
dea, Durward răspunse că lăcomia acelor oameni. era 
mai puternică decît orice altă patimă, că în momentul 
cind îi părăsea, Marthon părea că doreşte s-o ia pe 
contesa Hameline sub ocrotirea ei, că în sfîrşit era 
greu să-ţi dai seama ce motiv ar putea împinge pe cei 
doi ticăloşi să se poarte rău sau s-o ucidă pe. contesă 
cît timp ei puteau să câștige ceva purtîndu-se bine cu 
ea şi storcînd după aceea o răscumpărare. 

Pentru a îndepărta gîndurile contesei Isabelle de la 
acest subiect trist, Quentin îi povesti pe față despre 
trădarea lui Maugrabin pe care o descoperise în timp 
ce poposeau peste noapte în apropiere de Namur, şi 
care părea să fie rezultatul unei înțelegeri între rege 
şi Guillaume de la Marck. Isabelle simţi că o străbate 
un fior de spaimă şi, recăpătindu-şi cumpătul, spuse: 

— Mi-e ruşine că am păcătuit, îngăduindu-mi să 
mă îndoiesc atît de mult de ocrotirea sfinților şi de a 
fi crezut, fie şi pentru o clipă, în reuşita unui proiect 
atît de crud, de josnic şi de dezonorani, cîtă vreme 
există în cer ochi milostivi care veghează asupra nele- 
ricirilor omenești. Despre acest lucru nu-i suficient 
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să gindeşti cu spaimă şi dezgust — trebuie să-l pri- 
veşti ca o trădare josnică, de necrezut, al cărui succes 
posibil nu poate fi admis fără a-l nega pe Dumnezeu. 
Dar acum văd limpede de ce acea prefăcută de Mar- 
thon pârea adesea să întreţină orice sămință de mici 
gelozii şi nemulțumiri între sărmana mea mătuşă şi 
mine ; de ce ea întotdeauna o linguşea pe aceea care 
era de față, asmuţind-o oricind putea impotriva aceleia 
care lipsea. Totuși niciodată n-aş fi crezul că ar merge 
atît de departe, încît s-o împingă pe mătuşa mea, altă- 
dată atît de afectuoasă cu mine, să mă lase în primej- 
die la Schönwald, şi ea însăşi să fugă. 

— Contesa Hameline n-a pomenit, aşadar, că are 
de gînd să fugă ? întrebă Quentin. 

— Nu — răspunse contesa — dar ea făcea aluzie 
la nu ştiu ce voia să-mi spună Marthon. La drept vor- 
bind, mintea sărmanei mele mătuşe era atît de tulbu- 
rată de nişte biiguieli nedesluşite ale licălosului de 
Hayraddin, cu care stătuse chiar în ziua. aceea de 
vorbă îndelung şi în taină, şi ea lăsa să-i scape nişte 
cuvinte atît de stranii, încît... încît... pe scurt, văzînd-o 
în acea stare, nu m-am grăbit s-o silesc să-mi dea 9 
explicaţie. Totuşi a fost crud din partea ei să mă pă- 
răsească astfel. 

— Nu cred că s-a făcut vinovată de o asemenea 
răutate, spuse Quentin ; în zăpăceala acelor clipe şi 
în întunericul de afară, contesa Hameline a fost ds- 
sigur convinsă că e însoțită de nepoata ei, precum am 
fost şi eu, lăsîndu-mă înşeiat de îmbrăcămintea şi de 
ţinuta acelei Marthon, fapt care mă făcuse să cred că 
mă aflam în compania ambelor doamne de Croye, şi 
îndeosebi — adăugă el încet dar hotărît — în compania 
aceleia fără de care nu m-ar fi ispitit să plec din 
Schönwald toate comorile din lume. 

Isabelle işi lăsă capul în piept şi păru că abia auzise 
înflăcăratele cuvinte ale lui Quentin. Totuşi cînd 
tînărul începu să vorbească despre politica lui Ludovic, 
se întoarse din nou spre el. Nu iu greu pentru nici- 


unul, mulțumită lămuririlor amindurora, să se incre- 
dințeze că cei doi frați boemieni şi Marthon, părtaşă 
lor, erau uneltele acelui prinț perfid, deşi Zamet, cel 
mai în vîrstă dintre cei doi frați, încercînd să facă un 
joc dublu cu viclenia specifică neamului său, fusese 
pedepsit pentru fapta lui. În această dispoziţie de în- 
credere reciprocă, şi uitînd situaţia critică în care se 
aflau, ca şi primejdiile ce-i pîndeau pe drum, cei doi 
lineri merseră întins cîteva ceasuri în şir poposind 
doar spre a-şi odihni caii într-un cătun retras, unde 
îi conduse Hans Glover, care se purtă în toate privin- 
tele ca un om înțelept şi discret, cum făcuse mai 
înainte cînd se îndepărtase de ei pentru a nu le stîn- 
jeni conversaţia. 

In timpul acesta depărtarea artificială care îi des- 
părțea pe cei doi iubiţi (căci acum putem să-i numim 
astfel) părea micşorată sau chiar desfiinţată ca ur- 
mare a împrejurărilor în care se găseau. Dacă tînăra 
contesă se putea mîndri cu un rang mai înalt, dacă 
naşterea ei o îndreptăţea la o avere incomparabilă cu 
aceea a tînărului, a cărui singură avuţie era sabia sa, 
nu trebuie să se uite că, deocamdată, ea era tot atît 
de sărmană ca și el, că-şi datora salvarea, onoarea şi 
viața prezenței de spirit, bărbăţiei şi devotamentului 
dovedit de tînăr. Este drept că ei nu vorbeau de iu- 
bire, căci deşi inima plină de recunoştinţă și încre- 
dere a tinerei contese i-ar fi iertat o asemenea decla- 
rație, totuşi Quentin, a cărui limbă ena legată şi de 
sliala. firească şi de simțămintele cavalereşti, şi-ar fi 
reproşat că profită de încurcălura în care se afla tî- 
nära contesă dacă ar fi rostit orice vorbă care ar fi 
putut îi înţeleasă ca atare. Nu vorbeau despre iubire, 
dar acest gînd era de neînlăturat pentru amîndoi. Ei 
se găseau astfel în acele împrejurări în care simţă- 
mintele unei afecțiuni reciproce mai curînd se sub- 
înțeleg decît se rostesc, în acele împrejurări care, prin 
libertatea pe care o îngăduie şi nesiguranţele care le 
însoțesc, alcătuiesc aproape întotdeauna clipele cele 
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mai fericite ale vieţii unui em, deşi adesea duc la 
ceasurile întunecate ale dezamăgirii, ale nestatorni- 
ciei. şi ale tuturor suferimțelor pe care le stîrmese spe- 
ramţele înșelate şi. dragostea meirmpărtăşită. 

Erau două ceasuri după-amiază cînd Hans. Glover, 
călăuza lor, galben la față şi cu spaima în ochi, le 
aduse: ştirea îngrijorătoare că sînt urmăriți de un pêle 
de schwarzreiters. ai lui Guiliaume de la Marck. Aceşti 
soldaţi san. mai curînd briganzi erau recrutaţi din 
cele mai de jos straturi ale Germaniei şi se asemănau 
pe deplin cu lanzknechtii, în afară de faptul că ei al- 
cătuiau cavaleria uşoară. Pentru a-şi cinsti porecla de 
călăreți negri şi pentru a-şi înspăimânta şi. mai mult 
duşmanii, aveau de obicei cai negri şi-şi vopseau în 
aceeaşi. culoare armele şi echipamentul, operaţie care 
le înnegrea adeseori şi miinile şi faţa. Aceşti: schw artz- 
reiters se luau la întrecere în. [ărădelegi şi cruzime cu 
iraţii lor lanzkmechtii pedestraşi. | 

Quentin privi înapoi. De-a lungul drumului întins pe 
care-l străbătuse văzu: înaintînd un nor de praf, în 
iaţa căruia alergau nebunește unul sau doi călăreți. 
Adresîndu-se tovarăşei sale de drum, tînărul îi spuse: 

— Scumpă Isabelle, n-am altă armă de apărare de- 
cît sabia, şi fiindcă numai cu atîta nu pot să mă bat 
pentru dumneata, vom fugi împreună. Dacă am putea 
să ajungem în pădurea aceea dinaintea noastră, mai 
imainte ca să ne prindă din urmă, vom găsi mijlocul 
să scăpăm. 

— Fie, singurul meu prieten, răspunse Isabelle, în- 
demnîndu-şi calul să treacă la galop; şi dumneata, 
dragu! meu — adăugă ea, adresîndu-se lui Hans 
Glover — ia-o pe un alt drum. Nu rămînea ca să îm- 
părtăşeşti nefericirea şi primejdiile noastre. 

Onestul flamand scutură din cap şi răspunse la 
îndemnul ei generos: nein, nein! Das geht nichts! 
și continuă să gonească după ei, îndreptindu-se toți 
trei spre adăpostul pădurii atît de repede pe cît le 


1 Nu, nu, asta nu se poate (in limba germanâ). (n. t.) 
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îngăduiau caii. obosiţi. Văzîndu-i că fug, urmăritorii, 
la rîndul lor, îşi îndoiră sforțările. Deşi caii lor erau 
obosiţi, totuşi, neavînd arme, fugarii călăreau mai 
uşor şi, prin urmare, aveau un foarte mare avantaj 
asupra urmăritorilor. Ajunseseră aproape la un sfert 
de milă de pădure, cînd deodată zăriră o trupă de 
oameni de arme sub îlamura unui cavaler, ieşinds 
din ascunzişul pădurii şi căutînd să le taie drumul. 

— Au armuri strălucitoare, spuse Isabelle; tre- 
buie să fie burgunzi. Oricine ar fi, ne vom preda lor 
mai curînd decît în mina acestor nelegiuiţi care ne 
urmăresc. 

O clipă după aceea, ea strigă, privind spre 
flamură : 

— Cunesc inima despicată, cusută pe flamură! 
Este blazonul contelui Crevecoeur, un nobil burgund 
— în mîinile lui mă predau. 

Quentin Durward suspină ; ce altceva mai puteau 
face ? Cît de fericit s-ar fi socotit o clipă mai înainte, 
dacă ar îi fost sigur că Isabelle va scăpa chiar în 
condițiuni mai puţin favorabile! Ajunseră curînd 
aproape de trupa lui Crevecoeur şi contesa ceru să 
vorbească comandantului care îşi oprise oamenii în 
loc spre a putea să recunoască pe călăreţii negri. În 
timp ce acesta o privea nedumerit, cu îndoială, con- 
lesa spuse: 

— Nobile conte, Isabelle de Croye, fiica vechiuiui 
frate de arme al senioriei voastre, fiica contelui 
Reinold de Croye, se predă în mîinile domniei 
voastre şi cere protecţia senioriei voastre pentru ea 
şi pentru ai săi. 

— O veţi avea, nobilă doamnă, chiar împotriva 
unei armate întregi — exceptînd ca de obicei pe 
suzeranul meu, ducele de Burgundia. Dar acum nu 
avem timp să vorbim despre asta. Aceste canalii 
s-au oprit în loc, parcă ar avea de gînd să ne dispute 
terenul. Pe sfîntul George al Burgundiei, au neobră- 
zarea să înuinteze împotriva flamurei lui Crevecoeur! 
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Briganzii aceştia nu vor fi oare struniţi niciodată ? 
Damian, lancea mea. Flamura în frunte! Lăncile în 
cumpănire ! Crèvecoeur, înainte ! 

Scoţind strigăte de război şi urmat de călăreţii săi, 
porni în galop întins la şarjă împotriva pilcului de 
schwartzreiters. 


XXIV PREDAREA 


Oricare mi-ar fi soarta, 


Cavalere, 
Captivă sînt, în mîna dumi- 
f tale ; 
Dar nu uita că poate, vreo. 
dată, 
Vei fi şi dumneata ca mine 
astăzi 

Prizonier, fără nădejde. 


* ANONIM 


Incăierarea dintre schwartzreiters şi oamenii de 
arme burgunzi ţinu doar cinci minute, atît de re- 
pede fură puşi în derută cei dintîi de superioritatea 
celor din urmă în ceea ce privea armele, caii şi spi- 
ritul războinic. În mai puţin decît ne-a trebuit pen- 
tru a o povesti, contele de Crèvecoeur, ştergîndu-şi 
sabia însîngerată de coama calului, înainte de a o 
băga în teacă, se întoarse la marginea pădurii, unde 
Isabelle rămăsese să privească lupta. O parte a oa- 
menilor săi îl urma, pe cînd ceilalţi continuară încă 
pentru o vreme oarecare urmărirea inamicului de-a 
lungul drumului. 

— E o ruşine — spuse contele — ca armele ca- 
valerilor şi ale gentilomilor să fie mînjite de sîn- 
gele acestor porci mîrşavi. Vorbind astfel, îşi viri 
sabia în teacă şi adăugă: Este o urare de bun venit 
în ţară cam aspră, frumoasa mea verişoară, dar 
prințesele pribege trebuie să se aştepte la asemenea 
aventuri. Pe legea mea, bine că am sosit la timp. 
căci, îngăduie-mi să te asigur, aceşti călăreți negri 
nu au mai mult respect pentru coroana unei contese 
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decit pentru scufia unei țărănci şi nu cred că escorta 
domniei tale ar fi fost în stare să le ţină piept 
îndelung. 

— Conte — spuse Isabelle — vă întreb fără ocol: 
spuneți-mi dacă mă socotiți prizonieră şi unde aveți 
de gînd să mă duceți. 

— Ştii foarte bine, copil rău — spuse contele —- 
cum aş vrea să răspund eu la această întrebare, dacă 
ar depinde de voinţa mea. Dar domnia ta şi acea 
mătuşă. nesăbuită care umblă mereu după măritiș, 
ştiţi cum v-aţi întrebuințat în ultimul timp aripile, 
aşa că va trebui, tare mă tem, să vă mulţumiţi cîtăva 
vreme să nu le deschideţi decît într-o cuşcă. Cît des- 
pre mine, datoria mea, şi acest lucru este destul de 
neplăcut, datoria mea va înceta de îndată ce vă voi 
conduce la curtea ducelui, la Peronne ; în acest scop, 
cred că va trebui să las comanda detaşamentului de 
recunoaștere nepotului meu, contele Stephen, pentru 
a mă întoarce cu domnia ta, fiindcă mi se pate că 
vei avea nevoie de un mediator. Sper că acest tînăr 
Huşturatic se va achita de îndatoririle sale cu înţelep- 
ciune. 

— Cu îngăduinţa domniei voastre, dragă unchiule 
— spuse contele Stephen — dacă vă îndoiţi de pri- 
ceperea mea de a comanda: oamenii de arme, rămineţi 
însuși domnia voastră cu ei, iar eu am să fiu servi- 
torul şi apărătorul contesei de Croye. 

— Fără îndoială, dragul meu nepot — raspunse 
unchiul lui — aceasta ar fi o bună schimbare a pla- 
nului meu ; dar mi se pare că îmi place mai mult aşa 
cum l-am întocmit. Te rog deci să ştii că treaba dom- 
niej tale aici nu este de a vina şi de a străpunge pe 
aceşti porci negri, îndeletnicire pentru care păreai 
mai adineauri a avea o chemare cu totul deosebită, 
ci să afli şi să-mi trimiți veşti sigure despre tot ceea 
ce se întîmplă în ţinutul Liege, în legătură cu zvonu- 
rile ciudate pe care le-am auzit. Îngăduie ca vreo 
zece lănci să mă urmeze, iar celelalte să rămînă în 
grija domniei tale sub flamura mea. 
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— Încă o clipă, vere de Crèvecoeur — spuse con- 
tesa Isabelle — dă-mi voie,  constituindu-mă eu 
insămi ca prizonieră, dă-mi voie să precizez măcar 
cele necesare pentru siguranța acelora care m-au 
sprijinit prietenește în nenorocirea mea. Permite 
acestui tînăr de ispravă, călăuza mea credincioasă, 
să se întoarcă nestinjenit în oraşul său, la Liege. 

După ce privi pătrunzător fața mare, cinstită, a 
lui Glover, Crèvecoeur spuse: 

— Nepotul meu îl va apăra pe acest tînăr care 
pare într-adevăr de treabă, atît de departe cît va 
putea să înainteze în ținutul Liege, şi-l va lăsa liber. 

— Nu uita să-i aminteşti de mine drăguței Ger- 
trude, spuse contesa călăuzei sale, şi, scoțind un 
colier de perle de sub văl, adăugă: Roag-o să-l 
poarte în amintirea nelericitei sale prietene. 

Cinstitul Glover luă colierul şi sărută cu un gest 
comic, dar cu o duioşie pornită din inimă, gingaşa 
mînă care găsise o manieră atît de delicată pentru 
a răsplăti oboseala şi primejdiile la care se expusese 
el însuși. 

— Hm! Semne şi chezăşii ! spuse contele. Mai. ai 
alte daruri de făcut, draga mea verişoară ? E timpul 
să pornim la drum. 

— Un singur lucru — spuse contesa, făcînd o sfor- 
tare ca să vorbească — vă rog să aveți amabilitatea 
de a îi binevoitori față de acest tînăr gentilom. 

— Hm! exclamă Crèvecoeur, aruncînd spre Quen- 
tin aceeaşi privire pătrunzătoare ca şi spre Glover, 
dar pare-se cu un rezultat mai puţin satisfăcător. 
Hm ! repetă el, imitînd cu un ton mai curînd ironic 
decît ofensiv, stînjenirea contesei. Ehei... asta-i o 
lamă altfel turnată. Te-aş ruga să-mi spui, fru- 
moasa mea verişoară... ce a făcut acest... acest foarte 
tînăr gentilom pentru a merita un asemenea demers 
al domniei tale? 

— Mi-a salvat viaţa şi onoarea, răspunse contesa, 
roşind, cu o îmbinare de stingherire şi de ciudă 
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Quentin se învăpăiase de miînie, dar îşi dădu seama 
cu înţelepciune că lăsîndu-se tîrit de ea nu făcea 
decît să înrăutăţească lucrurile. | 
_— Viaţa şi onoarea, hm ! exclamă din nou contele 
Crèvecoeur ; mi se pare că ar fi fost mai bine, veri- 
şoară, să nu te fi pus în situația de a contracta 
asemenea obligații faţă de acest foarte tînăr genti- 
lom. Dar să lăsăm asta. Tînărul gentilom poate: să 
ne urmeze, dacă o îngăduie rangul său; am să ve- 
ghez să nu i se întîimple nimic... Doar că pe viitor 
am să-mi iau eu însumi sarcina de a-ţi apăra viaţa 
Și onoarea şi poate că am să găsesc pentru el o 
întrebuințare mai potrivită decit aceea de a fi scu- 
tierul personal al domnişoarelor pribege. 

— Seniore conte — rosti Durward, neputind să 
mai păstreze tăcerea — pentru ca domnia voastră să 
nu mai vorbiți despre un străin în termeni mai uşori 
decît aţi putea după aceea să-i socotiți cuviincioşi, 
îmi îngădui să vă spun că numele meu e Quentin 
Durward şi că sînt arcaş în garda scoțiană, în care, 
după cum ştiţi prea bine, nu sînt înrolați decît gen- 
tilomi şi oameni de onoare. 

— Îți mulțumesc pentru încunoştiinţare şi-ţi sărut 
mîinile, mesir arcaș, răspunse Crèvecoeur, cu acelaşi 
ton batjocoritor. Ai bunătatea să călăreşti lîngă mine 
înaintea trupei. 

În timp ce îndeplinea ordinul contelui care acum 
avea puterea dacă nu şi dreptul de a dispune asu- 
pra mişcărilor sale, Quentin observă că Isabelle îl 
urmărea cu un aer neliniștit şi sfios, care mergea 
pînă la duioşie, şi la vederea acestui lucru îl podi- 
diră lacrimile. Dar el îşi aminti că trebuia să se 
poarte ca un bărbat înaintea lui Crevecoeur, care 
poate că dintre toți cavalerii Franţei şi ai Burgundiei 
era cel mai puțin indicat să se lase înduioşat şi să 
nu rîdă de povestea suferințelor unei iubiri adevă- 
rate. Hotărî deci să nu aştepte ca acesta să-i adre- 
seze cuvîntul, ci să înceapă el conversatia cu un ton 
care să afirme dreptul lui la un tratament onorabil 
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şi la mai mult respect decit părea să fie dispus a-i 
acorda contele, ofensat poate de a fi găsit un băr- 
bat de rang inferior, bucurîndu-se prea mult de în- 
crederea verișoarei sale, care se născuse într-o fami- 
Jie atît de nobilă și atît de bogată. 

— Seniore conte de Crèvecoeur — începu Durward 
cu un ten moderat dar ferm — aş putea să vă întreb, 
înainte de a continua convorbirea noastră, dacă sint 
liber Sau trebuie să mă consider prizonierul domniei 
voastre 2 

— O întrebare şireată — răspunse contele — la 
care deocamdată pot să răspund doar prin alta: ce 
crezi, Franţa şi Burgundia se află în pace, sau 

război ? 

— Acest lucru — răspunse scoețianul — domnia 
voastră, seniore conte, îl puteţi şti fără îndoială mull 
mai bine decit mine. Am lipsit de la curtea Franţei 
şi nu am vești de cîtva timp. 

— Vezi — spuse contele — iată ce uşor este să pui 
întrebări şi ce greu să le răspunzi. Eu însumi am 
stai cu ducele la Perenne o săptămînă şi mai bine — 
deci nu pot să răspund la această ghicitoare mai feri- 
cit decît domnia ta; şi totuşi, mesir scutier, de răs- 
pimsul la această întrebare depinde faptul dacă dom- 
nia ta eşti prizonier sau liber ; deocamdată trebuie să 
te consideri prizonier. Dacă ai fost într-adevăr un ca- 
valer onorabil, folositor rudei mele, și dacă vei răs- 
punde sincer la întrebările pe care am să ţi le pun, 
atunci lucrurile vor sta mai bine cu domnia ta. 

— Contesa de Croye — spuse Quentin — e mai în 
măsură să judece dacă i-am fost de folos, şi la ea vă 
trimit pentru a avea un răspuns în această privinţă. 
Răspunsurile mele le veţi judeca domnia voastră 
personal atunci cînd îmi veţi pune întrebări. 

— Hm! Destulă mîndrie — murmură contele de 
Crèvecoeur — şi asta la un om care poartă gajul 
unei doamne la pălărie, şi socoteşte să-l poarte cu 
fală pentru a onora acest preţios simbol de mătase şi 
fir. Ei bine, ei bine, mesir, sper că fără a te simți jig- 
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nit, vei putea sâ-mi spui de cît timp ie afli- pe lîngă 
persoana contesei Isabelle de Croye. 

— Conte de Crevecoeur — răspunse Quentin Dur- 
ward — răspund la întrebări care îmi sînt adresate 
pe un ton ce se apropie de insultă numai pentru ca 
tăcerea mea să nu fie interpretată într-un fel inju- 
rios pentru o persoană pe care trebuie s-o respectăm 
amîndoi. Am însoțit-o ca escortă: pe contesa Isabelle 
din ziua în care a părăsit Franța spre a se retrage 
îm Flandra. 

-— Hol ho! exclamă contele ; deci de cînd a fugit 
de la Plessis de Tours ? Domnia ta, un arcaş al gărzii 
scoțiene, âi însoțit-o, fără îndoială, în urma unui or- 
din expres al regelui Ludovic, nu? 

Oricît de puţin s-ar fi socotit îndatorat Quentin 
față de regele Franţei care, punînd la cale răpirea 
contesei Isabelle de către Guillaume de la Marck, so- 
cotise probabil că tînărul scoțian va fi ucis în apăra- 
rea ei, el nu se crezu totuşi îndreptăţit să trădeze în- 
crederea' pe care Ludovic o pusese, sau păruse că o 
pune în el, şi de aceea răspunse contelui de Crève- 
coeur „că pentru el fusese suficient să primească or- 
dine de la comandantul lui pentru ceea ce făcuse, 
necerînd. nimic mai mult“. 

— De ajuns, spuse contele. Ştim că regele nu 
permite ofițerilor săi să trimită arcaşii din gardă să 
rătăcească de colo-colo ca paladinii pe lîngă dîrlogii 
cailor doamnelor pribege, fără a urmări astfel un 
scop: politic. Va fi greu pentru regele Ludovic să 
continue a afirma cu atîta îndrăzneală că el nu ştie 
că. doamnele de Croye au fugit din Franţa, de vreme 
ce ele au fost escortate de un arcaş din propria sa 
gardă. Şi ce drum. aţi luat, mesir arcaș ? 

— Spre Liege, seniore, răspunse scoțianul; doam- 
nele voiau să ceară protecţia: răposatului episcop. 

— Răposatului episcop ! exclamă contele. de Crève- 
coeur. Louis. de Bourbon a murit? Ducele n-a auzit 
că ar fi bolnav! De ce a murit? 
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— El zace intr-un mormiînt însingerat, seniore; şi 
asta numai dacă ucigaşii au dăruit un lăcaş rămăşi- 
telor sale păminteşiti. 

„— Ucis? i lie Crèvecoeur din nou. Sfîntă Fe- 
cioară din ceruri ! Tinere, dar asta e cu neputinţă! 

— Am văzut cu proprii mei ochi nelegiuirea sà- 
virşită şi încă alte multe isprăvi groaznice. 

— Ai văzut?! Și n-ai sărit în ajutorul bunului pre- 
lat? N-ai ridicat tot castelul împotriva ucigaşilor °? 
Iți dai seama oare că numai faptul de a îi fost mar- 
tor la o asemenea crimă, fără a te împotrivi, este o 
nelegiuire odioasă ? 

— Pentru a fi scurt, seniore — spuse Durward — 
înainte ca această faptă să fi fost săvirşită, castelul 
fusese cucerit de sîngerosul Guillaume de la Marck, 
cu ajutorul insurgenților din Liege. 

— Parcă m-a lovit un trăsnet! strigă Crèvecoeur. 
Liège răsculat! Schönwald cucerit! Episcopul ucis! 
Mesager al nenorocirii, nici un om n-a adus vreodată 
atîtea veşti rele deodată ! Vorbeşte : ce ştii despre 
asaltul castelului, despre răscoală, despre omor? 
Vorbeşte — eşti unul din arcaşii de încredere ai lui 
Ludovic ; el a ţintit cu această săgeată ucigașă. Vor- 
beşte, sau am să te sfîşii cu caii sălbatici. 

— Cînd o veţi face, seniore, nu va fi nici o părti- 
cică din mine care să nu aparţină unui adevărat sco- 
tian. Sînt tot atît de străin ca şi domnia voastră de 
aceste ticăloşii şi am fost atît de departe de a lua 
parte la ele, încît m-aş fi împotrivit din răsputeri dacă 
puterea mea ar fi egalat a douăzecea parte a dorin- 
tei pe care o aveam. Dar ce era să fac ? Ei erau sute 
şi eu numai unul. Singura mea grijă era s-o salvez 
pe contesa Isabelle şi, în privința asta, am avut feri- 
cirea să izbutesc. Totuşi dacă aş fi fost destul de 
aproape în clipa cînd nelegiuirea a fost săvîrşită cu 
atîta cruzime împotriva venerabilului bătrîn, i-aş fi 
salvat părul alb. Oricum ar îi fost, oroarea mea a 
fost exprimată destul de tare spre a împiedica alte 
fără delegi. 
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— Te cred, tinere, spuse contele. Nu eşti nici la 
vîrsta şi nu ai nici firea pentru a fi însărcinat cu ase- 
menea misiuni singeroase, oricît ai îi de potrivit pen- 
tru a servi ca scutier doamnelor. Dar vai! è cu pu- 
tinţă ca bunul, generosul prelat să fie ucis chiar în 
locul unde îl primea atît de adesea pe străin cu cari- 
tatea şi mărinimia unui prinţ, să fie ucis de un mize- 
rabil, de un monstru, de o fiară înfiorătoare, însîn- 
gerată, feroce, crescută în aceeaşi casă în care şi-a 
mînjit mîinile cu sîngele binefăcătorului său! Dacă 
nu l-aş cunoaşte pe Carol de Burgundia — da, n-aş 
mai crede nici în dreptatea cerului, dacă m-aş îndoi 
că răzbunarea sa va fi tot atît de aspră şi de prompta 
ca şi crima aceea fără pereche de sălbatică. Și dacă 
nimeni altul nu-l va urmări pe ucigaş — aci el se 
opri, puse mîna pe sabie, lăsă dîrlogii, se lovi cu 
amîndouă mîinile în mănuşi de oţel peste platoşe, 
atît de tare încît platoşa rasună şi, ridicîndu-le spre 
cer, urmă solemn: Eu, eu, Philippe Crèvecoeur de 
Cordes, jur în fața lui Dumnezeu, a sîîntului Lam- 
bért şi a celor Trei Crai din Colonia, să mă gîndesc 
prea puţin la alte lucruri pămînteşti pînă în clipa 
cînd am să răzbun pe deplin nelegiuirea făptuită de 
ucigaş asupra blîndului Louis de Bourbon, oriunde 
am să dau de el, în pădure sau pe cîmp, în oraş sau 
în afară de oraş, pe munţi sau la şes, la curtea unui 
rege sau în biserica lui Dumnezeu! Şi pentru asta 
pun chezăşie domeniile mele, bunurile mele, prietenii 
şi vasalii, viaţa şi onoarea. Aşa să-mi ajute Dumne- 
zeu, sîîntul Lambert din Liege, şi cei Trei Crai din 
Colonia. 

După ce contele de Crèvecoeur făcu acest legămîni, 
păru oarecum uşurat de durerea copleşitoare şi de 
uluirea cu care ascultase veştile despre tragedia si- 
nistră care se petrecuse la Schönwald şi el continuă 
să-i pună întrebări lui Durward asupra amănunte- 
lor acelei nenorociri cumplite. Neavind nici o do- 
rinţă de a linişti pornirea spre răzbunare a contelui 
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împotriva “lui Guillaume de la Marck, scoţianul fi 
satisfăcu curiozitatea pe deplin. 

— 'Dar acei oameni orbiţi, nestatornici, .necredin- 
cioşi, 'acele fiare din Liège — spuse contele — .cuin 
au putut să se alăture tîlharului, ucigaşului aceluia, 
pentru a-l da morţii pe prinţul lor legitim.!? 

Durward îl inlormă pe burgundul care turba de 
mâînie că cei din Liège, sau cel puțin cei mai 'luminaţi 
dintre ei, deşi luaseră parte la răscoală împotriva 
episcopului, nu avuseseră gînd, aşa cum i se ,păruse 
lui, să-şi dea concursul la nelegiuirea pe care a făp- 
tuit-o de la Marck ; dimpotrivă, ei .ar îi împiedicat-o 
dacă ar îi avut mijloace, căci vederea crimei i-a um- 
piut de oroare. 

— Să nu-mi vorbeşti de acea gloată necrettin- 
cioasă, nestatornică, josnică! strigă Crèvecoeur. Cînd 
au uat armele împotriva unui.prinţ care n-avea altă 
vină decît că era un stăpîn prea bun, prea blind pen- 
tru o gloată de robi nerecunoscători, cînd au pus 
mîna pe arme împotrivă-i şi au năvălit în casa lui 
paşnică, ce altceva putea fi în cugetul lor dacă nu 
omorul — cînd s-au înhăitat cu Mistreţul Sălbatic 
din Ardennes, cel mai mare ucigaş de la hotarele 
Flandrei, ce altceva putea să fie în capul dor decit 
omorul, căci omorul este singura rațiune de a trăi a 
Mistreţului ! Și după cum ai spus domnia ta însuți, 
cel care a dat lovitura nu era din rîndurile acelor 
mîrşave canalii ? De-aş vedea sîngele curgînd prin 
canalele lor la lumina caselor aprinse! Oh, blîndul. 
nobilul, generosul senior, ucis! Alţi vasali s-au răz- 
vrătit împotriva dărilor apăsătoare şi a sărăcirii, dar 
cei din Liege au făcut-o numai din insolență, în plină 
bogăţie. Lăsă din nou dîrlogii, îrîngîndu-şi cu despe- 
rare 'miîinile țepene din pricina mănuşilor de zale. 
)uentin îşi dădu seama cu uşurinţă că durerea con- 
telui era sporită de amintirea :sfişietoare a legături- 
lor din trecut şi a prieteniei pe care o avusese cu 
victima ; din această cauză el rămase tăcut, respec- 
tind nişte simțăminte pe care nu voia să le spo- 
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rească şi dindu-şi seama în acelaşi timp că îi era 
cu neputinţă să le consoleze. 

Dar contele de Crèvecoeur se întorcea mereu şi 
mereu asupra aceluiaşi subiect, îl întreba asupra fie- 
cărui amănunt al asaltării castelului Schönwald şi a 
morții episcopului ; deodată, ca şi cînd şi-ar fi amin- 
tit de un lucru care scăpase atenţiei sale, întrebă ce 
se întîmplase cu contesa Hameline şti pentru ce nu 
era împreună cu verişoara sa. 

— Nu — adăugă el disprețuitor — nu că. aş socoti 
lipsa ei ca o pierdere pentru contesa Isabelle; căci, 
deşi erau rude şi îndeobşte era o femeie cumsecade, 
totuşi regatul Cocagne n-a produs niciodată un cap 
mai îluşturatic, mai fantezist, ca al ei; şi socot ca 
sigur că nepoata ei, în care am văzut întotdeauna o 
tînără aşezată, cuminte, a fost împinsă prosteşte să 
fugă din Burgundia în Franța de acea zăpăcită, de 
acea romanţioasă tomnatică, de acea peţitoare, ea in- 
săşi ahtiată după măritiş! 

Straşnice cuvinte pentru urechea unui îndrăgostit 
romantic ! Şi mai cu seamă într-un moment cînd ar 
fi fost ridicol pentru el să încerce un lucru pe care 
nu-l putea face, adică să-l facă pe conte să înţeleagă 
prin forţa armelor că aduce o ofensă grosolană con- 
tesei Isabelle — ei, care era fără pereche şi ca înţe- 
lepciune şi ca frumusețe — numind-o o tînără aşe- 
zată şi cuminte, însuşiri cu care putea fi lăudată 
fiica unui ţărait, arsă de soare, care nu face altceva 
toată viața decît să îmboldească boii, în timp ce tatăl 
ei ţine coarnele plugului. Cît despre faptul că o pre- 
subunea dominată şi condusă în totul de o mătuşă 
proastă şi romanţioasă — calomnia aceasta ar fi tre- 
buit vîrită înapoi pe gît calomniatorului. Dar fizio- 
nomia deschisă, deşi severă, a contelui de Crève- 
coeur, disprețul deplin pe care părea să-l aibă pen- 
tru acele simțăminte care  copleşeau sufletul lui 
Quentin îi impuneau respect. Nu de teamă în legă- 
tură cu faima contelui în ceea ce privea mînuirea ar- 
melor — această primejdie n-ar fi făcut decit să-i 


sporească dorința de a-l provoca la luptă — dar tea- 
mă de ridicol, singura din toate armele de care le e 
frică mai mult ca de orice înflăcăraților de tot soiul, 
teamă care, prin înrîurirea pe care o are asupra spi- 
ritelor acestora, opreşte de multe ori ceea ce e ab- 
surd, dar înăbuşe adesea pe deplin ceea ce este nobil 

Sub influența temerii că ar putea deveni un obiect 
de ironie mai curînd decît de resentimente, Durward, 
deşi cu oarecare strîngere de inimă, se mărgini să 
răspundă destul de confuz că doamna Hameline fu- 
gise din castelul Schönwald înainte de asalt. În- 
tr-adevăr, el nu putea să povestească lucrurile mai 
lămurit fără a o expune ridicolului pe ruda apropiată 
a Isabellei, şi poate fără a se expune el însuşi pînă 
la un punct, ca fiind obiectul speranţelor deplasate 
ale contesei Hameline. El adăugă că auzise, deşi vag, 
că aceasta căzuse din nou în mîinile lui Guillaume de 
la Marck. i 

— Pe sfîntul Lambert, sper că o să se căsăto- 
rească. cu ea, spuse Crèvecoeur ; şi într-adevăr ar 
putea-o face, din dragoste pentru sacii ei de aur şi 
tot atît de probabil e că i-ar face seama de îndată 
ce ar pune gheara pe saci, sau mai tîrziu cînd îi va 
fi golit. 

Contele urmă apoi să-i pună felurite întrebări lui 
Quentin asupra felului în care se comportaseră amîn- 
două doamnele în timpul călătoriei, asupra gradu- 
lui de intimitate în care îl admiseseră şi asupra altor 
amănunte destul de delicate, încît, jignit, ruşinat şi 
mînios, tînărul abia putea să-şi ascundă stînjenirea 
de privirea ascuţită a soldatului şi a curteanului, care 
deodată păru că vrea să se îndepărteze de el. 

Hm! — exclamă el în acelaşi timp — văd că 
s-a . întîmplat ceea ce presupusesem, dintr-o parte cel 
puţin : sper că cealaltă parte şi-a stăpînit mai bine 
simţurile. Hai, mesir scutier, dă pinteni şi mergi la 
avangardă, în timp ce eu am să mă întorc să stau 
de vorbă cu contesa Isabelle. Cred că am aflat destule 
lucruri de la domnia ta pentru a-i putea vorbi despre 
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toate aceste peripeții neplăcute fără a-i ran; delica- 
teţea, deşi am reuşit s-o zgîndăresc un pic pe a dom- 
niei tale. Dar mai stai o clipă, tinere galant, doar un 
cuvint şi apoi te duci. Domnia ta ai făcut, îmi în- 
chipui, o călătorie fericită în ţara zînelor, călătorie 
plină de aventuri eroice, de speranţe mari şi de iluzii 
arzătoare ca grădinile zînei Morgana pe care le cîntă 
menestrelii. Uită totul, tinere soldat — adăugă el 
bătîndu-l pe umăr — nu-ţi aminti de tînăra doamnă 
decît ca de onorata contesă de Croye — uit-o pe dom: 
nişoara rătăcitoare şi aventuroasă. Şi prietenii mei 
— pentru unul din ei pot să răspund — îşi vor 
aminti, în ceea ce îi priveşte, numai serviciile pe care 
i le-ai făcut şi vor uita răsplata nesăbuită pe care ai 
avut îndrăzneala s-o nădăjduieşti în sinea dom- 
niei tale. 

Inciudat că nu putuse să ascundă de ochiul ager 
al lui Crèvecoeur simțămintele pe care contele părea 
să le considere atît de ridicole, Quentin răspunse 
mâînios : 

— Seniore conte, cînd voi avea nevoie de sfaturile 
domniei voastre, vi le voi cere ; cînd voi cere ajutorul 
domniei voastre. veţi avea timp destul pentru a mi-l 
acorda sau a-l refuza ; cînd voi pune un preț deose- 
bit pe părerea domniei voastre asupra mea, nu va îi 
prea tirziu ca să- v-o .rostiţi. 

— Drace! — exclamă contele — iată-mă între 
Amadis şi Oliane. Trebuie să mă aştept la o provo- 
care la duel. 

—  Vorbiţi ca şi cînd acest lucru ar fi cu neputinţă, 
spuse Quentin. Cînd am rupt o lance cu ducele de 
Orleans, am făcut acest lucru împotriva unui piept 
în care curge un sînge mult mai nobil decît acela 
al lui Crevecoeur. Cînd mi-am încrucişat sabia cu 
Dunois, m-am măsurat cu un războinic mai bun deci! 
acesta. 

— Facă cerul să ţi se înțelepțească mintea, dragul 
meu tînăr! rosti Crèvecoeur, rizînd de ieşirea cava- 
lerului îndrăgostit. Dacă ai vorbit adevărul, ai avut 


un noroc deosebit pe această lume; şi într-adevăr 
dacă providenţa doreşte să te expună la asemenea 
încercări, înainte de a-ţi crește barba, vei înnebuni 
de vanitate înainte de a-ți putea spune că eşti un 
bărbat. Poţi să mă înveseleşti, dar nu să mă miîniezi. 
Crede-mă, deşi, printr-unul din acele capricii de care 
soarta dă uneori dovadă, poate că te-ai luptat cu 
prinții și ai făcut pe paladinul celor două contese, nu 
eşti cîtuşi de puţin egal acelora pentru care ai deve- 
nit întîmplător adversar şi pentru care şi mai întîm- 
plător încă, ai devenit companion. Totuşi îţi pot în- 
gădui, ca unui tînăr care a ascultat cîntecele de vite- 
jie pînă ce şi-a închipuit că el însuşi e un paladin, de 
a te legăna cîtva timp încă în visurile frumoase ale 
domniei tale ; dar nu trebuie să te superi pe un prie- 
ten binevoitor care te scutură uneori cu asprime de 
umeri spre a te trezi. 

— Seniore de Crèvecoeur — replică Quentin — 
familia mea... 

— O clipă... nu e vorba- numai de familie, îl în- 
trerupse contele ; ci şi de rang, de avere, de poziţie 
înaltă şi aşa mai departe, ceea ce stabileşte o ierar- 
hie între diferitele grade şi categorii de persoane. Cît 
despre naştere, toți oamenii coboară de la Adam 
şi Eva. 

— Seniore conte — repetă Quentin — strămoşii 
mei Durward of Glen-houlakin... 

— Ei — exclamă contele — dacă pretinzi să-i urci 
dincolo de Adam, nu mai am nimic de spus! Bună 
seara. 

El îşi struni calul, oprindu-se spre a o aştepta pe 
contesă, căreia, dacă acest lucru era cu putinţă, in- 
sinuările şi sfaturile lui îi fură şi mai dezagreabile 
decît lui Quentin, care, călărind înainte, murmura 
în sine: „,Nesimţitor, insolent, înfumurat! Ţi-aş dori 
ca primul arcaş scoţian care va ochi în tine cu arche- 
buza să nu te lase să scapi atît de ușor precum am 
făcut-o eu !“ 
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Seara ajunseră la Charleroi, pe Sambre, unde con- 
tele de Crèvecoeur hotărise s-o lase pe contesa Isa- 
belle. Spaimele şi oboseala acelei zile, împreună cu 
drumul de cincizeci de mile pe care-l străbătuse din 
zori şi emoţiile zguduitoare ce o însoţiseră fără înce- 
tare, făceau cu neputinţă ca ea să meargă mai de- 
parte fără ca sănătatea să-i fie primejduită. Văzînd-e 
atît de istovită, contele o încredință superioarei unei 
mănăstiri a ordinului Citeaux, o aristocrată a cărei 
familie era înrudită cu casele de Crèvecoeur şi Croye 
şi în a cărei înțelepciune şi bunătate putea să-şi pună 
toată încrederea. 

Crevecoeur însuşi se opri doar spre a recomanda 
cele mai mari precauţiuni comandantului micii gar- 
nizoane burgunde din acea localitate şi-i ceru tot- 
odată să posteze o gardă de onoare la mănăstire în 
timpul şederii acolo a contesei Isabelle de Croye, în 
aparenţă pentru a veghea asupra siguranţei sale, 
dar poate în taină pentru a preîntîmpina orice încer- 
care de fugă. Contele justifica vigilența pe care o re- 
comandase garnizoanei prin zvonurile nedesluşite pe 
care le auzise despre tulburările din episcopatul 
Liege. El voia să ducă cel dintîi ducelui Carol extra- 
ordinarele veşti ale răscoalei şi uciderii episcopului, 
în toată realitatea lor oribilă ; în acest scop, după 
ce-şi procură caii odihniți pentru el şi pentru suită, 
încălecă, hotărît să-şi urmeze fără popas călătoria 
spre Peronne. Vestindu-l pe Quentin Durward că 
trebuie să-l însoţească, el îşi ceru scuze cu ironie 
pentru faptul că-l despărțea de plăcuta companie, 
„dar spera că un scutier atît de devotat doamnelor 
va găsi că o călătorie în timpul nopţii sub clar de 
lună e mult mai plăcută decît să se abandoneze som- 
nului, cu nepăsare, ca un muritor de rînd.“ 

Quentin, destul de îndurerat la vestea că va fi des- 
părţit de Isabelle, ardea să răspundă acestui sar- 
casm cu o sfidare mînioasă ; dar dîndu-şi seama că 
Crèvecoeur nu va face decit să -ridă de miînia lui şi 
să-i dispreţuiască provocarea, hotărî să aştepte ziua 
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potrivită cînd va putea să aibă prilejul de a obţine 
satisfacție de la acest senior trufaş, care-i devenise, 
deși pentru pricini deosebite, aproape tot atît de odios 
ca şi Mistreţul Sălbatic din Ardennes. Se declară de 
acord deci cu propunerea contelui, întrucît nu avea 
încotro, şi porniră împreună, cu toată iuţeala posi- 
bilă pe drumul dintre Charleroi şi Peronne. 


XAV OASPETELE NEPOFTIT 


Nu există însuşire 

omeneastã 

Să nu aibe în urzeală 
vreun cusur: 

Am văzut un om viteaz 
fugind de-un cîine, 
ȘI un altu} înțelept făcînd 
prostii 
De rîdeau de el şi proșiii. 
Şi-apoi iată, 
Omul tău, istet, cum ştii, 
nevoie mare, 
intrigi—sfori atit de bine le 
urzeşte 

Incît singur deseori se 
vorinde-n ele, 


VECHE PIESĂ DE TEATRU 


In timpul primei părţi a călătoriei sale nocturne, 
Quentin trebui să lupte cu acea miîhnire pe care o 
simte un tînăr cînd se desparte, poate pentru tot- 
deauna, de iubita lui. în timp ce, zoriţi de graba ace- 
lor clipe şi de nerăbdarea lui Crèvecoeur, goneau toţi 
peste mănoasele cîmpii ale ținutului Hainaut, sub 
călăuzirea blîndă, strălucitoare, a lunei de august, 
care-şi cernea razele peste îmbelşugatele şi mustoa- 
sele pajişti, păduri şi lanuri. Agricultorii se foloseau 
de lumina ei pentru a secera holdele, căci flamanzii 
erau tot atit de harnici şi pe atunci ca şi în zilele 
noastre. Luna se oglindea în apele riîurilor largi, 
liniştite, care făcuseră pămîntul să rodească, brăz- 
date de pînzele albe ale luntrelor care cărau mărfuri, 
plutind, fără a fi oprite de stînci sau praguri prăpăs- 
lioase, pe lîngă sate liniştite a căror înfăţişare cuviin- 
cioasă, curată, dovedea îndestularea şi buna stare a 
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locuitorilor ; îşi ţesea sclipirile deasupra castelelor 
feudale ale atîtor baroni şi cavaleri viteji, zidiri în- 
conjurate de şanţuri adînci, străjuite de crenele şi 
clopotniţe înalte, căci gentilomii din Hainaut erau 
vestiți printre nobilii din Europa; lumina ei se re- 
vărsa în depărtare peste turnurile uriaşe ale atitor 
mănăstiri falnice. 

Totuşi, în pofida acestei varietăţi de privelişti în- 
cîntătoare, atît de neasemănătoare cu întinderile sin- 
guratice şi sterpe ale ţării sale, Quentin nu putea [i 
smuls din mîhnirea lui. El îşi lăsase inima înapoi, la 
Charleroi, şi singurul gind insuflat de această călă- 
torie era că fiecare pas îl ducea tot mai departe de 
Isabelle. Imaginaţia lui nu înceta să-i amintească 
fiecare vorbă rostită de ea, fiecare privire îndreptată 
spre el şi, cum se întîmplă adesea în asemenea îm- 
prejurări, impresia ce se întipărea în mintea lui prin 
amintirea acelor amănunte era mult mai puternică 
decît aceea stirnită de însăşi realitatea lor. 

În sfîrşit trecu şi ceasul rece al miezului nopții; 
în ciuda dragostei şi a suferinţei, începu să se facă 
simțită oboseala cruntă a celor două zile care tre- 
cuseră şi pe care deprinderea lui cu exerciţiile de tot 
felul, vioiciunea deosebită, preocuparea minţii, ca şi 
zbuciumul lui sufletesc, îl împiedicaseră s-o simtă 
pînă atunci. Gîndurile care se perindau prin mintea 
lui începură încet-încet să se încețoşeze, să se cu- 
funde în toropeala simţurilor sale vlăguite. Repre- 
zentările imaginaţiei sale schimbau sau diformau tot 
ceea ce îi era transmis prin organele amorţite ale 
vederii şi auzului, şi Durward nu-şi dădea seama că 
e treaz decît prin sforțările pe care  simțămîntul 
instinctiv al primejdiei îl împingea să le facă din 
timp în timp pentru a nu cădea într-un somn adînc, 
copleşitor. Cînd şi cînd, teama de a nu cădea de pe 
cal sau împreună cu acesta, îi înviora simţurile şi avîn- 
tul, dar curînd peisajul luminat de lună începea din 
nou să unduiască înaintea ochilor săi orbiți de um- 
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bre nedesluşite şi de tot soiul de culori învălmăşite. 
In sfîrşit oboseala îl covîrşi într-atît, încît contele de. 
Crèvecoeur, dîindu-şi seama de starea în care se afla, 
trebui pînă la urmă să ordone la doi dintre oameni? 
lui să se ţină cît mai aproape de Durward, păzindu-l 
să nu cadă de pe cal. Cînd ajunseră în sfîrşit la Lan- 
dreci, făcîndu-i-se milă de tînăr, care nu dormise 
aproape trei nopţi la rînd, contele încuviinţă un popas 
de patru ceasuri pentru odihnă şi împrospătare. 
Quentin căzuse într-un somn adînc, din care fu 
smuls de sunetul trompetelor contelui şi de strigătele 
furierilor şi ale subofiţerilor : „Debout ! Debout! He! 
Messires, en route, en route“ |. Deşi prea matinal 
pentru a îi bine primit, acest semnal de deșteptare 
îl trezi într-o stare trupească şi sufletească cu totul 
deosebită de aceea în care adormise. Încrederea în 
el însuși şi în norocul lui îi revenise o dată cu învio- 
rarea spiritului şi cu răsăritul soarelui. Nu se mai 
gîndea la dragostea lui ca la un vis deznădăjduit şi 
fantastic, ci ca la un principiu înalt şi îmbărbătător 
pe care trebuia să-l hrănească în inima lui, deşi nu-şi 
putea nicidecum propune, faţă de atîtea greutăţi cite 
avea de înfruntat, să ajungă la o ieşire fericită : „Co- 
răbierul, îşi zicea el, îşi duce vasul după steaua po- 
lară, deşi el ştie că nu va ajunge la ea niciodată: tot 
asttel şi gîndurile pe care le închin Isabellei de Croye 
vor face din mine un războinic viteaz, deşi poate că 
n-am s-o mai văd niciodată. Cînd va auzi că un sol- 
dat scoţian cu numele de Quentin Durward s-a dis- 
tins pe cîmpul de luptă sau şi-a lăsat trupul în breşa 
unei fortărețe disputate, îşi va aminti de tovarășul ei 
de drum, ca de un om care a făcut tot ce a fost cu 
putință ca s-o apere de capcanele și de nenorocirile 
care o amenințau şi poate că îi va onora memoria cu 
o lacrimă şi sicriul cu o ghirlandă de flori.“ 
Îndemnat de această nouă stare sufletească să-şi 


! [n picioare, în picioare, hei, domnilor, la drum, la drum! 
(în limba franceză). (n. t.) 
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îndure nefericirea bărbăteşte, Quentin putu să asculte 
şi să răspundă mai uşor la glumele contelui de Crève- 
coeur, care rise de el făcîndu-l neputincios fiindcă 
se lăsase doborit de oboseală. Tînărul scoţian răs- 
punse la spiritele contelui cu atita vioiciune, într-un 
fel atît de fericit şi totodată atît de cuviincios, încît 
această schimbare de ton şi de maniere făcură vădit 
asupra contelui o impresie mai favorabilă decit aceea 
pe care i-o făcuse comportarea prizonierului său în 
seara trecută, cînd, iritat de situaţia în care se afla, 


uneori tăcuse posomorit, iar alteori — răspunsese cu 
miîndrie. 


Bătrînul soldat începu în siirşit să vadă în tînărul 
său companion un băiat plăcut din care ar fi cu pu- 
tință să se facă ceva; el îi dădu chiar limpede să 
înțeleagă că. dacă ar voi să părăsească serviciul din 
garda arcaşi!or de la curtea Franţei, i-ar înlesni do- 
bindirea unei situaţii onorabile în casa ducelui de 
Burgundia şi s-ar îngriji el însuşi de înaintarea lui. 
Exprimîndu-şi toate mulţumirile cuvenite, Quentin 
refuză deocamdată această favoare pînă ce va ști în 
ce măsură avea să se plingă de primul său protector, 
regele Ludovic. El rămase totuşi în termeni buni cu 
contele de Crèvecoeur. Dacă felul său înflăcărat de 
a gîndi, modul de exprimare şi accentul său străin 
stîrneau adesea zimbete pe chipul grav al contelui, 
acest zîmbet pierduse latura ironică, sarcastică şi nu 
mai trecea dincolo de limitele bunei dispoziţii şi a 
curtoaziei. 

Continuîndu-şi astfel drumul în mai multă armonie 
decît în ajun, mica trupă ajunse în sfîrşit la două 
mile de Peronne, faimos oraş întărit în preajma că- 
ruia se ridica tabăra trupelor ducelui de Burgundia, 
care erau gata, după cum se presupunea, să inva- 
deze Franţa, în timp ce Ludovic al XI-lea, la rîndul 
iui, îşi adunase mari forţe aproape de Saint Maxence 
ca să-l aducă la realitate pe prea puternicul său 
vasa! 
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Oraşul Peronne, aşezat de-a lungul unui rîu bogat 
în ape, pe o cîmpie netedă, înconjurat de întărituri 
puternice și de şanţuri adînci, a fost socotit din cele 
mai vechi timpuri una dintre cele mai puternice for- 
tărețe ale Franţei. Contele de Crèvecoeur, suita lui 
şi prizonierul se apropiau de această fortăreață spre 
ceasurile trei după-amiază, cînd, străbătiînd călare po- 
ienile însorite ale unei vaste păduri care acoperea pe 
atunci cîmpia din partea de răsărit a oraşului, întîl- 
niră două. personaje de marcă, precum păreau după 
numeroasa lor suită. Necunoscuţii erau îmbrăcaţi în 
veşminte obişnuite pentru vreme de pace; judecînd 
după şoimii pe care-i purtau pe umăr șikdupă numă- 
rul prepelicarilor şi al ogarilor ţinuţi în zgardă de 
slujitori, călăreţii se îndeletniceau cu plăcerile vînă- 
toarei cu şoimi. Dar, zărindu-l pe Crèvecoeur ale 
cărui culori şi arme le erau prea bine cunoscute, pă- 
răsiră urmărirea unui erete după care alergau pe 
mărginile unui canal mare și galopară spre conte. 

— Veşti, veşti, conte de Crèvecoeur!  strigară 
amîndoi deodată. Aduci veşti, vrei să le afli de la 
noi, sau doreşti să facem schimb? 

— As prefera să fac schimb — messiri — răs- 
punse Crèvecoeur salutîndu-i curtenitor — dacă aş fi 
convins că aveţi veşti atît de importante precum sint 
ale mele. 

Cei doi vînători se priviră zîmbind. Cel mai vîrst- 
nic, cu înfăţişare falnică de baron feudal, cu o umbră 
de tristețe pe chipul oacheş, pe care unii fizionomişti 
o atribuie temperamentelor melancolice, iar alţii, ca 
sculptorul italian care a făurit statuia lui Carol I, văd 
în acest lucru presimţirea unui sfîrşit nefericit, în- 
torcîndu-se spre companionul lui, spuse: 

— Crèvecoeur vine din Brabant; acolo, în ţara 
negoțului a învățat toate vicleşugurile — o să fie 
greu să facem un tîrg cu el. 

— Seniori — replică Crevecoeur — ducele trebuie, 
de bună seamă, să vadă cel dintîi mărfurile mele, 
căci suzeranul îşi ia dreptul său înainte de a se în- 
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cepe vinzarea. Dar ia spuneţi,  veşiile domniilor 
voastre sînt triste sau vesele ? 

Acela căruia îi vorbea cu osebire era un bărbat cu 
înfăţişare voioasă şi cu privirile nespus de vioaie, 
cumpănite de un aer ginditor şi grav ce se vădea 
pe buza superioară, fizionomie ce indica un om care 
vede şi gîndeşte repede, dar ia hotăriri sau îşi ex- 
primă părerea încet, cu înţelepciune. Acesta era ves- 
titul cavaler de Hainaut, fiul lui Collart, sau, cum i 
se mai spunea, Nicolas de la Elite, cunoscut în istorie 
și printre istorici sub venerabilul nume de Philippe 
de Comines, pe atunci foarte apropiat de ducele 
Carol Temerarul, unul din sfetnicii lui cei mai pre- 
țuiţi. El răspunse la întrebarea pe care i-o pusese 
Crevecoeur cu privire la felul veştilor pe care le 
ştiau el şi companionul lui, baronul d'Hymbercourt : 

— Ele sînt — spuse el — tot atit de variate ca şi 
culorite curcubeului, după feluritele puncte din care 
sînt privite — fie că s-ar străvedea pe nori negri sau 
pe cer senin. Un asemenea curcubeu nu s-a mai ară- 
tat în Franţa şi nici în Flandra de la arca lui Noe. 

— Veştile mele — replică Crèvecoeur — seamănă 
cu o cometă: sumbre, singeroase, înspăimîntătoare în 
ele însele, pot fi totuşi socotite că premerg unor şi 
mai îngrozitoare nenorociri, care vor urma. 

— Hai să ne deschidem şi noi sipetele — propuse 
Comines  companionului său — altminteri ne-ar 
putea-o lua înainte vreun nou venit, căci veştile 
noastre sînt cunoscute de toţi. Într-un cuvînt, Creve- 
coeur, ascultă şi minunează-te — regele Ludovic 
se. află la Peronne! 

— Cum! exclamă contele, uimit. A dat oare du- 
cele înapoi fără luptă ? Şi senioriile voastre vă aflați 
oare aici înveşmiîntaţi paşnic, în vreme ce oraşul este 
împresurat de francezi ?! Căci nu pot crede că a fost 
cucerit. 

— Nu, fireşte, răspunse d Hymbercourt ; flamurile 
Burgundiei n-au dat un pas înapoi; şi totuşi regele 
Ludovic este aici. 
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— Atunci a venit peste mare Eduard al Angliei cu 
arcaşii şi, ca străbunicii lui, a cîştigat o a doua bă- 
tălie de la Poitiers? 

— Ciîtuşi de puţin! răspunse Comines. Nici o fla- 
mură franceză n-a fost doborită la pămînt, nici o 
pînză de corabie n-a plecat din Anglia — Eduard se 
desfată prea mult cu nevestele burghezilor din Londra 
pentru a mai dori să facă pe Prinţul Negru. Ascul- 
taţi realitatea uluitoare! Ştiţi că atunci cînd ați 
plecat, conferința dintre împuterniciţii Franţei şi 
aceia ai Burgundiei fusese întreruptă, fără a mai 
părea să existe vreo putință de împăcare. 

— E adevărat, şi noi nu visam nimic altceva decit 
războiul. 

— Ceea ce a urmat pare într-adevăr atît de ase- 
mănător unui vis — spuse Comines — încît aştept 
mereu să mă trezesc şi să văd că e aşa. Nu trecuse 
decît o zi de cînd ducele, în plin consiliu, se împotri- 
vise cu furie oricărei noi amînări, hotărînd să tri- 
mită o sfidare regelui şi să intre imediat în Franţa. 
Toison d'Or, însărcinat cu această misiune, îşi pusese 
veșmîntul oficial, şi tocmai ridica piciorul în scară ca 
să încalece, cînd, ce să vezi?! deodată îl zăriră pe 
herałdul francez Mont-Joie venind călare în bivuacul 
nostru. Nu ne-am închipuit altceva decît că Ludovic 
ne-o luase înainte cu sfidarea şi începusem să ne 
gîndim. ce pornit are să fie ducele împotriva acelora 
care îi dăduseră felurite sfaturi împiedicîndu-l de a 
declara cel dintîi războiul. Dar, consiliul fiind adunat 
în grabă, care nu fu mirarea noastră cînd heraldul 
ne vesti că regele Franței venea călare la un ceas 
de drum în urma lui, sosind în vizită la Carol, du- 
cele Burgundiei, cu o mică suită, pentru a pune capăt 
neînțelegerilor dintre ei printr-o întrevedere personală. 

— Mă uimiţi, messiri, spuse Crèvecoeur ; şi totuşi 
mă uimiţi mai puţin decit v-aţi putea aştepta; căci, 
atunci cînd am fost de curînd la Plessis de Tours, 
cardinalul Balue, care se bucură de toată încrederea, 
ofensat: de stăpînul lui, şi ţinînd cu Burgundia în 
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inima sa, mi-a dat să înţeleg cå ar putea să înriu- 
rească asupra slăbiciunilor lui Ludovic, pînă acolo 
încît să-l facă să se vire el însuşi într-o asemenea 
încurcătură faţă de Burgundia, încît ducele să-şi 
poată dicta condiţiile de pace, după placul său. Dar 
niciodată n-am crezut că o vulpe bătrină ca Ludovic 
are să se lase prinsă în capcană aşa, cu una, cu două. 
Și ce spun sfetnicii burgunzi ? 

— După cum poți să presupui — răspunse d'Hym- 
bercourt — s-a vorbit foarte mult de buna credinţă 
care trebuie observată şi foarte puţin despre avan- 
tajele care pot fi obţinute în urma unei asemenea 
vizite, deşi era vădit că ei se gîndeau aproape în în- 
tregime la cele din urmă şi se frămintau doar cum 
să găsească o cale de împăcare pentru a putea salva 
aparențele după cuviinţă. 

Dar ducele ce spune? urmă contele de Creve- 
coeur. 

E! a vorbit scurt şi aprins, ca de obicei, răs- 
punse Comines. „Care dintre voi — a întrebat el — 
a fost martor la întîlnirea dintre mine şi vărul meu 
Ludovic după bătălia de la Montlhery, cînd am fost 
atît de nesocotit, încît să-l conduc înapoi pînă la zi- 
durile Parisului împreună cu vreo zece însoțitori, pu- 
nîndu-mă astfel la discreţia sa?“ I-am răspuns că 
cei mai mulţi dintre noi fusesem de față şi că nici- 
unul nu va uita vreodată spaima pe care binevoise 
să ne-o stirnească. „Ei bine — a strigat ducele — 
ați osîndit acea nebunie a mea şi eu am încuviințat 
că mă purtasem ca un tînăr fără minte; se ştie de 
asemeni că tatăl meu, cel de fericită amintire, trăia 
încă şi că vărul meu Ludovic ar fi cîştigat mult mai 
puţin dacă m-ar fi pus atunci sub pază, decit aş putea 
cîştiga eu astăzi, dacă aş pune mîna pe el. Dar n-are 
a face; dacă astăzi regescul meu văr vine aici cu 
aceeaşi inimă deschisă cu care m-am purtat şi eu 
atunci, va fi primit regește: dar dacă îşi închipuie 
că această aşa-zisă încredere mă va învălui, mă va 
orbi pînă ce își va îi îndeplinit vreunui din planurile 


382 


lui politice, pe sfintul George de Burgundia, să ia 
seama !“ Apoi, răsucindu-şi mustăţile şi bătînd din 
picior, a poruncit să încălecăm pentru a primi un 
oaspe atît de neobişnuit. | 

— Şi deci, l-aţi primit pe rege?! se miră contele 
de Crevecoeur. Se mai întîmplă încă minuni! Ce 
suită avea >? E 

— Cea mai mică cu putință! răspunse d'Hymber- 
court ; între douăzeci şi patruzeci de arcaşi scoțieni, 
precum şi. cîțiva cavaleri şi gentilomi din casa lui, 
printre care astrologul său, Galeotti, făcea figura cea 
mai plăcută. 

— Ipochimenul acela — zise Crèvecoeur — este 
oarecum omul cardinalului Balue. Nu m-ar mira ca 
el să aibă o parte oarecare în această hotăriîre a re- 
gelui de a face un asemenea pas de politică îndoiel- 
nică. În suită era şi vreun nobil de rang înalt? 

— Erau monseniorul d'Orleans şi Dunois, răs- 
punse Comines. 

— Cu Dunois o să am o răiuială — spuse Crève- 
coeur — orice s-ar întîmpla. Dar auzisem că el şi 
ducele au căzut în dizgrație şi că au fost întemnițați. 

— Au fost amindoi puşi sub arest în castelul 
Loches, acel încîntător loc de retragere pentru nobi- 
limea franceză — răspunse d'Hymbercourt — dar 
Ludovic le-a dat drumul şi i-a luat cu el, poate pen- 
tru că nu voia să-l lase pe Orleans acolo. Cît des- 
pre ceilalți însoțitori — zău, cred că cei mai de 
seamă ar putea să iie omul lui, călăul-prevot, cu două, 
trei ajutoare, şi Olivier, bărbierul. Şi toți sînt atît 
de sărăcăcios îmbrăcați, încît, pe legea mea, regeie 
seamănă mai curînd cu un bătrîn cămătar care se 
duce să-şi scoată banii pe nişte polite fără speranţe 
însoțit de o haită de bătăuşi. 

— Şi unde a fost găzduit ? întrebă Crèvecoeur. 

— Ei — răspunse Comines — asta-i mai grozav 
ca toate. La început, ducele nostru a propus ca ar- 
caşii regelui să facă de gardă la o poartă a oraşului 
şi la unul din podurile de luntre peste Somme, şi a 
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destinat pentru Ludovic o casă apropiată, aparţinînd 
unui 'burghez bogat, cu numele de Gilles Ortheñ ; dar, 
ducîndu-se acolo, regele a văzut în apropiere flamu- 
rile lui de Lau şi ale lui Pencil de Rivierre, pe care îi 
exilase din Franţa ; speriat, după cît se pare, că va 
locui atît de aproape de nişte refugiaţi şi nemulţu- 
miţi pe care şi i-a ridicat împotrivă el însuși, a cerut 
să fie instalat în castelul din Peronne şi, prin ur- 
mare, acolo locuieşte. ; 

— Mare e Dumnezeu! — exclamă Crèvecoeur -- 
asta nu înseamnă numai să intri în vizuina leului, 
dar să-ţi bagi şi capul în gura lui; bătrînul vulpoi 
politic se află pur şi simplu într-o cursă de şoareci! 

— Ei — urmă Comines — d'Hymbercourt nu v-a 
povestit cuvîntarea lui Le Glorieux, butonul ducelui 
care, după părerea mea, este opinia cea mai înțeleaptă 
care a fost rostită în această împrejurare. 

— Și ce a spus prea ilustra sa înţelepciune? în- 
irebă contele. 

— La un moment dat cînd ducele — răspunse Co- 
mines — poruncea precipitat să se pregătească cîteva 
piese de veselă, garnituri de argint şi alte lucruri 
asemănătoare pentru a fi oferite ca daruri regelui şi 
suitei sale, o dată cu urarea de bun venit, Le Gio- 
rieux i-a strigat: „Nu-ţi tulbura cerebelul doar pen- 
tru atît, amice Carol, am să 'oler vărului tău Ludovic 
un dar mai nobil şi mai potrivit pentru el: scufa, 
“clopoţeii şi marota mea pe deasupra, căci, pe sfinta 
liturghie, e mai nebun decît mine dacă a venit aici, 
la discreţia ta“. „Dar dacă n-am să-i dau nici un 
motiv să se căiască, ce va fi atunci, caraghiosule ?“ 
a întrebat ducele. „Atunci, într-adevăr, Carol, tu ai 
să meriţi scufa şi marota mea, ca cel mai nebun din- 
tre noi toți trei“. Vă spun că batjocura asta neruşi- 
nată l-a atins pe duce adinc — am văzut cum s-a 
schimbat la față şi şi-a mușcat buza. Astea-s veştile 
noastre, nobile Crèvecoeur ; cu ce crezi că seamănă? 

— Cu o mină încărcată de pulbere — răspunse 
Crèvecoeur — de care mă tem că eu voi fi sortit să 


384 


apropii fitilul aprins. Veştile domniilor voastre si ale 
mele sînt ca inul şi focul care nu se pot atinge fără 
a izbucni o flacără, sau ca unele elemente chimice 
care nu se pot amesteca fără a provoca o explozie. 
Prieteni, messiri, dați-vă caii mai aproape: cînd am 
să vă povestesc ce s-a întîmplat în episcopatul Liège, 
o să fiți de părere, cred, că regele Ludovic putea să 
facă un pelerinaj prin regiunile infernului în tot 
atita siguranţă ca şi această vizită inoportună la 
Peronne. 

Cei doi seniori se apropiară de conte şi ascultară 
cu exclamații pe jumătate înăbușite şi cu gesturi care 
exprimau mirarea şi interesul cel mai adînc, povesti- 
rea sa despre întîmplările de la Liege și de la Schön- 
wald. Apoi îl chemară pe Quentin şi-l întrebară şi iar 
îl întrebară despre amănuntele morţii «episcopului, 
pînă ce în siirşit tînărul scoţian nu mai voi să răs- 
pundă la acel interogator, neştiind de- ce i se puneau 
atîtea întrebări şi la ce puteau să folosească răspun- 
surile lui. 

Intre timp ajunseseră pe malurile mănoase, netede, 
ale rîului Somme ; zidurile înnegrite de vreme ale 
micului oraş Peronne la Pucelle, ca şi verdele închis 
al cîmpurilor înconjurătoare contrastau cu albul cor- 
turilor armatei ducelui de Burgundia, care se ridica 
la aproape cincisprezece mii de oameni. 


XXVI INTREVEDEREA 


Cînd prinții se-ntilnesc, zic 
astrologii 
Că-i o conjunctie rău 
prevestitoare 
Ca-ntre Saturn şi Marte. 


VECHE PIESA DE TEATRU 


Nu s-ar putea spune cu uşurinţă dacă este un pri- 
vilegiu sau un neajuns legat de poziția prinților fap- 
tul că în relațiile reciproce sînt ţinuţi prin respectul 
datorat rangului şi demnităţii lor să dea expresie sim- 
țămintelor şi vorbelor după o etichetă riguroasă care 
exclude orice izbucniri violente ; dacă nu s-ar şti însă 
că acest lucru este pur şi simplu un ceremonial, totul 
ar fi luat drept o mare prefăcătorie. Totuşi nu este 
mai puţin adevărat că abaterea de la aceste obligaţii 
protocolare, cînd ea se petrece pentru a da mai mult 
frîu liber violenţei, are ca efect să compromită dem- 
nitatea acestora în ochii tuturor, aşa cum s-a întîm- 
plat îndeosebi cînd cei doi iluștri rivali Francisc I şi 
Carol Quintul s-au învinuit reciproc şi fățiș de min- 
ciună şi au voit să pună capăt neînțelegerilor dintre 
ei luptînd personal unul împotriva celuilalt. 

Carol de Burgundia, cel mai impetuos, cel mai ne- 
stăpînit, ba chiar cel mai necugetat prinţ al secolului 
său, îşi dăduse seama ei însuşi că se afla totuşi în- 
lănțuit în acest cerc magic, care-i prescria cea mai 
profundă deferență față de Ludovic, auguștul său su- 
zeran şi senior, care binevoia să-l onoreze pe el, un 
vasal al coroanei, cu o vizită personală. Cu mantia 
ducală pe umeri, urmat de marii seniori şi de prin- 
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cipalii cavaleri şi gentilomi ai Burgundiei, ei îl în- 
tîmpină pe Ludovic al XI-lea în fruntea unei stră:u- 
cite cavalcade. Suita sa strălucea de aur şi de argint ; 
căci tezaurul Angliei fiind sleit de războaiele dintre 
casele de York şi Lancaster, iar cheltuielile curţii 
Franţei fiind restrînse prin economia suveranului său, 
curtea Burgundiei era în acea epocă mai măreaţă ca 
oricare alta din .Europa. Cortegiui lui Ludovic, dim- 
potrivă, era puţin numeros şi, prin comparaţie, sără- 
căcios la înfăţişare ; exteriorul regelui însuşi, cu haina 
lui ponosită,. cu vechea sa pălărie înaltă, garnisită cu 
iconiţe de plumb, făcea contrastul şi mai izbitor ; şi, 
atunci cînd ducele, falnic împodobit cu coroana du- 
cală şi cu mantia de ceremonie, descălecă de pe no- 
bilul său fugar şi puse un genunchi în pămînt, gata 
să ţină scara, în timp ce Ludovic descăleca de pe că- 
luțul său buiestraş, scena era aproape grotescă. 

De altminteri, saluturile reciproce dintre, aceşti doi 
potentați erau pe cît de curtenitoare, pe atît de lip- 
site total de sinceritate; datorită firii sale, ducele 
salva cu mult mai greu aparențele în glas, în vorbă 
şi în ținută ; în timp ce la rege, orice simulare şi di- 
simulare păreau că fac parte într-atît din natura lui, 
încît nici aceia care îl cunoşteau foarte bine nu pu- 
teau deosebi ce era prefăcut şi ce era firesc în com- 
portarea lui. 

Ilustrarea cea mai exactă, dacă ea n-ar fi compro- 
mițätoare pentru asemenea mari suverani, ar fi poate 
de a ni-l închipui pe rege în situația unui străin per- 
fect cunoscător al manifestărilor şi al firii rasei ca- 
nine. Acesta, pentru un motiv oarecare, vrea să se Îm- 
prietenească cu un dulău mare şi posomorit care-l ne- 
linişteşte, fiind gata să se repeadă la el la primul 
semn de teamă sau de şovăială. Dulăul miriie încet, 
îşi zbirleşte părul, îşi arată coiţii şi totuşi nu se ho- 
tărăşte să se arunce asupra intrusului care pare în 
acelaşi timp şi prietenos şi încrezător: animalul su- 
leră din pricina dovezilor de prietenie care sînt de- 
parte de a-l linişti pîndind în acelaşi timp cel mai 


mic pretext care l-ar putea îndreptăţi în proprii lui 
ochi să-şi înhaţe prietenul de beregată. 

Regele îşi dădea seama fără îndoială, după glasul 
schimbat, după mişcările silite şi după gesturile re- 
pezite ale ducelui, că rolul pe care trebuia să-l joace 
era greu şi, poate, se căi de mai multe ori că îl în- 
cepuse. Dar căința era acum prea tîrzie şi nu-i mai 
rămînea altceva de făcut decît să pună în practică 
acea neasemuită abilitate, lucru la care regele se com- 
plăcea cel puţin tot atît de mult ca orice alt om de 
lume. 

Manierele lui Ludovic față de duce simulau acea 
expansiune, acel abandon căruia i se dăruieşte inima 
în primul moment al unei împăcări sincere cu un prie- 
ten bun şi stimat de care te-a despărţit o vreme o 
răceală temporară, deja uitată. Regele se osîndi el în- 
suşi pentru că nu se hotărise mai de mult să vină şi 
să-l convingă pe bunul şi iubitul său văr printr-o 
dovadă de încredere ca aceea pe care i-o acorda acum, 
că norii trecători care se ridicaseră între ei nici nu 
mai existau în amintirea lui, cînd îi punea în cum- 
pănă cu dovezile de prietenie pe care le primise de la 
el în timp ce era exilat din Franţa, cînd căzuse în 
dizgrația tatălui său. Vorbi despre bunul duce de 
Burgundia cum era numit de obicei Phillipe, tatăl du- 
celui Carol, şi aminti o mie de dovezi de dragoste 
paternă pe care le primise de la el. 

— Mi-amintesc, dragul meu văr — spuse el — că 
tatăl vostru arăta în afecțiunea sa puţină deosebire 
între voi şi mine; de pi!ldă odată, rătăcindu-mă din 
întimplare cu prilejul unei vinători, am dat de duce 
tocmai cînd vă certa pentru că m-aţi lăsat în pădure 
— ca şi cînd n-aţi fi avut destulă grijă de siguranţa 
unui frate mai mare. 

Trăsăturile ducelui de Burgundia erau prin natura 
lor aspre, dure, şi cînd ei încercă să zîmbească pentru 
a recunoaște cu politeță adevărul celor povestite de 
rege, grimasa pe care o făcu era cu adevărat diabo- 
lică. 
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„Prinţ al prelăcuţilor — își spunea el în fundul su: 
fletului — de mi-ar îngădui onoarea să-ţi amintesc 
cum ai răsplătit toate binefacerile casei noastre !“ 

— De altminteri — urmă regele — dacă legăturile 
de sînge şi de recunoştinţă nu sînt suficiente spre a 
ne ataşa unul de altul, scumpul meu văr, le avem pe 
acelea ale rudeniei spirituale — căci eu sînt naşul 
frumoasei voastre fiice Marie, care îmi este tot atit 
de dragă ca şi cînd ar îi propriul meu copil; şi cînd 
sfinţii (binecuvîntat fie fericitul lor nume) mi-au tri- 
mis o mlădiţă, care s-a ofilit după trei luni, princiarul 
vostru tată a fost acela care a ţinut acest copil dea- 
supra cristelniței şi a celebrat ceremonia botezului 
cu mai multă strălucire şi măreție decit ar fi putut-o 
face însuşi Parisul. N-am să uit niciodată impresia 
adîncă, de neșters, pe care mărinimia ducelui Phillipe 
și a voastră, prea scumpul meu văr, a făcut-o asupra 
inimii pe jumătate zdrobite a unui sărman exilat ! 

— Maiestatea voastră — rosti ducele, făcînd un 
elort asupra lui însuşi pentru a răspunde ceva — a 
recunoscut această uşoară datorie în cuvinte care au 
plătit cu prisosință toată pompa pe care Burgundia 
a putut s-o desfăşoare pentru a dovedi că ea prețuia 
onoarea pe care aţi făcut-o suveranului său. 

— Îmi amintesc cuvintele la care faceţi aluzie, 
scumpe văr, replică regele zîmbind ; erau, cred, ca um 
răspuns la o atît de prețioasă dovadă de prietenie, 
căci nu aveam, eu, sărmanul exilat, altceva să vă ofer 
decît persoana mea, a soţiei şi a copilului meu. Ei 
bine, cred că mi-am plătit bine datoria. 

— Nu mă gîndesc să contrazic ceea ce îi place 
maiestăţii voastre să afirme, dar... 

— Dar vreţi să știți — spuse regele, întrerupîndu-l 
— cum au răspuns faptele cuvintelor mele? lată 
cum : trupul copilului meu Joachim zace în pămîntul 
burgund ; însăși persoana mea am pus-o fără rezerve 
în dimineața aceasta în puterea voastră ; cît despre 
aceea a soţiei mele, într-adevăr, scumpul meu văr, 
cred că, dat fiind timpul care s-a scurs de atunci, nu 
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veţi stărui să-mi ţin făgăduielile în această privinţă. 
S-a născut în preafericita zi a Bunei Vestiri (îşi făcu 
semnul crucii şi murmură o Ora pro nobis!), acum 
aproape cincizeci de ani, dar ea nu este mai departe 
decît la Reims şi, dacă veţi dori neapărat ca făgă- 
duința mea să fie îndeplinită întocmai, ea va veni 
de îndată la porunca voastră. 

Deşi mînios pentru fățărnicia regelui care lua faţă 
de el un ton de prietenie şi de familiaritate, ducele 
de Burgundia nu se putu împiedica de a rîde de cu- 
vintele ciudate ale acestui bizar monarh, şi risul său 
era tot atît de neobişnuit pe cît îi era de firesc tonul 
brusc şi aprins cu care vorbea adesea. Rîse mai mult 
şi mai tare decît s-ar cuveni astăzi ori decît s-ar fi 
cuvenit chiar pe atunci, într-un asemenea moment şi 
într-o asemenea împrejurare. Răspunzînd pe acelaşi 
ton, el declină destul de grosolan onoarea companiei 
reginei, dar adăugă că ar primi-o cu multă plăcere pe 
aceea a fiicei mai mari a regelui, a cărei frumuseţe 
era lăudată pretutindeni. 

— Sînt fericit, scumpul meu văr — răspunse re- 
gele cu unul din zîmbetele lui echivoce, obişnuite — 
că graţioasa voastră plăcere nu s-a fixat asupra fiicei 
mele mai mici, Jeanne. Altfel aţi fi trebuit să rupeţi 
o lance cu vărul meu d'Orlâans; şi dacă s-ar fi in- 
timplat o nenorocire unuia sau altuia, aş fi pierdut 
în ambele cazuri un prieten bun şi un văr iubit. 

— Nu, nu, regescul meu suveran — răspunse Ca- 
rol — ducele d'Orleans nu va fi tulburat de mine pe 
drumul ales de ses amours?2. Dacă am să rup vreo- 
dată o lance cu el va fi pentru o cauză frumoasă şi 
dreaptă. 

Ludovic nu se formaliză de grosolana aluzie la di- 
formitatea fizică a prinţesei Jeanne. Dimpotrivă, era 
încîntat că ducele se amuză cu astfel de glume groso- 
lane, la care se pricepea de minune şi el şi care, după 


! Roagă-te pentru noi (în limba latină). (n. t.) 
2 Dragostea lui (în limba franceză). (n. t.) 
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cum se spune astăzi, îi cruțau foarte mult ipocrizia 
sentimentală. Prin urmare, el se grăbi să îndrumeze 
conversaţia în aşa fel, încît Carol, deşi simţea că nu 
poate cu nici un chip să simuleze pe prietenul: ade- 
vărat, sincer împăcat cu acest monarh care îi făcuse 
atîta sînge rău şi a cărui bună credinţă era şi de astă 
dată atît de îndoielnică, se arăta totuşi cu ușurință 
foarte primitor cu un oaspete atît de făţarnic ; şi ast- 
fel lipsa unor simțăminte calde fu înlocuită prin' tonul 
de voioşie prietenească dintre doi companioni veseli, 
acel ton căruia felul de a fi deschis al ducelui şi, pu- 
tem adăuga, bruscheţea lui îi dădeau o notă firească 
în care se complăcea şi Ludovic întrucît acesta, deşi 
în stare să susțină orice conversaţie, aceea în care 
excela era o îmbinare de grosolănii şi de veselie muş- 
cătoare. 

Din fericire în tot timpul oaspăţului care avu loc 
la primăria din Peronne, cei doi prinți conversară pe 
acelaşi ton pe care se întîlneau ca pe un teren neutru, 
mai prețios ca oricare altul, precum îşi dădu seama 
cu uşurinţă Ludovic, sperînd să-l țină pe ducele de 
Burgundia în acea stare de calm pe care o socotea 
necesară propriei sale siguranțe. 

Totuşi el era neliniștit văzînd că împrejurul ducelui 
se aflau mai mulţi din acei nobili francezi, şi chiar 
de rang foarte înalt, în funcțiuni de mare încredere 
și de mare autoritate, pe care asprimea sau nedrep- 
tatea lui îi osîndise la exil; pentru a se pune la adă- 
post de urmările posibile ale duşmăniei şi răzbunării 
lor, după cum s-a spus mai sus, ceruse să fie găzduit 
în castelul sau cetăţuia din Peronne, mai curînd decit 
în oraşul cu acelaşi nume. Ducele încuviințase această 
cerere, cu unul din acele zîmbete echivoce despre 
care nu s-ar fi putut spune dacă erau bine sau rău 
prevestitoare pentru acela care le stîrnise. 

Dar cînd regele, rostind vorbele cu toată blindeţea 
de care era în stare, şi cu tonul pe care îl crezu cel 
mai potrivit să adoarmă orice bănuială, întrebă dacă 
cra îngăduit ca arcaşii scoțieni din garda lui să asi- 
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gure paza castelului din Peronne în timp ce va locui 
el acolo, în loc:de a veghea la poarta oraşului pe: 
care Carol o lăsase în paza lor, acesta răspunse cu 
glasul său aspru şi cu un ton brusc pe care-l făcea 
încă: şi mai îngrijorător obiceiul său de a-şi răsuci 
mustața în timp ce vorbea, sau de a-şi duce mîna la 
sabie sau la pumnal, scoţindu-le adeseori pe jumătate 
din teacă şi apoi împingîndu-le la loc: 

— Nu, sire, pe sfîntul Martin! Sînteţi în tabăra 
şi oraşul vasalului vostru, căci astfel sînt privit faţă 
de maiestatea voastră ; castelul şi orașul sînt ale 
voastre ; soldaţii mei sînt ai voştri, astfel că n-are 
a face dacă la porţile dinafară, sau la întărituriie 
castelului stau de pază oamenii mei de arme sau ar- 
caşii scoțieni. Nu, pe sfîntul George, Peronne este o 
fortăreață  neprihănită ; ea nu-şi va pierde cinstea 
din pricina negliienţei mele. Fetele trebuiesc păzite 
cu grijă, regescul meu văr, dacă vrem ca ele să se 
bucure de o bună reputație. 

— Fireşte, scumpul meu văr, sînt întru totul de 
aceeaşi părere, răspunse regele. De altminteri sînt in- 
teresat mai mult decît voi de reputaţia acestui bun 
orăşel. Peronne este, după cum ştiţi, scumpul meu 
văr, una din localităţile de pe Somme, date tatălui 
vostru cel de fericită amintire, drept chezăşie pentru 
bani împrumutaţi şi pe care noi ne-am păstrat drep- 
tul s-o răscumpărăm, prin plata împrumutului nostru. 
Și, pentru a vorbi deschis, ca un datornic cinstit, gata 
să-mi plătesc datoriile de orice fel, am adus aici în 
scopul acestei răscumpărări cîțiva catîri încărcați cu 
argint, destui bani pentru a susţine chiar cheltuielile 
casei voastre, timp de trei ani, cu tot fastul ei prin- 
ciar ba chiar regesc. 

— N-am să primesc un ban, spuse ducele, răsu- 
cindu-și mustaţa ; ziua răscumpărării a trecut, re- 
gescul meu văr; nicicînd nu s-a gindit cineva cu tot 
dinadinsul ca acest drept să fie adus la înfăptuire — 
cedarea acestor oraşe fiind singura răsplată pe care 
tatăl meu a primit-o din partea Franţei atunci cînd, 
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într-o: zi fericită pentru casa maiestăţii- voastre. el a 
consimţit să uite omorirea bunicului meu şi să schimbe 
alianța cu Anglia pentru aceea cu tatăl vostru. Pe 
siîntul George! dacă ar fi făcut altfel, maiestatea 
voastră, departe de a avea oraşe pe Somme, abia ar 
fi putut să şi le păstreze pe acelea de pe Loire. Nu! 
N-am să dau măcar o piatră din ele, chiar dacă aş 
primi pentru fiecare piatră greutatea ei în aur. Mul- 
tumesc lui Dumnezeu, înțelepciunii şi vitejiei stră- 
moşilor mei, că veniturile Burgundiei, deşt ea este 
numai un ducat, sînt îndestulătoare pentru a susţine 
pompa casei mele, fără a fi obligat să-mi scot în vîn- 
zare moştenirea chiar şi atunci cînd oaspetele meu 
este un rege. 

— Ei bine, scumpul meu văr — răspunse regele 
tot atît de liniştit şi de împăciuitor, fără a fi tulburat 
de tonul brusc şi de gesturile violente ale ducelui — 
văd că sînteți un prieten atît de bun al Franţei, încît 
nu voiți să vă despărțiți de nimic din ceea ce Îi 
aparține. Văd că vom avea nevoie de un mediator 
atunci cînd vom discuta aceste afaceri în consiliu. Ce 
spuneţi de Saint Paul? 

— Nici Saint Paul, nici Saint Pierre și nici un 


siînt din calendar — răspunse ducele de Burgundia 
— nu mă vor face să renunţ la Peronne. 
— Ei, dar nu mă înţelegeţi — preciză regele cu 


un zîmbet — vorbesc de Louis de Luxemburg, devo- 
tatul nostru conetabil, contele de Saint Paul. Hm! pe 
Maica Domnului din Embrun! pentru a restabili o 
armonie perfectă: între noi, nu lipseşte decît capul. lui 
la conferința noastră, cel mai bun, cel mai util cap 
din Franţa ! 

— Pe sfîntul George de Burgundia ! exclamă du- 
cele. Sînt uimit cînd aud pe maiestatea voastră vor- 
bind astfel despre un om care a înşelat, a trădat şi 
Franţa şi Burgundia — un om care s-a străduit în 
totdeauna. să preschimbe în vrajbă desele noastre ne- 
înțelegeri, şi asta pentru a-și da aere de mediator. Jur 
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pe Ordinui pe care- -l port că n-are să se mai ascundă 
multă vreme în smircurile lui. 

— Nu te aprinde aşa, dragul. meu văr, îl potoli re- 
gele, zîmbind, cu glas scăzut. Spuneam că doresc 
capul conetabilului care poate să medieze în uşoarele 
noastre neînţelegeri, şi nu trupul lui care poate ră- 
mîne foarte bine la Saint Quentin. 
`- — Ha, ha! ha! Vă înţeleg, regescul meu văr, rosti 
Carol .cu acele zgomotoase hohote de rîs pe care i le 
stîrniseră și alte glume aspre ale regelui. Și el adăugă 
bătînd din picior: aşa da, în felul acesta capul cone- 
tabilului poate fi util la Peronne. 

Aceste cuvinte şi altele asemănătoare cu ajutorul 
cărora regele aducea vorbe despre afaceri serioase 
prin aluzii glumețe nu se succedară fără întrerupere, 
dar ele fură zviîrlite cu dibăcie în timpul ospăţului de 
la primărie şi în consfătuirea care-i urmă. la reşedinţa 
ducelui, pe scurt, după cum se ivi prilejul pentru a 
atinge asemenea subiecte delicate, cu uşurinţă şi în 
chip firesc. 

Intr-adevăr, deşi Ludovic luase o inițiativă lipsită 
de prudenţă care, dat fiind firea aprinsă a ducelui şi 
pricinile de vrăjmășie înverşunată dintre ei, putea să 
aibă o ieşire îndoielnică şi primejdioasă, niciodată un 
cîrmaci care a ajuns: la un țărm necunoscut nu s-a 
comportat cu mai multă fermitate şi înțelepciune. El 
părea să sondeze cu o iscusință și o preciziune excep- 
țională toate profunzimiie şi dedesubturile spirituiui 
rivalului său, şi nu dădea dovadă nici de şovăială, 
nici de teamă cînd rezultatul observaţiilor sale îi 
descoperi mult mai muite stînci ascunse şi praguri 
de nisip primejdioase decît locuri unde se puiea an- 
cora în siguranță. 

În sfîrşit se încheie o zi istovitoare pentru Ludovic, 
din pricina sforţărilor neîncetate, a vigilenței, a pre- 
cauţiei şi a atenţiei pe care o cerea situaţia lui, o zi 
de constrîngere pentru duce, din pricina necesităţii 
în care se afla de a-şi stăpîni simțăminte:e violente 
cărora îndeobşte avea obiceiul să le dea frîu liber. 
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Abia ajunse in incăperile sale, după ce, respectind 
ceremonialul, ceruse regelui permisiunea de a se re- 
trage, că miînia lui, pe care o înăbușşise atîta vreme, 
răbufni, şi un puhoi de blesteme şi de ocări, aşa cum 
a spus apoi bufonul său Le Glorieux, se prăvăliră în 
seara aceea peste capetele celor pentru care nu se 
bătuse acea monedă — servitorii săi primiră în obraz 
acea avalanşă' de invective pe care ducele nu putea 
să le zvîrle cu toată cuviința regescului său oaspete, 
chiar atunci cînd nu se afla de faţă, dar care îl um- 
pleau prea mult pentru a nu se revărsa din el. Glu- 
mele bufonului său izbutiră în bună măsură să poto- 
lească mînia ducelui. Ei izbucni în hohote de ris, 
aruncă măscăriciului o piesă de aur, se lăsă dezbră- 
cat în linişte, dădu pe gît o cupă mare de vin aromat, 
se culcă şi adormi adînc. 

„La couchée“ ! a regelui Ludovic este mai vrednică 
de atenţie decît aceea a lui Carol; căci manifesta- 
rea violentă a unei mînii aprinse și îndîrjite, aparți- 
nînd mai curînd părții brutale decît aceleia inteli- 
gente a naturii noastre, este prea puţin interesantă 
pentru noi, în comparaţie cu acţiunea puternică a 
unei minţi viguroase şi stăpîne pe sine. 

Ludovic fu condus la încăperile pe care şi le ale- 
sese în castelul sau cetăţuia din Peronne, de şambe- 
lanii şi majordomii ducelui de Burgundia, şi fu în- 
tîmpinat la intrare de o gardă puternică alcătuită din 
arcaşi şi oameni de arme. 

În clipa cînd descălecă pentru a trece peste podul 
ridicător, lăsat deasupra şanțului neobişnuit de lat 
şi de adînc, regele privi spre gărzi şi-i spuse lui Co- 
mines, care îl însoțea împreună cu alţi nobili bur- 
gunzi : 

— Poartă crucea siîntului Andre, dar nu pe aceea 
a arcaşilor mei scoțieni. 

Îi veţi găsi tot atît de hotărîţi să moară pentru 
apărarea voastră, sire, răspunse Comines a cărui ure- 


! Culcarea (în limba franceză). (n. t.) 
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“che ageră prinsese în tonul cu care regele rostise 
acele cuvinte un simțămînt pe care l-ar fi ascuns fără 
îndoială dacă ar îi putut. Poartă crucea sfîntului 
Andre, acesta fiind unul din insemnele ordinului Lî- 
nei de Aur, ordinul stăpînului “meu, ducele de Bur- 
gundia. 

— Mie îmi spui? giumi Ludovic arătînd <olanul 
pe care el însuşi îl purta în cinstea gazdei sale. 
Aceasta este una din cele mai scumpe legături sufle- 
teşti dintre bunul meu frate şi mine. Sîntem frați 
întru cavalerism ca şi prin înrudire spirituală ; sîn- 
tem veri de sînge şi prieteni prin toate legăturile ce- 
lor mai duioase simţăminte şi ale celei mai bune ve- 
cinătăți. Nu mergeţi mai departe de curte, nobili se- 
niori şi gentilomi ! Nu voi îngădui să mă însoțiți mai 
departe. Mi-aţi făcut o onoare prea mare. 

— Am primit, trimişi de duce, spuse d'Hymber- 
court, să conducem pe maiestatea voastră pînă la în- 
căperile -sale. Nădăjduim că maiestatea voastră va 
îngădui să îndeplinim ordinele stăpînului nostru. 

— Într-o împrejurare atît de neînsemnată — spuse 
regele — sper că ordinele mele vor precumpăni față 
de ale sale, chiar în ochii domniilor voastre, supuşii 
lui- credincioși. Mă simt puțin indispus, messiri, pu- 
țin obosit. Oboseala, tot aşa ca şi durerea, are în ea 
o mare plăcere. Sper să mă bucur mai mult de socie- 
tatea domniilor voastre mîine. Şi de a domniei tale 
la fel, seniore Phillipe de Comines. Am auzit că dom- 
nia ta -eşti un cronicar al acestor timpuri; noi, care 
dorim să avem un:nume în istorie, trebuie să fim în 
buni termeni cu domnia ta, căci se spune că pana 
domniei tale este foarte ascuțită, atunci cînd o do- 
reşti. Noapte bună, messiri şi gentilomi, noapte bună 
tuturora şi fiecăruia în parte. 

Seniorii burgunzi se retraseră foarte încîntaţi de 
manierele curtenitoare ale lui Ludovic, ca şi de aten- 
tiile sale împărţite-cu abilitate; regele rămase pe 
loc numai cu una sau două persoane din suita sa 
personală, sub poarta boltită care dădea în curtea 
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din față a castelului Peronne, privind turnul uriaş 
care se înălța la unul din colțuri, acesta fiind de 
fapt donjonul sau bastionul principal al cetăţuii. 
Această clădire înaltă, masivă şi sumbră era lumi- 
nată de aceleaşi raze ale lunei care îl călăuziseră pe 
Quentin Durward între Charleroi şi Peronne, atît 
de strălucitoare, precum ştie cititorul de mai înainte. 
Acest donjon semăna oarecum cu Turnul Alb din 
citadela Londrei, dar arhitectura sa era şi mai veche, 
datînd, se spunea, din timpul lui Carol cel Mare. Zi- 
duriie aveau o grosime neobişnuită, ferestrele erau 
înguste şi întărite cu gratii de fier, iar masa uriaşă a 
clădirii arunca asupra întregii curți o umbră neagră, 
sinistră. 

— Sper că n-am să locuiesc aici ! zise regele, stră- 
bătut de fiori, ceea ce părea prevestitor de rele. 

— Nu, sire, răspunse seneşalul, un bărbat cu părul 
cărunt, care aştepta lîrtgă el cu capul descoperit ; fe- 
rească Dumnezeu ; încăperile maiestății voastre sînt 
pregătite în clădirile acelea scunde în“care regele 
Jean a dormit două nopţi înaintea bătăliei de la 
Poitiers. 

— Hm! Nici acesta nu-i un semn bun, murmură 
regele. Dar ce-i cu turnul acela, bătrîne prieten, şi 
pentru ce invoci cerul ca să nu fiu găzduit în el? 


— Hm, graţioasă maiestate — răspunse seneşa- 
lul — la urma urmei n-aş putea spune nimic rău de 
acest turn — doar că gărzile spun că văd acolo lu- 


mini şi aud zgomote ciudate în timpul nopţii; asta 
n-ar fi de mirare, căci turnul era folosit odinioară ca 
temniță de stat şi se povestesc multe lucruri despre 
cele petrecute în el. 

Ludovic nu stărui cu întrebările, căci nici un om nu 
avea mai multe motive ca el să respecte tainele unei 
temnițe de stat. La uşa încăperilor destinate regelui, 
care, deşi mai noi ca turnul, erau totuşi destul de 
vechi şi de întunecate, se afla un mic detaşament din 
garda sa scoțiană, care, deşi ducele îl refuzase în pri- 
vința aceasta pe Ludovic, rămăsese acolo spre a fi 
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în preajma persoanei stăpînului său. Devotatul Craw- 
ford se afla în fruntea detaşamentului. 

— Crawford, onestul şi fidelul meu Crawford — 
exclamă regele — unde ai fost astăzi? Seniorii bur- 
gunzi sînt oare atît de neospitalieri ca să-l neglijeze 
pe unul dintre cei mai viteji şi mai nobili gentilomi 
văzuți vreodată la o curte? Nu te-am zărit la ospăț. 

— Am refuzat invitația, sire, răspunse Crawford. 
Omul se schimbă o dată cu trecerea vremii. Cîndva 
am cutezat să mă iau la întrecere cu cel mai mare 
băutor din Burgundia, şi asta cu o licoare produsă de 
propriile sale vii; acum însă, dacă beau patru ca- 
rafe amețesc şi cred că nu strică serviciului maiestă: 
ţii voastre să dau o pildă în privinţa aceasta oameni- 
lor mei. 

— Totdeauna ai fost un om înțelept, Crawford, 
spuse regele. Fireşte însă că sarcina ta este mai 
uşoară atunci cînd ai atît de puţini oameni sub co- 
mandă. De altfel, o zi de petrecere nu-ţi cere să re- 
nunți la plăcerile proprii, aşa cum îţi cer vremurile 
mai grele. 

Sire — răspunse Crawford — cu cît am mai pu- 
ini oameni sub comandă, cu atît e mai necesar să 
mențin ordinea printre aceşti vlăjgani ; iar dacă în- 
curcătura asta va slîrşi printr-o sărbătorire sau prin- 
tr-o încăierare, lucrul acesta îl ştiu mai bine Dum- 
nezeu şi maiestatea voastră decît bătrinul John of 
Crawford. 

Intr-adevăr nu prevezi nici o primejdie ? întrebă 
regele încet, cu glasul întretăiat. 

— Nu, sire, dar aş vrea s-o prevăd ; căci, cum obiş- 
nuia să spună bătrînul conte Tineman, primejdiile 
prevăzute pot fi înfruntate întoideauna. Parola pen- 
tru la noapte, cu îngăduința maiestăţii voastre. 

— Fie „Burgundia“, în cinstea gazdei noastre şi a 
unui elixir pe care-l iubeşti, Crawford. 

— Da, da, n-o să mă cert nici cu ducele, nici cu 
elixirul care poartă acest nume, cu condiţia ca şi 
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unul şi celălalt să fie întotdeauna cumsecade. Noapte 
bună, maiestate ! 

— Noapte bună, fidelul meu scoțian, răspunse re- 
gele, păşind pragul în încăperile sale. 

În uşa camerei de culcare stătea de gardă Le Ba- 
lafré. 

— Urmează-mă, îi spuse regele, trecînd pe lîngă el. 
Arcaşul, ascultînd ordinul, se întoarse în urma lui ca 
o piesă mecanică pusă în mişcare de un resort şi, 
oprindu-se în prag, rămase încremenit şi mut, aştep- 
tînd porunca regelui. 

— Ai aflat ceva de nepotul dumitale, de acel pala- 
din rătăcitor ? întrebă regele; căci din ziua cînd, ca 
un tînăr cavaler care şi-a dat gata primele aventuri, 
ne-a trimis doi prizonieri cu cele dintîi roade ale is- 
prăvilor sale, de atunci s-a făcut nevăzut. 

— Maiestate, am aflat cîte ceva despre el—răs- 
punse Balaire ; sper însă că maiestatea voastră va 
socoti că dacă a greşit cu ceva, aceasta nu se dato- 
reşte nici învățăturilor pe care i le-am dat eu şi nici 
pildei mele : niciodată n-am fost atît de cutezător să 
arunc din şa o persoană din prea ilustra casă a ma- 
iestății voastre, cunoscîndu-mi prea bine propria-mi 
condiție, şi... 

— Să nu vorbeşti nimic despre lucrul acesta, zise 
regele. În împrejurarea aceea, nepotul dumitale şi-a 
făcut datoria. 

— La drept vorbind — urmă Balafré — l-am muş- 
truluit destul de bine. „Quentin — i-am spus — amin- 
tește-ți că eşti din garda scoțiană şi fă-ți datoria, 
orice s-ar întîmpla“. 

— Am bănuit eu că are un instructor dibaci, spuse 
regele; aş dori să-mi răspunzi însă la întrebare. Ai 
primit vreo nouă veste despre nepotul dumitale > În- 
depărtați-vă, messiri, adăugă el adresîndu-se gentilo- 
milor de cameră. Lucrul acesta priveşte numai ure- 
chile mele. 

— Desigur, dacă îngăduie maiestatea voastră — 
răspunse Balaire — am stat de vorbă chiar astă- 
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seară cu valetul Charlot, pe care nepotul meu l-a 
trimis din Liege sau din nu ştiu ce castel de pe 
acolo, al episcopului, unde le-a dus pe doamnele de 
Croye în cele mai bune condițiuni. 

— Slavă Maicii Domnului din ceruri ! rosti regele. 
Eşti sigur de asta ? Eşti sigur de aceste veşti bune 2 

— Cît se poate de sigur, răspunse Balafre. Cred că 
Charlot are scrisori pentru maiestatea voastră din 
partea doamnelor de Croye. 

— Du-te repede şi le ia, porunci regele. Dă arche- 
buza cuiva din băieți, lui Olivier, cui vrei, şi du-te. 
Binecuvîntată fie Maica Domnului din Embrun! Am 
să fac un grilaj nou de argint în locul aceluia care-i 
împrejmuiește altarul! 

Recunoscător și smerit, Ludovic, după obiceiul său, 
își luă pălăria, alese dintre iconiţele care o împodo- 
beau pe aceea preferată a Fecioarei, o puse pe masă, 
și, îngenunchind, rosti din nou cu înfrigurare legă- 
mîntul pe care-l făcuse cu cîteva clipe mai înainte. 

Valetul, primul mesager expediat de Durward din 
Schönwald, fu introdus cu scrisorile trimise de el. 
Acestea erau adresate regelui de contesele de Croye, 
care îi mulțumeau pe scurt, în termeni foarte reci, 
pentru curtoazia pe care le-o arătase în timp ce se 
aflau la curtea lui, apoi cu ceva mai multă căldură 
pentru că le îngăduise să plece şi poruncise să fie 
conduse în siguranță în afara statelor sale. Departe 
de a se supăra de cele scrise, Ludovic rise din inimă. 
Apoi îl întrebă pe Charlot, cu cel mai vădit interes, 
dacă nu trecuseră prin vreo primejdie sau dacă nu fu- 
seseră atacați pe drum. Charlot, un tînăr tîmp, care 
fusese ales tocmai pentru aceasta, povesti regelui 
foarte încîlcit despre ciocnirea în care camaradul său, 
gasconul, îşi găsise moartea şi spuse că altceva nu 
mai ştie. Ludovic îl întrebă din nou amănunţit, punct 
cu punct despre drumul pe care- | străbătuseră pînă la 
Liege, şi interesul păru să-i sporească în clipa cînd 
Charlot îi spuse că, ajungînd 'aproape de Namur, o 
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luaseră pe drumul cel mai scurt spre Liège, pe malul 
stîng al Meusei, în loc de a o lua pe cel drept, aşa 
cum indicau instrucţiunile pe care le dăduse. Regele 
porunci să i se dea un mic dar şi-l lăsă să plece, as- 
cunzîndu-şi neliniştea despre care mai înainte spu- 
sese că ar fi în legătură cu soarta conteselor de Croye. 

Totuşi aceste veşti, deşi ele însemnau eşecul unuia 
din proiectele favorite ale regelui, păru să-i stîrnească 
mult mai multă mulțumire lăuntrică decît ar fi simţit 
poate în cazul unui succes răsunător. El suspină ca un 
om a cărui inimă fusese uşurată de o povară grea, 
murmură cu un aer de adîncă evlavie o rugăciune de 
recunoștință, ridică privirile și apoi, împins de am- 
biție, se apucă să înjghebe în grabă alte proiecte, mai 
sigure. 

În acest scop, porunci să fie chemat astrologul lui, 
Martius Galeotti. Acesta apăru cu aerul său obişnuit 
de demnitate deliberată, totuşi nu fără o umbră vagă 
de neliniște pe frunte, ca şi cum s-ar fi îndoit că regele 
îl va primi binevoitor. Acesta îl întîmpină totuşi prie- 
tenos, cu mult mai multă căldură decît se întîmplase 
la alte întrevederi de mai înainte. Ludovic îl numi 
„prietenul lui, părintele lui întru științe, oglinda cu 
ajutorul căreia un rege poate privi în viitorul înde- 
părtat“, și sfîrşi prin a-i strecura în deget un inel de 
o valoare considerabiiă. Galeotti nu putea să-şi dea 
seama ce împrejurări îl ridicaseră astiel deodată în 
ochii regelui, dar îşi cunoștea prea bine meseria pen- 
tru a lăsa să i se vadă uimirea. El primi cu o modes- 
lie gravă laudele lui Ludovic, spunînd că ele nu se 
datorau decît nobleței științei, ştiinţă cu atît mai vred- 
nică de admiraţie, cu cît făcea minuni printr-un înter- 
mediar atît de neînsemnat ca el; de data aceasta, re- 
gele și Galeotti se despărţiră foarte mulţumiţi unul de 
altul. 

După plecarea astrologului, Ludovic se aruncă în- 
tr-un jilț şi, părind doboriît de oboseală, eoncedie restul 
suitei sale, cu exceptia lui Olivier, care, lunecînd îm- 


prejurul lui slugarnic şi fără zgomot, îl ajută să se 
pregătească de culcare. 

Primind aceste servicii, regele, împotriva obiceiu- 
lui său, era atît de tăcut şi de pasiv, încît zelosul ser- 
vitor fu uimit de schimbarea neobişnuită a compor- 
tării sale. Spiritele cele mai decăzute păstrează întot- 
deauna o scînteie de bunătate în ele, briganzii sînt 
credincioşi căpeteniei lor, şi se întîmplă uneori ca un 
favorit protejat şi promovat să simtă o licărire de 
interes sincer pentru monarhul căruia îi datorează 
ascensiunea sa. Olivier le Diable, le Mauvais, sau ori- 
cum ar mai fi fost poreclit după înclinările sale odi- 
oase, nu se identificase într-atît cu satana ca să nu 
simtă în sine pentru stăpînul lui.o umbră de afecţiune 
în acea împrejurare ciudată cînd, după cît se părea, 
soarta acestuia era la răscruce şi puterile lui păreau 
sleite. După ce îndeplini repede, în tăcere, serviciile 
obişnuite pe care le face un valet de cameră, fu în 
sfîrşit ispitit să-i spună, cu libertatea pe care îngă- 
duința suvenanului său i-o lăsa în asemenea împre- 
jurări.: | 

— Tete-dieu, sire ! S-ar putea spune că aţi pierdut 
o luptă ; şi totuşi eu, care am fost în preajma maies- 
tății voastre toată ziua, nu v-am văzut niciodată lup- 
tind mai vitejeşte pas cu pas, pe un cîmp de bătaie. 

— Un cîmp ! rosti regele Ludovic, ridicînd ochii şi 
recăpătîndu-și causticitatea obişnuită în ton şi în miş- 
cări. Pasgues-dieu, prietene Olivier, spune mai bine 
că am rămas stăpînul arenei într-o luptă de tauri; da, 
da, n-a existat niciodată o fiară mai oarbă, mai încă- 
păținată, mai neîmblînzită ca vărul nostru de Bur- 
gundia, n-a existat niciodată decît în pielea acelor 
tauri din Murcia, crescuţi pentru lupte. Ei, fie — l-am 
tăvălit bine. Dar, Olivier, bucură-te împreună cu mine 
că proiectele mele pentru Flandra au eşuat în ceea ce 
le privea pe acele pribege contese de Croye şi oraşul 
Liege — mă înţelegi? 
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— Drept să spun, nu înţeleg, sire, răspunse Olivier: 
nu pot felicita pe maiestatea voastră pentru răsturna- 
rea planurilor sale favorite, cel puțin pînă ce nu mi se 
spune ce v-a făcut să vă schimbaţi vederile şi pro- 
iectele. 

— Ei — răspunse regele — îndeobşte nu s-au schim- 
bat nici unele, nici celelalte, dar, Pasques-dieu, prie- 
tene, astăzi am învăţat să-l cunosc pe ducele Carol 
mai bine decît îl cunoşteam înainte. Cind era conte de 
Charolais, cînd bătrinul duce Philippe trăia încă, iar 
eu eram exilatul Delfin al Franţei, beam, vînam şi 
rătăceam împreună — prin cîte aventuri straşnice 
n-am trecut amîndoi ! Pe vremea aceea aveam asupra 
lui un ascendent hotăritor — acela pe care un spirit 
lare îl dobîndeşte în mod firesc asupra celui slab. Dar 
de atunci ducele s-a schimbat — a devenit arţăgos, 
cutezător, încrezut, nu te poţi înţelege cu el, vrea vădit 
să împingă lucrurile la extrem cînd crede că are jocul 
în mînă. A trebuit să lunec ușor peste fiece provocare 
primejdioasă ca şi cînd aş fi atins un fier roşu. N-am 
făcut decit să aduc vorba că acele contese de Croye 
care umblă hai-hui ar putea să cadă în mîinile cine 
știe cărui. brigand crunt de la hotare, înainte de a 
putea să ajungă la Liege (mărturisesc deschis că, 
pe cît cred, cam pe acolo se duceau) şi Pasques-dieu ! 
ai fi crezul că pomenisem de un sacrilegiu. E de prisos 
să-ți repet vorbele lui; de ajuns să Ştii că m-aş fi 
ailat într-o mare primejdie. dacă în clipa aceea i-ar fi 
fost adusă vestea reuşitei planului prietenului tău 
Guillaume Bărbosul, plan pe care tu şi onestul tău 
prieten l-aţi ticluit pentru căpătuirea lui printr-o că- 
sătorie. 

— Nu-i prietenul meu, cu îngăduinţa maiestăţii 
voastre, spuse Olivier ; nici el nu mi-e prieten, nici 
planul nu-i al meu. 

— Ai dreptate, Olivier, răspunse regele ; planul tău 
nu era de a-l însura, ci de a-l rade pe un asemenea 
mire. Da, da, tu îi doreâai tot atîta rău pe cît te gîndeai 
cu modestie la tine. Totuşi, Oiivier, fericit va fi acela 


care n-o va avea ; căci, spînzurat, îrînt, sfişiat, asta e 
soarta cea mai dulce pe care bunul meu văr a făgă- 
duit-o aceluia care se va însura cu tînăra contesă, va- 
sala lui, fără încuviințarea ducală. 

— Și, fără îndoială, că nu va fi cîtuşi de puţin mai 
bucuros cînd va auzi de tuiburările din bunul său oraş 
Liege ! zise favoritul. 

— Tot atît, sau şi mai puţin — răspunse regele — 
după cum deșteptăciunea ta poate s-o ghicească numai- 
decît; dar îndată ce am luat hotărîrea de a veni aici, 
am trimis emisari la Liege, pentru a împiedica deo- 
camdată orice pornire spre răscoală ; întreprinzătorii 
şi neastimpănaţii mei prieteni, Rouslaer şi Pavillon au 
primit porunci să stea liniștiți ca nişte şoareci în as- 
cunzișul lor pînă cînd această întîlnire fericită dintre 
vărul meu şi mine va fi luat sfîrşit. 

— Judecînd atunci după cele ce a spus maiestatea 
voastră — zise Olivier sec — ceea ce se poate nădăj- 
dui în cel mai bun caz de la această întrevedere, e ca 
ea să nu înrâutăţească situaţia maiestății voastre! 
Asta seamănă foarte bine cu povestea berzei care şi-a 
vîrît capul în gura lupului și după aceea mulțumea 
veselă soartei că nu fusese mîncată. Totuşi maiestatea 
voastră părea chiar adineauri foarte recunoscător față 
de înțeleptul filozof care v-a îndemnat să jucaţi O par- 
tidă atît de plină de speranţe. 

— Nu trebuie să deznădăjduieşti de nici o partidă 
— spuse regele tăios — atita vreme cît ea nu este 
pierdută, și nu am nici un motiv să mă tem că se va 
întîmpla aşa ceva. Dimpotrivă, sînt sigur de izbîndă, 
dacă nu se va întîmpla ceva care să stiîrnească mînia 
acestui nebun răzbunător! fără îndoială că nu sînt 
puțin îndatorat față de înțelepciunea care mi-a indicai 
ca executor al voinţei mele, în ceea ce privește înso- 
țirea conteselor de Croye, pe un tînăr al cărui horos- 
cop corespunde într-atît cu al meu, încît m-a salvat 
din primejdie, chiar prin faptul că n-a executat ordi- 
nele mele exprese, luînd-o pe alt drum şi ocolind cap- 
cana pe care i-o întinsese de la Marck. 
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— Maiestatea voastră — spuse Olivier — poate 
găsi mulți oameni gata să vă servească cu condiţia 
de a acţiona mai curînd după bunul lor plac, decît 
după instrucțiunile voastre. 

— Bine, bine, Olivier, spuse Ludovic cu nerăbdare. 
Poetul păgîn vorbește despre Vota divis exaudita ma- 
lignis, despre legăminte a căror îndeplinire este îngă- 
duită de zei din răutate; asta ar fi însemnat izbînda 
isprăvii lui Guillaume de la Marck, dacă s-ar fi întîm- 
plat în asemenea împrejurări, în zilele acestea, cînd 
eu mă aflu în puterea ducelui de Burgundia. Ceea ce 
a prevăzut ştiinţa mea, sprijinită de aceea a lui Ga- 
leotti. E drept că n-am ghicit nereuşita întreprinderii 
lui de la Marck, dar am prevăzut că expediţia acestui 
tînăr arcaș scoţian se va sfîrși cu bine pentru mine — 
ceea ce s-a -şi întîmplat, deși altfel de cum gîndisem ; 
căci stelele deşi preziceau rezultate generale, păstrau 
tăcerea asupna mijloacelor prin care acestea puteau fi 
dobîndite, aceste mijloace fiind adesea tocmai potriv- 
nice a ceea ce se aşteaptă sau ceea ce se doreşte. Dar 
la ce bun să-ți vorbesc despre aceste taine ţie, care 
ești mai împielrit ca diavolul al cărui nume îl porţi, 
pentru că el crede şi tremură pe cînd tu nu crezi nici 
în religie, nici în ştiinţă şi „aşa vei rămîne pînă cînd 
ţi se va implini soarta, ceea ce se va întîmpla, cum mă 
asigură horoscopul şi fizionomia ta, prin mijlocirea 
ştreangului ! 

— Şi dacă se va întimpla într-adevăr aşa ceva — 
spuse Olivier, resemnat — îmi va fi hărăzit astfel pen- 
tru că am să fiu un servitor prea recunoscător spre a 
șovăi în îndeplinirea poruncilor regescului meu: stăpîn. 

Ludovic izbucni într-unul din hohotele lui -sardonice 
de rfs. 

— M-ai învins, Olivier. Pe Maica Domnului, ai drep- 
tate să răspunzi astfel, întrucît te-am provocat. Dar, 
rogu-te, vorbeşte serios, ai descoperit, în măsurile pe 
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care aceşti oameni le-au luat împrejurul nostru, ceva 
care ar putea să dea de bănuit că au gînduri rele față 
de noi ? 

— Stăpîne — răspunse Olivier — maiestatea voas- 
tră şi învățatul său filozof cercetează augurii în stele 
şi în oştirile cereşti; eu nu sînt decît o jivină pămiîn- 
tească şi nu văd decît lucrurile din lumea mea. Dar 
mi se pare că solicitudinea atentă şi promptă cu care 
ar trebui să fie înconjurat un oaspete ca maiestatea 
voastră, atît de sus pus şi atît de bine venit, dă do- 
vadă de o lipsă. Aseară, pretextînd oboseala, ducele 
n-a condus pe maiestatea voastră decît pînă la stradă, 
lăsînd pe seama demnitarilor casei sale sarcina de a 
vă însoți pină aici. Camerele acestea au fost pregătite 
în grabă şi lără grijă ; tapițeriile sînt puse de-a curme- 
zişul ; una din ele, după cum puteţi vedea, e aşezată 
cu susul în jos: figurile stau în cap, iar copacii au 
rădăcinile în aer. 

— Ei, ei! Asta s-a întîmplat din pricina grabei, 
spuse regele ; cînd m-ai văzut că mă formalizez eu de 
asemenea leacuri ? 

— In ele însele n-au nici o însemnătate, spuse Oli- 
vier ; arată însă gradul de respect pe care demnitarii 
casei ducelui îl văd la stăpînul lor faţă de maiestatea 
voastră. Credeţi-mă, dacă ar fi fost vădit că vrea să 
vă facă o primire care să nu lase nimic de dorit, rîvna 
oamenilor săi ar fi îndeplinit în fiecare minut treaba 
unei zile întregi. De cînd — adăugă el arătînd lighea- 


nul și ibricul — se văd pe toaleta maiestăţii voastre 
obiecte care nu sînt de argint? 
— Ei — spuse regele, zîmbind forțat — această 


ultimă observaţie în privinţa ustensilelor de bărbierit 
face parte din cercul îndeletnicirii tale particulare şi 
nu poate fi combătută de nimeni. Este drept însă că pe 
cînd nu eram decît un refugiat, un exilat, nu mi se 
puneau în față decît tacîmuri de aur, din ordinul ace- 
luiași Carol, care socotea argintul un metal prea să- 
răcăcios pentru Delfin, deși el pare că socoteşte astăzi 
acest metal prea scump pentru regele Franţei. Ei bine, 
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Olivier, să ne culcăm. Am luat o hotărtre şi am adus-o 
la îndeplinire; acum nu mai avem nimic de făcut, de- 
cît să jucăm cu prudenţă partida pe care am început-o. 
Îl cunosc pe vărul meu de Burgundia; ca şi taurul 
sălbatic, el închide ochii cînd se aruncă în arenă ; nu 
trebuie decit să pîndesc această clipă, cum am văzut 
că făcea un toreador la Burgos, şi atunci impulsivi- 
tatea lui îl va pune cu siguranţă la discreţia mea. 


XXVII „ EXPLOZIA 


Prin. bezna grea: a liniştei, 
deodată 
Un fulger scăpără spre 
miazăzi, 
Stîrnind ecou în nori şi-n 
suflet spaimă. 


THOMSON: VARA 


Capitolul precedent, după cum arată titlul său, avea 
un sens retrospectiv care putea să-l facă pe cititor să 
înțeleagă deplin termenii în care se aflau regele Fran- 
tei şi ducele Burgundiei, cînd cel dintii, împins poate 
într-o măsură oarecare de credința sa în astrologie, 
care îi făgăduia un rezultat fericit și mai mult încă, 
de simţămîntul intim al superiorității spiritului său 
asupra aceluia al lui Carol, luase o hotărire neobiş- 
nuită cu totul inexplicabilă prin orice alt motiv, de 
a-şi pune persoana la discreţia unui inamic înverşu- 
nat, impulsiv, hotărîre cu atît mai temerară, mai ne- 
săbuită, cu cît pe acele vremuri zbuciumate nume- 
roase pilde dovedeau că chezăşiile cele mai solemne 
nu ofereau nici o siguranță pentru aceia în favoarea 
cărora erau date. Într-adevăr, uciderea bunicului du- 
celui, pe Podul Montereau, de faţă cu tatăl lui Lu- 
dovic, cu prilejul unei întrevederi solemne care avea 
ca obiect stabilirea păcii şi a unei amnistii, reprezenta 
un oribil precedent, dacă ducele ar fi fost dispus să 
recurgă la el. 

Dar caracterul lui Carol, deşi aspru, violent, încă- 
păținat şi neîmblinzit, nu era lipsit, cel puţin atunci 
cînd nu-l domina pasiunea, nici de bună credinţă, 
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nici de mărinimie, virtuţi care lipsesc firilor reci. E] 
nu-şi dădea silința să arate regelui: mai multă curtoa- 
zie deeft: o cereau in mod strict legile ospitalităţii. 

A doua zi după sosirea regelui avu loc o trecere în 
revistă generală a trupelor: duceiui de Burgundia, 
atît de numeroase şi de bine echipate, încît acesta se 
gîndi că poate nu era rău să se folosească de acel 
prilej pentru a le arăta puternicului său rival. Într-a- 
devăr, în timp ce ducele făcea regelui complimentul 
datorat de un vasal suzeranului său, declarînd că 
aceste trupe erau ale regelui şi nu ale lui, arcuirea 
buzei sale de sus şi privirea mîndră a: ochilor: arătau 
din destul că aceste vorbe nu erau decît o curtoazie 
goală şi că această falnică armată, în întregime la 
dispoziţia sa, era gata să pornească asupra Parisului 
ca şi în oricare altă direcţie. Ceea ce trebuie să fi 
adăugat la ulcerarea lui Ludovic era faptul că el re- 
cunoscu ca făcînd parte din aceste oşti flamurile mai 
multor nobili francezi, nu numai din Normandia și 
Bretania, dar şi din provinciile mai îndeaproape aflate 
sub autoritatea sa, şi care din diverse pricini de ne- 
mulțumire se alăturaseră ducelui de Burgundia. fă- 
cînd cauză comună cu el. | 

Credincios firii sale, totuşi, Ludovic păru să nu 
dea atenţie acestor nemulţumiţi, în timp ce, de fapt, 
se frămînta pentru a găsi mijloacele prin care putea 
să-i despartă de steagurile Burgundiei şi să-i aducă 
înapoi la sine. În acest scop, el hotărî să facă astfel 
ca cei pe care-i socotea cei mai de seamă să poată fi 
sondaţi în taină de Olivier şi de alți emisari. 

El însuşi lucra stăruitor dar, în acelaşi timp, cu 
prudenţă, pentru a atrage de partea sa pe principalii 
ofiţeri şi sfetnici ai ducelui, întrebuinţind: în acest 
scop mijloacele obişnuite care îi erau familiare şi de 
care uza frecvent — măguliri iscusite şi daruri mă- 
rinimoase, nu pentru a le clătina credinţa față de no- 
bilul lor stăpîn, zicea el, ci pentru ca ei: să-şi. ofere: 
sprijinul în scopul menţinerii păcii între Franţa şi 
Burgundia— un scop destul de înalt în sine şi tinzînd 
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atît de vădit spre fericirea celor două ţări şi a celor 
doi prinți care le guvernau. 

Atenţia unui rege atit de mare şi de înţelept era 
prin ea însăşi o momeală foarte ispititoare ; făgăduie- 
lile atîrnau cu atît mai mult greu în cumpănă, iar 
darurile palpabile care, după obiceiul timpului, puteau 
fi acceptate fără scrupul de curtenii burgunzi, aveau 
un efect şi mai mare. În timpul unei vînători de mis- 
treți în pădure, pe cînd ducele, ca totdeauna, con- 
centrat cu aprindere asupra îndeletnicirii acelei clipe, 
fie că ar fi fost vorba de treburi, fie de plăceri, se 
dăruia cu totul patimei vinătoarei, Ludovic, nestin- 
gherit de prezența lui, căută şi găsi mijlocul de a 
vorbi în taină fiecăruia în parte, multora dintre cei 
socotiți a avea cea mai mare înrîurire asupra lui Ca- 
rol, printre care nu fură uitaţi d'Hymbercourt şi Co- 
mines : avansurilor pe care el le făcu acestor două per- 
sonaje de vază, nu uită să le adauge elogii în pri- 
vinţa vitejiei şi a iscusinței ostășeşti ale celui dinții, 
ca şi a rarei agerimi şi a talentelor literare ale celui 
de al doilea, viitorul istoric al acestei perioade. 

Un asemenea prilej de apropiere personală, sau, 
dacă cititorul preferă, de corupere a miniştrilor lui 
Carol, era poate ceea ce regele îşi propusese lui în- 
suşi ca unul din principalele scopuri ale vizitei sale, 
chiar atunci cînd măgulirile pe care i le adresa du- 
celui ar îi rămas fără efect. Relaţiile dintre Franţa şi 
Burgundia erau atît de apropiate, atît de strînse, în- 
cît mulți dintre seniorii burgunzi aveau în cea dintii 
speranțe sau interese imediate, cărora favoarea lui 
Ludovic putea să le ofere un sprijin, iar dizgraţia lui 
să le dăuneze. Versat în acest gen de intrigă şi în 
oricare altul, darnic pînă la risipă cînd dărnicia putea 
să servească planurilor sale, împodobindu- çi cu di- 
băcie ofertele şi darurile în culorile cele mai nevino- 
vate, regele izbuti să împace mindria unora cu inte- 
resele, şi să exalte în ochii altora — patrioți adevă- 
raţi sau pretinşi — binele comun al Franţei şi al 
Burgundiei, ca un motiv aparent, în timp ce interesul 
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particular, asemănător roții ascunse a unui mecanism, 
nu lucra cu mai puțină intensitate, deşi acţiunea ei 
nu era vizibilă. Ludovic pregătise pentru fiecare o 
momeală potrivită gusturilor lui şi un fel particular 
de a i-o prezenta : strecura darurile în mîneca aceluia 
care era prea mindru pentru a întinde mîna, fiind în- 
credințat că mărinimia sa, deşi cobora ca roua, fără 
zgomot, pe nesimţite, nu va lipsi să producă la tim- 
pul cuvenit în favoarea donatorului o recoltă îmbel- 
șugată, cel puţin de bunăvoință, dacă nu de bune 
oficii. In sfîrşit deşi pregătise de multă vreme prin 
trimişii săi căile prin care urma să statornicească la 
curtea Burgundiei o influență avantajoasă intereselor 
Franţei, eiorturile personale ale lui Ludovic, dirijate 
fără îndoială prin informaţiile pe care şi le procu- 
rase mai înainte, făcură mai mult, în cîteva ceasuri, 
pentru realizarea proiectelor sale, decît făcuseră emi- 
sarii lui în ani întregi de negocieri. 

Cu un singur om dăduse greş regele şi pe el ar fi 
dorit cu osebire să și-l facă prieten: acesta era con- 
tele de Crèvecoeur. Fermitatea pe care contele o do- 
vedise în îndeplinirea misiunii sale la Plessis, departe 
de a stirni resentimentul lui Ludovic, era pentru el 
un motiv mai mult să dorească a-l atrage de partea 
sa dacă ar fi fost cu putință. De aceea nu fu prea 
incîntat cînd auzi că Crèvecoeur plecase spre hota- 
rele Brabantului în fruntea a o sută de lănci, peniru 
a da ajutor episcopului, la nevoie, împotriva lui Guil- 
laume de la Marck şi a nemulțumiţilor; dar el se 
consolă la gîndul că prezenţa acestor forţe, împreună 
cu instrucţiunile pe care le trimisese el însuşi prin 
mesageri devotați, va împiedica dezlănțuirea în acel 
tinut a unor tulburări premature, a căror izbucnire ar 
fi putut face situația sa prezentă, după cum era de 
prevăzut, destul de precară. 

Cu acel prilej, curtea prînzi în pădure după cum 
se obişnuia la marile partide de vînătoare — aran- 
jament care de data aceasta fu deosebit de agreabil 
ducelui, dornic să scape pe cît posibil de ceremoniatul 
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și de solemnilatea deferentă cu care era obligat să-! 
trateze pe rege în orice împrejurare. La drept vorbind, 
priceperea lui Ludovic asupra naturii omenești îl in- 
dusese în eroare cu acel prilej remarcabil. El se gîn- 
dise că ducele avea să fie nespus de măguiit la pri- 
mirea unei asemenea dovezi de condescendenţă și de 
încredere de la seniorul său suzeran ; uitase însă că 
dependenţa ducatului său de coroana Franţei fiind 
în taină un “subiect de cumplită umilință pentru un 
prinț atît de puternic, atît de bogat şi de mindru cum 
era Carol, acesta năzuia fără îndoială să-l ridice la 
rangul de regat independent. Prezenţa regelui la 
curtea ducelui de Burgundia impunea acestuia obli- 
gaţia de a apare într-un rol subordonat, de vasal, de 
a îndeplini felurite ceremoniale de supunere -ṣi defe- 
rență feudală, ceea ce, pentru un om cu o fire atît 
de mîndră, părea să semene cu pierderea prerogati- 
velor de prinț suveran, pe care cu orice prilej, el se 
străduia să le mențină cît mai sus cu putinţă. 

Dar dacă acest ospăț la iarbă verde, în cîntările cor- 
nurilor, în pocnetele balercilor cărora li se dădea cep 
cu toată voioșia unei mese cîmpenești, evita multe 
ceremonii, tocmai pentru acest lucru, seara, la cină, 
era cu atît mai necesar să se observe mai multă so- 
lemnitate ca de obicei. Se dădură porunci din timp 
Şi, cînd se întoarse la Peronne, regele găsi un ban- 
chet pregătit cu un fast, cu o măreție demne de bo- 
găţia atotputernicului său vasal, care stăpînea aproa- 
pe în întregime Ţările de Jos, pe atunci regiunea cea 
mai prosperă din Europa. Ducele şedea în capul unei 
mese lungi încărcate cu vase de aur şi de argint în 
care erau servite delicatesele cele mai rare ; regescul 
său oaspe :se așezase la dreapta lui, pe un jilț mai 
ridicat. În picioare, înapoia sa stăteau, deoparte, fiul 
ducelui de Gueldres, care făcea oficiul de mare scu- 
tier, iar în stînga, butonul său, Le Glorieux, fără de 
care se arăta rareori. Ca mulţi alți oameni cu fire 
aprinsă și bruscă ca a lui, ducele Carol împingea la 
extrem gustul general al acelei epoci ‘pentru “nebuni 
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și măscărici, găsind în infirmitatea morală şi: în ieşi- 
rile lor extravagante plăcerea, pe care rivalul său mai 
ager, dar nu cu o fire mai binevoitoare, prefera s-o 
caute. în. studiul imperiecțiunilor omeneşti, reprezen- 
tată prim cele mai bune exemplare, şi găsind un mo- 
tiv de rîs în „temerile viteazului şi în nebuniile în- 
țeleptului“. Intr-adevăr, dacă anecdota relatată de 
Brantome este autentică — un nebun de la curte, 
auzindu-l pe Ludovic al XI-lea că-şi mărturiseşte, 
într-unul din accesele sale de pocăință evlavioasă, 
complicitatea la otrăvirea fratelui său Henri, conte 
de Guienne, a destăinuit a doua zi acest lucru, la 
masă, în fața întregii curți — se poate presupune că 
acest monarh se săturase de glumele nebunilor de 
profesie pentru tot restul vieţii sale. | 

Dar, cu prilejul acesta, Ludovic nu neglijă să 
acorde atenție bufonului favorit al ducelui şi să-i 
aplaude năzbitiile, şi asta cu atît mai bucuros, cu cît 
i se. părea că nebunia lui Le Glorieux, oricît de groso- 
lană ar fi părut uneori, ascundea mai multă fineţe și 
causticitate decît se găsea de obicei la această cate- 
gorie de oameni. 

Într-adevăr, Tiel Wetzweiler, poreclit Le Glorieux, 
nu era un bufon de rînd. Înalt, chipeș, destoinic în 
multe exerciţii care necesită răbdare şi atenţie, şi care 
nu se pot împăca cu prostia minţii, el îl urma în mod 
obișnuit pe duce la vînătoare şi la luptă. In bătălia 
de la Montlhery, cînd Carol, rănit la gît, era în pri- 
mejdie să fie luat prizonier de un cavaler francez care 
apucase dirlogii calului său, Tiel Wetzweiler se nă- 
pusti asupra cavalerului cu atîta înverșunare, încît 
îl dăduse jos de pe cal, scăpîndu-şi astfel stăpînul. 
E] se temuse, pare-se, că acest serviciu nu va fi ac- 
ceptat din partea unei persoane de condiţia lui, ridi- 
cîndu-i împotrivă duşmani printre cavalerii şi nobilii 
care lăsaseră persoana stăpînului lor în grija unui 
bufon de la curte. Oricum ar fi, el preferase să fie 
luat în batjocură mai curînd, decit să fie lăudat pen- 
tru această ispravă și debitase atitea lăudăroşenii pe 
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seama vitejiei de care dăduse dovadă, în luptă, încît 
mulți au crezut că salvarea lui Carol de către el era 
tot atît de imaginară ca şi toate poveștile pe care le 
sporovăia. Cu acel prilej i se dăduse porecla de Le 
Glorieux (sau Lăudărosul), poreclă sub care a fost- 
cunoscut întotdeauna după aceea. 

Le: Glorieux era îmbrăcat cu multă eleganţă, dar 
cu prea puţine atribute distinctive ale profesiei sale 
și chiar acestea aveau un caracter mai curînd sim- 
bolic decît literal. Nu era tuns ci, dimpotrivă, purta 
o bogăţie de plete lungi, cîrlionţate, care; coborînd de 
sub scufa: lui, se împreunau cu o barbă potrivită bine, 
cu grijă, şi încadrau niște trăsături care s-ar fi putut. 
spune că erau frumoase, dacă ochii nu i-ar fi jucat 
în toate părțile. O panglică de catifea roşie cusută 
de-a curmezişul scufei arăta, mai curînd decît repre- 
zenta în mod pozitiv, pana de cocoş profesională care 
deosebea coafura unui bufon. Marota sa de abanos 
înfățișa, ca de obicei, un cap de nebun cu urechi de 
măgar, turnat din argint, dar ea era atît de mică şi 
de fin cizelată, încît dacă n-ai fi privit-o de aproape, 
o puteai lua drept bastonul oficial al unei funcțiuni 
mult mai demne. Acestea erau în îmbrăcămintea lui 
singurele însemne vizibile ale funcțiunii sale. În toate 
celelalte privințe, înfățișarea sa: putea rivaliza cu a 
celor mai înalți nobili de la eurte. În scufa lui era 
prinsă o medalie de aur; un lanţ din acelaşi metal 
îi atîrna la gît, iar croiala veșmintelor sale nu era 
cu mult mai extravagantă decît aceea a tinerilor ga- 
lanţi care poartă haine ce exagerează la extrem moda 
existentă. 

Carol şi Ludovic, cel din urmă luînd pildă de la 
gazdă, i se adresau adesea acestui personaj în timpul 
ospățului, şi amindoi, prin hohotele lor vesele de ris, 
arătau încintarea pe care le-o stiîrneau răspunsurile lui. 

— Ale cui sînt scaunele acestea goale? îl întrebă 
Carol pe bufon. 

— Cel puţin unul dintre ele ar trebui să fie al meu, 
prin dreptul moştenirii, Carol, răspunse Le Glorieux. 
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— Cum aşa, pehlivanule? întrebă Carol. 

— Pentru că ele aparţin seniorilor d'Hymbercourt 
şi Comines, care s-au dus să vineze cu şoimii atît de 
departe, încît au uitat de ospăț. Ori cei care preferă 
uliul ce zboară fazanului de pe masă se înrudesc cu 
nebunul, şi acesta poate să le moştenească scaunele 
ca o parte din patrimoniul lor mobil. 

— Gluma asta e răsuflată, prietene Tiel, spuse du- 
cele, dar, nebuni sau înţelepţi, iată-i că vin. 

In timp ce ducele vorbea, Comines şi d'Hymber- 
court intrară în sală şi după ce salutară pe cei doi 
prinți cu o reverență, se aşezară tăcuţi în jilţurile 
care-i aşteptau. 

— Ei bine, seniori! — exclamă ducele — vînătoa- 
rea domniilor voastre trebuie să fi fost sau foarte 
bună, sau foarte rea, dacă v-aţi dus atît de departe 
şi aţi întîrziat atît. Mesir Philippe de Comines, eşti 
trist — d'Hymbercourt ţi-a cîştigat vreun rămăşag ? 
Domnia ta eşti un filozof şi ar trebui să nu te întris- 
teze nenorocul. Pe sfintul George! D'Hymbercourt 
arată tot atît de trist ca şi domnia ta. Ce s-a întîm- 
plat, messiri ? N-aţi găsit vînat>? V-aţi pierdut şoi- 
mii? V-a încrucișat drumul vreo vrăjitoare, sau aţi 
dat în pădure de Vînătorul Sălbatic !! Pe cinstea mes, 
parcă ați venit la o înmormiîntare, nu la un ospăț. 

In timp ce ducele vorbea, ochii tuturor mesenilor 
se îndreptaseră spre d'Hymbercourt şi Comines ; nici- 
unul, nici celălalt nu erau din categoria acelor oa- 
meni pe fața cărora să se vadă în mod obişnuit 
neliniştea și tristeţea. înfăţişarea lor mohorită şi stin- 
gheră deveni atît de vădită, încît veselia şi risetele 
mesenilor, stîrnite la culme prin rapida circulaţie a 
cupe.or cu vinuri minunate, se domoliră puţin cite 
puțin ; şi fără ca cineva să poată explica pricina aces- 
tei schimbări a atmosferii, fiecare începu să vorbească 
în şoaptă cu vecinul său, ca şi cînd s-ar fi aşteptat 
la veşti ciudate şi importante. 
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! O vedenie vestită, numită uneori Marele Vînätor. (n. a.) 
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— Ce înseamnă tăcerea aceasta, messiri ? întrebă 
ducele ridicînd vocea lui de obicei aspră. Dacă ați 
venit la ospăţul nostru cu aceste priviri stranii şi cu 
această tăcere şi mai stranie încă, am dori să fi ră- 
mas mai bine în smîrcuri pentru a vă căuta ulii, ba 
chiar cocoşii de pădure sau buiniţele. 

—  Grațiosul meu senior. — spuse Comines — toc- 
mai cînd trebuia să ne întoarcem din pădure l-am 
întîlnit pe contele de Crèvecoeur. 

— Cum! exclamă ducele. S-a şi întors din Bra- 
bant? A găsit totul bine acolo, sper?! 

— Monseniore — răspunse d’ Hymbercourt — con- 
tele însuşi vă va comunica veştile aflate, pe care noi 
nu le-am auzit prea bine. 

— Ei drace, dar unde-i contele? întrebă ducele. 

— Își schimbă îmbrăcămintea pentru a se pre- 
zenta în fața alteţei voastre, răspunse d'Hymbercourt. 

— Îmbrăcămintea lui ? Saint Bleu ! exclamă ducele 
nerăbdător — ce nevoie am eu de îmbrăcămintea 
lui? Mi se pare că aţi conspirat cu el- ca să mă 
scoateţi din sărite ! 

— Mai bine-zis, ca să fim limpezi — spuse Co- 
mines — doreşte să vă comunice aceste ştiri într-o 
audienţă privată. 

— Tete-dieu ! Sire — se adresă Carol regelui, — 
iată cum ne slujesc întotdeauna sfetnicii noştri. Dacă 
au aflat vreun lucru pe care-l socot de o însemnătate 
oarecare pentru urechea noastră, îşi iau îndată un 
aer grav şi sînt tot atît de fuduli de ceea ce poartă 
cu ei, ca şi un măgar de samarul lui nou. Să se ducă 
cineva să-l cheme pe Crèvecoeur aici! Soseşte de la 
hotarul provinciei Liege și, în ceea ce ne privește, 
noi — spuse el apăsînd oarecum pe „noi“ — nu 
avem în acel ținut secrete pe care să nu le putem 
proclama în fața tuturor. 

Toţi îşi dădeau seama că ducele băuse peste mă- 
sură spre a-şi întări şi mai mult încăpăținarea sa 
firească şi deşi mulţi dintre curteni l-ar fi sfătuit 
bucuroşi că nu era clipa cea mai potrivită nici pen- 
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tru a auzi veşti, nici pentru a ţine consiliu, totuşi îi 
cunoșteau prea bine caracterul aprins pentru a în- 
drăzni să obiecteze ceva şi toţi aşteptau cu nelinişte 
veştile aduse de conte. 

Se scurseră cîteva clipe, în timpul cărora ducele 
rămase cu ochii pironiți cu nerăbdare asupra uşii, 
în timp ce mesenii stăteau cu privirile plecate, ca 
pentru a-şi ascunde curiozitatea şi îngrijorarea. Nu- 
mai Ludovic, menținîndu-şi calmul deplin, continua 
să converseze cînd cu marele scutier, cînd cu bufonul. 

În sfîrşit Crèvecoeur intră şi fu numaidecit întîm- 
pinat de întrebarea precipitată a stăpînului său: 

— Ce veşti aduci de la Liege şi din Brabant, 
messir conte ? Ştirea sosirii domniei tale a alungat 
veselia de la masa noastră; nădăjduim că prezenţa 
domniei tale ne-o va readuce. | 

— Seniorul şi stăpînul meu — răspunse contele cu 
un ton ferm dar trist — veştile pe care le aduc ar fi 
mult mai potrivite pentru masa unui consiliu, decît 
pentru aceea a unui ospăț. : 

— Spune-le o dată, omule, chiar dacă ar fi trimise 
de anticrist, strigă ducele; ghicesc despre ce este 
vorba : cei din Liège s-au răzvrătit din nou. 

— S-au răzvrătit, monseniore, întări Crèvecoeur, 
cu o înfăţişare gravă. 

— Hei, vezi, omule? spuse ducele. Am ghicit de 
îndată ceea ce te temeai atît să-mi spui! Deci acei 
burghezi fără minte au luat armele încă o dată. Asta 
nu se putea întîmpla într-o clipă mai potrivită, pen- 
tru că de data asta sperăm să ne dea un sfat suze- 


ranul nostru — adăugă el, înclinindu-se în faţa re- 
gelui, în timp ce ochii lui exprimau un resentiment 
amar pe care se străduia să-l înăbuşe — care ne va 


învăța cum trebuie să ne purtăm cu asemenea răz- 
vrătiți. Alte veşti ai? Spune-le şi răspunde de ce 
n-ai alergat să-i dai ajutor episcopului. 

— Monseniore, celelalte veşti mi-e greu să vi le 
spun și vor fi dureroase pentru alteţa voastră. Nici 
ajutorul meu, nici acela al tuturor cavalerilor din 


lume n-ar mai îi putut folosi prea bunului prelat. 
Guillaume de la Marck, împreună cu orășenii din 
Liege, răsculați, au cucerit castelul Schönwald şi l-au 
ucis pe episcop în propria sa sală. 

— L-au ucis?! repetă ducele cu un glas gros și 
surd, care se auzi totuși de la un capăt la altul al 
sălii. Crèvecoeur, ai fost înşelat de vreun raport 
mincinos ; e cu neputinţă ! 

— Vai! monseniore — răspunse contele — am 
auzit-o de la un martor ocular, un arcaș din garda 
scoțiană a regelui Franţei, care se alla în sală cînd 
acest omor ia fost săvirşit din ordinul lui Guillaume de 
la Marck. 

— Şi care fără îndoială a fost făptuitor şi părtaş 
la acest oribil sacrilegiu! strigă ducele ridicîndu-se 
violent şi lovind cu piciorul atît de furios, că făcu ţăn- 
dări scăunaşul aşezat la picioarele lui. Gentilomi, în- 
chideţi uşile sălii, păziţi ferestrele, nu lăsaţi pe nici un 
străin să se ridice de pe scaunul lui sub pedeapsa cu 
moartea pe loc! Gentilomii mei de cameră, scoateţi 
săbiile. Și, întorcîndu-se spre Ludovic, el duse mîna 
încet, dar cu un aer hotărît, spre garda săbiei sale, 
în timp ce regele, fără a arăta că se teme şi fără a lua 
poziţie de apărare, spuse numai atît: 

— Aceste veşti, dragul meu văr, v-au tulburat 
mintea. 

— Nu! — replică ducele cu un glas înspăimîn- 
tător — ele iau trezit în mine un simţămînt drept pe 
care l-am înăbuşit prea multă vreme prin zadarnice 
considerații asupra timpurilor şi a locului. Ucigaş al 
fratelui tău! Răzvrătit împotriva tatălui tău! Tiran 
«l supușilor tăi! Aliat perfid! Rege sperjur! Genti- 
lom fără onoare! Eşti în puterea mea şi îi mulţu- 
mesc lui Dumnezeu pentru asta. 

— Mulţumeşte mai curînd nebuniei mele, ripostă 
regele ; căci atunci cînd ne-am întîlnit la Monthlery, 
într-o situaţie asemănătoare, mi se pare că doreai să 
fii mai departe de mine decît eşti în clipa aceasta. 
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Ducele strîngea încă prăselele săbiei sale, dar se 
stăpînea să n-o tragă din teacă şi să lovească pe un 
duşman a cărui liniște nu pulea în nici un fel să în- 
dreptățească un act de violenţă. 

In timpul acesta, în sală se răspîndea o rumoare 
înverşunată. Din ordinul ducelui, uşile fuseseră închise 
şi erau păzite ; mai mulţi dintre nobilii francezi, deşi 
puţini la număr, săriseră din jilţurile lor şi se pre- 
găteau sâ-şi apere suveranul. Ludovic nu adresase 
nici un cuvint nici ducelui de Orleans nici lui Dunois, 
de cînd fuseseră eliberaţi din castelul de la Loches, 
dacă se poate numi că erau liberi, aşa cum erau tîrîți 
în suita lui şi supuşi, fără îndoială, tuturor bănuielilor, 
mai curînd decît respectaţi și stimaţi; totuşi glasul 
lui Dunois fu cel dintîi care se ridică deasupra tumul- 
tului, adresîndu-se ducelui de Burgundia : 

— Monseniore — strigă el — aţi uitat că sînteţi un 
vasal al Franţei și că noi, oaspeţii voştri, sîntem fran- 
cezi. Dacă ridicați mîna asupra monarhului nostru, fiţi 
gata să înfruntaţi cele mai violente urmări ale deznă- 
dejdei noastre ; căci, credeţi-mă, ne va bucura tot atît 
de mult să vărsăm sîngele Burgundiei, pe cît am fă- 
cut-o bindu-i vinul. Curaj, monseniore de Orléans ; iar 
voi, gentilomi ai Franţei, stringeți- vă împrejurul lui 
Dunois și urmaţi-i pilda! l 
Tntr-o asemenea clipă îşi dă seama un rege pe ce 
caractere se poate bizui. Puținii nobili şi cavaleri in- 
dependenți care se aflau în suita lui Ludovic, dintre 
care cei mai mulţi nu văzuseră la el decît încruntări 
de nemulţumire, fără a se speria. de forța copleşitoare 
a burgunzilor şi de amenințarea unei morţi sigure 
dacă s-ar fi ajuns la încăierare, se grăbiră să se 
sirîngă împrejurul lui Dunois şi, în frunte cu el, să-și 
croiască drum spre capul mesei unde se aflau cei doi 
prinți ce se înfruntau. 

Dimpotrivă, uneltele şi iscoadele pe care Ludovic 
îi ridicase din locurile lor fireşti, punîndu-i în posturi 
de seamă, pe care nu le meritau, nu arătară de: ît laşi- 
tate şi nepăsare, rămînînd liniștiți pe locurile lor, pă- 


rînd hotăriîţi să nu-şi provoace soarta, amestecîndu-se 
în acea încurcătură, orice s-ar fi întîmplat cu binefă- 
cătorul lor. 

Primul din grupul cel mai generos era venerabilul 
lord Crawford care, cu o vioiciune neaşteptată pentru 
vîrsta lui, îşi croi drum împotriva oricărei împotriviri 
(care fu de altminteri destul de slabă, căci foarte 
mulți burgunzi, fie din motive de onoare, fie dintr-o 
dorință tainică de a preîntîmpina lovitura care ame- 
nința capul -lui Ludovic, îi făcură loc) şi se aruncă 
aprins între rege şi duce. Îşi îndesă bereta de sub care 
părul lui alb cădea în neorînduială pe o parte ; obrajii 
palizi şi fruntea brăzdată i se înroşiseră, iar ochii lui 
de bătrin scăpărară deodată cu tot focul vitejiei, gata 
să săvirşească o faptă deznădăjduită. Îşi aruncă man- 
tia pe un umăr, pregătindu-se să o înfăşoare pe braţul 
stîng, iar cu mîna dreaptă îşi scoase sabia. 

— Am lupiat pentru tatăl şi pentru bunicul lui — 
acestea fură cuvintele sale — şi, pe sfîntul Andrew, 
orice s-ar întîmpla, nu-l voi părăsi în această clipă. 

Tot ceea ce ne-a luat atîta timp pentru a povesti 
se petrecu în realitate cu rapiditatea unui fulger ; căci, 
de îndată ce ducele devenise ameninţător, Crawford 
se aruncase între el şi obiectul răzbunării sale şi toţi 
gentilomii francezi se repeziseră într-acolo pe cît pu- 
tuseră de repede. 

Ducele de Burgundia ținea mereu mîna pe sabie Și 
părea gata să dea semnalul pentru un atac general 
care s-ar fi terminat fără îndoială cu măcelărirea 
părții mai slabe, dar deodată Crèvecoeur păși înainte 
şi-i strigă răsunător ca o trompetă : 

— Monseniore de Burgundia, luaţi seama ce faceţi! 
Aceasta e casa voastră... voi sînteţi vasalul regelui... 
nu vărsaţi sîngele oaspetelui vostru pe pămîntul bur- 
gund, nu vărsaţi sîngele suveranului vostru pe tronul 
pe care i l-aţi ridicat şi unde el a venit să se aşeze 
sub paza voastră. Gindiţi-vă la onoarea: casei voastre 
şi nu încercați să răzbunaţi un omor îngrozitor prin- 
tr-unul şi mai îngrozitor | 
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— In lături, Crèvecoeur — răspunse ducele —- 
lasă-mă să mă răzbun! In lături! Mînia suverani- 
lor este. tot atît de crîncenă ca şi aceea a lui Dum- 
nezeu. 

— Da — răspunse Crevecoeur cu tărie — dar nu- 
mai atunci cînd ea este tot atît de dreaptă ca şi aceea 
a lui Dumnezeu. Vă conjur, monseniore, stăpîniţi-vă 
violenţa firii, oricît de nedrept ați fost ofensat. Şi 
voi, seniori ai Franței, de vreme ce orice împotrivire 
e de prisos, îngăduiți-mi să vă sfătuiesc a vă abţine 
de la orice ar duce la vărsare de sînge. 

— Are dreptate, spuse Ludovic, care nu-şi pier- 
duse: sîngele rece în. acele. clipe înapăimîntătoare, şi 
care îşi dădea seama cu uşurinţă că dacă se ajungea 
la încăierare, atacatorii ar fi cutezat, în înverşunarea 
luptei, să lovească cu mai multă furie decît s-ar fi în- 
cercat probabil dacă se putea păstra liniştea. Vărul 
meu d'Orléans, viteazul meu Dunois şi domnia ta, 
credinciosul meu Crawford, nu stîrniţi nenorocirea şi 
vărsarea de sînge, lăsîndu-vă ofensaţi prea repede. 
Vărul nostru, ducele, a fost miîniat de vestea morții 
unui prieten apropiat şi dnag, venerabilul episcop 
de Liege, a cărui moarte o deplîngem ca şi el. Vechi 
Și, din nenorocire, noi subiecte de resentiment, îl îm- 
ping să ne bănuiască că am patronat o crimă pe care 
inima noastră o respinge cu oroare. Dacă gazda 
noastră ne-ar fi ucis pe loc, pe noi, regele şi vărul 
său, sub bănuiala neîntemeiată a participării noastre 
la: acea întîmplare reprobabilă, mînia voastră nu va 
uşura de loc soarta noastră ci, dimpotrivă, o va în- 
răutăţi şi mai mult. De aceea, Crawford, retrage-te. 
Acesta va îi ultimul meu cuvînt! Vorbesc ca un rege 
ofițerului său şi cer ascultare. Retrage-te și, dacă ți se 
va cere, predă-ţi sabia. Îţi ordon să faci astfel, şi ju- 
rămîntul domniei tale te obligă să te supui. | 

— E adevărat, e adevărat, sire, încuviință Craw- 
ford, dîndu-se înapoi şi împingînd în teacă sabia pe 
care o trăsese pe jumătate. Ar putea să fie foarte 
adevărat ; dar, pe cinstea mea, dacă aş fi în fruntea a 
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şaptezeci din vitejii mei, în loc să fiu împovărat cu 
acelaşi număr de ani, aş încerca să-i pun la punci 
pe aceşti chipeşi şi galanţi cavaleri cu lanţuri de aur, 
cu bonete împopoţonate cu panglici şi cu eşarie stră- 
lucitoare, pline de devize. 

Ducele rămase îndelung cu ochii pironiţi în pä- 
mâînt şi, în sfîrşit vorbi, cu o ironie amară: 

— Bine ai spus, Crèvecoeur, onoarea noastră 
cere să ne îndeplinim îndatoririle faţă de acest mare 
rege, față de onoratul şi iubitul nostru oaspete, cu mai 
puţină grabă decît am făcut-o în primul impuls de 
mînie. Vom proceda în aşa fel, încît toată Europa va 
cunoaşte dreptatea faptei noastre. Gentilomi ai Fran- 
tei, va trebui ca domniile voastre să vă predaţi ar- 
mele ofițerilor mei ! Stăpînul domniilor voastre a rupt 
armistițiul şi nu e îndreptăţit să se mai bucure de 
el. Totuşi, gîndindu-ne la sentimentele de lealitate ale 
domniilor voastre, din respect pentru rangul pe care 
el l-a nesocotit şi pentru casa pe care el a dezono- 
rat-o, nu cerem vărului nostru Ludovic sabia sa. 

— Niciunul dintre noi — strigă Dunois — nu-și va 
preda sabia şi nu va ieşi din sala aceasta pînă ce nu 
vom fi asiguraţi că viaţa şi sănătatea regelui nostru 
nu se află în primejdie. 

— Nici un om din garda scoțiană — strigă şi Craw- 
ford — nu va lăsa armele jos, decît la ordinul regelui 
Franței sau al marelui său conetabil. 

— Viteazul meu Dunois — spuse Ludovic — şi 
domnia ta, credinciosul meu Crawford, zelul vostru 
îmi va dăuna în loc să-mi folosească. Mă bizui — 
adăugă el cu demnitate — pe dreptatea cauzei mele 
mai curînd decît pe o împotrivire zadarnică care va 
costa viaţa celor mai buni şi mai viteji oameni ai mei. 
Predaţi-vă săbiile; nobilii burgunzi care vor primi 
„aceste onorabile chezăşii vor şti să ne apere pe voi 
Şi pe mine mai bine decît puteţi voi s-o faceţi. Pre- 
daţi-vă săbiile. Eu v-o ordon. 

Astiel, în acea împrejurare, Ludovic dădu dovadă 
de o promptitudine în hotărîre și de un spirit clar 
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văzător care numai ele puteau să-i salveze viaţa. El 
era convins că atîta vreme cît nu avea să se ajungă 
la lovituri, putea să se bizuie pe ajutorul celor mai 
mulți dintre nobilii burgunzi care erau de faţă, pentru 
a linişti miînia prinţului lor; dar o dată ce s-ar fi 
stîrnit une mêlée, el şi puţinii săi apărători ar fi fost 
ucişi într-o clipă. Totodată, duşmanii lui cei mai în- 
verşunați au mărturisit că atitudinea sa în acea îm- 
prejurare n-avea în ea nici josnicie nici laşitate. El 
s-a ferit să-l scoată din minţi pe duce; dar nu părea 
nici să se teamă, nici să implore, şi continua să-l pri- 
vească pe duce cu calmul şi atenţia încordată a unui 
om curajos, care pîndeşte gesturile amenințătoare ale 
unui nebun, conştient că fermitatea şi sîngele rece vor 
fi o frînă nevăzută dar puternică pentru a-i struni 
furia şi chiar nebunia. | 

La ordinul regelui, Crawford îşi aruncă sabia în 
mîinile lui Crèvecoeur : | 

— Luaţi-o, şi diavolul să vă bucure de ea! Nueo 
dezonoare pentru cel care o predă, căci ceea ce s-a 
întîmplat n-a fost un joc-cinstit. a 

— O clipă, gentilomi — strigă ducele cu glas în- 
tretăiat ca al unui om înăbuşit de minie — păstra- 
ți-vă săbiile; e destul să făgăduiţi că nu vă veţi 
servi de ele. Iar voi, Ludovic de Valois, trebuie să vă 
socotiți prizonierul meu, pînă ce veţi fi absolvit de bä- 
nuiala de omor şi de sacrilegiu. Duceţi-l la castel — în 
turnu! contelui Herbert. Lăsaţi-i pe lingă el şase gen- 
tilomi din suită, la alegerea sa. Lord Crawford, garda 
domniei tale va trebui să se retragă de la castel; 
va fi cartiruită în altă parte, în mod onorabil. Să se 
ridice toate podurile, să se lase toate gratiile; garda 
porţilor oraşului să fie întreită. Podul de luntrii să 
fie tras pe malul drept al rîului! trupa mea de Va- 
loni Negri să înconjure castelul şi să întreiască găi- 
zile la fiecare post. Domnia ta, d'Hymbercourt, te vei 
îngriji ca patrule pe jos şi călări să umble împrejurul 
oraşului din jumătate în jumătate de oră, în timpul 
nopţii, şi din oră în oră, ziua, dacă acest lucru va 
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mai fi necesar după răsăritul soarelui, căci e probabil 
că vom isprăvi treaba repede. Supraveghează per- 
soana lui Ludovic, dacă ţii la viața domniei tale! 

El se îndepărtă de la masă cu o grabă înverşunată, 
aruncă regelui o privire în care se citea vrăjmăşia de 
moarte şi se năpusti afară din sală. 

— Seniori — rosti regele, privind împrejurul lui 
cu un aer de demnitate — durerea pe care i-a stîrnit-o 
moartea aliatului său l-a scos din minţi pe prințul 
domniilor voastre. Sînt încredințat că domniile voastre 
vă cunoaşteţi prea bine îndatoririle de cavaleri şi de 
gentilomi pentru a-l susține într-un act de trădare 
şi de violență împotriva persoanei suzeranului său. 

În clipa aceea, pe străzi răsunară tobe şi trompete, 
chemînd soldații din toate părțile. 

— Noi sintem supușii Burgundiei — răspunse 
Crevecoeur, care îndeplinea funcțiunea de mareșal al 
palatului — și ne vom face datoria ca atare. Speran- 
tele, rugăciunile şi străduinţele noastre vor fi îndrep- 
tate spre reîntronarea păcii şi înţelegerii între maies- 
tatea voastră şi seniorul şi stăpînul nostru. Pînă 
atunci trebuie să ascultăm de ordinele lui. Pentru 
seniorii şi cavalerii burgunzi va fi o onoare să facă 
toate sforțările pentru ca ilustrul duce de Orléans, 
viteazul Dunois şi neîniricatul lord Crawford să se 
simtă aici cît mai bine. Eu însumi va trebui să înde- 
plinesc, sire, funcția de şambelan al maiestăţii voas- 
tre, şi să vă conduc spre un apartament, cu totul altul 
decît acela pe care l-aş dori, căci n-am uitat ospita- 
litatea cu care am fost întîmpinat la Plessis. Maies- 
tatea voastră nu are decît să aleagă persoanele care 
trebuie să alcătuiască suita sa, şi pe care ordinul du- 
celui le limitează la şase. 

— Ei bine — spuse regele, privind împrejur, şi 
gîndindu-se o clipă — doresc să am lîngă mine pe 
Olivier le Dain; pe un ostaş din garda mea, numit 
Balaire, fără arme, dacă doriți astfel; pe Tristan 
Hermite cu doi din oamenii lui, şi pe prea lealul 
şi credinciosul meu filozof Martius Galeotti. 
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— Voința maiestăţii voastre va fi îndeplinită în- 
tocmai, spuse contele de Crèvecoeur. Galeotti — 
adăugă el, după ce se informă — astă-seară, după cum 
aflu, a plecat la masă într-o companie veselă; dar 
se va trimite după el. Ceilalţi vor fi- de îndată la dis- 
poziţia maiestății voastre. 

— Atunci, înainte, spre noua locuință pe care ne-a 
oferit-o ospitalitatea vărului nostru, spuse regele. 
Stim că turnul în care se află este o adevărată cetate 
şi nădăiduim că el nu va fi mai puţin sigur. 

— Aţi remarcat pe cine a ales regele Ludovic în 
suita lui? întrebă încet Le Glorieux pe contele de 
Crèvecoeur, în timp ce îl însoțea pe Ludovic care ieşea 
din sală. 

— Desigur, vesele prieten, răspunse contele. Ce, 
ai ceva de spus? 

— Nimic, nimic ; doar că sînt aleși pe sprînceană: 

un pezevenghi de bărbier, un mercenar scoţian, un șef 
călău cu două ajutoare şi un tilhar-şarlatan. Aş vrea 
să merg cu dumneavoastră, conte de Crèvecoeur, şi 
să învăţ cît de mare e ticăloşia omenească, privind 
dibăcia cu care o să staţi de vorbă cu fiecare. Diavo- 
lul însuşi ar fi adunat foarte greu un asemenea sinod, 
peste care n-ar fi fost.pusă o mai bună căpetenie. 
-- Profitînd de privilegiile sale, bufonul îl luă de braţ 
cu familiaritate pe conte şi păşi înainte cu el, în timp 
ce, însoţit de o escortă numeroasă, dar neuitînd să 
dea toate onorurile cuvenite, acesta îl conducea pe 
rege spre noile încăperi ce-i fuseseră destinate. 


XXVIII NESIGURANȚA 


Dorm fericiți toți cei umili, 
Doar cel încoronat 

Se zvîrcoleşte-n patul lui; 
nu-l prinde somnul. 


HENRIC AL IV-LEA 
PARTEA A II-A 


Patruzeci de oameni de arme puriînd alternativ, unul 
o sabie scoasă din teacă, celălalt o torță aprinsă, ser- 
viră ca escortă, sau mai curind ca gardă, regelui Lu- 
dovic, de la primăria din Peronne pină la castel. 
Atunci cînd el intră în această fortăreață sumbră şi 
de temut i se păru că un glas îi strigă la ureche acel 
avertisment pe care florentinul îl scrisese pe portalul 
regiunilor infernului: „Voi cei care intraţi, părăsiţi 
orice speranţă” !. l 

Poate că un. simţămtnt de remușcare a săgetat $u- 
fletul regelui dacă se va fi gîndit în clipa aceea la 
sutele, sau mai curînd la miile de oameni care, la cea 
mai neînsemnată bănuială, sau chiar fără pricină, fu- 
seseră închişi de el în adîncul turnurilor sale, fără 
nici o speranţă de scăpare, aduşi în stare să-şi urască 
chiar si viața la care nu mai ţineau decît printr-un 
instinct animalic. 

Lumina vie a torțelor făcea să rămînă în umbră 
lucirea lunei, ale cărei raze erau mai voalate decît 
in noaptea trecută ; licăririie fumegătoare şi roşiatice 
pe care torţele le aruncau pe vechile ziduri dădeau o 
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t Aluzie la „Infernul“ ue Dante Alligheri. (n. îi.). 
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patină și mai întunecată uriaşului bastion care se nu- 
nea Turnul Contelui Herbert, acelaşi turn la care Lu- 
dovic se uitase în ajun cu o presimţire răuprevesti- 
toare și unde trebuia să locuiască acum, înspăimintat 
de toate violențele pe care aprigul și prea puternicul 
său vasal putea să fie ispitit a le pune în practică în 
aceste. tainiţe ale tiraniei. 

Simţămintele apăsătoare ale regelui sporiră și mai 
mult atunci cînd, străbătînd curtea, zări mai multe le- 
șuri peste care fuseseră aruncatzin grabă mantiile. 
Nu-i fu greu să-și dea seama că morţii erau arcași 
din garda sa scoțiană care, după cum îl informă con- 
tele de Crèvecoeur, se impotriviseră ordinului de a 
părăsi posturile din apropierea incăperiior regelui, în 
urma cărui fapt se iscase o încăierare întreei și 
garda valonă a ducelui ; inainte ca ofițerii celor două 
corpuri să poată interveni, mai mulți soldați iși pier- 
duseră viaţa. 

— Credincioșii mei scoțieni! rosti regele la vede- 
rea acestei triste privelişti; dacă ar fi fost vorba de 
o luptă dreaptă, toţi flamanzii, laolaltă cu burgunzii 
n-ar fi putut da luptători vrednici să se măsoare 
cu voi. ? 

— E adevărat — spuse Balafré care păşea îndată 
după rege — dar dacă îngăduie maiestatea voastră, 
puţini oameni pot lupta cu mai mult de doi potrivnici 
decdată. Eu însumi nu prea sînt încîntat să mă iau 
de piept cu trei în acelaşi timp, afară de cazul cînd 
este vorba de o treabă anume. cînd nu mai stai să nu- 
meri capetele. 

— A, dumneata erai, vechiul meu cunoscut! rosti 
regele întorcîndu-şi privirea spre el. Atunci încă mai 
am lîngă mine un supus credincios. 

— Şi un slujbaș credincios, lie în consiliile ma- 
iestății voastre, fie în îndatoririle pe care le îndepli- 
nește pe lingă regeasca voastră persoană, spuse cu 
gias scăzut Olivier le Daim. 

— Toţi sîntem credincioşi — vorbi şi Tristan l'Her- 
mite cu glas morocănos — căci dacă maiestatea voas- 
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trä aţi fi fost ucis, nu ne-ar fi lăsat în viaţă pe nici- 
unul din noi, chiar dacă am fi voit-o. 

— A-ha, iată ce se poate numi o bună chezăşie de 
credinţă, zise Le Glorieux, care, am mai spus-o, se 
amestecase printre ei, după năravul neastîmpărat al 
celor cu mintea slabă. 

In timpul acesta, seneşalul, chemat în grabă, se 
căznea să întoarcă uriaşa cheie în broasca ruginită de 
la uşa uriaşei temnițe gotice, şi pînă la urmă fu silit 
să ceară ajutorul unuia dintre oamenii lui Crèvecoeur. 
După ce izbutiră să deschidă uşa, șase oameni intrară 
înăuntru cu torțele aprinse, arătînd drumul printr-un 
coridor îngust şi întortocheat, străjuit din loc în loc de 
ferestruici care se deschideau în adîncimea firidelor 
deschise în zidurile masive. La capătul acestui cori- 
dor se ridica o scară clădită tot atît de masiv, ale că- 
rei trepte erau alcătuite din blocuri mari de piatră, de 
înălțime inegală, netezite grosolan cu ciocanul. Deasu- 
pra scării, o uşă ferecată dădea în marea sală a turnu- 
lui ; chiar şi în timpul zilei, această încăpere era foarte 
siab luminată, căci ferestruicile, părînd mai mici decît 
erau în realitate, din pricina grosimii excesive a ziduri- 
lor, aveau mai curînd înfăţişarea unor firide. Acum 
lumina torțelor abia de izbutea să împrăștie întuneri- 
cul.  Cîţiva lilieci sau alte păsări rău prevestitoare, 
stîrnite de lumina cu care nu erau obişnuite, fîlfîiră 
împrejurul torțelor gata, gata să le atingă, în'timp ce 
seneşalu| îşi cerea scuze ceremonios în fața regelui, 
spunînd că această mare sală nu fusese rînduită, în- 
trucît primise porunca în această privinţă pe neaștep- 
tate, adăugiînd că, de altfel, încăperea nu mai fusese 
folosită de douăzeci de ani, şi chiar mai înainte, după 
cum auzise de multe ori, nu i se dăduse întrebuințare 
decît arareori, încă de pe timpul regelui Carol cel 
Simplu. . 

— Regele Carol cel Simplu ! repetă Ludovic. Acum 
cunosc povestea acestui turn. Acel rege a fost ucis 
aici de perfidul său vasal Herbert, conte de Verman- 
dois... aşa scrie în crenicele noastre. Îmi umbla ceva 
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prin minte cu privire la castelul din Peronne, dar nu 
puteam să-mi dau seama ce anume. Aici a fost deci 
asasinat înaintaşul meu | 

— Nu, sire, nu chiar aici, cu îngăduinţa maiestăţii 
voastre, preciză băirînul seneşal, păşind cu graba 
unui cicerone care arăta curiozităţile unui asemenea 
loc. Nu aici, ceva mai departe, într-o încăpere lătu- 
ralnică care dă în camera de culcare a maiestăţii 
voastre. 

E| deschise în grabă o uşă, la celălalt capăt al marii 
săli, care dădea într-o cameră de culcare, mică, aşa 
cum se obişnuia în acele vechi clădiri, dar chiar 
din pricina aceasta, mai plăcută decit vasta sală prin 
care trecuseră. Aici se făcuseră la repezeală oarecare 
pregătiri pentru primirea regelui : se întinsese o tapi- 
terie pe zid, se aprinsese focul în cămin, ale cărui gra- 
tii roase de rugină nu mai fuseseră de mult folosite, 
se pusese pe jos un aşternut pentru gentilomii care, 
după obiceiul timpului, urmau să-şi petreacă noaptea 
în camera regelui. 

— Pentru ceilalţi curteni din suita maiestății voas- 
tre vom așeza paturi în sală, turuia bătrînul seneşal ; 
timpul a fost tare scurt, să ne ierte maiestatea voastră. 
Dacă maiestatea voastră doreşte să privească uşiţa 
aceea dinapoia tapiţeriei — ea dă într-un mic şi vechi 
cabinet săpat în grosimea zidului ; acolo a fost omo- 
rît Carol : în el se ajunge de la catul de jos printr-un 
coridor secret, pe unde au venit şi cei ce i-au luat zi- 
lele. Maiestatea voastră, ai cărui ochi cred că sînt 
mai buni decît ai mei, poate să vadă petele de sînge 
rămase încă pe dușumeaua de stejar, deşi lucrurile 
s-au petrecut acum cinci sute de ani. 

Vorbind astfel, se căznea să deschidă uşiţa cabine- 
tului pînă ce regele îi spuse deodată: DRE 

— Stai, bătrîne, ai răbdare — o să poţi povesti o 
întîmplare mai nouă şi o să poţi arăta pete de sînge 
mai proaspete. Ce ai de spus, seniore de Crèvecoeur ? 

— Tot ceea ce pot răspunde, sire, este că aceste 
două încăperi sînt la dispoziţia maiestăţii voastre ca 
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și acelea din propriul vostru castel de la Plessis şi că 
paza exterioară este încredințată lui Crèvecoeur, un 
nume care n-a fost niciodată dezonorat de trădare Şi 
asasinat. 

-— Dar coridorul secret care dă în acea cămăruţă de 
care vorbeşte acest bătrîn ? spuse Ludovic încet şi cu 
un ton neliniștit, stringînd cu o mînă brațul lui Creve- 
“coeur în timp ce cu cealaltă îi arăta uşa cabinetului. 

— Trebuie să fie vreun vis al lui Mornay — răs- 
punse contele — sau vreo veche şi absurdă legendă 
a castelului; dar am să cercetez acest lucru. 

El tocmai voia să deschidă uşa cabinetului, cînd 
Ludovic îl opri : 

— Nu, Crèvecoeur, nu. Onoarea domniei tale este o 
chezăşie îndestulătoare. Dar ce vrea ducele dumnea- 
veastră să facă cu mine ? Cum şi-ar putea închipui să 
mă ţină mult timp prizonier ? la spune, ce părere ai 
de toate astea, Crèvecoeur ? 

— Sire — răspunse contele — maiestatea voastră 
îşi poate da seama singur cît de îndurerat a fost du- 
cele de Burgundia de groaznica faptă săvîrşită asu- 
pra persoanei rudei şi aliatului său şi numai maiesta- 
tea voastră e în măsură să ştie cît este de îndreptăţit 
să socotească această crimă inspirată de emisarii ma- 
iestății voastre. Dar stăpînul meu are o nobleţă de 
caracter care îl opreşte, chiar atunci cînd se află în 
culmea mîniei, de a săvirşi fapte reprobabile’ Orice ar 
face, o va face la lumina zilei, în faţa celor două po- 
poare, şi nu pot decît să adaug că dorinţa tuturor 
sfetnicilor care îl înconjoară, în afară poate de unu! 
singur, este ca el să dea dovadă în această împreju- 
râre de cumpăt şi mărinimie, precum şi de dreptate. 

— Ah, Crèvecoeur — spuse Ludovic, luînd mîna 
contelui ca şi cum ar fi fost mîhnit de o amintire du- 
reroaşă — fericit este prințul care are în preajma sa 
sietnici în stare să-l păzească împotriva propriilor 
sale porniri. Numele lor vor fi scrise cu litere de aur 
în istoria domniei acestuia. Nobile Crèvecoeur, de ce 
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n-am fericirea să se afle în preajma persoanei mele 
un om ca domnia ta! 

— În acest caz, maiestatea voastră nu s-ar gîndi 
decît cum să se descotorosească de el cît mai repede, 
spuse Le Glorieux. 

— A-ha! Domnul Inţelepciune ! Eşti şi domnia ta 
aici ? zise Ludovic întorcîndu-se, şi schimbă îndată 
tonul patetic cu care îi vorbise lui Crèvecoeur, adop- 
tind cu uşurinţă altul care se apropia de veselie: 
Ne-ai urmat ? 

— Da, sire, răspunse Le Glorieux. Înţelepciunea 
trebuie să urmeze în veşminte pestrițe, cînd Nebunia 
merge înainte, în faldurile purpurei. 

— Cum să înţeleg aceste cuvinte, mesir Solomon ? 
răspunse Ludovic. Ai vrea să-ți schimbi locul cu 
al meu ? 

— Nu, pe miîntuirea sufletului meu — răspunse 
Le Glorieux — chiar dacă mi-aţi da pentru asta cinci- 
zeci de coroane. 

— Şi pentru ce? Pare-mi-se că n-aş avea nimic de 
zis dacă mi-ai fi rege, judecînd după felul în care gu- 
vernează prinții astăzi. 

— Fie, sire; întrebarea este însă dacă, preţuind 
mintea  maiestăţii voastre după locuinţa care vi s-a 
acordat aici, nu mi-ar îi ruşine să am un nebun aşa 
de prost. 

— Tăcere, canalie! strigă contele de Crèvecoeur. 
Limba ta îşi îngăduie prea multe. n 

— Lasă-l să vorbească în voie — svuse regele — 
nimic nu-i mai vrednic de ris ca nebuniile acelora 
care n-ar trebui să le facă. Iată, înțeleptul meu prieten, 
ia această pungă cu aur şi primeşte totodată un sfat 
folositor : nu fii niciodată atît de nebun pentru a te 
crede mai înțelept decît ceilalţi. Te rog, fă-mi plăce- 
rea, caută-l pe astrologul meu, Martius Galeotti, şi 
trimite-l încoace cît mai repede. 

— Alerg, la poruncă, sire, răspunse buionul. Fără 
îndoială că am să-l găsesc la Jean Dublă-Măsură, căci 
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filozofii, ca şi nebunii, ştiu unde se vinde vinul cel 
mai bun. 

— Te rog, ordonă gărzilor să-l lase să intre pe acest 
învățat, seniore de Crèvecoeur, spuse Ludovic. 

— Ca să intre — fără îndoială, răspunse contele, 
dar cu părere de rău trebuie să adaug că poruncile 
care mi s-au dat nu-mi dau dreptul să îngădui nimă- 
nui a părăsi încăperile maiestăţii voastre. Doresc ma- 
iestăţii voastre o noapte bună, urmă el. Am să mă în- 
grijesc de îndată ca gentilomii care rămîn în sală să 
se simtă cît mai la largul lor. 

— Nu te nelinişti de asta, mesir conte, răspunse 
regele. Sînt oameni obişnuiţi să înfrunte greutăţile ; 
și la drept vorbind, în afară de Galeotti pe care vreau 
să-l văd, nu prea doresc să am altă legătură în noap- 
tea asta cu exteriorul, ceea ce se poate împăca foarte 
bine cu poruncile ce ţi s-au dat. 

— Ele sînt — răspunse Crèvecoeur — să las pe 
maiestatea voastră în deplina posesiune a încăperilor 
sale. Aşa sună ordinele stăpînului meu. 

— Stăpînul domniei tale, conte de Crèvecoeur — 
răspunse Ludovic — pe care acum îl pot numi de 
asemenea şi al meu, este un stăpiîn prea grațios. Re- 
gatul meu — adăugă el — nu este prea mare, în 
clipa asta, cînd se reduce la o sală veche şi la o ca- 
meră de culcare; dar el este încă destul de -mare 
pentru toţi supuşii pe care mă pot bizui acum. 

Contele de Crèvecoeur ceru îngăduința să se re- 
tragă şi curînd după aceea se putură auzi paşii san- 
tinelelor care se îndreptau spre posturile lor, ca şi co- 
menzile ofițerilor şi tropăitul grăbit al soldaţilor care 
ieșeau din gardă. În sfîrşit se aşternu liniştea şi nu 
se mai auzi decît murmurul surd al apelor adinci şi 
tulburi ale rîului Somme, care scăldau zidurile caste- 
lului. | 

— Duceţi-vă în sală, prieteni, porunci Ludovic lui 
Olivier şi lui Tristan care îl urmaseră în camera lui; 
dar nu vă culcaţi. Aşteptaţi, căci mai avem ceva de 
făcut în noaptea aceasta, şi chiar grabnic. 
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Olivier şi Tristan se retraseră în sala cea mare, 
unde rămăseseră Le Balaire şi cei doi oameni ai ma- 
relui prevoi. Aceştia aruncaseră destule lemne în foc 
pentru a lumina şi în acelaşi timp pentru a încălzi 
sala, după care, înfăşurîndu-se în mantiile lor, se 
lungiseră pe pardoseală, cu o înfățișare care exprima 
tulburarea şi amărăciunea. Olivier şi Tristan nu gă- 
siră că aveau ceva mai bun de făcut decit să le urmeze 
pilda : neliind prea buni prieteni niciodată în zilele 
lor bune de la curte, niciunul dintre ei nu simţea ne- 
voia de a încredința celuilalt gîndurile pe care i le in- 
spira această stranie şi subită întorsătură a soartei, 
aşa că întreaga societate rămase cufundată într-o 
tristeţe mută. 

În timpul acesta, stăpinul ior, în ciaustrarea came- 
rei sale, se afla în prada unei îrămîntări care ar fi pu- 
tut să răscumpere în parte suferințele pe care le prici- 
nuise el însuşi altora. Ludovic străbătea camera de 
colo-colo cu paşi repezi şi inegali, oprindu-se adesea 
în boc cu mîinile împreunate ; pe scurt el dădea frîu li- 
ber zbuciumului pe care ştia să-l ascundă atît de bine 
față de oameni. Oprindu-se în sfîrşit înaintea uşiţei pe 
care bătrînul Mornay i-o arătase, spunîndu-i că ducea 
spre scena omorului unuia din înaintaşii săi, îşi frîn- 
gea mîinile, şi, puţin cîte puţin, dădu glas gîndurilor 
sale în următorul monolog întrerupt cînd şi cînd. 

„Carol cel Simplu, Carol cel Simplu! Cum îl va 
numi oare posteritatea pe Ludovic al XI-lea al cărui 
sînge va împrospăta poate petele sîngelui tău ?! Ludo- 
vic Nebunul... Ludovic Nătărăul... Ludovic îngîmiatul... 
toți aceşti termeni sînt prea blînzi pentru a exprima 
marea mea prostie. Gindeşte-te că aceste capete 
aprinse din Liège, pentru care răscoala e tot atît de fi- 
rească ca şi hrana, ar sta liniștite... Inchipuie-ţi că 
fiara aceea sălbatică din Ardennes şi-ar întrerupe 
pentru un timp îndeletnicirile samavolnice şi sînge- 
roase... socoteşte că aş putea să-l învăţ limbajul ra- 
țiunei şi al bunului sens pe Carol de Burgunia înainte 
de a încerca cu succes forţa argumentelor sale asupra 


unui taur sălbatic! Neghiob, de două ori neghiob ce 
am fost! Dar ticălosul de Martius nu-mi va scăpa. El a 
fost unul din cei care au pus la cale treaba asta, el şi 
acel popă infam, acel blestemat de Balue'. Dacă am 
să scap vreodată din primejdia asta, am să-i smulg 
pălăria de cardinal, de ar fi să-i smulge şi pielea capu- 
lui o dată cu ea! Dar celălalt trădător se află în mîi- 
nile mele. Sînt încă rege... Mai am încă imperiul 
acestei camere, destul de întins pentru a-l pedepsi pe 
acest şarlatan, pe acest flecar, acest cititor în stele, 
acest mincinos care m-a aruncat în captivitate şi tot- 
odată m-a făcut să mă înşel pe mine însumi! Con- 
juncţia plantelor... da, conjuncţia. A sporovăit atitea 
nerozii, încît ar fi fost greu să zăpăcească şi capul 
prost al unei oi, şi a trebuit ca eu să fiu destul de 
nerod pentru a crede că-l înțeleg! O să vedem numai- 
decît ce a prezis cu adevărat acea conjuncţie. Dar mai 
întîi să-mi fac rugăciunile.“ 

Deasupra micii uşi a cabinetului, poate în amintirea 
faptei care fusese săvîrşită acolo, se afla o firidă, cio- 
plită grosolan, în care era prins un crucifix dăltuit în 
piatră. Regele îşi îndreptă ochii spre crucifix.şi păru 
că e pe punctul de a.îngenunchea, cînd deodată se 
opri scurt ca şi cînd, folosind față de acea siîntă ima- 
gine principiile unei politici pămînteşti, n-ar fi socotit 
că-i cuminte să se apropie de ea fără a-şi fi asigurat 
mijlocirea deosebită a vreunei persoane presupus fa- 
vorite. El întoarse deci capul ca şi cînd crucifixul n-ar 
fi fost vrednic să fie privit şi, alegînd dintre iconiţele 
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1! Ludovic şi-a ţinut făgăduinţa de a se răzbuna împotriva 
cardinalului la Balue, pe care l-a invinuit întotdeauna că l-a 
trădat Burgundiei. După ce s-a întors în Franţa a ordonat ca 
fostul său favorit să fie închis într-una din cuştile de fier de 
la Loches. Acestea erau construite cu o iscusinţă diabolică, aşa 
încît o persoană de talie normală nu putea să stea nici în 
picioare, nici să se lungească pe jos. Se spune că această in- 
venţie aparţinea chiar lui Balue. În orice caz, el a fost ținut 
într-una din aceste cuşti timp de 11 ani, şi Ludovic nu i-a în- 
găduit să iasă decît atunci cînd s-a îmbolnăvit de ultima lui 
boală. (n. t.) 
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care, după cum.s-a aratat adeseori, înpodobeau de 
jur împrejur pălăria sa, alese o iconiță a Maicii Dom- 
nului de la Clery, îngenunche înaintea ei şi rosti ur- 
mătoarea rugăciune cu totul neobişnuită. Trebuie să 
se remarce că grosolănia superstiţiei sale îl împingea 
oarecum să privească pe Maica Domnului de la Clery 
ca pe o ființă deosebită de Maica Domnului de la Em- 
brun, icoană favorită a sa, căreia îi înălța rugăciuni 
adesea. 

— Blindă fecioară de Clery — strigă. el, împreu- 
nîndu-şi miinile şi lovindu-se în'pispt — binecuvin- 
tată mamă a milostivirii! Tu, care eşti atotputernică 
pe lîngă Atotputernicul, îndură-te de mine, păcătosul ! 
E adevărat că te-am cam părăsit pentru binecuvin- 
tata ta soră de la Embrun. Eu sînt însă un rege, pu- 
terea mea e mare, bogăția mea fără margini; dacă ea 
n-âr fi atît de mare, aş dubla la gabellte, ! asupra su- 
puşilor mei, mai curînd decît să nu-mi plătesc datoriile 
faţă de voi amîndouă. Deschide aceste uşi ferecate... 
Asiupă aceste îngrozitoare şanţuri... Scapă-mă, aşa 
cum o mamă îşi scapă copilul, din această primejdie 
prezentă şi amenințătoare. Dacă am dat sorei tale co- 
mitatul de Boulogne, în stăpinire pe veci, nu mai am 
oare atitea alte mijloace spre a-mi dovedi credința şi 
faţă de tine? Tu vei avea întinsa, bogata provincie 
Champagne şi podgoriile ei îşi vor revărsa belşugul în 
mănăstirile tale. Făgăduisem această provincie frate- 
lui meu Carol; dar el a murit, ştii... otrăvit de bleste- 
matul abate d' Angely pe care am să-l pedepsesc, dacă 
voi trăi ; ţi-am făgăduit, acest lucru şi mai înainte, 
dar de data asta am să-mi ţin cuvîntul. Dacă am ştiut 
ceva despre această crimă crede-mă, venerata mea: 
patroană, că aceasta s-a întîmplat fiindcă nu vedeam 
nici un mijloc mai bun pentru a-i potoli pe nemnulțu- 
miții din regatul meu. Oh, nu socoti astăzi în sarcina 
mea această veche datorie ; fii cum ai fost întotdea- 
una: bună, miostivă si înțelegătoare ! Prea blindă 


| Impozitul pe sare (in iimba franceză). (n. t.) 


fecioară, roagă-l pe fiul tău să-mi ierte păcatele din 
trecut şi pe acela... pe acela neînsemnat pe care va 
trebui să-l săvîrşesc în noaptea asta... acesta nu este 
un păcat, prea scumpă fecioară de Clery, ci un act de 
dreptate al meu, căci ticălosul este cel mai mare şar- 
latan care şi-a strecurat vreodată minciuna în urechea 
unui prinț şi pe deasupra înclină spre blestemata ere- 
zie a grecilor. Nu este vrednic de ocrotirea ta. Dă-mi-l 
mie pe mînă şi socoteşte că-i o faptă bună să scapi 
lumea de el — căci este un necromancier, un vrăjitor 
nevrednic să te gîndești la el, să-i porți de grijă... un 
cîine, a cărui viaţă nu trebuie să prețuiască în ochii 
tăi mai mult ca scînteia ce sare din lampă sau țîşneşte 
din foc. Nu te gîndi la răfuiala asta măruntă, prea 
blîndă şi prea milostivă Fecioară, nu te gîndi decît 
cum să mă poţi ajuta mai bine în frămîntarea mea ! 
Și eu am să-mi pun sigiliul regesc pe icoana ta, pen- 
tru a-mi întări legămîntul cu privire la comitatul 
Champagne, făgăduind totodată că de acum înainte 
n-am să te mai tulbur cu asemenea treburi sîngeroase, 
știind prea bine ce bună, îndurătoare şi miloasă eşti. 

După acest straniu pact cu venerata sa, Ludovic re- 
cită, în limba latină, aparent cu adincă «evlavie, cei 
şapte psalmi ai pocăinţei, cîțiva Ave şi cîteva acatiste 
anume închinate Maicii Domnului. Apoi se ridică, 
mulţumit că-şi asigurase sprijinul Sfintei Fecioare că- 
reia îi înălţase rugile sale, cu atît mai mult cu cît, aşa 
cum gîndea cu şiretenie, cele mai multe dintre păca- 
tele pentru a căror iertare îi ceruse mijlocirea în alte 
împrejurări nu erau de aceeaşi natură şi, prin urmare, 
Maica Domnului din Clery n-ar fi avut motive să-l 
socotească un om care varsă sînge din obişnuinţă, un 
ucigaş cu inima împietrită, cum o făceau pesemne alți 
sfinți cărora li se spovedise mult mai adeseori, măr- 
turisindu-le acele crime. 

Făcîndu-şi astfel curăţenie în cuget sau mai curînd 
dîndu-i o spoială ca unui mormînt, regele întredes- 
chise uşa care dădea spre sala castelului şi, scoțînd 
puțin capul afară, îl chemă pe Le Balaire. 
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— Viteazul meu soidat — îi spuse — tu îmi slu- 
jeşti de muită vreme, dar ai fost prea puţin răsplătit. 
Am intrat într-o încurcătură din care sau am să scap, 
sau am Să mor ; n-aş vrea să mor însă nerecunoscător, 
adică fără a răsplăti, atit cît va sta în puterea mea 
prin graţia sfinţilor, fie pe prieteni, fie pe duşmani. 
In clipeie acestea, în preajma mea se află un prieten 
pe care trebuie să-l răsplătesc — şi acesta eşti tu — 
dar mai am şi un dușman pe care trebuie să-l pedep- 
sesc după faptele sale nelegiuite, şi acesta este mîr- 
șavul, trădătorul, ticălosul Martius Galeotti, care, 
prin înşelăciunile şi vicleşuguriie sale, m-a ademenit 
aici pentru a mă da pe mîna vrăjmaşului meu de 
moarte, care e atît de hotărît să mă nimicească cum 
n-a fost vreodată măcelarul ce duce vita la abator ca 
s-o ucidă. 

— Dacă-i p-aşa, am să-l chem la luptă. Se spune 
că eo lamă bună, deşi arată cam greoi, zise Le Bala- 
fré. Ducele de Burgundia este prea bun prieten al 
oamenilor de arme ca să nu ne dea voie să ne batem 
cum trebuie, într-un loc larg. Și dacă maiestatea 
voastră o să aibă zile şi o să scape de aici, o să mă 
vadă  luptînd pentru dreptatea sa şi răzbunindu-mă 
pe acest filozoi după cum îi doreşte inima. 

— Îţi preţuiesc bravura şi credinţa, dar acest ticălos 
este un luptător voinic şi n-aş vrea să-ţi primejduiesc 
viaţa, viteazul meu soldat. 

— N-aş îi un soldat viteaz, cu îngăduința maiestă- 
ţii vaastre — spuse Balafré — dacă n-aş îndrăzni 
să înfrunt pe cineva chiar şi mai tare ca el. Frumos ar 
fi pentru mine, care nu mă pricep nici să scriu, nici să 
citesc, să mă tem de o matahală pîntecoasă care n-a 
făcut decît să scrie şi să citească toată viaţa! 

— Totuşi — spuse regele — nu doresc să te pun în 
primejdie, Balafré. Trădătorul vine aici, din ordinul 
meu. Am dori ca îndată ce prinzi clipa potrivită să sari 
pe el să-l înjunghii sub coasta a cincea. Mă înţelegi ? 

— Fireşte, înțeleg, răspunse Le Balaire; dar dacă 
îngăduie maiestatea voastră, asta e o treabă cu care 
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eu nu sînt cîtuși de puţin obişnuit. N-aş putea să ucid 
măcar un cîine, dacă asta nu s-ar petrece, hai să zi- 
cem, în fierbinţeala unei lupte, a unei urmăriri, a unei 
slidări şi aşa mai departe. 

— Ei asta-i, vrei cumva să spui că eşti milos ? re- 
plică regele. Tu, care ai fost totdeauna în frunte la 
asalturi şi la asedieri şi cel. mai aprins, precum mi s-a 
povestit, după plăcerile şi foloasele pe care le pot 
aduce în asemenea împrejurări o inimă necruțătoare 
și o mînă crincenă 2! 

— Maiestate — răspunse Balafré — nu m-am te- 
mut niciodată și n-am cruțat pe duşmanii voştri atunci 
cînd au fost cu sabia în mînă. Un asalt înseamnă o 
luptă înverşunată, ale cărei primejdii îţi aprind sîn- 
gele într-atiît, încît, pe sfîntul Andrew, nu se potoleşte 
nici o oră sau două după aceea, ceea ce eu socotesc 
că-i un temei care îndreptăţeşte foarte bine jaful ce 
urmează luptei. Şi, Dumnezeu să se milostivească de 
noi, sărmanii soldați, la început ne face să turbăm pri- 
mejdia şi după aceea izbînda, cînd turbăm şi mai şi. 
Am auzit despre o legiune alcătuită numai din sfinți : 
cred că trebuie să aibă multă treabă tot rugîndu-se şi 
mijlocind pentru ceilalți luptători, pentru toţi aceia 
care poartă panaş şi platoşe, pieptar de bivol şi paloş. 
Dar ceea ce maiestatea voastră îmi cere este în afară 
de obiceiurile mele, deşi nu tăgăduiesc că-a fost destul 
de mărinimoasă. Cît despre astrolog, dacă-i trădător, 
să moară de moartea trădătorilor. N-am să mă ames- 
tec niciodată în treaba asta şi nici să am vreo legătură 
cu ea. Maiestatea voastră are aici pe marele său pre- 
vot şi pe doi din oamenii acestuia, mult mai potriviţi 
să se răluiască cu el decît un gentleman scoţian de 
viță nobilă, care are un grad în armată. 

— Ai dreptate, Balafre, spuse regele. E însă de da- 
toria ta ca cel puţin să veghezi la executarea prea 
dreptei mele osînde şi să împiedici ca ea să fie între- 
ruptă. 

— Acest lucru am să-l fac împotriva întregului oraş 
Peronne, răspunse Le Balafré. Maiestatea voastră nu 
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trebuie să se îndoiască de credinţa ce i-o port în tot 
ceea ce se împacă cu cugetul meu, şi îmi ingădui să 
dau chezăşie că în ceea ce priveşte vederile mele şi slu- 
jirea maiestăţii voastre, pot mărturisi că am fost destul 
de larg — am săvirșit pentru maiestatea voastră cel 
puţin cîteva fapte pe care, de ar fi trebuit să-mi înghit 
plăselele pumnaiului şi nu le-aş îi făcut niciodată pen- 
tru altcineva. 

— Să nu mai vorbim despre asta, îl înlrerupse re- 
gele. Ascultă-mă : cînd va intra Galeotti şi se va în- 
chide ușa după el, scoate sabia şi păzeşte intrarea. Nu 
lăsa pe nimeni să intre — asta e tot ce-ţi cer. Du-te 
şi trimite-mi pe marele prevot. 

Balairă ieşi după cum i se poruncise şi o clipă după 
aceea Tristan |l'Hermite se înfățişă înaintea lui Lu- 
dovic. | 

Bine ai venit, prietene, rosti regele. Ce părere 
ai da situaţia în care ne aflăm ? 

— Sîntem ca nişte oameni osîndiţi la moarte, cel 
punn dacà ducele n-o să se răzgîndească. 

'Fie că se va răzgîndi, fie că nu, acela care ne-a 
ademenit în capcana asta va trebui să plece ca emisar 
al nostru pe lumea cealaltă, ca să ne găsească locu- 
ințe, spuse regele cu un zîmbet fioros, înspăimîntător. 
Tristan, tu ai făcut destule acte de- justiție neîniricată 
— Finis — vream să spun funis coronat opus! — tre- 
buie să-mi slujeşti pînă la capăt. 

— Cum s-o fac? răspunse Tristan. Nu-s decit un 
biet om simplu, dar sînt recunoscător. O să-mi fac 
datoria fie înlăuntrul acestor ziduri, fie oriunde în 
altă parte ; atîta vreme cît trăiesc, suflarea maiestăţii 
voastre va pune o pecete grea de osîndă şi hotărîrea 
voastră va fi tot. atît de repede adusă la îndeplinire 
ca şi cînd aţi sta pe tronul vostru. De-aş păţi, în cea- 
sul următor, orice — puţin îmi pasă. 

E întocmai ceea ce am aşteptat de la tine, dra- 


! Ştreangul încununează opera, în loc de Siîrşitul (finis) 
încoronează opera (în limba latină). (n. t.) 
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gul meu, spuse Ludovic. Dar ai ajutoare bune? Tră- 
dătorul este voinic, e puternic şi fără îndoială că va 
striga după ajutor. Scoţianul nu va face decît să pă- 
zească la uşă — asta-i tot ceea ce am putut să scot 
de la el prin măguliri şi prin bunăvoință. Olivier e 
bun numai să mintă, să linguşească şi să dea sfaturi 
primejdioase. Ventre saint-dieu ! Cred că mai. curînd 
o să atirne el însuşi într-o bună zi în ştreang, decît 
să-l atîrne pe altul. Crezi că ai oamenii şi mijloacele 
necesare pentru a face treaba repede şi sigur? 

— Ti am pe Trois-Eschelles și pe Petit André, răs- 
punse prevotul. Aceştia sînt atît de pricepuţi în me- 
seria lor, încît, din trei inşi, ar spînzuna pe unul mai 
înainte ca ceilalți doi să-şi dea seama ce se petrece. 
Am hotărît cu toţii să trăim sau să murim cu ma- 
iestatea voastră, știind bine că vom fi lăsați să mai 
trăim după -maiestatea voastră tot atît cît a trăit ori- 
care dintre mușteriii noştri. Și care va fi de data asta 
omul nostru dacă îngăduie maiestatea voastră ? Vreau 
să fiu sigur de el; căci după cum îi place din cînd în 
cînd maiestății voastre să-mi amintească, uneori mi 
s-a întîmplat să mă înșel.asupra osinditului și am su- 
grumat în locul lui pe un țăran cumsecade, care nu 
supărase cu nimic pe maiestatea voastră. 

— Asta-i foarte adevărat. Află, deci, Tristan, că 
osînditul e Martius Galeotti. Te miri, dar este întoc- 
mai precum îţi spun. Ticălosul ne-a adus aici pe toți 
prin înşelăciuni şi vicleşuguri pentru a ne da fără apă- 
rare pe mina ducelui de Burgundia. 

— Dar nu fără răzbunare ! preciză Tristan ; dacă aș 
fi încredinţat că aceasta-i ultima treabă a vieţii mele, 
t-aş împunge ca o viespe pe moarte, chiar dacă mi s-ar 
spune că am să fiu sfîşiat în clipa următoare! 

— Știu cît îmi eşti de credincios — zise regele — 
și cunosc plăcerea pe care, ca un om de ispravă, o 
găseşti în îndeplinirea datoriei tale — căci în virtute, 
precum spun învățații, îţi afli propria răsplată. Şi 
acum — la treabă, pregăteşte-ţi preoţii, căci jertfa e 
aproape. 
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— Graţțioasa voastră maiestate dorește să facem 
treaba de față cu voi ? întrebă Tristan. 

Ludovic răspunse negativ la această propunere şi-l 
împuternici pe marele prevot să pregătească totul pen- 
tru îndeplinirea fără şovăială a poruncilor sate în clipa 
cind astrologul va ieși din cameră. 

— Căci — adăugă regele — vreau să-l văd încă o 
dată pe ticălos, doar ca să mă uit cum se poartă faļă 
de un stăpin pe care l-a aruncat în capcană. Voi fi in- 
cintat să-i privesc presimțirea morţii, obrajii rumeni 
umbriţi de întunericul din acei ochi care rideau în 
timp ce mă minţeau. Oh, de ce nu-l am împreună cu 
el şi pe celălalt, pe acela ale cărui sfaturi i-au însoțit 
prevestirile ! Dacă însă am să supraviețuiesc... ia 
seama la purpura ta, eminență, monseniore cardinal ! 
Nici Roma n-o să te poată scăpa... fie chiar cu ajutorul 
sîîntului Petru şi a preacuratei Fecioare din Clery, 
atotmilostiva. Ce mai stai? Du-te şi pregăteşte-ţi oa- 
menii. Ticălosul trebuie să vină dintr-o clipă în alte. 
Facă cerul ca nu cumva să se teamă şi să nu vină! 
Asta ar îi într-adevăr culmea, zău așa! Du-te, Tris- 
tan, altădată, cînd aveai treburi nu prea te mișcai 
atît de încet ! 

— Dimpotrivă, cu îngăduința  maiestăţii voastre, 
obişnuiaţi întotdeauna să spuneţi că prea mă grăbeam, 
înşelîndu-mă asupra scopurilor voastre, lovind oameni 
în care nu trebuia să dau. De data asta, rog pe ma- 
iestatea voastră să-mi dea un semnal care să-mi arate 
atunci cînd vă despărțiți de Galeotti, dacă trebuie să 
mă apuc de lucru sau nu. Am văzut o dată sau de 
două ori pe maiestatea voastră răzgîndindu-vă, si 
mustrîndu-mă că am lucrat prea repede. 

— Făptură bănuitoare ce eşti — răspunse regele 
1.udovie — îţi spun că n-am să mă răzgîndesc. Dar 
pentru a-ţi amuţi dojenile, iată, ascultă ce am să-i 
spun acelui ticălos cînd va ieşi. Dacă-i spun: „Este 
un Dumnezeu deasupra noastră !“ fă-ți datoria ; dacă 
însă îi spun : „Du-te în pace“, ai să întelegi că m-am 
răzgindit. 
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— Pricep ivarte greu atunci cînd nu sînt în în- 
căperile departamentului meu, spuse Tristan Hermite. 
O clipă. Ingăduiți-mi să repet. Dacă o să-i doriţi să 
plece în pace, trebuie să sar pe el, nu? 

— Nu, nu, neghiobule, strigă regele; atunci să-l 
laşi să plece. Dar dacă am să spun: „este un Dumne- 
zeu deasupra noastră“, atunci — cît mai- sus cu ei, 
cii mai aproape de planetele cu care ştie să pălăvră- 
gească. 

— Bine ar fi să am aici tot ce-mi trebuie, spuse pre- 
votul. | 

— Atunci, sus cu el sau jos cu el — totuna-i, răs- 
punse regele cu un zîmbet sinistru. 

— Şi leşul — zise prevotul — ce facem cu el? 

— Să vedem — răspunse regele — ferestrele sălii 
sînt prea inguste ; aceea a oratoriului este insă destul 
de largă. Îl zvirlim în Somme și prindem o hirtie pe 
pieptul lui, pe care să scrie: „Nu puneţi opreliști jus- 
tiției regelui“. Ofițerii ducelui n-au decit să-l pescu- 
iască, dacă le dă mîna. 

Marele prevot ieşi din cameră şi-i chemă pe cei doi 
oameni ai săi într-un ungher al marii săli ca să se slă- 
tuiască cu ei. Trois-Eschelles fixă în perete o torţă 
ca să lumineze sala. Apoi începură să vorbească acolo 
în şoaptă, neluaţi în seamă de Olivier le Daim, care 
părea culundat într-o toropeală sumbră, și de Balaire 
care dormea dus. 

— Prieteni — începu prevotul către slujbaşii lui — 
poate aţi crezut că slujba voastră a încetat, sau chiar 
că veți deveni obiectul unor griji ale altora, pe care 
voi n-o să le mai aveţi niciodată în ceea ce vă pri- 
veşte. Sus inimile, băieţi! Prea graţiosul nostru stă- 
pîn ne-a rezervat încă un prilej înălțător pentru a ne 
face datoria şi trebuie să ne-o facem neîniricaţi ca 
nişte oameni care vor să rămînă în istorie. 

— A-ha, bănuiesc despre ce este vorba — spuse 
Trois-Eschelles ; stăpînul nostru este ca vechii cezari 
de la Roma care, cînd se aflau la ananghie sau, cum 
am spune noi, cu piciorul în scară, obişnuiau să aleagă 
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dintre cei ce aplicau justiţia, un om priceput pentru a 
cruța sacrei lor persoane încercările stingace ale unei 
miini de ageamiu, de  nepriceput în tainele meseriei 
noastre. Era un frumos obicei al păginilor; dar, ca 
bun catolic, aș avea remușcări dacă aș ridica mîna 
asupra prea creștinului rege. 

— Ei, totdeauna eşti prea scrupulos, frate, spuse 
Petit André. Dacă regele poruncește Propria sa exe- 
cuiie, nu văd cum am avea dreptul să mai discutăm. 
Cel care trăiește la Roma trebuie să asculte de Papă... 
Oamenii prevotului trebuie să execute ordinele sefului 
lor şi el pe acelea ale regelui. 

— Tăcere, ticăloşilor! spuse marele prevot. Nu-i 
vorba de persoana regelui, ci de aceea a ereticului 
grec, a acelui păgîn, a acelui vrăjitor mahomedan, a 
lui Martius Galeotti. 

— Galeotti! exclamă Petit Andre. Asta trebuia să 
se întîmple o dată şi o dată; n-am văzut nici un sca- 
mator din aceştia, care joacă toată viaţa pe o funie 
orizontală, să nu ajungă pînă la sfîrşit atîrmaţi de o 
funie verticală. Hiîrşşt ! 

— Ceea ce mă frămîntă pe mine — spuse Trois-Es- 
chelles ridicînd privirile în sus — este că sărmanul 
de el trebuie să moară fără să se spovedească. 

— Sst! Sst! — siîsti drept răspuns marele prevot 
— ticălosul este un eretic şi un necromancier — un si- 
nod întreg de popi nu l-ar putea izbăvi de păcate. De 
altminteri, dacă îi trece prin cap să se spovedească, 
tu ai harul, Trois-Eschelles, poţi să-l slujeşti ca du- 
hovnic. Dar, ca să trecem la fapte, mă tem că va tre- 
bui să folositi pumnalele, băieți, căci n-aveţi aci tot 
ce vă trebuie ca să vă faceți meseria. 

— Ei, Maica Domnului din Paris să mă apere — 
protestă Trois-Eschelles — ca să fiu vreodată luat pe 
nepregătite de ordinele regelui ! Port întotdeauna în- 
făşunată de patru ori împrejurul trupului o cingătoare 
a sfîntului Francisc cu un frumos lat alunecător la 
un capăt; căci eu fac parte din confreria sfîntului 
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Francisc şi in extremis ' am să-i pot purta gluga gra- 
ție lui Dumnezeu şi bunilor părinţi din Saumur. 

-— lar eu — spuse Petit Andre — am totdeauna 
în iraistă o rotiță, un scripete cum i se: spune, cu tot 
dichisul lui, şi un şurub zdravăn care-l pot prinde 
după voie atunci cînd călătoresc prin locuri unde nu 
prea sînt copaci sau au ramurile prea sus. Să ştiţi 
că-i foarte folositor. 

— Minunat, exclamă marele prevot. N-ai decît să 
prinzi scripetele în grinda de deasupra uşii şi să viri: 
funia. prin el. Am să-l ţin de vorbă acolo. pînă ce-i 
aruncaţi laţul după gît, şi atunci... 

— Atunci tragem de funie — şi, hîrşşt — spuse Pe- 
tit André — astrologul nostru se înalță la ceruri. 

— Dar domnii aceştia — zise Trois-Eschelles pri- 
vind spre cămin — n-au să ne ajute ca să facă și ei 
ucenicie în meseria noastră.? 

— Hm, nu — răspunse prevotul — bărbierul doar 
încurcă lucrurile şi-i lasă pe alţii să le descurce: cât 
despre scoțian, în timp ce noi facem treaba, el osă pă- 
zească la uşă ; n-are nici curajul, nici iscusinţa. tre- 
buitoare pentru a lucra cu mîna lui. Ce să-i faci — 
fiecare cu meseria lui. 

Cu o negrăită dibăcie şi chiar cu un fel de încîn- 
tare profesională care le mai alina gîndurile cu pri- 
vire la propria lor soartă, vajnicii slujitori ai marelui 
prevot prinseră scripetele şi funia pentru a fi gata să 
îndeplinească osînda hotărită de monahul captiv îm- 
potriva lui Galeotti — părind să-i bucure foarte mult 
faptul că ultima treabă pe care o mai aveau de făcut 
ena atît de potrivită cu tot trecutul lor. Tristan l Her- 
mite se uiia la pregătirile lor cu un soi de mulţumire, 
Olivier părea că nici nu-i vede, iar Ludovic Lesly, dacă 
fusese cumva deșteptat de zgomot, privea toiul spu- 
nindu-și că era vorba de treburi fără nici o legătură 
cu datoria lui, cu care nu avea nici în clin, nici în 
minecă. 


Y La sfîrşit, o dată şi o dată. (în limba latină). (n. t.) 


XXIX INVINUIREA 


Nu-i timpul — diavolul pe 
pe care tu îl slujeşti 
Nu-şi părăseşte sluga prea 
credincioasă, 
l-ajută pe acei ce-i dau 
ascultare 
Şi îi călăuzește, ducîndu-i 
de umeri, 
Pe drumuri rele ca și pe 
drumuri bune. 
Pînă ajung la ale infernului 
margini 
Şi-ajunși acolo îi aruncă-n 
adîncuri. 


VECHE PIESA DE TEATRU 


Pentru a se supune poruncii lui Ludovic, sau mai 
curînd rugăminţii lui — căci acesta se afla într-o 
asemenea împrejurare în care deşi rege, el putea 
doar. cere lui Le Glorieux să-l caute pe Martius 
Galeotti — bufonul nu avu nici o bătaie de cap cu în- 
deplinirea acestei însărcinări ; de aceea se duse glonţ 
la cea mai bună cîrciumă din Peronne, aceeaşi pe 
care-o vizita şi el adesea, fiind un mare iubitor al ace- 
lor licori care aduceau mintea celorlalți oameni la 
nivelul minţii sale. 

Acolo îl găsi, sau mai curind îl zări pe astrolog in- 
tr-un colţ al sălii de băut — stove, cum se numea atît 
în germană cît şi în flamandă, nume care vine de la 
mobila sa principală! — stind de vorbă foarte pre- 
ocupat cu o femeie îmbrăcată într-un veşmînt stra- 
niu, oarecum maur sau asiatic, care, îndată ce Le 


1! Stove înseamnă sobă. (n. t.) 
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Glorieux se apropie de Martius, se ridică ca spre a se 
îndepărta. 

-- Puteţi avea toată încrederea în aceste veşti, îi 
spuse ea lui Galeotti. Puteți avea toată încrederea. 
După ce încheie astfel, femeia se pierdu în mulţimea 
muşteriilor care stăteau aşezaţi împrejurul feluritelor 
mese din încăpere. 

-— Vere filozof — spuse bufonul apropiindu-se de 
Martius — cerul nici nu apucă să ridice un păzitor, 
că şi trimite altul să-i ia locul. Te-a părăsit o nâbună 
— iată că acum vine un nebun să te conducă la Lu- 
dovic al Franţei. 

— Şi tu ești mesagerul ? întrebă Martius uitîndu-se 
la bufon cu o bruscă neincredere şi recunoscînd de la 
cea dintîi privire slujba interlocutorului său, deşi cos- 
tumul acestuia, după cum am spus mai sus, nu avea 
nimic neobişnuit ca înfățișare exterioară. 

— Da, domnul meu, şi cu îngăduinţa înţelepciunii 
domniei-tale — răspunse Le Glorieux — cînd Puterea 
trimite Nebunia în căutarea Inţelepciunii, acesta este 
un semn sigur care arată cu ce picior şchioapătă bol- 

navul. 

— Şi dacă n-am să vin, văzînd că sînt chemat la 
un ceas atît de înaintat printr- un asemenea mesager ? 
„— Atunci o să ne sfătuim asupra cazului domniei 
tale şi o să te luăm pe sus, spuse Le Glorieux. La 
uşă aşteaptă vreo zece burgunzi zdraveni pe care 
Crèvecoeur mi i-a dat în scopul acesta — căci află 
că nu prietenul meu Carol de Burgundia și cu mine 
am luat vărului nostru Ludovic coroana, ci el a fost 
atît de nerod să ne-o dea pe mină; noi n-am făcut 
decît s-o pilim, s-o mai retezăm pe ici pe colo şi, cu 
toâte că a ajuns subţire cit un fluturaş, este încă 
de aur curat. Ca să vorbim limpede, Ludovic este 
încă mai mare peste oamenii lui, deci şi peste domnia 
ta, şi prea creştin rege al vechii săli de mîncare din 
castelul Peronne, unde, domnia ta, ca supus al lui, 
trebuie să te înfățişezi de îndată. 


446 


— Te urmez, domnul meu, se supuse Martius Ga- 
leotti şi plecă cu Le Glorieux, dîndu-şi seama că nu-i 
era cu putinţă să scape. 

— Pe legea mea — zise nebunul în timp ce se în- 
dreptau spre castel — faci bine că mergi, fiindcă noi 
avem grijă de vărul nostru aşa cum se face cu un 
bătrîn leu înfometat, închis într-o cușcă, căruia i se 
aruncă din cînd în cînd o pulpă de vițel, ca să mai 
mirîie şi el şi să-şi mai pună fălcile în mişcare. 

— Crezi că regele are vreun gînd rău cu mine? 

— Asta o poţi ghici mai curînd domnia ta — răs- 
punse bufonul — căci deşi noaptea este noroasă, pun 
rămășag că domnia ta vezi stelele şi printre nori. 
Habar n-am ce o să ţi se întîmple; ştiu doar că 
mama mi-a spus totdeauna să nu mă apropii prea 
mult de un şoarece bătrîn prins în cursă, fiindcă 
niciodată nu este mai pornit să muşte. 

Astrologul nu mai puse nici o întrebare şi Le Glo- 
rieux, după obiceiul semenilor lui, turui mai departe 
un şuvoi învăimăşit de vorbe ntstruşnice şi deşu- 
cheate, pînă ce îl încredinţă pe filozof gărzii de la 
poarta castelului Peronne ; trecut din post în post, 
astrologul fu în sfîrşit condus în turnul Herbert. 

Aluziile nebunului nu fuseseră trecute cu vederea 
de Galeotti şi ele i se părură oarecum confirmate de 
privirea ca şi de atitudinea lui Tristan, care, în timp 
ce mergea spre camera de cu'care a regelui, îi spuse 
citeva cuvinte cu glas ameninţător, sumbru și rău 
prevestitor. Veghind cu luare-aminte la cele ce se 
petreceau pe pămînt tot atît de bine ca şi printre cor- 
purile cereşti, scripetele şi funia atraseră şi ele atenţia 
astrologului și cum cea din urmă se legăna, îşi dădu 
seama că cineva care se îndeletnicise cu potrivirea 
ei fusese întrerupt din lucru de sosirea lui neașteptată. 
Văziînd toate acestea, el îşi chemă în ajutor toată 
iscusința de care dispunea spre a scăpa de primej- 
dia amenințătoare, iar dacă acest lucru avea să fie 
cu neputinţă, hotări să se apere cu înverşunare, 
oricine ar fi fost acela care ar fi sărit asupra sa. 
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Astfel hotărît, păşi înainte şi se uită împrejur po- 
trivit cu hotărîrea pe care o luase, înfăţişindu-se 
înaintea lui Ludovic, fără a părea descumpănit de 
nereușşita prezicerilor sale, nici speriat de mînia mo- 
narhului şi de urmările ei posibile. 

— Fie ca toate planetele faste să fie favorabile 
maiestăţii voastre, spuse Galeotti, făcînd înaintea re- 
gelui o temenea în chip aproape oriental. Şi fie ca 
toate constelaţiile nefaste să-şi îndepărteze influența 
de regescul meu stăpîn ! 

— Mi se pare — replică regele că, aruncîndu-şi 
privirile prin această încăpere, văzind unde mă aflu 
și cum sînt păzit, înţelepciunea domniei tale poate 
să-şi dea seama că stelele mele favorabile m-au trä- 
dat şi că sînt sub influenţa cea mai rea a celor mai 
rele conjuncţii. Nu ţi-e ruşine, Martius Galeotti, să 
mă vezi aici, prizonier, cînd ştii ce asigurări m-au 
făcut să vin încoace ? 

— Dar ţie nu ţi-e ruşine, regescul meu stăpîn — 
ripostă filozoful —e ţie, ai cărui paşi în ştiinţă au 
mers atît de repede, ţie a cărui inteligenţă e atît de 
Vie, a cărui stăruință atît de dirză — ţie nu ţi-e ru- 
şine să te laşi doborît de prima întorsătură a soar- 
tei, ca un mişel la primul zăngâănit al armelor? Nu 
ţi-ai propus tu să pătrunzi în acele taine care îi ridică 
pe oameni deasupra patimilor, a nenorocirilor, a su- 
ferințelor, a durerilor vieţii, stare în care nu poţi 
ajunge decît printr-o tărie asemănătoare stoicilor din 
antichitate ? Cum ai putut să te clatini la prima lo- 
vitură a soartei şi să pierzi cununa slavei pentru care 
ai pornit la întrecere ? Cum ai putut să te laşi înspăi- 
mâîntat şi să ieşi din cursă ca un alergător înfricoşat 
de umbre şi de primejdii închipuite > 

— Umbre, închipuiri ! Neruşinatule! strigă regele. 
Turnul acesta este o închipuire ? Armete gărzilor bur- 
gundului, vrăjmaşul meu de moarie, pe care le auzi 
zăngănind la uşă, sînt închipuiri ? Trădătorule, care 
sînt atunci nenorocirile adevărate, dacă nu întemni- 
tarea, detronarea și primejdia de moarte ? 
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—. Neştiinţa, .neştiința şi părerile  neîntemeiate, 
frate — răspunse înțeleptul cu tărie — acestea sînt 
singurele rele adevărate. Crede-mă că regii, în culmea 
puterii lor, dacă se culundă în neştiinţă şi greşeli, 
sînt mai puţin liberi decît înțelepţii închişi într-un 
turn şi încătuşați cu lanțuri adevărate. Menirea mea 
este să te călăuzesc spre această fericire adevărată 
şi menirea ta este să-mi asculți poveţele. 

— Și spre o asemenea libertate filozofică au să mă 
călăuzească lecţiile tale? întrebă regele cu adincă 
amărăciune. Aş fi vrut să-mi fi spus la Plessis că stá- 
pînirea făgăduită atît de mărinimos era puterea asu- 
pra propriilor mele porniri; că izbînda de care mă 
asigurai privea pătrunderea mea mai departe în tai- 
nele filozofiei ; că aş putea ajunge tot atît de înţeiept 
și de învățat ca şi un şarlatan, un aventurier italian! 
Aş fi putut cu siguranţă să ating această măreție 
morală cu un preţ mult mai neînsemnat decît acela 
a! pierderii celei mai frumoase coroane a creştinităţii 
şi al întemniţării într-un turn.-din Peroane ! Du-te, dom- 
nul meu, şi nu spera să scapi de pedeapsa care o 
meriţi. Este un Dumnezeu .deasupra noastră ! 

— N-am să vă las pradă soărtei voastre — replică 
Martius — pînă ce n-am să îndreptățesc chiar şi în 
ochii voştri, orbiţi, acel renume, juvaer mai sclipitor 
ca diamantele coroanei voastre, și pe care lumea il 
va mai admira încă, atunci cînd, peste veacuri, spiia 
“Capeţienilor va fi stinsă, pulbere uitată în criptele 
de ta Sâint Denis. 

— “Ei bine, vorbeşte, spuse Ludovic. 'Neruşinarea ta 
nu mă poate face să-mi schimb nici părerea şi nici 
hotăririle. Totuşi întrucît poate că n-am să mai judec 
pe nimeni ca rege, nu te voi osîndi fără să te ascult. 
Vorbeşte, deci — dar cel mai bun lucru pe care îl ai 
de făcut este să spui adevărul. Mărturiseşte că eu 
sint un înşelat, că tu eşti un şarlatan, că pretinsa ta 
ştiinţă este un'vis şi că planetele care licăresc dea- 
supra noastră au tot atît de puţină înriuiire asupra 


soartei omenești, pe cît sînt în stare licăririle lor, 
ogiindite într-un rìu, să schimbe cursul acesiuia. 

— Ce ştii tu — răspunse astroiozul cu îndrăzneală 
— de înrîurirea tainică a acelor binecuvîntate lumi- 
nite? Vorbeşti despre neputinta lor de a schimba 
cursul apelor, dar nu ştii că luna însăşi, cea mai slaba 
dintre toate planetele — slabă fiindcă este cea mai 
apropiată de acest pămînt nefericit — ţine în Îrîu nu 
nişte biete riulețe ca Somme, ci chiar apele mareiui 
ocean, care se ridică, se trag înapoi și înaintează 
după cum taigerul ei creşte şi descreşte, supunîndu-i-se 
aşa cum o roabă se supune celui mai mic semn 
a! unei sultane! Și acum, Ludovic de Valois. răs- 
punde la rîndul tău parabolei mele: recunoşti că esti 
ca acel călător fără minte care se mîniază împotriva 
corăbierului pentru că acesta nu poate aduce vasu! 
în port fără a simți întimplător puterea potrivnică 
a vinturilor şi a şuvoeaielor? Într-adevăr, am putut 
să-ţi prevestesc că fapta ta va avea poate un sfîrşit 
fericit, dar era numai în puterea cerului să te călă- 
uzească : dacă drumul e aspru şi primejdios, poate 
Îi oare în puterea mea să-l netezesc și să-l fac mai 
puţin primejdios ? Unde este înţelepciunea pe care o 
arătai ieri, înțelepciune ce-ţi poruncea atît de bine 
să înţelegi că drumurile soartei ne duc atît de adesea 
spre fericire, deşi ele merg împotriva dorințelor noa- 
stre ? 

— Imi aminteşti, îmi aminteşti — îl întrerupse re- 
gele cu glas întretăiat — una din obişnuitele taie in- 
şeiăciuni. Mi-ai prezis că acel tînăr scoțian îşi va 
îndeplini misiunea foarte bine în interesul şi spre 
cinstea mea. Ştii cum s-a sfîrşit — nu puteam să 
primesc o jignire mai dureroasă decît aceea stirnită 
de impresia pe care sfîrşitul acestei afaceri o va face 
asupra creierului aprins al acestui Taur Furios al 
Burgundiei. Asta-i o înşelăciune fățișă — aici nu te 
mai poţi ascunde. Nu poţi să zici că se va petrece o 
întorsătură fericită a fluxului. în vederea căreia ai 
vrea să mă vezi aşteptînd aşezat pe nisip, ca un nă- 
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ling care stă pe malul rîului şi aşteaptă ca aceata să 
se scurgă tot. De data asta priceperea ta te-a părăsit. 
Ai fost destul de neghiob pentru a face o prezicere 
precisă care s-a dovedit neîndoielnic falsă. 

— Care se va dovedi foarte justă şi adevărată, răs- 
punse astrologul cu îndrăzneală. N-aş dori un triumf 
mai mare al ştiinţei asupra neştiinţei decît îndepiini- 
rea acestei preziceri. Ţi-am spus că acest tînăr va 
îndeplini cu credință orice misiune cinstită. N-a iš- 
cut-o? Am spus că el nu va şovăi să-şi refuze parti- 
ciparea la orice acţiune rea. N-a dovedit-o> Dacă te 
indoieşti, întreabă-l pe acel boemian, pe Hayraddin 

Maugrabin. La auzul acestor cuvinte, regele se învă- 


păie “de ruşine şi de miînie. Ţi-am mai spus — urmă 
astrologul — că conjuncţia planetelor sub care p:e- 
case la drum. îl ameninţa cu.o primejdie — n-a fost 


drumul său semănat cu primejdii? Ţi-am mai prezis 
că acea conjuncţie prezicea că acea călătorie va fi 
fericită pentru acel care trimitea la drum — ei bine, 
în curînd ai să cuiegi roadele. 

— Am să culeg curing roadele. Nu le-am şi cules, 
oare ? [ată-le: ruşinea şi captivitatea! 

— Nu — răspunse astrologul — n-a venit încă 
sfîrşitul. Propria ta limbă va mărturisi curînd folca- 
sele pe care ai să le ai din felul în care trimisul şi- 
îndeplinit datoria. 

Asta-i prea de tot, asta-i obrăznicie — strigă 
regele — să înşeli şi să jigneşti totodată. Afară! Să 
nu crezi că cel care îmi face un rău va rămîne ne- 
pedepsit. Este un Dumnezeu deasupra noastră! 

Galeotti se întoarse spre uşă. 

— Opreşte-te, porunci regele. Îţi porți minciuna cu 
ini] semeţie. Aş vrea să-mi răspunzi ia o întrebare 
Gindeşte-te bine înainte de a vorbi. Aşa-zisa ta ştiinţă 
poate să-ţi dezvăluie ceasul propriei tale morți? 

Numai 'egind-o de soarta unei alte persoane 
răspunse Galeotti. 

Nu înţeleg. zise Ludovic, 
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— Află deci, o, rege — spuse Martius — că tot 
ceea ce pot spune cu privire la moartea mea este că 
ea se va întîmpla exact cu douăzeci şi patru de cea- 
suri înaintea aceleia a maiestăţii voastre. 

— Hm! Ce spui! exclamă Ludovic, schimbîndu-se 
la faţă. Stai, stai, nu te duce, aşteaptă o clipă. Zici 
că moartea mea va urma atit de curînd după moar- 
tea ta? 

— La douăzeci şi patru de ceasuri — rosti din nou 
Galeotti cu tărie — dacă există o scînteie de adevăr 
în aceste sclipitoare şi tainice inteligenţe care vor- 
besc fiecare în felul lor, deşi fără mijlocirea unei 
limbi. Doresc maiestăţii voastre noapte bună. 

— Stai, stai, nu te duce,: spuse regele, apucîndu-l 
de braț şi trăgîndu-l înapoi de la uşă. Martius Ga- 
leotti, am fost un stăpîn bun pentru tine — te-am 
făcut un om bogat, am făcut din tine prietenul meu, 
companionul meu, învățătorul meu în ştiinţe. Nu fii 
fățarnic cu mine, te rog nespus. Este oare ceva ade- 
vărat în această ştiinţă a ta? Imi va fi misiunea acce- 
lui scoțian, în fapt, favorabilă? Și măsura vieților 
noastre trebuie să fie atît de... atît de asemănătoare? 
Mărturiseşte, bunul meu Martius, vorbeşte după ce 
meseria ta ţi-a jucat o festă. Mărturiseşte, te rog, şi 
n-are să-ţi pară rău. Sînt un om în vîrstă... prizonier... 
poate în ajunul pierderii regatului meu... într-o ase- 
menea situaţie adevărul prețuieşte cît preţuiesc mai 
multe regate laolaltă, şi de la tine, scumpul meu Mar- 
tius, trebuie să aştept acest juvaer nestemat. 

— L-am pus la picioarele maiestăţii voastre — 
spuse Galeotti — cu primejdia de a vă vedea, în por- 
nirea unei mînii oarbe, că vă întoarceţi împotriva 
mea şi porunciţi să fiu rupt în bucăți. 

— Cine? Eu, Galeotti ? întrebă Ludovic cu blîn- 
dețe. Mă înţelegi greşit! Nu sînt eu un captiv? Nu 
trebuie să fiu răbdător, îndeosebi de cînd mînia mea 
nu poate să-mi arate decît neputința? Spune-mi 
atunci deschis : ţi-ai bătut joc de mine, sau ştiinţa 


492 


ta este adevărată şi tu ai fost un tîlmaci credincios 
al ei? 

— Maiestatea voastră mă va ierta dacă voi răs- 
punde că timpul, doar timpul şi desfăşurarea întîm- 
plărilor îl vor încredința pe cel ce nu crede. Ar sta 
rău locului de îrunte pe care l-am avut la masa de 
consiliu a vestitului războinic Mathias Corvin al Un- 
gariei — şi chiar în cabinetul împăratului — dacă 
aş repeta acest lucru din nou şi anume că ceea ce 
am spus e adevărat. Dacă nu voiţi să mă credeţi, 
n-am decît să vă propun a aştepta desfăşurarea a 
ceea ce se va întîmpla mai departe. Una sau două 
zile de răbdare vor dovedi dacă am spus sau nu ade- 
vărul cu privire la tînărul scoţian; nu voi avea ni- 
mic împotrivă să mor tras pe roată şi să mi se Îrîngă 
mădularele, bucată cu bucată, dacă maiestatea voas- 
tră nu va avea un folos foarte însemnat din purta- 
rea cutezătoare a acestui Quentin Durward. Dar, 
ce va trebui să mor în chinuri, maiestatea voastră 
va face bine dacă va trimite să se caute un duhov- 
nic, căci în clipa în care îmi voi da ultima suflare, 
nu-i vor mai rămîne decît douăzeci şi patru de cea- 
suri pentru spovedanie 'și pocăință. 

Siriagînd mereu în miîini haina lui Galeotti şi, în- 
soțindu-l spre uşă, Ludovic o deschise şi rost: cu 
glas tare: 

— Vom mai vorbi mîine despre acest lucru. Du-te 
in pace, învățatul meu părinte. Du-te în pace! Dute 
in pace! 

El rosti de trei ori aceste cuvinte, dar temîndu-se 
totuşi ca marele prevot să nu facă vreo greşeală, 
ieşi cu astrologul în sală, ţinîndu-l strîns de mê- 
neca hainei ca şi cînd i-ar fi fost frică să nu fie 
smuls de lîngă el şi dat morţii în faţa ochilor săi. 
Nu-şi slăbi strînsoarea pînă ce nu repetă încă o dată 
şi incă o dată aceste cuvinte salvatoare: „du-te în 
pace“ — ba mai mult încă: făcu un semn deosebit ma- 
relui prevot spre a opri orice actiune împotriva per- 
soanei astrologului. 
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Astfel, datorită faptului că se afla în stăpînirea 
unor ştiri tainice, laolaltă cu îndrăzneala şi cumpă- 
tul de care dăduse dovadă, Galeotti scăpă de pri- 
mejdia cea mai amenințătoare ; şi astfel se întîmplă 
că Ludovic, cel mai ager ca şi cel mai răzbunător din- 
tre monarhii timpului său, scăpă răzbunarea din 
mînă datorită firii lui egoiste şi superstițioase, pre- 
cum şi cugetului său încărcat de crime şi stăpînit de 
spaima morţii. | 

El simţi totuşi o cumplită umilință văzîndu-se silit 
să renunţe la proiectele sale de răzbunare. Descum- 
pănirea lui părea să fie împărtăşită şi de ajutoarele 
sale, însărcinate cu execuţia. Numai Le Balafre, cu 
totul nepăsător în această privinţă, îşi părăsi postul 
de lîngă uşă, de îndată ce regele dădu semnalul de 
revocare a ordinului și se culcă, căzînd repede în- 
tr-un somn adînc. 

In timp ce oamenii lui se pregăteau de culcare în 
sală, după ce regele se retrăsese în camera sa, ma- 
rele prevot rămase cu ochii pironiţi asupra făpturii 
vînjoase a astrologului, ca un-dulău ce se uită la 
o halcă de carne pe care bucătarul i-a smuls-o din 
gură ; în timpul acesta, cei doi oameni ai lui îşi des- 
tăinuiau în şoapte scurte gîndurile lor: 

— Sărmanul acesta orb, necromancierul ăsta — 
şoptea Trois-Eschelles cu un ton de evlavie şi milos- 
tenie, prietenului său — a pierdut cel mai bun prilej 
de a-şi ispăşi unele din vrăjitoriile lui blestemate, 
murind sugrumat de cingătoarea prea fericitului siînt 
Francisc; mă gîndeam chiar să-i las acest colier de 
preţ la gît pentru a-l îndepărta pe necurat de biata 
lui hîrcă. 

— lar eu — spuse Petit André — am pierdut cel 
niai bun prilej pentru a afla cît se întinde o funie 
împletită în trei, sub o greutate atît de mare. Am 
fi avut ce învăţa în meseria noastră şi veselul flăcău 
tomnatic şi-ar fi dat duhul atit de uşor! In timpul 
acestui dialog pe şoptite, Martius, care se aşezase 
dincolo de uriaşul cămin de piatră, împrejurul că- 
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ruia se adunase toată societatea, privea spre ceilalți, 
pieziş, cu un aer de neîncredere. Mai întîi vîrise mîna 
sub pieptar şi se liniştise constatînd că putea să 
apuce cu uşurinţă pumnalul ascuţit cu două tăişuri, 
pe care:l purta întotdeauna asupra lui, căci, după 
cum am spus, deşi cam greoi, astrologul era un băr- 
bat puternic, voinic, sprinten şi întotdeauna gata să 
pună mina pe armă. Alulţumit că unealta lui cre- 
dincioasă era la îndeinînă, scoase din sîn un sul de 
pergament pe care erau aşternute nişte slove gre- 
ceşti şi nişte semne cabalistice, şi apropie tăciunii 
din cămin, stirnind o flacără, la lumina căreia pu- 
tea să desluşească trăsăturile şi atitudinea tuturor 
acelora care stăteau în picioare sau culcaţi îimpre- 
jurul căminului : somnul greu şi adînc al soldatului 
scoțian, care dormea nemişcat, cu chipul atît de ne- 
clintit de parcă ar fi fost turnat din bronz ; fața pa- 
lidă și îngrijorată a lui Olivier care, cînd părea că 
moţăie, cînd deschidea ochii şi ridica repede capul 
de parcă s-ar fi aflat în prada unui zbucium lăun- 
tric sau ar fi fost trezit de un zgomot îndepârtat; 
mina nemulțumită, feroce, de mops, a prevotiului 
care privea 


Lacom de pradă, 
Și gata incă singe în iuru-i să vadă — 


în timp ce fundalul tabloului era ocupat de figura 
ipocrită şi palidă a lui Trois-Eschelles, ai cărui ochi 
ridicaţi spre cer păreau să rostească o rugăciune 
lăuntrică, şi de grimasa caraghioasă a lui Petit Andre 
care se veselea maimuţărind mişcările şi scălim- 
băielile tovarăşului său gata să adoarmă. 

Printre aceste fiinţe vulgare şi mîrşave, nimic nu 
era mai izbitor ca făptura înaltă, ţinuta chipeşă şi 
trăsăturile autoritare ale astrologului, ce părea un 
mag din alte vremi, întemnițat într-o peşteră de til- 
hari şi care se afla pe punctul de a invoca un dul 
spre a-şi dobîndi libertatea. Şi într-adevăr, chiar 
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dacă n-ar fi fost remarcabil decît prin frumusețea 
bărbii sale unduioase, pline de distincţie, ce cobora 
pînă în sulul misterios pe care-l ţinea în mînă, ar 
fi fost firesc să-ți pară rău că o atît de nobilă po- 
doabă fusese dăruită unui om ce-şi întrebuința ta- 
lentele, ştiinţa, darul de a vorbi şi o înfățișare ma- 
iestoasă pentru înşelătorii şi vicleşuguri. 

Astfel se scurse noaptea aceea în turnul contelui 
Herbert, din castelul Peronne. Cînd cele dintii raze 
ale zorilor pătrunseră în vechea încăpere gotică, re- 
gele îl chemă pe Olivier. Bărbierul îl găsi pe mo- 
narh şezînd, în halat de noapte, şi fu surprins de 
schimbarea pe care o noapte de nelinişti o întipărise 
pe fața lui. El şi-ar fi exprimat îngrijorarea în legă- 
tură cu aceasta, dacă regele nu l-ar fi făcut să tacă, 
începînd să povestească în amănunt despre feluritele 
mijloace prin care încercase pînă atunci să-şi facă 
prieteni la curtea Burgundiei, lucru pe care Olivier 
era însărcinat să-l ducă mai departe, de îndată cei 
se va îngădui să iasă din temniţă. Niciodată acest 
dregător perfid n-a fost mai izbit ca în această me- 
morabilă consfiătuire de limpezimea minţii regelui şi 
de profunzimea cu care cunoştea toate resorturile ce 
pot înrîuri acţiunile omeneşti. 

Drept urmare, cam la două ceasuri după aceea, 
Olivier dobîndi de la contele de Crevecoeur autori- 
zaţia de a ieşi şi de a se duce să îndeplinească mi- 
siunea pe care i-o încredinţase stăpînul lui; iar Lu- 
dovic, chemîndu-l pe astrolog, căruia părea că-i re- 
înnoise încrederea, se sfătui cu el îndelung şi cînd 
sfirşi păru mai însuflețit şi mai încrezător decît la 
început, aşa că se îmbrăcă şi primi omagiile mati- 
nale ale contelui de Crèvecoeur cu un calm de care 
seniorul burgund nu putu să nu fie uimit, cu atit 
mai mult cu cît el şi aflase că ducele petrecuse mai 
multe ceasuri într-o stare de spirit care părea să facă 
foarte nesigură soarta regelui 


XXX NEHOTĂRIREA 


Gîndurile noastre şovăie ca 
luntrea 
Prins în viltoarea unui crunt 


puhoi. 
VECHE PIESA DE TEATRU 


Dacă noaptea petrecută de Ludovic fu plină de 
neliniști şi frămîntări, aceea a ducelui de Burgundia 
iu şi mai zbuciumată, căci acesta nu-şi prea putea 
stăpîni niciodată pornirile ci, dimpotrivă, le lăsa li- 
bere să-i domine acţiunile. 

După cum se obișnuia pe acele vremuri, doi din 
sfetnicii lui cei mai apropiați, d'Hymbercourt şi de 
Comines înnoptau în camera sa de culcare, aşternu- 
turile lor fiind puse aproape de patul ducelui. Pre- 
zenţa lor nu fusese niciodată mai necesară ca în 
noaptea aceea cînd, răvăşit de amărăciune, de mî- 
nie, de dorinţa răzbunării şi de un simțămînt al 
onoarei care-l oprea: să-l lovească pe Ludovie, în si- 
tuația în care se afla acesta, spiritul lui Carol părea 
un vulcan în erupție care zvîrle afară tot ce se as- 
cunde în sînul muntelui, într-un amestec arzător, 
topit. 

El nu voi să se dezbrace sau să facă vreo pregă- 
tire pentru a se culca şi petrecu noaptea într-o în- 
şiruire de răbufniri năprasnice de mînie. În unele 
din aceste răbuiniri, vorbea fără încetare sfetnizilor 
săi atît de mult şi atît de repede, încît aceştia erau 
îngrijoraţi într-adevăr câ simţurile lui aveau să se 
rătăcească ; vorbea mereu despre meritele şi blinde- 
tea răposatului episcop de Liège şi amintea toate 
împrejurările în care se manifestase bunătatea, afec- 
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tiunea şi încrederea reciprocă pe care şi-o dovedi- 
seră unul altuia, pînă ce în sfîrșit ajunse înir-un 
asemenea paroxism de durere, încît se aruncă 
cu faţa la pămînt, aproape înăbuşit de suspine și de 
lacrimi pe care se străduia zadarnic să le stăpi- 
nească. Apoi, ridicîndu-se de pe pai, se lăsă pradă 
îndată altei dispoziţii şi mai furioase, străbătînd ca- 
meri cu paşi repezi, strigînd ameninţări incoerente 
şi jurăminte de răzbunare şi mai incoerente ; bătea 
din picior după obiceiul lui, îl invoca pe sîîntu! 
George, pe siîntul Andrei şi tot ceea ce era mai sa- 
cru în ochii lui, luîndu-i drept martori că se va ră7- 
buna sîngeros pe Guillaume de la Marck, pe locui- 
torii din Liege şi pe acela care era autorul tuturor 
celor întîmplaie. Această ultimă ameninţare, expri- 
mată mai puţin desluşit ca celelalte, se referea fără 
îndoială la persoana regelui; la. un moment dat, 
Carol îşi exprimă hotărîrea de a irimite după ducele 
ce Normandia, fratele regelui, cu care Ludovic era 
în termeni foarte nesatistăcători, pentru a-l forţa pe 
monarhul captiv să abdice de la tron sau cel puţin 
de la unele din prerogativele şi apanajele sale cele 
mai importante. 

incă o zi şi încă o noapte se scurseseră în aceleaşi 
frămîntări tumultuoase, pline de nehotărire sau mai 
curînd într-o înşiruire de rapide treceri de la o por- 
nire la alta; ducele abia se atingea de mîncare şi 
băutură, nu se dezbrăca de loc şi în genera. se 
comporta ca un om în care furia putea să degene- 
reze în nebunie. Încet, încet, el se linişti şi începu 
să ţină, din timp în timp, cu miniştrii, consfătuiri 
în care se propuseră foarie multe lucruri. dar nu se 
hotărî nimic. Comines ne încredinţează că la un mo- 
ment dat un emisar încălecă, gata să piece după 
ducele de Normandia ; dacă ar fi plecat, temnita mo- 
narhului francez ar îi devenit curînd, ca şi în alte 
cazuri asemănătoare, un drum scurt spre mormiîn- 
tul lui. 
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Alteori, istovit de mînie, Carol stătea cu trăsătu- 
rile fixe, imobil, rigid, încremenit, ca un om ce cu- 
getă asupra unei fapte deznădăjduite la care nu este 
încă în stare să se hotărască. Fără îndoială că ar 
fi fost de ajuns cel mai uşor îndemn al vreunuia din 
cei care-l înconjurau pentru a-l împinge la o acţiune 
violentă. Nobilii burghezi, însă, înclinau, aproape cu 
toţii, spre sfaturi de moderație, din respect pentru 
caracterul sacru, ataşat de persoana unui rege şi a 
unui senior suzeran, şi de asemenea din considera- 
ție pentru buna credință şi pentru onoarea ducelui 
lor, care îşi angajase cuvîntul atunci cînd Ludovic 
se predase în mîinile lor. Argumentele pe care 
d'Hymbercourt şi Comines se hazardau să le ridice 
cînd şi cînd în timpul nopții, fură în ceasurile liniş- 
tite ale dimineţii expuse din nou stăruitor de Crève- 
coeur şi de alţii. E cu neputinţă ca străduinţele lor 
în favoarea regelui să fi fost în întregime dezintere- 
sate. Mulţi, după cum am spus, simţiseră deja iar- 
gheţea acestuia ; alţii aveau în Franţa domenii sau 
apanaje care îi puneati într-o anume dependenţă față 
de el; în sfîrşit, este sigur că tezaurul încărcat pe 
patru catîri cu care Ludovic venise la Peronne, s-a 
ușurat destul de mult în tot cursul acestor negocieri. 

In cursul celei de a treia zi, contele de Campo- 
Basso aduse consiliului tributul spiritului său ita- 
lian. Din fericire pentru Ludovic, el nu fusese de 
față atunci cînd ducele se afla în prima sa explozie 
de furie. Îndată după sosirea lui se convocă un con- 
siliu în toată regula al miniştrilor ducelui, pentru a 
aviza asupra măsurilor care trebuiau luate în această 
criză unică în felul ei. 

Cu acel prilej, Campo-Basso îşi expuse opinia. 
evocînd fabula călătorului, viperei şi vulpii şi aminti 
ducelui sfatul pe care vulpea l-a dat omului, de a-şi 
strivi vrăimaşul de moarte atunci cînd întîmplarea 
îi punea soarta în mîna lui. Comines, care văzu ochii 
ducelui scăpărînd la auzul unei propuneri pe care 
violenţa firii sale i-o şoptise de mai multe ori, se 
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grăbi să declare că era cu putinţă ca Ludovic să nu 
îi participat direct la omorul săvîrşit ta Schânwaid; 
că poate ar izbuti să se dezvinovățească de această 
acuzație -şi să plătească pe deasupra reparaţiile cu- 
venite 'pentru pagubele pe care intrigile lui 'le pri- 
lejuiseră pe teritariile ducelui și pe aceiea ale aliați- 
lor săi; că un act de violenţă sâvîrşită împotriva 
persoanei regelui va aduce neindoielnic atît Franţei 
cît şi Burgundiei o serie de urmări dintre cele mai 
nefericite, primire care una din cele mai de temut 
era că Anglia :ar :putea să profite de aceste frămîn- 
tări şi discordii civile, pentru a pune din nou -stăpi- 
nire pe Normandia şi pe Guienne, şi :pentru a reîn- 
cepe acele războaie îngrozitoare cărora numai alianţa 
dintre Franţa şi Burgundia împotriva inamicului co- 
mun le putuse pune capăt şi aceasta cu multă 
greutate. In sfîrşit, el spuse că nu se gîndeşte să 
insiste a se reda 'repelui libertatea fără condițiuni, 
dar că ducele nu trebuia să tragă nici un alt folos 
din acea situație decît de a stabili între cele două 
tări un tratat just şi echitabil, cu asemenea garanţii 
din partea regelui care ar face dificilă pentru el în- 
călcarea cuvîntului său şi tulburarea în viitor a păcii 
lăuntrice în Burgundia. D'Hymbercourt, Crèvecoeur 
şi alţii se declararà împotriva măsurilor violente pro- 
puse de Campo-Basso şi 'spuseră că,:semnînd un tra- 
tat, se putea dobîndi avantajele cele mai durabile şi 
într-un chip cît mai onorabil pentru Burgundia de- 
cît printr-o acțiune care ar stigmatiza-o :ca ssperjură 
şi inospitalieră. 

Ducele ascultă aceste argumente cu ochii pironiţi 
în pămînt şi cu sprîncenele sale stufoase atît de în- 
cruntate, încît aproape că se îmbinaseră. Cînd 
Crèvecoeur adăugă că el nu credea că Ludovic ştia 
ceva sau că participase la actul -sîngeros săvirşit la 
Srhânwald, Carol înăltă capul şi, aruncînd o privire 
aspră spre sfetnicul său, strigă : 

— “Și domnia ta, Crèvecoeur, ai auzit ctinchetul 
aurului Franței? Mi se pare că acest aur sună în 
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consiliile mele tot atît de vesel ca şi clopotele de la. 
Saint Denis. ÎIndrăzneşte cineva să spună: că Lu- 
dovic nu i-a asmuţit la răzvrătire pe turbulenții din 
Flandra.? 

— Graţiosul meu senior — răspunse Crèvecoeur 
— mîna mea a fost întotdeauna mult mai deprinsă 
cu oţelul decît cu aurul; şi sînt atît de departe de a 
susţine că Ludovic este străin de faptul de a fi 
asmuţit la tulburări în Flandra, încît nu de mult 
l-am acuzat înaintea întregii sale curţi de. încălca- 
rea credinţei şi i-am adus sfidarea în numele vos- 
tru. Deşi intrigile sale au fost fără îndoială: cauza 
inițială a acestor tulburări, sînt cu atît mai departe 
de a crede că el a autorizat omorul arhiepiscopului, 
cu cît în faţa mea, unul din emisarii tui a protestat 
public. împotriva acestui asasinat; pot să aduc pe 
acest om înaintea altetei voastre, dacă veţi dori-o. 

— O dorim — răspunse: ducele — pe siîntul 
George! Poţi oare domnia ta să te îndoiești că voim 
să procedăm altfel decît după dreptate? Chiar în 
accesele de miînie cele mai violente, sîntem cunoscut 
ca judecător cinstit şi drept. Îl vom vedea noi în- 
şine pe regele Franţei; îl vom învinui noi înşine 
pentru pagubele pe care ni le-a adus şi-i voim cere 
noi înşine reparațiile la care sîntem îndreptățiţi şi 
le pretindem. Dacă va fi găsit nevinovat de acest 
omor, ispăşirea sa: pentru celelalte crime va putea 
fi mult mai uşoară ; dacă a fost vinovat, cine ar în- 
drăzni să spună că o viaţă de pocăință într-o mă- 
năstire oarecare, izolată, nu va fi o sentinţă pe cît 
de rmilostivă, pe atît de meritată ? Cine — adăugă 
e! aprinzîndu-se pe măsură ce vorbea — cine ar în- 
drăzni să spună că această răzbunare directă şi 
promptă ar fi nedreaptă ? Aduceți înaintea mea pe 
martorul vostru; vom merge la castel cu un ceas 
înaintea prînzului. Vom pune pe hîrtie cîteva con- 
diții pe care sau le va primi, sau, nenorocirea lui! 
Restul va depinde de dovezi. Consiliul s-a sfîrşit; 
vă puteți retrage. Trebuie doar să-mi schimb înbră- 
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cămintea, căci aceste haine nu prea sînt potrivite pen- 
tru a mă înfățișa înaintea prea grațiosului meu su- 
veran. 

Apăsînd cu amărăciune pe aceste ultime cuvinte. 
ducele se ridică şi ieşi din încăpere. 
| Siguranţa lui Ludovic, şi ceea ce e mai grav 
incă, onoarea Burgundiei  atirnă de un,îir de păr, 
spuse d'Hymbercourt lui Crevecoeur şi lui Comines. 
Aleargă la castel, Comines — tu ai o limbă mai di- 
bace ca a lui Crèvecoeur sau ca a mea; înştiinţea- 
ză-l pe Ludovic despre furtuna care se apropie; el 
va şti mai bine cum să se descurce. Cred că acel 
om din garda sa nu va spune nimic care să în- 
răutăţească lucrurile, căci cine ştie ce sarcină tai- 
nică a avut! 

„— Tînărul — spuse Crèvecoeur — pare îndrăz- 
neț, dar totodată înțelept şi precaut cum nu te-ai 
aştepta la vîrsta lui; în tot ceea ce mi-a spus s-a 
arătat credincios regelui, ca unui prinţ în slujba că- 
ruia se află. Sper că se va purta tot astfel şi în 
prezenţa ducelui. Trebuie să mă duc să-l caut atît 
pe el cît şi BE tinăra contesă de Croye. 

Contesa ? Ne-ai spus că ai lăsat-o la mănăs- 
ia siînta Brigita ! 
= — Da, dar a trebuit — răspunse coniele — să 
trimit după ea anume, din ordinul ducelui; a fost 
adusă aici cu litiera, neputînd să călătorească alt- 
fel; se află într-o stare de deprimare adîncă, atît 
din pricină că nu are nici o ştire în legătură cu mž- 
tuşa ei, contesa Hameline, CI Și a nesigurantei care 
planează asupra sa; căci s-a făcut vinovată de un 
delict feudal, aE maus de sub protecția su- 
Zeranuiui său, ducele Carol. Acesta nu este omui 
care să privească cu nepăsare o atincere a dreptu- 
rilor sale senioriaie 


Vestea câ tinara coniesă. căzuse în mîinile lui 


Carol adăugă un alt ghimpe şi mai ascutit la fră- 
mîntările lui Ludovic. Îşi dădea seama că dacă va 
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da în vileag uneiiiriie prin care fusese îndsinnată 
atît ea cît şi coniesa Hameline să pârăsească Pe- 
ronne, aceasta ar fi putut sá reînvie dovezile pe care 
el le c-ezuse înlăturate prin executarea lui Zamet 
Maugrabin ; şi Ludovic ştia bine că o asemenea do- 
vadă a amestecului său în drepturile ducelui de Bur- 
gundia va oferi acestuia un motiv, un pretext pentru 
a proiita cît mai mult de situaţia sa actuaiă. 

Regele îi vorbi în privința aceasta cu mare neli- 
nişte lui Comines, ale cărui talente politice subtile 
se împăcau mai bine cu felul de a îi al regelui decit 
comportarea bruscă, marţială, a lui Crèvecoeur, sau 
trufia feudală a lui d'Hymbercourt. | 

— Aceşti soldați în zale, bunul meu prieten Co- 
mines — spunea el viitorului istoric al domniei lui 
— n-ar trebui să intre niciodată în cabinetul unui 
rege, ci să fie lăsați în anticameră cu halebardele 
și cu lăncile. Miîinile lor sînt făcute într-adevăr pen- 
tru a ne servi, dar monarhul care dă capetelor lor 
o mai bună întrebuințare decît aceea de a servi drept 
nicovală pentru săbiile şi ghioagele duşmanilor săi 
face ca acel nebun care voia să pună o zgardă de 
cîine la gîtul amantei sale. Unor oameni ca domnia 
ta, Philippe, unor oameni ai căror ochi sînt înzestrați 
cu acea agerime, cu acea putere de pătrundere care 
vede dincolo de suprafaţa lucrurilor, unor aseme- 
nea oameni ar trebui să li se deschidă de prinți uşa 
cabinetului lor, să fie puşi la masa consiliului lor —— 
dar ce spun? să le dezvăluie cele mai tainice as- 
cunzişuri ale sufletului lor. 

Comines, el însuşi un asemenea spirit ager, fireşte 
că fu măgulit de prețuirea celui mai abil prinţ din 
Europa, şi el nu putu să ascundă într-atît satisfac- 
ţia sa lăuntrică, încît Ludovic să nu-şi dea seama 
de impresia pe care i-o făcuse elogiul său. 

— Aş vrea — urmă regele — să am un asemenea 
servitor, sau mai Dine-zis aş vrea să fiu vrednic de 
a-l avea! Atunci n-aş îi ajuns în această situaţie 
nefericită. Şi totuşi, aş regreta prea puţin ceea ce se 
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întîmplă, dacă aş putea descoperi mijloacele prin 
care :să:mi asigur serviciile unui om de:stat atît de 
încercat. 

Comines răspunse că toate însuşirile-saie, aşa cum 
erau, łe punea în serviciul maiestăţii sale prea cres- 
tine, întotdeauna: sub 'rezerva credinţei pe care o da- 
-tora seniorului său Sali, ducele: Garol de Bur- 
gumana 

Sînt eu omul care să-ți clatine această cre- 
diata ? vorbi Ludovic mişcător. Vai! Nu sînt eu în- 
sumi astăzi în primejdie pentru că am pus prea 
muită încredere: în vasalul meu ? Și cui îi poate fi 
mai sacră cauza loialității feudale, dacă nu mie, a 
cărui siguranță depinde de un apel la această loiali- 
tate ? Nu, Philippe:de:Comines, serveşte-l mai departe 
pe Carol de Burgundia. :Şi “n-o poţi face mai bine 
decît îndemnîndu-l la o înţelegere înțeleaptă cu Lu- 
dovic al ‘Franței. Astfel 'ne-ai servi pe amîndoi, şi 
unul din noi :cel puţin îţi va fi recunoscător. Am 
auzit că stipendiile domniei tale la :această curte 
abia de le egalează pe acele ale marelui şoimar; 
deci serviciile 'celui mai înţelept sfetnic din Europa 
sînt puse la nivelul sau mai curînd :sub nivelul ser- 
viciilor omului care hrăneşte -şi îngrijește nişte pă- 
sări de pradă! ;lranța posedă vaste domenii: re- 
gele ei are mult aur. Îngăduie, prietene, să repar 
această scandaloasă inegalitate. Am mijloace la în- 
demînă ; permite-mi să Je folosesc. 

Vorbind astfel, regele îi întinse :lui Comines o 
pungă mare cu bani. Mai delicat în simţămintele saie 
decît cei ‘mai mulți dintre curtenii acelor vremuri, 
Comines ‘refuză însă darul spunîndu-i lui Ludovic 
că el era pe deplin 'mulţumit de larghețea prințului 
său -şi asigurîndu-l că dorinţa de a-l. servi nu putea 
fi sporită prin acceptarea oricărui dar pe care i l-ar 
fi oferit. ' 

— 'Oim extraordinar ! exclamă regele ; dă-mi voie 
să îmbrăţişez :pe singurul -curtean al timpului său, 
capabil-şi:iincoruptibil în acelaşi. timp. Înţelepciunea 
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este mult mai de dorit decît cel mai scump aur. Cre- 
de-mă, Philippe, în nefericirea în care mă aflu mă bi- 
zui mai mult pe prietenia domniei tale, decît:pe aju- 
torul multor altora care au primit daruri de la mine. 
Sînt sigur că domnia ta nu-ţi vei sfătui stăpînul să 
abuzeze de prilejul pe care soarta, şi pentru a vorbi 
mai deschis, pe care propria mea prostie i l-a oferit. 

— Să abuzeze'? Nu, nicidecum ; dar să uzeze, fără 
îndoiaiă. 

— Cum, şi pînă la ce punct? Eu nu sînt atit de 
mărginit să-mi închipui că aş putea scăpa de aici 
lără să plătesc o răscumpărare ; să fie însă rezona- 
bilă : sînt întotdeauna gata să ascult. giasul raţiunii, 
la Paris sau la. Plessis, ca şi la Peronne. 

— Cu îngăduința maiestăţii voastre-— zise de Co- 
mines — la Paris sau la: Plessis raţiunea este obiş- 
nuită să vorbească cu un glas atît de umil şi atît de 
scăzut, încît ea n-ar putea întotdeauna să obțină 
audienţă la maiestatea voastră ; la: Peronne însă, ea 
împrumută vocea răsunătoare de trompetă a necesi- 
tăţii, şi această voce devine autoritară, imperativă. 

— Domnia ta iubește metaforele, spuse Ludovic, 
neputînd să-şi stăpînească o pornire spre enervate. 
Eu sînt un om simplu, dintr-o bucată, mesir de Co- 
mines ; te rog, lasă expresiile metaforice şi vino ia 
fapte. Ce aşteaptă ducele dumneavoastră de ia mine? 

— Nu sînt purtătorul niciunei propuneri, sire, răs- 
punse de Comines ; ducele vă va face cunoscut cu- 
rînd el. însuşi voința sa. Totuşi în mintea mea se 
conturează anumite cereri. pe care stăpînul meu ar 
putea să le facă maiestății voastre şi pentru care ar 
fi bine să fiți pregătit: de pildă, cedarea definitivă 
a oraşelor aşezate pe: Somme. 

— Mă -aşteptam la asta! spuse Ludovic. 

— Dezavuarea celor din Liege și a lui Guillaume 
de la Marck. 

.— O fac tot atît de bucuros. precum aş repudia in- 
iernul. şi pe. satana. 

— Vor fi ceruie chezăşii mari — ostateci, ocuparea 


unor fortărețe, şi aşa mai departe, pentru a se asigura 
că în viitor Franţa nu-i va mai îndemna pe flamanzi 
la răscoală. 

— Asta-i ceva nou: un vasal să ceară chezăşii su- 
zeranului său! Dar, urmează. 

— Un apanaj convenabil şi independent pentru 
iiustrul vostru frate, aliatul şi prietenul stăpînuiui 
meu — Normandia sau Champagne. Ducele inbeşte 
casa voastră, sire. 

— Grozav, mort-dieu ! Sigur, vrea să-i facă regi 
pe toți fiii ei. Ţi-ai golit sacul cu presupuneri ? 

— Nu încă, sire: se va mai cere cu siguranță ma- 
iestății voastre să se abțină de la molestări, cum s-a 
întîmplat odinioară cu ducele de Bretania, şi să nu-i 
mai conteste, lui ca şi altor mari seniori feudali, drep- 
tul de a bate monedă şi de a se intitula duci şi prinți 
prin grația lui Dumnezeu. 

— Intr-un cuvînt, să-i ridice pe toţi vasalii lui la 
rangul de regi! Mesir Philippe, vreţi să faceți din 
mine un fratricid? Vă amintiţi de fratele meu Carol? 
Nici n-a apucat să fie duce de Guienne că a şi murit. 
Ce-i va mai rămîne urmașului şi reprezentantului lni 
Carol cel Mare, după cedarea acestor bogate provincii, 
în afară de dreptul de a îi uns la Reims şi de a cina 
sub un baldachin ? 

— Vom micşora grijile maiestăţii voastre în pri- 
vinţa asta dîndu-i un companion în această demni- 
tate solitară. Ducele de Burgundia, cu toate că nu pre- 
tinde deocamdată titulatura de rege independent, 
dorește totuși să fie scutit pe viitor de semnele înjosi- 
toare ale supunerii ce i se cer față de coroana Fran- 
tei. Intenţia sa este să-şi întregească coroana du- 
cală cu un arc de cerc, imitînd-o pe aceea a împăra- 
tului, şi să-i pună deasupra un glob, emblemă a inde- 
pendenții posesiunilor sale. 

--— Si cum îndrăzneşte ducele de Burgundia, vasalul 
care a depus iurămînt Frantei — strigă Ludovic, ri- 
dicîndu-se şi dovedind un grad de emoție foarte ne- 
obișnuit la el — cum îndrăzneşte să-i facă suzeran::- 
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lui său asemenea propuneri care, după toate legile Eu. 
ropei, l-ar pune în situaţia de a-şi pierde feuda 2! 

— În starea în care sînt lucrurile, n-ar fi uşor să se 
pună în execuţie sentința de deposedare, răspunse Co- 
mines liniştit. Maiestatea voastră ştie că interpretarea 
strictă a legilor feudale cade în desuetudine, chiar şi 
în imperiu, şi că suzeranul şi vasalul se străduiesc 
să-și imbunătăţească poziţiile respective, după cum au 
prilejul şi puterea. Uneltirile secrete ale maiestătţii 
voastre printre vasalii din Flandra ai ducelui vor in- 
dreptăţi cu prisoşinţă atitudinea stăpînului meu, pre- 
supunînd că el va stărui ca Franţa să-i recunoască 
independenţa absolută şi să renunțe în viitor la orice 
pretext de a acţiona altfel. 

— Comines, Comines ! exclamă regele, ridicîndu-s= 
din nou şi pășşind prin cameră cu un aer gîndiior, 
aceasta este o îngrozitoare lecție pe textul Vae vic- 
tis !! Domnia ta nu vrei, fără îndoială, să mă faci să 
cred că ducele va stărui asupra tuturor acestor con- 
diții atît de grele! 

— Aş vrea cel puţin ca maiestatea vcasiră să se 
pregătească spre a le discuta pe toate. 

— Totuşi, moderăţia, de Comines, moderaţia în 
izbîndă — nimeni nu ştie acest lucru mai bine ca 
domnia ta — este necesară aceluia care vrea să-şi 
asigure avantajele definitive. 

— Să nu se supere maiestatea voastră — meritul 
moderației, am constatat-o întotdeauna, nu e niciodată 
atît de lăudat decît de partea care pierde. Ciştigătorul 
tine la preț mai mare prudența, care îl îndeamnă så 
nu scàpe prilejul favorabil. 

— Ei bine, vom chibzui, răspunse regele. Nădăi- 
duiesc însă că ai ajuns la sfîrşitul presiunilor nerezo- 
nabile ale ducelui! Altceva nu mai poate fi, sau dacă 
e — căci privirea domniei tale lasă să se înțeleagă 
că ar mai fi — ce ar mai putea fi într-adevăr, dacă 


1! Vai de învinşi (în limba latină). (n. t.) 


nu cumva e vorba de coroana mea, căreia cererile des- 
pre care:am auzit, odată primite, i-ar răpi orice lustrul 


—. Maiestate. — răspunse de Comines — ceea ce 
rămîne de spus depinde în parte — într-adevăr în 
mare măsură. — de voința ducelui ; totuşi el îşi pro- 


pune. să invite pe maiestatea voastră să-l primească, 
căci într-adevăr acest lucru vă priveşte îndeaproape. 

— Pasgues-dieu | — exclamă regele nerăbdător — 
ce mai este? Vorbeşte desluşit, mesir Philippe. Tre- 
buie să-i trimit pe fiica mea ca metresă, sau cu ce 
altă dezonoare vrea să mă copleşească ? 

— Nici o dezonoare, sire; vărul maiestăţii voastre, 
ilustrul duce de Orléans... i 

— Hm! exclamă regele. 

Comines urmă însă, fără să ia în seamă întreru- 
perea : | | 

— Dăruindu-şi dragostea tinerei contese. Isabelle 
de Croye, ducele speră că: maiestatea voastră va bine- 
voi să consimtă la această căsătorie şi să i se alăture 
pentru a dota nobila pereche cu un apanaj care, unit 
cu domeniile contesei, să poată alcătui o feudă demnă 
de un prinț al Franţei. 

— Niciodată! Niciodată ! strigă regele, lăsînd să 
izbucnească tulburarea pe care pînă atunci abia putuse 
s-o înăbuşe şi păşind repede încoace.şi încolo, fără 
rost, ceea ce contrasta în mod izbitor cu stăpînirea de 
sine de care dădea dovadă de obicei. Niciodată ! Nici- 
odată | Să se aducă foarfeci şi să fiu tuns ca un popă 
nebun, căruia îi semăn atît de bine astăzi! Să se 
deschidă înaintea mea porţile mănăstirii sau mor- 
mîntul, să se aducă un lighean înroşit în foc pentru 
a-mi arde ochii, să se folosească împotriva mea secu- 
rea sau otrava, orice veţi voi; Orleans nu va rupe 
însă legămintul de credinţă pe care l-a făcut fiicei 
mele — nu se va căsători cu alta, atita timp cit ea va 
fi în viaţă. 

'— Înainte de a se pronunța cu atîta tărie împotriva 
acestui proiect, maiestatea voastră ar trebui să se 
gîndească că se află în imposibilitate de a i se împo- 
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trivi. Omul care vede că se surpă o siincă, nu se căz- 
nește zadarnic să împiedice căderea ei. 

— Dar un om curajos — spuse Ludovic — își va 
găsi cel puţin mormîntul sub ea. Comines, gîndește-te 
la nenorocirea, la urgia, pe care ar putea-o aduce 
asupra regatului meu o asemenea căsătorie. Amin- 
tește-ți că n-am decît un fiu bolnăvicios şi că acest 
Orléans este ce] mai apropiat urmaş la tron; nu uita 
că biserica a consimțit la căsătoria lui cu "Jeanne, 
căsătorie care uneşte atît de fericit interesele celor 
două ramuri ale casei mele; gindeşte-te la toate 
acestea şi de asemeni la faptul că această căsătorie 
a fost proiectul cei mai drag al întregii mele vieți, că 
pentru el am chibzuit, am luptat, am vegheat, m-am 
rugat şi am păcătuit. Philippe de Comines, n-am să 
uit acest lucru! Gîndeşte-te, omule, gîndește-te! Ai 
milă de mine în acest ceas de cumpănă — mintea lu- 
minată a domniei tale poate găsi uşor o compensație 
pentru acest sacrificiu — vreun berbec care să fie 
jertfit în schimbul acestui proiect care îmi este tot 
atît de scump pe cît era pentru patriarh unicul lui 
fiu.! Ai milă de mine, Philippe. Domnia ta, cel puțin, 
trebuie să ştii că pentru un om cu mintea întreagă şi 
cu spirit de prevedere, nimicirea unui proiect pe care 
l-a rumegat îndelung, pentru care a trudit multă 
vreme, este mult mai dureroasă decît suferințele tre- 
<ătoare ale oamenilor de rînd, ale căror năzuinţe nu 
sînt decit rezultatul unor porniri vremeinice. Domnia 
ta, care înţelegi durerile cele mai adînci şi mai ascu- 
tite ale înțelepciunii înşelate, ale inteligenţei dezamă- 
gite, nu mă poţi înţelege oare? 

— Seniorul şi regele meu! răspunse de Comines, 
sînt alături de nefericirea maiestăţii voastre atît pe 
cît îmi îngăduie datoria faţă de stăpînul meu... 

— Nu mai pomeni de el! strigă Ludovic, supu- 
nîndu-se. sau cel puțin părînd să se supună unei por- 
niri violente şi irezistibile care îl făcea să uite pru- 
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tența obişnuită cu care rostea cuvintele. Caro! de Bur- 
gundia este nevrednic de credința domniei tale, el care 
poate ofensa și lovi sfetnicii lui, el care-l poate dis- 
tinge pe cel mai devotat dintre ei prin 'ruşinosul nume 
de Cap Încălţat! 

Inţelepciunea lui Philippe de Comines nu-l împie- 
dica să aibă o foarte bună părere asupra importantei 
persoanei sale şi fu într-adevăr atins de vorbele care 
scăpaseră de pe buzele regelui în aprinderea miniei, 
care lăsase dsoparte orice ceremonie, încît nu se pulu 
împiedica să nu repete: 

— Cap Încălțat! Este cu neputinţă ca ducele, stä- 
oînul meu, să-l fi numit astfel pe cel ce l-a slujit de 
cînd a putut să sară în şa — şi asta în prezenţa unui 
monarh străin! E cu neputinţă! 

Ludovic îşi dădu seama pe loc de efectul vorbelor 
sale. şi, ocolind la rîndu-i tonul de compătimire care 
ar fi putut să pară jignitor, sau acela de simpatie 
care ar fi putut să pară prefăcut, spuse cu simpli- 
tate și în acelaşi timp demn: 

— Nenorocirile mele m-au făcut să uit de politeță, 
altminteri n-aş îi vorbit de ceea ce trebuie să-ți fie 
nepiăcut să auzi. Domnia ta însă m-ai învinuit că 
spun lucruri cu neputinţă de a fi adevărate şi aceasta 
îmi atinge onoarea. Ar însemna să recunosc drepta- 
tea învinuirii domniei tale dacă nu ți-aş dezvălui îm- 
prejurările în care ducele. rizînd pînă la lacrimi. a 
povestit de unde ţi se trage acest nume injurios, cu 
care n-am să-ţi mai olensez urechile. lată ce s-a în- 
tîmplat : domnia ta, mesir Philippe de Comines, erai 
Ja o partidă de vinătoare cu ducele de Burgundia, 
stăpînul domniei tale; cînd a coborit din şa după vt- 
nătoare, ţi-a cerut să-i tragi cizmele. Citind poate în 
privirile domniei tale resentimentul firesc pe care ţi-l 
stîrnea această pretenție înjositoare, ţi-a poruncit să 
stai jos la rîndu-ţi, şi ţi-a făcut acelaşi serviciu pe 
care tocmai îl primise de la domnia ta. Dar, ofensat 
pentru supunerea domniei tale, prea ad literom, în- 
dată ce ţi-a tras una din cizme, te-a lovit brutal ci ea 
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în cap pînă ce a dat sîngele, osîndind neobrăzarea 
unui supus căruia nu-i fusese ruşine să primească 
un asemenea serviciu din miinile suveranului său; 
de atunci ei sau favoritul lui, bufonul Le Glorieux, 
îți adresează în .mod obişnuit absurdul şi ridicolul 
nume de Tête Bofise, acesta fiind unul din cele mai 
frecvente subiecte de glumă ale ducelui. 

în timp ce Ludovic vorbea astfel, avea îndoita 
plăcere — mai întîi de â-l înţepa pe- acela cu care 
vorbea — satisfacţie pe care firea lui o gusta chiar 
cînd nu avea, ca în acea împrejurare, scuza represa- 
liilor — şi apoi, de a-şi da seama că izbutise în sfîrşit 
să descopere în caracterul lui de Comines, un punct 
vulnerabil care îl putea împinge să se îndepărteze în- 
cet-încet de interesele Burgundiei şi să se apropie de 
acelea ale Franţei. Dar, deşi profundul resentiment 
care încoiţi în su:letul curteanului ofensat, împotriva 
stăpînului său, trebui să-l îndemne mai tirziu să treacă 
din serviciul lui Carol la curtea lui Ludovic, totuşi 
el se mărgini pentru moment să dea regelui, în ter- 
meni generali, pe care era convins că acesta va sti 
cum Să-i interpreieze, asigurarea dispoziţiilor sale 
amicale față de Franţa. Ar fi nedrept să-l acuzăm 
pe ilustrul istoric ce a fi trădat cauza stăpinuiui său 
cu acel prilej, dar se poate afirma că din clipa aceea 
a fost siăpînit de simţăminte mult mai favorabile 
fată de Ludovic decît atunci cînd sosise la el. 

S-a străduit chiar să rîdă de anecdota pe care Lu- 
dovic tocmai o povestise, spunînd: 

-— N-as fi crezut că o întîmplare atit de neinsem- 
nată va stărui în mintea ducelui atît de mult, peniru 
ca el să mai vorbească de ea vreodată. S-a petrecut 
într-adevăr o întîmplare care seamănă cu povestea 
aceasta a cizmelor, căci maiestatea voastră ştie că 
ducelui îi plac glumele grosolane, dar ea a fost foarte 
mult exagerată în povestirea sa. Să nu mai vorbim 
despre asta. 

-- Ai dreptate, să nu mai vorbim, spuse regele. 
E chiar ruşinos că ne-am oprit asupra ei măcar şi o 
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clipă. Şi acum, mesir Philippe, sper că domnia ta eşti 
destul de francez pentru a-mi acorda cele mai bune 
sfaturi ale domniei tale în aceste treburi dificile. Ştiu 
bine că domnia ta deţii firul acestui labirint Şi nu ai 
decit să mi-l pui în mînă. 

— Maiestatea voastră poate dispune de sfaturile şi 
de serviciile mele — răspunse de Comines, mereu 
sub rezerva datoriei față de stăpînul său. 

Era aproape aidoma cu ceea ce declarase curteanul 
mai înainte, dar el repeta acum aceste vorbe cu un 
ton atît de diferit, încît Ludovic care, după prima 
declaraţie înţelesese că datoria de fidelitate față de 
Burgundia era mai presus de toate, iși dădu seama 
limpede că accentul era schimbat şi că de Comines 
Aapăsase mai mult asupra făgăduielii de a-şi împărtăşi 
sfaturile, decît asupra rezervei care nu mai subsista 
decit pentru a salva aparențele şi pentru a fi consec- 
vent. Regele se aşeză din nou în jilţul lui, stărui ca 
de Comines să stea lîngă el şi totodată ascultă vor- 
bele cu atîta luare-aminte, ca şi cum ar fi fost rostite 
de un oracol. Omul de stat vorbea cu acel ton scăzut 
Și sugestiv care exprimă o mare sinceritate şi tot- 
odată o oarecare prudenţă, şi în acelaşi timp atît de 
rar, de parcă ar fi dorit ca regele să cîntărească şi 
să cugete asupra fiecărui cuvînt, ca şi cînd fiecare cu- 
vînt ar fi avut un înțeles deosebit şi bine determinat. 

— Lucrurile — spuse el — pe care le-am supus ju- 
decăţii maiestăţii voastre, oricît de aspru ar suna în. 
urechea voastră, se deosebesc totuşi de propuneriie 
mult mai înverşunate, prezentate în consiliile ducelui 
de cei care sînt mai ostili fată de maiestatea voastră. 
Nu e prea multă nevoie să vă reamintesc că sugestiile 
cele mai aprinse și mai nestăpînite sînt acelea pe care 
stăpînul meu le primeşte cu cea mai mare bunăvoință, 
pentru că el preferă măsurile pripite şi primejdioase, 
acelora mai sigure dar în acelaşi timp mai ocolite. 

— Îmi amintesc — spuse regele — că l-am văzul 
odată trecînd înot cu calul peste un rîu, cu riscul de 
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a se îneca, deşi la două sute de paşi se găsea un pod 
în bună stare. 

— E adevărat, sire, şi acela care nu pune nici un 
preț pe viaţa lui cînd e vorba să-și satisfacă o toană 
de o clipă, va urma acelaşi impuls, punînd plăcerea 
de a-şi face un chef mai presus de prilejul care-i oferă 
sporirea puterii. 

— Foarte adevărat, răspunse regele. Un nebun 
pune mai mult preț pe aparența decît pe realitatea 
puterii. Așa este şi Carol de Burgundia. Dar, scum- 
pul meu prieten de Comines, ce deduci domnia ta din 
aceste premize ? 

— Numai atît, sire, răspunse burgundul. Maiesta- 
tea voastră a auzit de acel pescar destoinic care a 
prins un pește mare, greu şi a izbutit să-l tragă la 
mal, agăţat doar de un fir de păr din coamă de cal, 
în timp ce peştele acela ar fi fărimat nişte unelte 
pescăreşti, de zece ori mai trainice, dacă pescarul s-ar 
fi apucat să-l tragă brusc, în loc să-l lase să zburde 
în voie. Tot astfel maiestatea voastră, cedînd ducelui 
în punctele asupra cărora se gîndeşte cu deosebire 
la onoare şi la satisfacția răzbunării, poate să oco- 
lească multe din celelalte condiţii respingătoare pe 
care le-am pomenit şi printre care sînt cuprinse — 
căci eu vorbesc aici deschis — şi acelea care ţintesc 
îndeosebi la slăbirea Franței; acestea se vor şterge 
din memoria şi din atenția lui, şi fiind amînate pentru 
alte conferinţe, pentru o viitoare discuţie, vor putea 
fi atunci înlăturate cu totul. 

— Te înțeleg, bunul meu Philippe; dar să revenim 
la fapte, spuse regele. De care din aceste fericite pro- 
puneri este ducele dumneavoastră într-atît de atașat, 
încît contrazicerea sa asupra acestor puncte l-ar 
scoate din sărite şi nu m-aş mai putea înţelege cu el? 

— Cu îngăduinţa maiestăţii voastre, din această 
categorie fac parte una sau alta, ori toate acelea în 
legătură cu care s-ar putea să-l contraziceţi. Acest 
lucru trebuie neapărat să-l evite maiestatea voastră ; 
si pentru a reveni la comparația mea, trebuie să vă 
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puneţi în gardă, să fiți totdeauna gata de a lăsa duce- 
lui destul fir pentru ca el să-şi poată deziănţui furia 
în voie. Această furie, de pe acum foarte mult stinsă. 
se va risipi de la sine dacă nu va îniilni piedici, şi 
curînd vă veţi da seama că a devenit mult mai priete- 
nos şi mai înțelegător. | 

— Totuși — spuse regele ginditor — printre pro- 
punerile pe care vărul meu va îi ispitit să mi le facă, 
trebuie să fie unele pe care le are la inimă mai mult 
decît pe celelalte. Dacă aş putea să le ştiu, mesir Phi- 
lippe... 

— Din cea mai neînsemnată propunere a sa, nia- 
iestatea voastră poate să facă una dintre cele mai în- 
semnate numai impotrivindu-se, spuse de Comines. 
Totuşi, sire, pot cel puţin să vă spun că orice speranţă 
de înţelegere va fi pierdută dacă maiestatea voastră 
nu renunță la Guillaume de la Marck -şi la cei din 
Liege. 

— Am mai spus că-i voi dezavua — răspunse re- 
gele — şi asta e tot ceea ce merită din partea meu. 
licăloşii au stîrnit răzvrătirea înir-un moment cînd 
acest lucru putea să mă coste viața. 

— Cel care pune foc unei dîre de pulbere -— obser- 
vă istoricul — trebuie să se aştepte la explozia neîn- 
tîrziată a minei. Dar ducele Carol aşteaptă mai mult 
decît o simplă dezavuare a cauzei lor din partea ma- 
iestăţii voastre ; trebuie să știți că el va cere ajutorul 
maiestății voastre pentru a înăbuşi răscoala şi re- 
gsasca voastră prezență spre a fi martoră la pedeapsa 
pe care o pregăteşte răzvrătiţilor. 

— Acest lucru va corespunde prea puţin onoarei 
meie, spuse regele. | 

— Un refuz ar corespunde încă şi mai puţin cu si- 
guranța maiestăţii voastre, replică de Cormines. Carol 
este hotărit să dovedească popoarelor Flandrei că nici 
o speranţă, nici o promisiune de ajutor din partea 
Franţei nu le vor pune la adăpost de minia şi de răz- 
bunarea Burgundiei. dacă vor îndrăzni să se mai 
răzvrătpască. 
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— Mesir Philippe, am să vorbesc sincer, răspunse 
regele. Dacă am găsi mijlocul de a cîştiga timp, poate 
că netrebnicii aceia din Liege ar putea să se folo- 
sească de el spre a dovindi un avantaj față de ducele 
Carol. Ticăloșii sînt mulţi şi hotărîţi. Oare n-ar putea 
să reziste în oraş împotriva lui ? 

— Cu ajutorul miilor de arcaşi ai Franţei, pe care 
maiestatea voastră i-a făgăduit, ar putea să facă 
ceva ; dar... 

— Pe care i-am făgăduit! exclamă regele. Vai! 
dragul meu Philippe! Mă nedreptățeşti vorbind 
astfel. 

— Dar fără de care — urmă de Comines, neluînd 
seama la întrerupere — căci după toate probabilitățile 
maiestatea voastră nu va găsi prea potrivit să-i tri- 
mită acum, cu ce sorți de izbîndă ar putea acei bur- 
ghezi să reziste în oraşul lor. de vreme ce marile spăr- 
turi făcute de Carol în zidurile lor, după bătălia de la 
Saint Tron, nu sînt încă astupate, aşa încît lăncierii 
din Hainaut, Brabant şi Burgundia se pot repezi la 
atac asupra lor, cu cîte douăzeci de oameni în front ! 

— Nătîngi neprevăzători ! strigă regele. Dacă şi-au 
negiijat în aşa hal propria lor siguranță, nu merită 
protecţia mea. Să trecem mai departe. N-am să mă 
cert de dragul lor 

— Punctul următor, mă tem că va fi mai apropiat 
de inima maiestăţii voastre, spuse de Comines. 

— Aha! — exclamă regele — e vorba de căsăto- 
ria aceea blestemată! N-am să consimt la ruperea 
logodnei dintre fiica mea Jeanne şi ducele de Or- 
léans — ar însemna să mi se smulgă din miîini scep- 
trul Franţei, mie şi urmaşilor mei, căci Delfinul, acel 
copil slăbuţ, este o floare ofilită care se va veşteji 
fără să rodească. Această căsătorie dintre Jeanne şi 
Orleans a fost obsesia mea ziua şi visul meu noaptea. 
Repet, mesir Philippe, nu pot să renunţ la ea! De 
altminteri e inuman să ceri să-mi nimicesc deodată, 
cu propria-mi mînă, proiectul cel mai scump al poli- 
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ticii mele şi fericirea a doi oameni, hărăziti unul al- 
tuia. 

— Sînt ei într-adevăr atît de ataşaţi? întrebă de 
Comines. 

— Dintr-o parte cel puţin şi din aceea de care tre- 
buie să mă îngrijesc îndeosebi. Dar văd că zimbeşti, 
mesir Philippe, nu crezi în puterea dragostei ? 

— Dimpotrivă — răspunse de Comines — cu îngă- 
duinta maiestăţii voastre cred atît de mult în aceste 
lucruri, încît tocmai voiam să vă întreb: n-aţi con- 
simţi într-un fel sau altul să vă exprimați acordul la 
această căsătorie dintre ducele d'Orléans şi Isabelle 
de Croye, dacă v-aş da asigurarea că tînăra contesă 
înclină atît de pronunţat pentru un alt bărbat, încît 
este probabil că această căsătorie nu se va face nici- 
odată ? 

— Vai, bunul și scumpul meu prieten — rosti re- 
gele suspinind — din ce mormiînt ai scos această 
consolare pentru un mort? Inclină ea! Hm! Dar, 
la drept vorbind, chiar presupunînd că d'Orleans 
o urăște pe fiica mea Jeanne, în pofida acestei urzeli 
încîlcite de ghinioane, totuşi trebuie să se căsăto- 
rească cu ea. Aşa că gindeşte-te ce puţini sorti de 
izbîndă are această contesă ca să-l poată refuza în 
ciuda unor atari presiuni, mai cu seamă că el este și 
un fiu al Franţei. A, nu, Philippe! Nu te teme, n-are 
să poată rezista stăruințelor unui asemenea preten- 
dent. Variurm et mutabile,! Philippe. 

— S-ar putea ca în împrejurarea aceasta maiesta- 
iea voasiră să nu ţină seama îndestul de îndărătni- 
cia acestei tinere doamne. Ea descinde dintr-un neam 
voluntar, dirz, şi am aflat de la Crevecoeur că s-a 
ataşat romantic de un tînăr scutier, care, la drept vor- 
bind, i-a făcut multe servicii pe drum. 

— Aha! exclamă regele. Un arcaş din gărzile mele, 
cu numele de Quentin Durward ? 


1 Totul e nestatornic şi schimbator un lupa iauna). (n. t.) 
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— Da, aşa mi se pare, răspunse de Comines. A 
fost luat prizonier: împreună cu contesa; călătoreau 
ca să spun astiel, aproape singuri. 

— Binecuviîntaţi fie Miîntuitorul nostru, Maica 
Domnului 'și monseniorul sfint Martin, şi monsenia- 
rul sfînt Julien! rosti regele. Laudă și cinste învăța- 
tului. Galeotti, cane a citit în stele- că soarta acestui 
tînăr e legată de a: mea! Dacă fata- este atit de ata- 
şată de el încît acest lueru s-o facă: să înfrunte voința 
Durgundului, acest Quentin îmi va fi într-adevăr foarte 
tolositor. 

— După. cum. povestea. Crèvecoeur, cred, sire, că 
există oarecare şanse ca ea să reziste cu dîrzenie. Şi 
apoi, fără: îndoială, nobilul duce: d'Orleans, în pofida 
presupunerii pe. care a: binevoit s-o. facă.. maiestatea 
voastră, nu va renunţa cu ușurință la frumoasa sa 
verişoară, faţă“ de care este angajat de atîta timp. 

— Hm! exclamă regele: Domnia: ta n-ai. văzut-o 
niciodată pe fiica mea Jeanne. O buiniţă, omule! O 
adevărată bufniță, de care mi-e: ruşine! Dar n-are a 
face, numai să fie el bărbat înţelept, să să. căsăto- 
rească cu ea şi am să-i îngădui să se îndrăgostească 
nebunește de: cea mai frumoasă doamnă din Franţa. 
Acum, Philippe, mi-ai desfăşurat dinainte toată harta 
intenţiilor stăpînului domniei tale ? 

— -V-am făcut să cunoaşteţi, sire, acele amănunte 
asupra cărora este, în prezent, dispus să stăruie, dar 
maiestatea: voastră ştie bine că spiritul ducelui este 
ca un șuvoi năvalnic care se scurge cu ușurință atunri 
cînd: valurile. lui nu întîmpină nici œ împotrivire, și e 
cu neputinţă chiar numai să: bămuieşti ce l-ar putea 
face s-o ia deodată: razna, mînios.: Dacă ar sosi pe 
neaşteptate dovezi mai limpezi în privința uneltirilor 
maiestăţii voastre — să-mi fie iertată expresia intru- 
cît nu am timp să-mi aleg cuvintele — cu cei din 
Liège și cu Guillaume de la Marck, sfîrşitul ar fi îr- 
grozitor: S-au primit veşti ciudate de acolo ; se spune 
că. de la Marck s-ar fi căsătorit cu doamna Hameline, 
cea mai virstnică dintre contesele de Croye. 
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— Nebuna aceea trecută era atît de ahtiată după 
măritiș, încît ar fi primit şi mîna diavolului, spuse 
regele; dar ca acel de la Marck, acel sălbatic să se fi 
căsătorit cu ea, asta mă uimeşte mai mult ca orice 

— Se mai spune — urmă de Comines — că un tri- 
mis sau un herald al lui Guillaume de la Marck e în 
drum spre Peronne ; asta pesemne că îl va iace pe 
duce să turbeze. Sper că trimisul nu va avea asupră 
lui scrisori sau ceva asemănător, adresate stăpînului 
său de maiestatea voastră. 

Scrisori către Mistreţul Sălbatic ! răspunse re- 
gele. Nu, nu, mesir Philippe, n-am tost atit de nesă- 
buit să arunc perle acelui porc. Puținele legături pe 
care le-am avut cu dobitocul acesta au fost întreți- 
nute prin emisari, aleşi întotdeauna dintre tot felul 
de ticăloşi, de nenorociți şi vagabonzi, aşa încît într-o 
cercetare mărturia lor n-ar hi primită nici măcar pen- 
tru un furt de găini dintr-un cotet. 

— în cazul acesta nu mai am ce recomanda maies- 
tății voastre, spuse de Comines, ridicindu-se. Doar să 
fiți mereu în gardă, să vă lăsați mlădiat după î impre- 
jurări și, mai presus de orice, să evitați în discuțiile 
voastre cu ducele limbajul sau argumentele care ar 
Îi mai potrivite cu demnitatea voastră decit cu situa- 
ţia in care vă allati în prezent. 

— Dacă demnitatea mea — spuse regele — ar fi 
stîinjenită, ceea ce se întimplă rareori cind este vorba 
pentru mine de interese importante, am un leac anume 
împotriva acestor bătăi de inimă — îmi arunc 
ochii spre un oarecare cabinet rău prevestitor, mesir 
Philippe, şi mă gindesc la moartea lui Carol cel Sim- 
plu; aceasta mă vindecă tot atit de bine cum vindecă 
îrieurile o baie rece. Şi acum, ‘prietenul si mentoriii 
meu, e timpul să pleci. Ei bine, mesir Philippe, va 
veni o zi cind vei îi obosit să tot dai lecţii de politică 
inaltă acestui taur al Burgundiei care este incapabil 
să-ți înteleagă cel mai simplu argument. Dacă Pudo- 
vic de Valois va mai trăi, nu uita că ai un prieten la 
curtea Franţei. Repet, dragul meu Philippe, va fi o 
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binecuvintare pentru regatul meu ziua cind te voi avea 
lingă mine, pe domnia ta care, împreună cu o adîncă 
cunoastere a afacerilor statului, ai un cuget in stare 
să simtă și să deosebească binele și răul. Să-mi ajuie 
Mintuitorul, Maica Domnului și monseniorul stint 
Martin... Olivier și Balue au inimile tot atit de im- 
pietrite ca si o piatră de moară ; viata mea este plină 
de amărăciune din pricina remușcărilor și a căințelor 
pentru crimele pe care mă face să le săvirşesc. Dom- 
nia ia, mesir Philippe, care posezi înţelepciunea tim- 
purilor prezente şi a celor trecute, ai putea să mă 
înveți cum să ajung mare, fără a înceta să fiu virtuos. 
— Grea sarcină — puţini au izbutit s-o ducă la ca- 
pät, răspunse istoricul; totuşi este cu putință pentru 
acei dintre prinți care luptă cu dîrzenie în acest scop. 
Şi acum, sire, pregătiţi-vă, pentru că ducele va veni 
de îndată să stea de vorbă cu maiestatea voastră. 
Ludovic rămase indelung cu ochii pironiţi asupra 
uşii prin care de Comines ieşise din încăpere şi în sffr- 
şit izbucni într-un rîs amar. „Vorbea de pescuit! Ha, 
ha ! l-am trimis acasă ca pe un păstrăv bine gidilat! 
Se crede virtuos pentru că n-a vrut să ia momeala, 
dar n-a fost nesimtitor la măguliri, la făgăduieli şi la 
plăcerea de a răzbuna jignirea adusă mîndriei sale ! 
Ha-ha, n-a făcut decît să rămînă mai sărac cu banii 
pe care i-a refuzat, fără a fi cu nici o iotă mai onest. 
Trebuie să fie al meu, totuşi, căci are mintea cea mai 
ageră dintre ei. Ei, şi acum să fim gata pentru un 
vînat mai de preţ! Trebuie să-l înfrunt pe acest /e- 
viatan !, acest duce Carol care va înota curînd în- 
coace, despicînd adîncurile mării înaintea lui. Trebuie. 
ca un corăbier care tremură de spaimă, să-i arunc un 
butoi peste bord ca să-l amăgesc. Dar va veni poate 
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ziua cînd am să-i pot înfice cancea în măruntaie! 


Do (d 


1 Monstru marin despre care se vorbeşte in biblie (cartea 
lui lov). (n t.) 
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păstreazăsţi, tinere, onoarea. 
lar tu, blindă fată, 
Să-i porți credinţă celui 
care iubire ţi-a jurat. 
Lăsaţi politica-nciîlcită 
bătrînilor pe seamă, 
: Şi. vieleşugul — celor 
virstnici ; iar tu să fii 


gingaş 

pi ` Ca .dimineţile de mai, cînd 
-a soarelui: degvare 

-N-a. apucat să zvînte norii 
pe-a cerului obraz. 


CERCETAREA 


ă 


'În timpul importantei şi amenințătoarei dimineți 
care precedă întîlnirea: celor doi prinți, Olivier le 
Dain. îl sluji pe:stăpînul lui-ca': un mijlocitor dibaci şi 
harnic, făcînd în toate părțile risipă de daruri şi de 
făgăduteii, atrăgînd oameni de partea lui Ludovic, aṣa 
fel ca toţi aceia. care-l: înconjurau pe duce să aibă in- 
teres, atunci cînd va izbucni furia acestuia, mai curînd 
să înăbuge: decît:să aţițe: focul.: Luneca întocmai.ca o 
umbră de la:cort la cort, de la.casă la casă, făcîn- 
du-i. pretutindeni prieteni, nu însă oa apostolul, ci cu 
mijloacele :strimbe ale lui Mamona. Cum s-a spus des- 
pre alt-emisar politic nu mai puţin activ, „degetul său 
era înmâna tuturor, şi gura lui la urechea fiecăruia“. 
Din felurite pricini, printre care unele au fost arătate 
mai Sus, îşi asigură favoarea unui număr oarecare 
de nobili burgunzi care aveau ceva de sperat sau de 
temut din partea Franţei, sau care erau neliniştiţi că 
o dată ce autoritatea lui Ludovic avea să fie slăbită, 
stăpinul lor ar putea să tindă cu paşi impetuoşi, nestă- 
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viliți de nimic, spre despotism — către care îl atrăgea 
ín mod firesc caracterul lui. | 

Atunci cînd Olivier se temea că persoana sau ar- 
gumentele sale ar îi mai puţin favorabil primite, el 
folosea mijlocirea altor slujitori ai regelui ; aşa se în- 
timplă că obţinu autorizaţia contelui Crèvecoeur pen- 
tru o întrevedere între lord Crawford, însoţit de 
Baiaire, şi Quentin Durward care, de cînd sosise la 
Peronne, era deţinut într-un fel de arest onorabil. In- 
terese particulare serviră de pretext pentru solici- 
tarea acestei întrevederi, dar e probabil că Crevecceur, 
care se temea că firea aprinsă a stăpinului său l-ar 
putea împinge la un act de violenţă dezonorant, nu 
se arătă contrariat şi oferi prilejul lui Crawiord să dea 
unele îndrumări tinărului arcaş, care ar fi putut să fie 
foiositor stăpînului său. 

Intîlnirea dintre cei trei compatrioți fu însulleţită şi 
chiar mişcătoare. 

— Ciudat om eşti, tinere, îi spuse Crawford lui 
Durward atingîndu-l uşor pe creştet, ca un bunic pe 
nepotul lui. E neîndoielnic că te urmăreşte norocul, 
parcă te-ai fi născut cu sculiţa norocului pe cap. 

— Totul se trage de la faptul că a dobîndit, atit de 
tinăr, un loc de arcaş, spuse Le Balafre ; de mine nu 
s-a vorbit niciodată atît, dragă nepoate, fiindcă eu 
aveam douăzeci şi cinci de ani şi nu eram încă hors 
de page.! 

— Erai o adevărată namilă de paj coborit din munţi, 
Ludovic — zise bătrinul comandant — cu barba ta ca 
o lopată de brutar și cu o spinare ca a bătrînului 
Wallace Wight. 

— Mă tem — spuse Quentin, plecîndu-şi privirile 
— că n-am să mă bucur multă vreme de acest titlu 
onorabil; mă gindesc să părăsesc slujba de arcaş în 
gardă. 


! Tnaintat din luncţiuunea ac paj (ui umpa iranceză). (n. t.) 


Balaire rămase mut de uimire, iar trăsăturile bă- 
trînului Crawford exprimară nemulțumirea. În sfirşit 
cel dintii își recăpătă graiul şi zise: 

— Să pleci! Să-ţi părăsești locul din garda sco- 
țiană! Asemenea lucru nu s-a mai pomenit. Eu n-aş 
pleca din gardă: chiar dacă m-ar face conetabil al 
Franţei. 

— Hei, Ludovic — zise Crawford — tînărul acesta 
ştie mai bine decît noi cei bătrîni să-şi călăuzească 
paşii după vînt. A aflat pe drum cine ştie ce poveşti 
năstruşnice despre regele Ludovic şi se dă de partea 
burgunzilor, povestindu-le ducelui Carol ca să ciu- 

ească ceva. | 

— Dacă aş crede lucrul acesta — spuse Le Balafre 
— i-aş tăia beregata cu miinile astea, de ar fi şi de 
cincizeci de ori fiul surorii mel!e. 

— Dar dumneata, dragă unchiule, ar trebui mai întîi 
să cercetezi dacă merit aşa ceva! răspunse Quentin. 
Cît despre senioria voastră, mylord, aflaţi că eu nu 
sînt un colportor de poveşti şi că nici cercetări, nici 
torturi, nu mi-ar putea smulge, împotriva regelui 
Ludovic, nimic din ceea ce am putut să aflu în timp 
ce eram în serviciu. Jurămîntul pe care l-am făcut îmi 
impune să tac. Dar nu mai vreau să rămîn într-un 
serviciu în care pe lîngă primejdia pe care o pol în- 
tilni luptînd cinstit cu duşmanii, risc să cad în cap- 
canele puse de prietenii mei. 

— Ei, dacă nu-i plac capcanele — spuse Le Balafré, 
a cărui minte greoaie nu înțelegea prea bine, privind 
trist spre lord Crawford — mă tem, mylord, că s-a 
isprăvit cu el! Eu însumi am dat peste treizeci de 
capcane şi sint sigur că mi s-au întins cel puţin de 
două ori pe atitea, căci acesta este felul în care îi place 
regelui Ludovic să facă războiul. 

— E adevărat ce spui, Ludovic, răspunse lord Craw- 
ford ; totuşi linişteşte-te, căci cred că înțeleg mai bine 
decît dumneata despre ce este vorba. 
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— Să dea Maica Domnuiui să lie astfel, răspunse 
Ludovic ; dar mă simt rănit pînă în fundul inimii la 
oindul că fiul surorii mele se teme de o capcană. 

— Tinere — zise Crawford — eu cam ghicesc ce 
vrei să spui. Dumneata ai avut o îniilnire neplăcută 
in timpul călătoriei pe care ai făcut-o din ordinul re- 
gelui şi crezi că ai pricini să-l crezi pe el vinovat de 
acest lucru. | 

-— Aflîndu-mă în îndeplinirea ordinelor regelui, ara 
iost ameninţat de o trădare — răspunse Quentin — 
dar, din fericire, am scăpat. Dacă maiestatea sa este 
vinovat sau nevinovat, lucrul acesta îl las în ştirea lui 
Dumnezeu şi a propriului său cuget. El m-a hrănit 
cînd eram flămînd, mi-a dat adăpost cind rătăceam 
într-o ţară străină. N-am sâ-l incarc niciodată, în in- 
cercarea prin care trece, cu învinuiri care ar putea 
de altminteri să fie nedrepte, pentru că le-am auzii 
din cele mai ticăloase puri. 

Scumpul meu băiat, dragul meu fiu! exclamă, 
Crawford, îmbrăţişindu-l. Asta înseamnă că gîndeşti 
cu fiecare fibră din dumneata ca un adevărat scoțian, 
asta înseamnă să vorbeşti ca un om catre, văzindu-şi 
nrietenul pus la zid, uită pricinile neînțelegerilor cu 
el pentru a nu-şi aminti decît bunătatea lui. 

— De vreme ce mylord Crawford mi-a îmbrățișat 
nepotul — zise Ludovic Lesly — hai să-l îmbrățişez 
şi eu. Aş vrea totuşi ca el să se încredinţeze bine că 
un soldat trebuie să se priceapă la capcane tot atit de 
bine precum știe un preot să-şi citească ceaslovul. 

— Taci, Ludovic, porunci Crawiord ; dumneata ești 
un catir, amice, şi nu ştii cît te-a binecuvîntat cerul 
dăruindu-ți un nepot atît de brav. Şi acum ia spune, 
Quentin, prietene, regele ştie de această nobilă, creşti- 
nească şi curajoasă hotărire pe care ai luat-o? Căci 
in primejdia în care se află, bietul om are mare nevoie 
să ştie pe cine poate să se bizuie. De ce nu şi-a luat 
toată brigada de gardă cu el! Dar, fie voia Domnului ! 
Spune, îţi cunoaște gîndurile ? 


— N-aş prea putea s-o spun, răspunse Quentin; 
totuşi i-am spus învățatului său astrolog Martius 
Galeotti că am hotărît să păstrez tăcerea asupra a tot 
ceea ce ar face rău regelui în ochii ducelui de Bur- 
gundia. Senioria voastră să mă ierte dacă am să tac 
chiar în fața senioriei voastre asupra unor amănunte 
care dau de bănuit şi să fie încredinţat că am fost de 
altfel şi mai puţin înclinat să le destăinui filozofului. 

A! Da! exclamă Crawford. Olivier mi-a spus 
într-adevăr că Galeotti prezisese cu îndrăzneală linia 
de. conduită pe care ai s-o păstrezi, şi sînt încintat să 
aflu că avea pentru asta o autoritate mult mai sigură 
decit aceea a stelelor. 

— FI să prezică! strigă Le Balafre, izbucnind în 
rîs. Stelele nu i-au spus niciodată că prea cinstitul 
Ludovic Lesly o ajuta pe o fată zburdalnică din 
Plessis să cheltuiască frumoşii ducați pe care el îi 
arunca în poala ei. 

— Taci o dată, Ludovic, îi porunci din nou căpitanul 
său. Taci! Patruped ce ești. Dacă nu respecţi părul 
meu alb pentru că şi eu sînt tot un routier , respectă 
tinereţea şi nevinovăția acestui băiat şi nu mai vorbi 
asemenea prostii. 

— Nobleţea voastră poate spune ce-i va plăcea, răs- 
punse Ludovic Lesly ; dar pe legea mea, prezicătorul 
Saunders Souplejaw, un cirpaci din Glen-houlakin, era 
de două ori mai bun proroc decît acest Galeotti sau 
Gallipotty, ori cum vreţi să-i spuneţi. El a prezis că 
toţi copiii surorii mele au să moară într-o zi, şi a pre- 
zis lucrul acesta chiar în momentul naşterii celui mai 
mic, însuși flăcăul ăsta, Quentin, care şi el, fără în- 
doială, o să moară într-o zi pentru a se împlini pre- 
zicerea, acum aproape săviîrşită, căci în afară de el 
au răposat toți. Saunders mi-a mai prezis de asemeni 
că într-o zi am să mă căpătuiesc printr-o căsătorie, 
ceea ce se va întîmpla la timpul său, fără îndoială, 


1! Soldat — brigand în Evul Mediu (in limba franceză). 
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pentru că pînă acum nu s-a împlinit, deşi nu bănuiesc 
cînd şi cum, căci îmi arde prea puţin de însurătoare, 
iar Quentin este prea tinăr ca să se gîndească la asta. 
Saunders a mai prezis... 

— Destul — porunci lord. Crawford — dacă prezi- 
cerea nu se împlineşte în chip ciudat tocmai la timp, 
trebuie să te întrerup, bunul meu Ludovic. Acum să-l 
lăsăm pe nepotul dumitale, rugînd-o pe Maica Don.- 
nului să-l întărească în. bunele sale gînduri, căci în 
împrejurarea. de faţă, un singur cuvint spus cu uşu- 
rinţă poate face mai mult rău decît ar putea-o drege 
tot parlamentul din Paris. Fii binecuvîntat, fiul meu, 
şi nu te grăbi să părăseşti garda noastră, căci în 
curind vom da bune lovituri înspre zori şi fără cap- 
cane. 

— Te binecuviîntez şi eu, nepoate, spuse Ludovic. 
De vreme ce prea nobilul nostru căpitan este multumit 
de tine, sînt şi eu mulţumit, aşa cum îmi poruncește 
datoria. 

— O: clipă, mylord, zise Quentin:; şi trăgindu-l pe 
lord Crawford puţin mai la o parte, urmă: Nu trebuie 
să uit să vă spun că mai e pe lume o fiinţă care, 
aîlînd: de la mine acele împrejurări care trebuie nea- 
părat să fie tâinuite- pentru salvarea regelui Ludovic, 
ar socoti că tăcerea la care mă obligă calitatea mea 
de soldat al regelui, şi recunoștinţa pe care i-o dato- 
rez, nu ar putea fi o oBligație şi pentru dînsa. 

— Pentru dînsa |! repetă Crawford. Ehei, dacă taina 
e împărtăşită de o femeie, mila Domnului cu noi — 
ne pîndeşte încă prăpădul. 

— Să nu credeți aşa ceva, mylord, răspunse Dur- 
ward. Folosiţi prestigiul senioriei voastre pe lîngă 
contele de Crevecoeur pentru a-mi îngădui s-o văd pe 
contesa Isabelle de Croye ; ea e aceea care îmi im- 
părtăşeşie taina şi nu mă îndoiesc ciîtuşi de puţin 
că am s-o pot îndupleca să fie tot atit de tăcută ca şi 
mine asupra oricărui lucru care ar putea să-l aţiţe pe 
duce împotriva regelui Ludovic. 
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R&trinul soldat rămase îndelung pe ginduri, ridică 
privirile spre tavan, le cobori din peu către podea, 
clătină din cap şi spuse, în sfirşii: 

— Pe cinstea mea, în toate acestea este un lucru 
pe care nu-l înțeleg. Contesa Isabelle de Crove — o 
intrevedere cu o doamnă de rangul ei, de neam atit 
de inalt, și atit de bogată! Și duinneata, un tinăr și 
sărac scoţian, să fii atit de sigur că ai să dobîndesti 
de la ea ceea ce vrei! Fie că ai o încredere ciudată 
in dumneata, tînărul meu prieten, fie că ti-ai folosit 
bine timpul pe drum. Dar, pe crucea sfîntului Andrew, 
am să pun o vorbă bună pe lingă Crèvecoeur ; si cum 
lui ii este teamă ca ducele Carol să nu tie indemnat 
să: tăptuiască impotriva regelui cine știe ce ispravă 
nesăbuită. dezonorantă, cred că are să-ţi încuviințeze 
cererea, deși, pe cinstea mea, este destul de ciudată ! 

Incheind astiel, bătrinul lord ridică din umeri și 
ieşi din încăpere urmat de Ludovic Lesly, care, luînd 
o mină asemănătoare aceleia a mai marelui său. în- 
cerca fără a ști totuși de ce era atit de uimit acesta, 
să pară tot atit de enigmatic și de important ca și 
Crawford. 

După cîteva minute, Crawford se întoarse, dar fără 
Balafre. Bătrînul părea de o voioşie ciudată ; rîdea în 
sine într-un fel care contrasta straniu cu trăsăturile 
iui dure. severe şi clătina totodată din cap ca stâninit 
de o idee pe care o găsea în același timp și rea și 
irezistibil de plăcută. 

— Fără îndoială, tînărul meu compatriot — spuse 
el — că nu ești un om fără gust. N-au să-ţi lipsească 
frumoasele din prea multă siială. Crèvecoeur a in- 
ghițit propunerea dumitale aşa cum înghiţi o cească 
de otet si mi-a jurat pe toţi sfinții Burgundiei că dacă 
n-ar fi în joc onoarea celor doi prinți şi pacea celor 
două state, n-ai mai vedea nici urma pașilor contesei 
Isabelle. Dacă n-ar avea o doamnă. si o doamnă tru- 
moasă încă, l-as fi bănuit că vrea să rupă el însuşi 
o lance în onoarea acestei tinere contese. Poate că se 
gîndește la nepotul lui, Etienne! O contesă! La mai 
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puțin nu te-ai gindit? Dar hai, urmează-mă. Intre- 
veuerea voastră trebuie să fie scurtă. Cred că o să stiti 
să folosiţi cît mai bine timpul. Ho-ho-ho! Ho.-ho-ho! 
Pe legea mea, nici nu pot să te cert pentru înfumu- 
rarea dumitale, atita poită de ris am. 

Invăbâiat la față, şi totodată descumopănit de insi- 
nuările deplasate ale bătrinului soldat, supărat întru- 
cît îşi vedea pasiunea luată în rîs sau osindită de către 
oamenii viîrstnici, cu experienţă, Durward îl urmă în 
tăcere pe lord Crawford pînă la mănăstirea Ursuline- 
lor, unde era găzduită contesa. Intrind în sala de pri- 
mire, îl găsi acolo pe contele de Crèvecoeur. 

— Aşa, tinere galant — îl întîmpină contele cu un 
aer sever — vrei s-o mai vezi încă o dată pe frumoasa 
parteneră a expediției dumitale romantice. hai ? 

— Da, seniore, răspunse Quentin cu tărie. Si ceea 
ce este mai de seamă, este că trebuie s-o văd intre 
patru ochi. 

— Asta nu se va întîmpla niciodată, spuse contele 
de Crèvecoeur. Judecaţi şi domnia voastră, lord Craw- 
ford. Această tinără doamnă, fiica unui vechi prieten 
Şi companion de arme al meu, cea mai bogată moşte- 
nitoare din Burgundia, a mărturisit o... ce era să 
spun ? În sfirşit, ea este o nebună, şi soldatu! domniei 
voastre, aci de față, este un îngîmfat. Pe scurt, nu se 
vor întilni singuri. 

— Atunci n-am să spun nici un cuvînt contesei de 
față cu domnia voastră, spuse Quentin, beat de bucu- 
rie. Oricît aş fi putut fi de îngîmiat, ceea ce aţi început 
să spuneţi depăşeşte tot ce aş fi îndrăznit chiar să 
sper. | 

— Asta-i adevărat, prietene, spuse Crawford con- 
telui. Domnia voastră aţi fost imprudent în rostirea 
cuvintelor ; dat fiindcă v-aţi adresat mie şi întrucît 
de-a curmezişul sălii de vorbire se află un grilaj zdra- 
văn, aveţi încredere şi lăsaţi-i să săvîrşească răutăţiie 
cu limbile lor. Ce Dumnezeu! Viaţa unui rege si 
acelea ale atîtor mii de oameni pot fi ele puse în cum- 
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pănă cu nimicurile tinereşti pe care cei doi copii ar 
putea să şi le strecoare la ureche timp de un minut ?! 

Vorbind astfel, îl trase după el pe Crèvecoeur, care 
ii urmă cu totul împotriva voinței sale, nu fără a 
arunca stăruitor priviri mînioase spre tînărul arcaş în 
timp ce părăsea odaia. 

O clipă după aceea, contesa Isabelle se ivi de cea- 
laltă parte a orilajului. Zărindu-l pe Quentin singur 
în sala de vorbire, ea se opri și rămase nemişcată 
ump de cîteva secunde, cu ochii lăsaţi în jos. 

Să fiu şi eu nerecunoscătoare — spuse ea în 
asa — pentru că ceilalți au avut bănuieli nedrepte? 
Prietenul meu. salvatoryl meu, şi pat aproape spune 
— atît de mult m-a înconjurat trădarea — singuru! 
meu prieten credincios şi statornic. 

Vorbind astfel, ea îi întinse mina printre gratii şi 
nu şi-o retrase pînă ce el nu i-o acoperi de sărutări 
şi nu i-o udă de lacrimi: 

— Durward — atît îi spunea ea — dacă va trebui 
să ne mai vedem vreodată, n-am să mai îngădui 
această nebunie. 

Dacă se ţine seama prin ce primejdii trecuse îm- 
preună cu Quentin, dacă nu se uită că el fusese, în- 
ir-adevăr, singurul, credinciosul şi zelosul ei apără- 
tor, poate că frumoasele mele cititoare, chiar dacă 
printre ele se găsesc contese şi moștenitoare bogate, 
vor ierta Isabellei această abatere de la demmnita- 
tea ei. 

Totuşi ea își retrase mîna şi, dîndu-se un pas îna- 
poi, îl întrebă pe Quentin foarte stînjenită ce favoare 
are să-i ceară? 

— Am aflat de la bătrînul senior scoțian care a 
venit adineauri cu vărul meu de Crèvecoeur că vrei 
să-mi ceri ceva. Dacă cererea dumitale este rezorsabilă 
şi stă în putinţa sărmanei Isabelle s-o satisfacă fără 
a se abate de la onoarea şi datoria ei, poți pune la 
încercare slabele mele puteri. Dar, oh! nu te grăbi 
să vorbeşti, nu spune nimic — adăugă ea, privind 
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împrejur cu teamă — din ceea ce ar putea să ne facă 
rău la amindoi dacă ar fi auzit de urechi străine! 

— Nu vă temeţi de nimic, nobilă doamnă, răspunse 
Quentin cu tristețe. Nu aici aş putea eu să uit distanța 
pe care soarta a pus-o între noi, nici să vă expun 
osîndei trufaşelor dumneavoastră rude, ca obiect al 
dragostei celei mai devotate a unui bărbat mai puțin 
bogat, mai puţin puternic, dar poate nu mai puțin 
nobil decît acestea. Fie ca această dragoste să fie 
uitată de toţi ca visul unei nopţi, de toţi, în afară de 
c singură inimă în care acest vis va înlocui tot ceea 
ce-i aievea pe această lume. ' 

— Taci! Taci! şopti Isabelle. Pentru binele dumi- 
tale, pentru al meu, nu vorbi de lucrul acesta. Mai 
bine spune-mi ce vrei să-mi ceri. 

— [Iertarea unui om — răspunse Quentin — care, 
întrucit s-a gîndit numai la interesul lui propriv, s-a 
comportat ca un duşman al dumneavoastră. 

— Sper să-i iert pe toți dușmanii mei, răspunse 
Isabelle. Oh ! Durward, prin cîte întîmplări m-a apărat 
curajul şi prezența dumitale de spirit! Acea sală în- 
sîngerată — bunul episcop — abia ieri.am aflat, și 
numai în parte, grozăviile a căror martoră am fost 
fără ştirea mea. l 

— Nu vă mai gindiți la ele — spuse Quentin, vă- 
zînd că roşeaţa care aprinsese obrajii Isabellei atunci 
cind se întîlniseră făcu loc palorii morții — şi nu pri- 
viti în urmă, ci numai înainte, aşa cum fac acei care 
trebuie så meargă pe un drum primejdios. Asculta- 
ti-mă ! Regele Ludovic merită să fie numit de dumnea- 
voastră mai mult ca de oricine ceea ce este într-ade- 
văr: un politician viclean, perfid; dar să-l învinuiți 
că v-a îndemnat să fugiți şi mai cu seamă că a urzit 
un plan pentru a vă face să cădeți în mîinile lui 
Guillaume de la Marck — va duce poate în clipa 
aceasta la moartea sau la detronarea lui ; în orice caz, 
la cel mai singeros război în care au fost lîrîte vreo- 
dată Franţa și Burgundia. 
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— Asemenea nenorociri nu se vor intimpla nicio- 
aată din vina mea, dacă-mi stă în putere să le im- 
piedic, spuse contesa Isabelle. Chiar dacă răzbunarea 
mi-ar fi scumpă, cea mai ușoară rugăminte din partea 
dumitale ar fi de ajuns să mă facă să renunţ la ea. 
Mi-aş putea eu oare aminti de nedreptăţile regeiui 
Ludovic, mai mult decît de nepreţuitele dumitale ser- 
vicii ? Totuşi ce are să se întîmple? Cînd am să fiu 
chemată înaintea suveranului meu, ducele de Bur- 
gundia, va trebui să tac sau să spun adevărul. Cea 
dintii atitudine ar însemna îndărătnicie, iar dumneaia 
nu doreşti ca limba mea să spună un adevăr. 

— Fireşte că nu! Mărturia dumneavoastră, în legă- 
tură “cu Ludovic, se va mărgini însă la ceea ce şiiţi 
personal că este adevărat ; cît despre lucrurile pe care 
le-aţi aflat de la alții, oricît de adevărate ar putea să 
pară, nu le dezvăluiți “decît ca pe niște zvonuri oare- 
care şi păziţi-vă de a angaja propria dumneavoastră 
mărturie asupra unor lucruri despre care, deşi le cre- 
deți în întregime, nu puteţi şti personal cît sînt de 
adevărate. Consiliul Burgundiei, o dată adunat, nu 
poate refuza unui monarh dreptatea caie, în țara mea, 
este acordată celui mai neînsemnat om invinuit de 
ceva. Ei vor trebui să-l socotească nevinovat pînă ce 
vinovăția lui va fi dovedită prin probe directe şi su- 
ficiente. Or, pentru tot ceea ce veți declara în afară de 
cele cunoscute neîndoielnic şi personal de dumnea- 
voastră, va trebui să se mai găsească și alte mărturii 
decît cele arătate de dumneavoastră pe baza zvonu- 
rilor. 

„— Cred că te înţeleg, spuse contesa Isabelle. 

— Am să fiu şi mai lămurit, răspunse Quentin şi el 
începu să dea exemple, cînd deodată clopotul mă- 
năstirii începu să bată. 

— Acesta — spuse contesa — este semnalul care 
ne poruncește să ne despărţim... să ne despărțim pen- 
tru totdeauna! Să nu mă uiţi, Durward, eu n-am să 
te uit niciodată... n-am să-ți uit credincioasele ser- 
vicii... 
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Ea nu putu să spună mai mult şi-i întinse din nou 
mîna ; Quentin o apăsă din nou cu buzele lui şi cine 
ştie cum se îniîmplă că, încercînd să-şi retragă mina, 
contesa veni atît de aproape de gratii, încit Quentin 
fu îndemnat să-i întipărească cel din urmă adio chiar 
pe buze. Tînăra doamnă nu-l certă... poate pentru că 
nu mai avură timp, căci Crèvecoeur şi Crawford, care 
printr-un fel de deschizătură în uşă putuseră să vadă, 
dacă nu să şi audă tot ce se petrecuse, se repeziră în 
încăpere, cel dintîi minios foc, al doilea rîzînd să se 
prăpădească şi trăgindu-l înapoi pe conte. 

— În camera dumneavoastră, tînără doamnă, în 
camera dumneavoastră! strigă acesta din urmă către 
Isabelle, care, lăsîndu-şi vălul peste față, se retrase cu 
toată graba. În camera dumneavoastră care ar trebui 
schimbată cuo chilie,cu pîine şiapă. Cît despre dum- 
neata, drăguţuie atit de prost crescut, va veni poate 
vremea cînd. interesele regilor şi ale regatelor nu vor 
mai avea nimic comun cu un om ca dumneata, şi 
atunci ai să afli pedeapsa pe care o merită îndrăzneala 
unui cersetor care ridică ochii... 

— Destul! Destul !... Asta-i prea mult... potoliţi-vă, 
interveni bătrinul lord... şi dumneata, Quentin, taci, 
îți ordon, şi întoarce-te la locuința dumitale. Un ase- 
menea ton dispreţuitor n-are ce căuta aici, mesir conte 
de Crèvecoeur — asta trebuie neapărat să v-o spun, 
acum cînd tînărul nu se mai află de faţă. Quentin 
Durward. este un gentleman ca şi regele, dar, aşa 
cum spun spaniolii, e mai puţin bogat. El este tot atît 
de nobil ca şi mine, iar eu sînt şeful casei mele. 
Tăcere ! Tăcere! Nu trebuie să vorbiţi de pedepse faţă 
de nişte oameni ca noi. 


— Mylord, mylord ! — strigă Crèvecoeur cu nerăb- 
dare — insolenţa acestor mercenari străini este pro- 


verbială, şi ar trebui să primească din partea senio- 
riei voastre, care sinteti maimarele lor, mai curînd 
mustrări decît încurajări. 

— Seniore conte — răspunse Crawford — sînt 
cincizeci de ani de cînd am comanda arcaşilor din 
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garda scoțiană şi n-am primit niciodată sfaturi nici 
de la francezi, nici de la burgunzi ; să nu fie cu supă- 
rare, am de gînd să fac tot astfel, atîta vreme cit am 
s-o mai deţin. | 

— Bine, bine, mylord — spuse Crèvecoeur — n-am 
avut de gînd să vă olensez ; noblețea ca şi virsta se- 
nioriei voastre vă indreplățesc să vorbiţi astfel. Cit 
despre aceşti tineri, trec peste ceea ce s-a întîmplat 
p:nă acum şi am să mă îngrijesc ca să nu se mai în- 
iiinească niciodată. 

— Nu juraţi pe miîntuirea sufletului domniei voastre, 
Crevecoeur, spuse bătrînul lord rizind: munții, se zice, 
pot..să se întilnească ; pentru ce nişte fiinţe omeneşii 
care au picioare, viaţă şi dragoste peniru a pune în 
mişcare aceste picioare, nu s-ar mai întilni 2 Sărutul 
acela, Crèvecoeur, era destul de duios... mi se pare 
că e rău prevestitor. 

— Domnia voastră o să mă scoateţi din răbdări — 
spuse Crèvecoeur — dar n-am să vă dau acest avan- 
taj asupra mea. Ascultaţi! Se aude clopotul castelu- 
lui... cheamă la consiliu — îngrozitoare întrevedere ! 
Dumnezeu ştie ce va ieşi! 

— Eu ştiu ce are să iasă, spuse bătrinul lord sco- 
ian. Dacă se va săvirşi vreo violență asupra persoa- 
nei regelui, deşi prietenii lui sînt puţini şi înconjurați 
de dușmani, el nu va cădea nici singur, nici nerăz- 
bunat. Nu regret decît un lucru — faptul că m-a oprit 
categoric să iau măsuri pentru a mă pregăti în ve- 
derea unui asemenea deznodămiînt. 

— Mylord Crawford — spuse burgundul — a te 
pregăti de asemenea nenorociri este mijlocul cel mai 
sigur de a le stîrni. Ascultaţi de ordinele regescului 
vostru stăpîn, nu daţi nici un prilej de violență sim- 
țindu-vă jignit prea uşor, şi veți vedea că ziua va trece 
mult mai liniştită decît vă puteţi inchipui. 
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XXXII CERCETAREA 


Mai mult cu inima am 

simțit a ta iubire 

Decit cu ochii am văzut 
vreun semn din partea ta 
Se va-nălța inima ta, o ştiu 
- prea bine. 
Dar hai, ridică-se o dată, să 
nu mai stea-n genunchi. 


RICHARD AL II-LEA 


Indată ce răsună cea dintîi bătaie a clopotului, care-i 
chema la consiliu pe marii seniori ai Burgundiei, ca si 
pe puținii nobili francezi chemați sä ia parte, ducele 
Carol, urmat de un detaşament din gärzile sale, înar- 
mat cu lănci şi cu baltage, intră în marea sală din tur- 
nul Herbert al castelului din Peronne. 

Regele Ludovic, care aştepta această vizită, se ri- 
dică, făcu doi paşi spre duce, apoi se opri cu un aer de 
demnitate, pe care, în ciuda îmbrăcămintei sale sără- 
căcioase și a îamiliarităţii manierelor sale obișnuite, 
stia foarte bine să şi-l ia atunci cînd socotea necesar. 
In această încercare gravă prin care trecea, înfăţişarea 
sa calmă făcu o impresie vădită asupra rivalului său, 
care schimbă de îndată pasul brusc şi precipitat cu 
care intrase în sală, luînd o ţinută mai potrivită unui 
mare vasal care se înfăţişează înaintea suzeranului 
său. Ducele hotărîse în sine să-l tratezepe Ludovic, în 
aparență cel puţin, cu ceremonialul pe care îl impunea 
rangul acestuia ; în acelaşi timp însă, era evident că 
procedînd astfel, el își stăpînea destul de mult impetu- 
ozitatea firii, punînd frîu anevoie urii şi setei de răz- 
bunare care-i clocotea în piept. Astfel, deşi se străduia 
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să îndeplinească acte.e exterioare şi, pînă la un punct, 
să adopte limbajul curtoaziei şi al respectului. se 
schimba la față în fiecare clipă. Glasul lui era brusc, 
aspru şi întretăiat ; mîinile îi tremurau, parcă răzvră- 
tindu-se împotriva opreliştii ce li se impusese; în- 
crunta  sprînceana şi-şi mușca buzele pînă la sînge; 
fiecare privire, fiecare mişcare a lui arătau că cel mai 
implusiv dintre prinții care au existat vreodată se afla 
sub stăpînirea celui mai violent acces de minie. 

Regele observa su un ochi calm şi impasibil această 
luptă lăuntrică ; căci, deşi privirile ducelui îi vesteau 
un gust anticipat al amărăciunii morţii, de care se te- 
mea şi ca om şi ca păcătos, totuşi hotărise, ca un cîr- 
maci abil şi prudent, să nu se lase descumpănit de 
teamă, să nu scape din mînă cîrma atîta vreme cît mai 
avea putinţa să-şi salveze vasul printr-o manevră di- 
bace. Atunci cînd ducele, cu un ton sec şi brusc, îi 
adresă cîteva scuze în ceea ce privea lipsa de confort 2 
locuinţei sale, el răspunse zîmbind că nu avea dece să 
se plîngă, întrucît găsise în turnul Herbert o locuinţă 
mai bună decit se dovedise a fi pentru unul din prede- 
cesorii lui. 

— Vi s-a poveslit, deci, acea legendă ? întrebă Ca- 
rol. Da. Aici a fost ucis — dar numai pentru că a re- 
fuzat să-și pună gluga de călugăr şi să-si sfîrşească 
zilele într-o mănăstire. 

— Neghiob a mai fost — răspunse regele prefăcîn- 
du-se nepăsător — căci a îndurat o moarte de martir 
fără să fi avut meritul de a fi fost un sfint. 

— Viu — spuse ducele — să rog pe maiestatea 
voastră de a lua paite la un mare consiliu, la care se 
vor dezbate chestiuni de cea mai mare însemnătate 
pentru binele comun al Franţei şi al Burgundiei. Ve- 
niti de îndată acolo... fireşte, dacă veți binevoi să fa- 
ceți acest lucru. 

— Ei. dragul meu văr — spuse regele — nu împin- 
geţi curtoazia atît de departe încît să rugaţi, atunci 
cînd puteţi să porunciţi cu atîta îndrăzneală. Să mer- 
cem la consiliu, de vreme ce aceasta este plăcerea 
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grației voastre. Cortegiul nostru este cam modest — 
adăugă el, privind mica suită care se pregătea să-l în- 
sotească — dar domnia voastră, dragul meu văr, veti 
străluci pentru amindoi. 

Precedaţi de Toison d'Or, căpetenia heralzilor Bur- 
gundiei, cei doi prinți părăsiră turnul contelui Her- 
bert și ieşiră în curtea castelului. Ludovic observă că 
era plină cu soldaţi din gărzile ducelui şi cu oameni 
de arme ai acestuia, măreț înveşmîntaţi şi rinduiţi în 
formatie de luptă. Străbătînd curtea, intrară în marca 
sală a consiliului, destul de dărăpănată deşi se afla 
într-o parte a clădirii mult mai nouă decît aceea pe 
care o ocupa Ludovic ; acolo se făcuseră în grabă pre- 
gătiri pentru ședința solemnă a unui consiliu public. 
Două jilțuri de gală fuseseră aşezate sub acelaşi bal- 
dachin, acela al regelui fiind mai înalt cu două trepte 
decît cel destinat ducelui ; aproape douăzeci de scaune 
pregătite pentru maimarii nobilimii se înşiruiau în se- 
micerc în dreapta şi în siinga celor două tronuri. Cînd 
cei doi prinți se aşezară, acela pentru a cărui jude- 
care — căci altfel nu se putea spune — fusese convo- 
cat consiliul, ocupa locul cel mai înalt şi părea să 
prezideze adunarea. 

Poate pentru a face să dispară acest paradox şi să 
prevină stînjenirea căreia îi putea da naştere, ducele 
Carol, după ce se înclină uşor în faţa regelui, deschise 
brusc ședința cu următoarele cuvinte: 

— Bunii mei vasali şi sfetnici, domniile voastre 
ştiţi prea bine ce tulburări au stîrnit în statele noas- 
tre atît sub domnia părintelui nostru, ca şi sub a 
noastră, răzvrătirea vasalilor împotriva suzeranilor, 
a supușilor împotriva prinților. În uitimul timp am 
putut să vedem dovada cea mai condamnabilă a exce- 
sului la care aceste rele au ajuns în zilele noastre, în 
fuga  scandaloasă a contesei Isabelle de Croye şi a 
contesei Hameline, mătuşa ei, care au căutat refugiu 
la o putere străină, renunțind astfel la credinţa pe care 
ne-o datorează şi riscînd pierderea feudelor lor; o 
pildă şi mai îngrozitoare, şi mai jalnică, este omorul 
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nelegiuit săvirşit asupra, prea iubituiui nostru frate şi 
aliat, episcopul de Liège, şi răzvrătirea acestui oraş 
perfid, pedepsit cu prea multă milă în urma ultimei 
sale răscoale. Am primit ştiri care arată că aceste 
triste întimplări n-au fost prilejuite numai de nebunia 
şi ușurința celor două femei şi de îngîmiarea cîtorva 
burghezi prea ghiftuiţi, dar şi prin intrigile unui stat 
străin, prin amestecul unui vecin puternic, din partea 
căruia Burgundia ar fi trebuit să se aştepte la cea mai 
sinceră ` şi credincioasă prietenie, dacă bunele. oficii 
merită contraservicii asemănătoare. Dacă cele spuse 
se vor dovedi ca fapte adevărate — urmă ducele în- 
cieştind dinţii şi apăsîndu-şi tocul în podea cu îndîr- 
iire — ce considerațiuni ne-ar putea împiedica, mii- 
loacele fiind in puterea noastră, de a lua măsurile cele 
mai potrivite pentru a stirpi pricina cea mai insem-: 
nată a relelor care se abat asupra noastră in fie- 
care an ? 

Ducele își începuse cuvîntarea destul de liniştit, dar 
spre sfîrşit el ridică glasul şi ultima frază fu rostită 
cu un ton care-i făcu să tremurepe toţi cei de faţă şi 
aduse pe faţa. regelui o paloare de o clipă. Dar, recă- 
pătîndu-şi cumpătul deîndată, Ludovic luă la rîndul 
său cuvîntul şi se adresă consiliului cu un ton care 
arăta. atita liniște și singe rece, incit ducele, deși ispi- 
tit în fiece clipă să-l întrerupă sau să-l oprească, nu 
găsi nici un prilej cuviincios pentru a o face. 

— Nobili ai Frantei și ai Burgundiei — incepu re- 
gele — cavaleri ai ordinului Sfîntului Spirit şi ai Li- 
nei de Aur! Dat fiindcă un rege trebuie să se apere ca 
un învinuit oarecare, el nu-şi poate dori judecători 
mai distinşi decit floarea nobleţii, elita şi mindria ca- 
valerismului. Bunul nostru văr de Burgundia n-a fă- 
cut decît să arate şi mai întunecate neînțelegerile care 
ne dezbină, ferindu-se din curtoazie să le expună în 
termeni precişi. Eu, care nu am aceleaşi motive să ob- 
serv o atit de mare delicateţă, condiţia în care mă aflu 
neîngăduindu-mi acest lucru, vă cer permisiunea de 
a vorbi mai desluşit. Noi, seniori, noi, suzeranul său, 
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ruda sa, aliatul. său, noi sintem învinuiți lără ocol de 
vărul. nostru, căruia, imprejurări nelericite i-au. iniu- 
necat judecata limpede şi firea blajină, că ne-am fi în- 
deletnicit în mod ruşinos cu. coruperea vasalilor säi, 
abălinduri. de la credința. pe care i-o datorează, că 
i-am fi ațîtat pe locuitorii din Liège la revoltă, că l-am 
i îndemnat pe un proscris, Guillaume de la Marck, 
să făptuiască omorul cel mai sîngeros şi cel mai nele- 
giuit! Nobili at Franţei și. ai Burgundiei, aş putea 
declara: că chiar situaţia în care mă aflu arată prin 
ea însăşi cit de neintemeiată este învinovăţirea. Căci, 
este oare cu putință să presupui că, fiind inzestrat cu 
bunul simț, obişnuit al unei fiinţe cu rațiune, m-as fi 
dat: eu însumi, cu nesocotinţă, pe mîinile duceiui de 
Burgundia, în timp ce țeseam împotriva lui intrigi cu 
neputinţă să nu fie descoperite şi a căror deseoperire 
trebuia să. mă pună, cum se întimplă. astăzi, la discre- 
ţia unui: prinţ pe drept .miniat ? Nebunia unui om care 
s-ar culca liniștit pe o mină, după ce a aprins. fitilul 
care trebuie să provoace curînd expiozia, ar fi o înţe-. 
lepciune în comparaţie cu a mea. Nu mă îndoiesc că 
printre făptuitorii acelor fărădelegi îngrozitoare săvir- 
şite la Schönwald au. fost ticăloşi care să se servească 
de numele meu ; dar sînt eu răspunzător de acest lu- 
cru, eu care nu le-am dat cituşi de puțin acest drept ? 
Dacă două femei fără minte, impinse de un motiv ro- 
manțios oarecare, sau de anumite neplăceri, au căutat 
refugiu la curtea mea, înseamnă oare că au făcut acest 
lucru sfătuite de mine ? Cînd această afacere va fi fost 
limpezită, se va recunoaşte că, întrucît onoarea şi în- 
datoririle cavalereşti mă opreau să le trimit înapoi ca 
prizoniere la curtea Burgundiei — ceea ce cred că 
niciunul dintre domniile voastre, gentilomi, care pur- 
taţi. colanele atîtor ordine, nu m-aţi fi îndemnat s-o 
fac — am. atins pe cît cu putinţă acelaşi scop, încre- 
dințîindu-le ocrotirii venerabilului nostru părinte. întru 
Domnul, care este acum un sfint in cer... Aici Ludo- 
vic păru foarte îndurerat şi-şi. duse batista la ochi :... 
ocrotirii, zic, a unui membru al propriei mele familii. 


și mai strîns încă legat de casa de Burgundia, căruia 
înaltul său rang eclesiastic şi nu mai puţin, vai! nu- 
meroasele sale virtuți, îi dădeau dreptul să fie pentru 
scurtă vreme protectorul celor două nefericite pribege 
şi mediator între ele şi suzeranul lor. Spun deci nu 
numai că împrejurările care, la prima vedere, au ins- 
pirat fratelui meu de Burgundia bănuieli nedemne tm- 
potriva mea, pot fi explicate prin cele mai 'onorabiie 
motive, dar spun încă şi mai mult: nu se va putea 
aduce nici o dovadă serioasă în sprijinul învinuirilor 
ofensatoare care au împins pe fratele meu să-şi retragă 
sentimentele de prietenie celui care a venit la curtea 
sa bizuindu-se pe credinţa în această prietenie, și mai 
mult, să schimbe sala ospeţelor într-o curte de justiţie 
şi acoperişul său ospitalier într-o temniţă. 

— Sire! Sire! — strigă Carol îndată ce regele tăcu 
— dacă aţi sosit aici într-un momeni care a coincis 
atît de nefericit cu aducerea la îndeplinire a planurilor 
voastre, nu pot să mi-o explic decit presupunînd că 
cei care se îndeletnicesc cu înşelarea celorlalți se în- 
şeală uneori foarte bine ei înşişi. Genistul este uneori 
ucis de explozia propriei sale petarde. Cît despre cele- 
lalte, totul va depinde de rezultatul acestei cercetări 
solemne. Aduceți pe contesa Isabelle de Croye ! 

Îndată ce tinăra contesă fu adusă, sprijinită de o 
parte de contesa de Crèvecoeur, căreia soţul ei îi dä- 
duse această sarcină şi de cealaltă parte de stareța 
mănăstirii Ursulinelor, Carol strigă cu asprimea sa 
obişnuită în ton şi mâniere: 

— Aşadar, frumoasă prinţesă, domnia voastră care 
abia mai puteţi să vă trageţi suflarea pentru a ne răs- 
punde, atunci cînd vă punem întrebări juste şi rezona- 
bile, aţi dat dovadă că aveţi destulă răsuflare ca să 
alergaţi un drum atît de lung, pe care nu l-ar fi făcut 
niciodată o ciută urmărită de un vînălor. Ce gîndeşte 
domnia voastră de frumoasa operă pe care aţi făcut-o 
stîrnind aproape un război între doi mari prinți şi două 
state puternice pentru fețişoara de copiliță a domniei 
voastre ? ł 
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Privirile atitor oameni, giosolânia manierelor lui 
Carol o tulburară în aşa măsură pe Isabelle, încît nu-i 
mai fu cu putinţă să aducă la îndeplinire hotărîrea pe 
care o luase de a se arunca la picioarele ducelui pen- 
tru a-l ruga să ia în posesiune domeniile ei şi să-i în- 
găduie să se retragă într-o mănăstire. Încremeni ca o 
femeie îngrozită de o furtună, care ascultă tunetul ce 
se rostogoleşte din toate părţile împrejurul ei şi la 
fiece fulger tremură de spaimă ca trăsnetul să nu se 
prăvălească asupra capului său. Contesa de Crève- 
coeur, o femeie al cărui spirit îi egala naşterea, păs- 
trîndu-şi frumusețea chiar şi la anii ei vîrstnici, socoti 
de cuviință să intervină: 

— Monseniore — se adresă ea ducelui — verişoara 
se află sub ocrotirea mea. Eu ştiu mult mai bine decit 
alteţa voastră cum trebuie să se vorbească femeilor și 
ne vom retrage de îndată, dacă nu veţi adopta un ton 
şi un limbaj mai potrivite cu rangul şi cu sexul nostru- 

Ducele izbucni într-un hohot de ris. | 

— Crèvecoeur — strigă el — supunerea domnii 
tale ia făcut din contesă o senioră ; dar asta nu-i treavu 
mea. Să se dea un scaun acestei fete naive căreia, de- 
parte de a-i păstra cîtuşi de puţin pică, îi rezerv gra- 
tiile şi onorurile cele mai înalte. Şedeţi, doamna mea, 
şi spuneţi-ne în voie, ce demon v-a împins să fugiți din 
tana voastră natală şi să vă alegeţi soarta de domni- 
şoară pribeagă ? 

Anevoie, și nu fără a se întrerupe de mai multe ori, 
Isabelle mărturisi că fiind hotărîtă să se împotrivească 
cu orice preț căsătoriei pe care i-o propunea ducele de 
Burgundia, nutrise speranţa că va dobîndi protecţia 
Franţei. 

— Şi aceea a monarhului francez, adăugă Carol. 
De asta eraţi, bineînţeles, asigurată, nu?! 

— Cel puţin, credeam că sînt, altiel n-aş îi făcut un 
pas atît de hotăritor, răspunse contesa Isabelle. În 
clipa aceea Carol privi spre Ludovic cu un zîmbet de 
o nespusă amărăciune, pe care regele îl înfruntă cu 
cea mai mare tărie; doar buzele lui părură ceva mai 


albe ca de obicei. .Dar — urmă contesa după o scurtă 
pauză — ceea ce cunoşteam despre intenţiile regelui 
Ludovic în privința noastră provenea aproape în în- 
tregime de la nefericita mea mătuşă, contesa Hame- 
line, și ea îşi făcuse aceste păreri doar din spusele şi 
vorbele în doi peri ale unor oameni, despre care.am 
aflat după aceea că sînt trădătorii cei mai josnici, tică- 
loşii cei mai mîrşavi din lume. Apoi ea povesti pe scurt 
„ce învățătură trăsese din trădarea boemienei Marthon 
şi a lui Hayraddin Maugrabin, adăugînd că nu se în- 
doia cîtuși de puţin că fratele mai mare al lui Mau- 
grabin, numit Zamet, care le îndemnase cel dintii să 
fugă, era în stare de orice ticăloşie, chiar de a se da 
drept emisar al lui Ludovic fără a fi îndreptăţit la 
aceasta. 

După o nouă pauză, contesa vorbi mai departe, po- 
vestind foarte pe scurt ce se întimplase din clipa cînd 
părăsise teritoriul Burgundiei, însoţită .de mătuşa ei, 
pînă la asaltarea castelului Schönwald şi la predarea 
ei în mîinile contelui de Crèvecoeur. După ce ea işi 
siîrși povestirea scurtă şi adesea întretăiată de emoție, 
toţi cei de față rămaseră tăcuți, iar ducele de Burgun- 
dia, privind mohorit şi aprig în pămint, părea un om 
care caută un pretext pentru a-şi dezlănţui furia, dar 
nu găseşte niciunul atît de plauzibil pentru a avea o 
îndreptăţire în proprii săi ochi. 

— Cîrtiţa — spuse el în sfîrşit ridicînd ochii — 
nu-şi scurmă mai puţin vizuina sub picioarele noastre, 
şi cu toate că avem cunoştinţă de mişcările ei, nu pu- 
tem cîtuşi de puţin să le arătăm. Aş vrea totuşi să 
ştiu de la regele Ludovic de ce le-a -expediat pe aceste 
doamne de la curtea sa, dacă ele n-au venit acolo la 
chemarea lui. 

— Nu le-am dat adăpost la curtea mea, dragul meu 
văr, răspunse regele. Din milă, este adevărat, am avut 
cu ele o întrevedere particulară, dar am folosit cel din- 
tii prilej pentru a le încredința protecţiei prea bunului 
episcop, propriul vostru aliat — Dumnezeu să-i odih- 
nească sufletul în pace — căci el ena un judecător mai 
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bun decit mine şi decit orice alt prinţ secular, ştiind 
cum să împace ocrotirea datorată unor pribegi cu cre- 
dinţa pe care o datorează un rege aliatului său de pe 
ale cărui domenii au fugit. Cer stăruitor acestei tinere 
doamne să spună dacă au fost primite de mine cu cor- 
dialitate, sau dacă nu s-a întîmplat astfel încît, dim- 
potrivă, primirea pe care le-am făcut-o le-a determinat 
să-şi exprime regretul de a fi ales curtea mea ca loc de 
refugiu ! 

— Primirea a fosti atît de departe de a îi cordială 
— răspunse contesa — încît m-a făcul' cel puţin să mă 
îndoiesc că invitația pe care ne-au făcut-o aceia care 
se dădeau drept emisarii voştri, ar fi pornit de la ma- 
iestatea voastră, întrucît, presupunînd că ei ar fi pro- 
cedat după instrucţiunile voastre precise, era greu să 
se impace conduita maiestăţii voastre cu ceea ce aveam 
drepiul să aşteptăm de la un rege. un cavaler şi un 
gentilom. 

Rostind aceste cuvinte, contesa se întoarse spre rege, 
aruncîndu-i o privire care voia să fie pesemne un re- 
proş, dar inima lui Ludovic era pregătită împotriva 
unui asemenea atac. Dimpotrivă, legăninau-şi încet 
braţele întinse și dînd roată cu privirile, el păru să 
facă un apel triumiător la toţi cei de față asupra bu- 
nei sale credințe, dovedită prin răspunsul contesei. 

În vremea aceasta, ducele de Burgundia îi aruncă 
o privire care părea să spună că, redus la tăcere pînă 
la un punct oarecare, era mai puţin mulţumit ca ori- 
cînd; deodată i se adresă contesei: 

— Mi se pare, frumoasă doamnă, că în povestirea 
aventurilor domniei voastre ați uitat un oarecare epi- 
sod romanţios. Hm ! Aţi şi roşit? Nişte cavaleri din 
pădure v-au tulburat liniştea pentru cîteva clipe. Da, 
am auzit de această întimplare şi ea mi-a inspirat un 
plan. Spune-mi, rege Ludovic, n-ar îi potrivit, pentru 
a o împiedica pe această aventuroasă Helene de Troie 
sau de Croye de a mai semăna în viitor discordia între 
regi, n-ar fi potrivit să ne îngrijim de o căsătorie con- 
venabilă pentru ea ? 
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Cu toate că ştia dinainte ce propunere neplăcută 
urma să i se facă, regele Ludovic consimţi calm şi 
tăcut la cuvintele lui Carol. Dar în această extremitate 
a situaţiei ei, Isabelle simţi că-i renaşte curajul. Ea pă- 
răsi brațul contesei de Crèvecoeur, de care se spriji- 
nise pînă atunci, păşi înainte cu un aer sfios dar plin 
ce demnitate şi, îngenunchind înaintea tronului duce- 
lui, îi vorbi astfel: 

-— Nobiie duce al Burgundiei, seniorul şi suzeranul 
meu, recunosc greşeala pe care am săvirşit-o atunci 
cînd am părăsit statele voastre fără graţioasa voastră 
învoire si mă supun cu umilinţă oricărei pedepse pe 
care veți binevoi să mi-o daţi. Pun la dreapta voastră 
aispoziție pămînturile şi castelele mele şi solicit doar 
ca, în amintirea tatălui meu. milostivirea voastră să 
acorde ultime! descendente a casei de Croye, care-și va 
părăsi întinsele domenii, o dotă modestă pentru a fi 
primită într-o mănăstire unde-şi va petrece zilele ce 
i-au mai rămas. 

— Ce pindeşte maiestatea voastră despre cererea 
pe care ne-o face această tînără persoană ? întrebă du- 
cele întorcîndu-se spre Ludovic. 

— Eu văd aici — răspunse regele — o umilă şi 
sfîntă inspiraţie a acelei pronii cereşti care nu trebuie 
respinsă şi împotriva căreia nu trebuie să lupţi. 

_— Cel ce se smereşte se va înălța, rosti Carol. Ri- 
dicaţi-vă, contesă Isabelle. Noi vă dorim-un bine mult 
mai mare decît aceia pe care vi-l doriți domnia voas- 
tră. Nu avem de gînd nici să vă confiscăm domeniile. 
nici să vă scădem onorurile ci. dimpotrivă, vrem să 
le sporim din plin pe amîndouă. 

— Vai! Monseniore —răspunse contesa. stînd încă 
în genunchi — mai mult decît de dizeraţia voastră. mă 
tem de bunăvointa voastră, pentru că ea mă sileșie 
să... 

Pe siîntul George al Burgundiei! — strigă du- 
cele Carol — oare voinţa noastră va fi fără încetare 
înfruntală şi ordinele noastre mereu discutate ? Ridi- 
cați-vă, am spus, drăguță coniesà, şi retrăgeţi-vă pen: 


roo 
VU 


tru o clipă. Cînd vom avea timp să ne gîndim la dom- 
nia voastră, vom rîndui lucrurile în aşa fel, că, Teste- 
Sarnt-Griz ! va trebui să vă supuneţi ! Altfel... 

În pofida acestui răspuns aspru, Isabelle rămase la 
picioarele ducelui şi îndărătnicia ei i-ar fi atras cuvinte 
şi mai severe, dacă contesa Crevecoeur, care cunoştea 
mai bine dispoziţia prinților, nu s-ar fi grăbit s-o ri- 
dice şi s-o conducă afară din sală. 

Atunci fu chemat înăuntru Quentin Durward. El se 
înfățişă înaintea regelui şi a ducelui cu acea siguranță 
de sine deopotrivă străină de trulie ca şi de sfiala 
umilă, care şade bine unui tinăr bine crescut şi bine 
educat, ce știe să dea fiecăruia cinstea cuvenită, fără 
însă a se lăsa nici buimăcit, nici orbit de strălucirea 
prezenţei acelora cărora le-o dă. Unchiul lui îi oferise 
mijloacele de a apare cu armele şi cu uniforma de ar- 
caş al gărzii scoțiene ; trăsăturile, aerul, toată înfăţi- 
șarea lui erau în deplină armonie cu acele strălucite 
veşminte. Tinereţea-i strălucitoare, de asemeni, dispuse 
dinainte pe membrii consiliului în favoarea sa, căci ni- 
mănui nu-i prea venea să creadă că regele Ludovic, 
aşa de precaut întotdeauna, alesese un om atît de tînăr 
în calitate de confident al irilrigilor sale politice; şi 
astfel, în această împrejurare, ca şi în altele asemănă- 
toare, regele trase cele mai mari foloase din caracterul 
neobișnuit al oamenilor săi de încredere, pe care-i ale- 
gea la o vîrstă şi de un rang la care ar fi fost 
cel mai puţin de aşteptat să fie găsiţi. La ordinul du- 
celui, întărit de acela al lui Ludovic, Quentin începu 
să povestească peripeţiile călătoriei lui cu contesele de 
Croye pînă în împrejurimile oraşului Liege, după ce 
precizase că instrucţiunile regelui îi porunceau să ve- 
oheze la siguranţa lor pînă la castelul episcopului. 
_— Şi domnia ta te-ai supus întru totul ordinelor 
mele ? întrebă regele. 

— Da, sire, răspunse scoţianul. 

— Ai uitat o împrejurare, interveni ducele. Domnia 
ta ai fost abacat în pădure de doi cavaleri rătăcitori. 
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— Nu-mi tace plăcere să-mi amintesc de această 
întîmplare şi nici să vorbesc de ea, răspunse tînărul, 
roşind cu sfiiciune. 

— Dar eu trebuie să-mi amintesc de ea, spuse du- 
cele de Orléans. Acest tînăr şi-a indeplinit misiunea 
cu bărbăţie, făcîndu-şi datoria cu atîta credinţă, încît 
n-am să-l pot uita multă vreme. Tinere arcaş, vino 
după şedinţă în încăperile mele şi ai să vezi că n-am 
uitat vitejeasca purtare a domniei tale, pe care am plă- 
cerea s-o văd legată de modestie. | 

— Vino şi la mine, strigă Dunois. Am să-ți dau un 
coif ; mi se pare că ţi-am rămas dator aşa ceva. 

Quentin se înclină adînc în faţa amîndurora. Cerce- 
tarea sa fu reluată. La porunca ducelui Carol, el arătă 
instrucţiunile scrise pe care le primise pentru drum. 

— Ai urmat întru totul aceste instrucţiuni, tinere ? 
întrebă ducele. 

— Nu, cu îngăduința  alteţei voastre, răspunse 
Quentin. Eie mă îndrumau, după cum puteţi binevoi 
a vedea, să trec peste Meusa aproape de Namur, iar eu 
am mers mai departe pe malul stîng pînă la Liege, 
fiind drumul cel mai scurt şi totodată cel mai sigur. 

— Şi de ce această schimbare ? întrebă ducele. 

— Pentru că începusem să pun la îndoială buna 
credință a călăuzei mele, răspunse Quentin. 

— Acum — zise ducele — ia seama la întrebările 
pe care am să ţi le pun. Răspunde adevărul şi nu te 
teme de nimeni. Dacă însă ai să umbli cu ascunzişuri 
sau cu înşelăciuni, am să te spizzur de viu cu un lanţ 
de fier în vîrful clopotniţei de la biserica din piaţă şi 
acolo ai să chemi muliă vreme moartea înainte ca ea 
să vină să te scape. 

O tăcere adîncă urmă acestor vorbe. În sfîrşit, lă- 
sînd tînărului timp de gîndit, spre a chibzui asupra. 
situaţiei sale, ducele îl întrebă pe Durward cine era că- 
lăuza lui, cine i-o dăduse şi peniru ce începuse s-o bă- 
nuie. La cea dintîi din aceste întrebări, Quentin Dur- 
ward rosti numele boemianului Hayraddin Maugra- 
bin; la a doua, spuse că acesta îi fusese dat drept 
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călăuză de Tristan Hermite; drept răspuns la al trei- 
lea punct, povesti ceea ce se întîmplase în mănăsti- 
rea îranciscanilor aproape de Namur, arătînd cum fu- 
sese alungat boemianul din sfintul lăcaş şi cum, ur- 
mărindu-l, îl văzuse întîlnindu-se cu unul din lanz- 
knech-ţii lui Guillaume de la Marck, întîlnire cu prile- 
jul căreia îi auzise punînd. la cale răpirea doamnelor 
ce se aflau sub paza sa. 

— Acum, ascultă bine — spuse ducele — și încă o 
dată amintește-ţi că viața ta depinde de adevărul răs- 
punsului pe care ai să-l dai ; au spus ticăloşii aceia că 
şi-a dat încuviințarea regele, și anume regele Ludovic 
al Franţei, aici de faţă, ca să pună la cale atacarea es- 
cortei şi răpirea doamnelor ? 

— Chiar dacă acei nemernici ar îi spus-o, mi-ar fi 
fost cu neputinţă să-i cred — răspunse Quentin -- 
întrucît aveam însuşi cuvîntul regelui pentru a-l apune 
vorbelor lor. 

Ludovic, care ascultase pînă atunci cu cea mai încor- 
dată atenţie, nu putu să se împiedice, cînd auzi răs- 
punsul lui Durward, de a răsufla din adînc, ca un oin 
căruia i s-a luat o greutate uriaşă de pe piept. Ducele 
păru din nou descumpănit şi  înciudat; revenind la 
atac, începu să-i pună lui Quentin întrebări tot mai 
amănunțite pentru a şti dacă din vorbele schimbate de 
cei doi ticăloşi nu înțelesese ceva care să indice că 
uneltirile “lor aveau încuviințarea regelui Ludovic. 

— Mărturisesc încă o dată că n-am auzit nimic care 
să mă poată îndreptăți a spune aşa ceva, răspunse 
tinărul, care, deși în sinea lui era încredințat că re- 
gele participase la trădarea lui Hayraddin, socotea 
totuşi că era împotriva datoriei sale să-şi dea în vileag 
bănuielile ; şi chiar dacă aş fi auzit asemenea oameni 
rostind atare vorbe — adăugă el — o spun încă o 
dată că n-aş fi pus destăinuirile lor în cumpănă cu 
instrucțiunile regelui. | 

— Eşti un emisar credincios, spuse ducele cu un 
zimbet sarcastic; şi m-aş încumeta să spun, că, în 
felul cum ai îndeplinit instrucțiunile regelui, i-ai înşe- 
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lat aşieplariie in aşa masură, încît ai îi plătit-o scump 
dacă întimplările care au urmat n-ar fi dat credinţei 
tale orbeşti aparenţa unui serviciu credincios. 

— Nu vă înțeleg, monseniore, spuse Quentin Dur- 
ward. Tot ceea ce ştiu este că stăpînul ineu, regele 
Ludovic, mi-a poruncit să păzesc doamnele şi eu am 
făcut acest lucru întocmai, atît cît m-am priceput, fie 
în drum spre Schönwald, fie prin întîimplările care au 
urmat. Din instrucțiuni am înțeles să fiu un om de 
onoare, şi le-am îndeplinit în mod onorabil ; dacă erau 
altfel, nu ar îi fost demne de un om cu numele meu şi 
din ţara mea. 

— Fier comme un ecossais!! exclamă Carol care, 
deşi încurcat de răspunsul lui Durward, nu era atît de 
nedrept spre a-l învinui pentru curajul lui. Dar, spu- 
ne-mi, arcaşule, ce imputerniciri erau acelea cu care 
te împăunai după cum am aflat-o de la nişte neferi- 
ciţi fugari din Schönwald, pe străzile lui Liege, în 
ochii răzvrătiţilor, care după aceea şi-au ucis fără 
milă prințul secular și părintele spiritual? Şi, după 
ce fusese săvirşit omorul, ce cuvintare ai ținut prin 
care ţi-ai arogat dreptul, ca trimis al regelui Ludovic, 
să vorbeşti cu autoritate sceleraţilor care tocmai făp- 
tuiseră acea fărădelege ? 

— Monseniore — răspunse Quentin — sînt destui 
martori care ar putea să adeverească că nu m-am dai 
cituşi de puţin drept trimis al Franţei la Liege, acest 
lucru fiindu-mi pus în sarcină cu încăpăţinare prin 
strigătele mulțimii însăşi care n-a vrut să dea crezare 
niciunui protest pe care l-am putut face. Am destăi- 
nuit acest lucru oamenilor episcopului, atunci cînd 
am izbutit să scap din oraş şi i-am sfătuit să vegheze 
la siguranța castelului, ceea ce ar fi putut să împie- 
dice nenorocirea şi grozăviile care s-au petrecut în 
noaptea următoare. Este adevărat, mărturisesc, că 
într-o clipă de mare primejdie am profitat de influ- 
ența pe care mi-o dădea aşa-zisa mea calitate pentru 


1 Mîndru ca un scoţian (in limba îrancezâ). (n. t.) 
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a o salva pe contesa Isabelle, pentru.a-mi apăra pro- 
pria-mi viaţă, şi, pe cît era cu putinţă, pentru a frina 
pornirea spre omor care şi răbulnise atît de înspăimîn- 
tător. O spun din nou, şi susțin acest lucru cu jură- 
mint, că n-am avut nici o împuternicire de nici un 
fel din partea regelui Franţei pe lîngă locuitorii din 
Liege, cu atit mai puţin instrucţiuni spre a-i îndemna 
la răzvrătire Şi că, atunci cînd în sfirşit am uzat de 
acea presupusă calitate, aceasta a fostca şi cum aş fi 
apucat un scut cu care să mă apăr intr-un moment de 
primejdie, şi l-am folosit, aşa cum aş fi făcut-o fără 
îndoială pentru apărarea mea însămi şi a celorlalţi, 
fără a cerceta dacă aveam dreptul la blazonul săpat pe 
acest scut. 

— În acea împrejurare, tinarul meu companion Şi 
prizonier — spuse Crèvecoeur, care nu putu să păs- 
treze tăcerea mai o — a procedat pe cît de cu- 
rajos, pe atit de înţelept şi conduita lui nu poate fi 
pe bună dreptate imputată regelui Ludovic. 

Un murmur de încuviinţare se ridică printre nobilii 
œde față, răsunînd îmbucurător în urechile regelui Lu- 
dovic.: dar nu mai puţin jignitor pentru Carol, care 
aruncă împrejurul lui priviri mînioase. Simţămintele 
rostite de atîțtia dintre cei mai înțelepţi vasali şi cei 
mai. înalţi sfetnici ai săi nu l-ar fi împiedicat poate să 
dea frîu liber firii sale violente şi despotice, dacă de 
Comines, care ghici primejdia, nu ar fi abătut-o ves- 
tind deodată sosirea unui herald de la Liège. 

— Un herald trimis de ţesători şi de meşterii de 
cuie ! strigă ducele. Să fie adus înăuntru numaidecît. 
Pe Maica Domnului, am să aflu de la acest herald ceva 
mai mult despre țelurile şi uneltirile acelora care îl tri- 
mit, decît doreşte să spună acest tînăr om de arme 
ppt scoţian. 


XXXIII l | HERALDUL 


ARIEL : Ascultă! Ce larmă! 
PROSPERO : Numaidecit 

alungă-l. 

FURTUNA 


Cei de față se-dădură înapoi tăcind loc în mijlocul 
adunării. Toţi erau foarte curioşi să vadă heraldul pe 
care răzvrătițţii din Liege îndrăzneau să-l trimită unui 
prinţ atît de trulaş ca ducele de Burgundia, într-un 
moment cînd era atît de mînios împotriva lor. Tre- 
buie amintit că pe acele vremuri heralzii nu erau tri- 
mişi decît de prinții suverani şi numai în împrejurări 
solemne, pe cînd nobilimea inferioară se folosea de 
trimişi, care erau ofiţeri de rang inferior. Se poate 
de asemenea spune în treacăt că Ludovic al XI-lea 
care ridea bucuros de tot ceea ce nu făgăduia nici 
putere reală, nici foioase materiale, avea un dispreţ 
deosebit „pentru heraldică şi heraizi roşii, albaştri, 
verzi, cu toate maraleturile lor“, lucruri cărora gran- 
doarea, lui Carol, rivalul lui, care avea o fire cu totul 
deosebită, le dădea o mare importanță ca elemente de 
ceremonial. 

Heraldul adus în fața celor doi prinți era îmbrăcat 
cu o mantie brodată cu armele stăpinului său. pe care 
capul de mistreţ, după părerea cunoscătorilor în he- 
raldică, era mai curînd decorativ decît satisfăcător 
ca execuție artistică. Restul îmbrăcămintei sale, prin 
ea însăşi îndeajuns de strălucitoare, era încărcată cu 
fireturi, broderii şi podoabe de tot felul, iar penaşul 
lui se înălța atît de sus, încît părea că are de gînd 
să măture tavanul sălii. Pe scurt, strălucirea obişnu- 
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ită. falnică, a podoabelor heraldice era exagerată 
pînă la caricatură. Capul de mistreţ se regăsea nu 
numai pe fiecare piesă a veşnrintelor sale, dar chiar 
şi scufa lui era ca un cap de mistreţ, garnisit cu 
limbă si cu doi colţi înroşiți de sînge, sau, termeni 
heraldici „bot limbat şi colţat“. În înfăţişarea acestui 
om era o imbinare de cutezanță şi de teamă. ca şi 
cîmd şi-ar fi dat seama că se apucase de o treabă pri- 
mejdioasă din care numai îndrăzneala putea să-l 
scoată teafăr. Ceva din această îmbinare de teamă 
şi de cutezanţă se arătă în felul stîngaci şi grotesc 
în care salută adunarea, străin heralzilor deprinși a 
fi primiţi în prezenţa prinților. | 

— Cine eşti tu, trimis al diavolului? astiel îl în- 
timpină Carol Temerarul pe ciudatul emisar. 

— Eu sînt Rouge Sanglier! — răspunse străinul 
— ofițer de heralzi al lui Guillaume de ta Marck, 
prin graţia lui Dumnezeu şi voinţa clericilor, prinț 
episcop de Liège. 

— Hm! mîrfi: Carol. Părînd să-şi tină în frîu mî- 
nia, îi făcu însă semn să urmeze. 

— Şi, prin drepturile soţiei sale, onorabila con- 
tesă Hameline de Croye, conte de Croye si senior de 
Bracauemont, adăugă herâldul. 

Indrăzneala de necrezut cu care trimisul îşi îngă- 
duia să proclame asemenea titluri în fața lui păru: 
să-i fi luat graiul ducelui care-l privea uluit: iar 
heraidul, închipuindu-şi fără îndoială că făcuse o im- 
presie adîncă prin vestirea calităţii sale, urmă cu 
aceste cuvinte : 

— Annuntio uobis gaudium magnum ; 2 Carol, duce 
de Burgundia, vă vestesc în numele stăpînului meu 
că, în virtutea unei indulgenţe a sfîntului părinte de 
la Roma, așteptată pe curînd, care va numi pe lîngă 
el un ajutor potrivit ad sacra *, acesta îşi propune să 
îndeplinească funcțiunile de prinţ și episcop de Liège 


! Kistreţul Roşu (în limba franceză). (n. t) 
2 Vă vestesc o mâre bucurie (în limba latină). (n. t.) 
3 Pentru cele sfinte (în limba latină). (n. t.) 


Și totodata să-și mențină apanajele in calitate de 
conte de Croye. 

Cind heraldul se opri, ducele de Burgundia nu făcu 
decît să exclame ca şi mai înainte: ha! sau să scoată 
o interjecţie asemănătoare, fără a răspunde ceva. ca 
un om care, deşi mînios şi tulburat, vrea să ascuite 
pînă la capăt ce i se spune înainte de a-şi da răs- 
punsul. Spre nespusa uimire a tuturor celor de faţă 
el] îşi înfrînă mişcările repezi, violente, atît de obis- 
nuite; îşi ţinea însă unghia arătătorului apăsată pe 
dinţi, aceasta fiind atitudinea lui favorită cînd as- 
culta ceva cu luare-aminte, iar privirile îi erau piro- 
nite în pămînt ca şi cînd nu dorea să trădeze minia 
ce-i scăpăra în ochi. 

Trimisul continuă deci, cu îndrăzneală şi neruşi- 
nare expunerea mesajului său. 

— Prin urmare, în numele prinţului episcop de 
Liege şi conte de Croye, vă cer, duce Carol, să re- 
nunțați la pretenţiile şi la drepturile voastre însusiie 
prin uzurpare asupra oraşului liber şi imperial Liege 
mînă în mină cu răposatul Louis de Bourbon, ne- 
vrednicul episcop. 

— Ha! exclamă din nou ducele. 

— Şi să dați înapoi ilamurile corporațiilor, in nu- 
măr de treizeci și șase, pe care le-aţi smuls orașului 
prin violenţă... să astupaţi spărturile pe care le-aţi 
făcut în zidurile sale... să ridicaţi din nou întăriturile 
pe care le-aţi dărîmat samavolnic... să recunoaşteţi 
pe stăpinul meu, Guillaume de la Marck, ca prinţ 
episcop, legiuit şi liber ales de adunarea canonicilor. 
aiegere al cărui protocol vi-l înfăţişez.. 

— Ai sfîrşit? întrebă ducele. 

— Nu încă, răspunse trimisul; cer mai departe 
alteței voastre din partea suszisului nobil şi venerabi! 
prinț-episcop şi conte să retrageţi fără întîrziere din 
castelul de Bracquemont şi din alte locuri întărite 
ale comitatului de Croye, garnizoanele care au fost 
puse acolo, sau oriunde, fie în numele vostru, fie în 
numele Isabellei, aşa-zis contesă de Croye, pină ce 
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se va hotări de către dieta imperială dacă leudele des- 
pre care e verba nu revin surorii ultimului conte, 
prea graţioasa contesă Hamseline, mai curînd decît 
fiicei iui, în virtutea aşa-numitului jus emphyteusis !. 

— Stăpînul tău este foarte învăţat, remarcă ducele. 

— Totuşi — urmă heraldul — nobilul şi venerabi- 
lul prinţ şi conte va fi dispus, îndată ce toate cele- 
lalie chestiuni dintre Burgundia şi Liege vor fi fost 
rinduite. să ofere contesei Isabelle un apanaj porri- 
vit cu rangul său. E 

— E mărinimos și înțelept, spuse ducele cu același 
ton. 

—- Hm! Pe cugetul unui biet nebun — şopii Le 
Glorieux la urechea contelui de Crèvecoeur — aş pre- 
fera să mă aflu în pielea celei mai slabe vaci care 
a murit vreodată de ciumă bovină decît în straiele 
bălţate ale acestui caraghios! Sărmanul ii tot dă 
înainte ca beţivii care golesc ulcelele fără a le ține 
socoteala şi fără a lua seama la semnele pe care cîr- 
ciumarul le face cu creta pe oblon. 

— Ei, acum ai sfirşit? îl întrebă ducele pe herald. 

— Încă un cuvint — răspunse Rouge Sanglier 
— din partea suszisului nobil şi venerabil senior, cu 
privire la vrednicul și credinciosul său aliat, prea- 
creşiinul rege... 

— Ha! exclamă ducele, sărind în sus, cu un glas 
şi mai aprig decît pînă în clipa aceea; dar stăpînin- 
du-se. se linişti de îndată, pregătindu-se să asculte. 

— Care rege prea creştin — urmă heraldul — se 
zice că a fost sechestrat de voi, Carol de Burgundia, 
impotriva datoriei voastre ca vasal al coroanei Fran- 
tei şi fidelității ce şi-o datorează prinții creştini. Pen- 
tru această pricină, nobilul şi venerabilul meu stănîn 
vă cere solemn prin gura mea să-l puneţi numaideciît 
în libertate pe regescul şi prea creștinul său aliat, 
sau să primiţi sfidarea pe care sînt îmnuternicit s-o 
rostesc în faţa voastră 


1 Contract care conferă un drept de iputecă cesibil şi se- 
zisabil (în limba latină). (n t) 
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— Ai sfirşit ? 

— Am sfîrşit — răspunse heraldul — şi aştept 
răspunsu) grafiei voastre, cu credinţa că veţi cruța 
vărsarea sîngelui creştinesc. 

— Hm! Pe sfîntul George de Burgundia ! strigă 
ducele, dar, înainte ca el să poată urma, Ludovic se 
ridică si luă cuvintul cu atîta demnitate şi autoritate, 
încît Carol nu îndrăzni să-l întrerupă. 

— Cu îngăduinţa voastră, dragul meu văr de Bur- 
gundia — zise regele — cerem să răspundem noi 
înşine cel dintîi acestui smintit neobrăzat. Herald 
mirşav sau orice ai fi, du-te înapoi și spune sperju- 
rului, proscrisului, ucigașului, lui Guillaume de la 
Marck că regele Franţei va veni curînd la Liege pen- 
tru a pedepsi omoru! nelegiuit al prea iubitei sale 
rude Louis de Bourbon, şi el îşi propune să-l atîrne 
pe de la Marck de viu intr-un ştreane pentru inso- 
lența pe care şi-a îngăduit-o dindu-se drept aliatul 
nostru şi pomenind regescul nostru nume prin gura 
unuia dintre cei mai ticăloşi emisari ai lui. 

— Şi adaugă din partea mea — spuse Carol — tot 
ceea ce un prinț poate avea de spus unui tilhar şi uci- 
gaş. Du-te... ba nu, stai. Nici un herald n-a părăsit 
vreodată curtea Burgundiei fără a striga : ce mărini- 
mie | Bateţi-l pînă veţi jupui pielea de pe el! 

— Atragem atenţia  alteţei voastre — interveniră 
într-un glas Crèvecoeur şi d'Hymbercourt — că tri- 
misu] este herald şi el se bucură ca atare de privilegii. 

— Domniile voastre — replică ducele — sînteţ: 
atît de naivi să credeţi că haina de pe el l-a şi făcut 
herald? Văd chiar din blazonul caraghiosului că 
este un impostor. Păşeşte înainte, Toison d'Or. şi pu- 
ne-i întrebări de faţă cu noi. 

In pofida obrăzniciei sale, trimisul Mistreţului din 
Ardennes se îngălbeni, şi acest lucru se văzu chiar 
sub stratul de vopsea cu care îşi brăzdase faţa. Toi- 
son d'Or, maimarele heralzilor ducelui, după cum am 
spus în altă parte, şi ofițer de heralzi pe domeniile 
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sale, înaintă cu pasul solemn al unui demnitar pä- 
truns de importanţa sa şi-l întrebă pe presupusul său 
confrate în ce colegiu studiase ştiinţa pe care o pro- 
fesa. 

— Am urmat colegiul heraldic din Ratisbona — 
răspunse Rouge Sanglier — şi am primit diploma de 
onoare de la acea savantă confrerie. 

— Nu ţi-ai fi putut sorbi ştiinţa de la un izvor mai 
pur, răspunse Toison d'Or înclinîndu-se şi mai adînc 
decît o făcuse pînă atunci; şi dacă îmi îngădui să 
discut cu domnia ta asupra tainelor minunatei noastre 
științe, din respect pentru ordinele prea grațiosului 
duce, n-o fac în speranța de a-ţi da lecţii, ci de a le 
primi. 

— Hai, hai — strigă ducele cu nerăbdare — iaz 
ceremoniile şi întreabă-l ceva care să-i pună ştiinţa la 
încercare. 

— Ar fi o jignire să-l întrebi pe un discipol al vene- 
rabilului colegiu heraldic din Ratisbona dacă cu- 
noaşte termenii heraldici obişnuiţi — spuse Toison 
d'Or — dar, pot, fără să-l jignesc, să rog pe Rouge 
Sanglier să-mi spună dacă e la curent cu termenii er- 
metici, ezoterici ai ştiinţei, cu ajutorul cărora inițiaţii 
veritabili îşi explică unii altora prin embleme şi, ca 
să spun astfel, prin parabole, ceea ce se spune în lim- 
bajul obişnuit acelora care nu cunosc decit primele 
elemente ale artei heraldice ? 

— Cunosc orice fel de blazon, răspunse Rouge 
Sanglier cu îndrăzneală ; dar poate că termenii de 
care ne folosim în Germania nu sînt aceiaşi cu cei fo- 
losiţi aici în Flandra. 

— Vai! Cum poţi vorbi astfel ? replică Toison d'Or. 
Nobila noastră ştiinţă, care-i într-adevăr adevărata 
flamură a nobleţței și glorie a mărinimiei, e aceeaşi 
în toate țările creştine, ba ea e cunoscută şi recunos- 
cută chiar de sarazini şi de mauri. Am să te rog să 
descrii după metoda cerească, adică după planete, 
orice blazon doreşti. 


— Descrie-le dumneata dacă ai chef, răspunse 
Rouge Sanglier; eu n-am venit aici pentru a juca 
după cum îmi cînți dumneata, ca o maimuţă care to- 
păie la primul semn. 

— Arătaţi-i un blazon, să descrie maniera în care 


e făcut — spuse ducele — şi dacă greşeşte, îi făgă- 
duiesc că dosul lui va deveni numai dungi vinete şi 
negre. 


— lată — spuse heraldul burgund, scoţind din bu- 
zunar o bucată de pergament — aici e un sul, pe care 
am desenat după un anumit rost, cu sărmanele mele 
cunoştinţe, nişte semne heraldice vechi. Rog pe confra-. 
tele meu, dacă aparţine într-adevăr onorabilului co- 
legiu heraldic de la Ratisbona, să-l tălmăcească în- 
tr-un limbaj potrivit. 

Le Glorieux, care părea să facă mare haz de această 
convorbire, se apropiase de cei doi heralzi. 

— Am să-ţi dau o mînă de ajutor, prietene, îi spuse 
el lui Rouge Sanglier care privea pergamentul cu o 
mină deznădăjduită. Seniori şi stăpîni, pergamentul 
înfăţişează o pisică privind prin fereastra unei lăp- 
tării. 

Această explicație stîrni rîsul tuturor, ceea ce fu 
oarecum spre folosul lui Rouge Sanglier, căci Toison 
d'Or, mînios că se dădea operei sale o asemenea in- 
terpretare, se grăbi să spună că acel blazon fusese 
adoptat de Childebert, rege al Franţei, după ce-l fă- 
cuse prizonier pe Gondemar,. regele Burgundiei şi el 
înfățişa o pisică-tigru înapoia unor gratii, emblemă 
a prințului captiv, sau cum 'spuse Toison d'Or în ter- 
meni tehnici: pe fond întunecat un tigru trecînd cu 
aur dinapoia unei grile de boturi, țintuită pe o a doua. 

— Pe marota mea — zise Le Glorieux — dacă pi- 
sica înfățișează Burgundia, cel puțin astăzi se află în 
partea cea bună a gratiilor. 

— Ai dreptate, prietene, răspunse Ludovic rîizînd, 
în timp ce restul adunării şi Carol însuşi păreau stîn- 
jeniţi de această glumă grosolană. Îţi datorez o piesă 
de aur pentru faptul de a fi schimbat într-un joc 
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foarte vesel această afacere începută sub auspicii 
triste şi care va sfîrşi cu bine, nădăjduiesc. 

— Tăcere, Le Glorieux! porunci ducele; şi dom- 
nia ta, Toison d'Or, care eşti prea savant pentru a fi 
înțeles, retrage-te. Aduceţi careva în față pe cara- 
ghiosul acela... Ascultă, ticălosule, strigă  heraldului 
cu tonul cel mai aspru: cunoşti deosebirea dintre ar- 
gint şi aur altfel decît în monedă bătută ? 

— Milostiviţi-vă, înălţimea voastră, fiţi îndurător ! 
Nobile rege Ludovic, puneţi o vorbă bună pentru 
mine ! 

— Vorbeşte tu însuți! strigă ducele. Pe scurt, eşti 
herald sau nu? 

— Numai cu acest prilej! mărturisi omul dat în 
vileag. 

— Hei, pe sfîntul George! exclamă ducele privind 
pieziş spre Ludovic, nu cunoaştem nici un monarh, 
nici un gentilom care să înjosească astfel nobila şti- 
ință pe care se sprijină regalitatea şi nobilimea, în 
afară de unul, de acel rege care a trimis lui Eduard 
al Angliei un valet deghizat ca herald !. 

— Un asemenea şiretlic — spuse Ludovic, rizînd, 
sau prefăcîndu-se că rîde — n-ar putea fi îndreptățit 
decît la o curte unde nu există heralzi şi e nevoie de 
ei grabnic. Dar ceea ce a putut să izbutească foarte 
bine pe lingă acei grobiani şi ignoranţi insulari, ar 
trebui să ai tot atîta minte cît un Mistreț, pentru a-ti 
închipui că un asemenea vicleşug ar putea să aibă 
trecere la curtea atît de luminată a ducelui de Bur- 
gundia. 

— Oricine l-ar fi trimis — strigă ducele mînios — 
nu se va întoarce la stăpînul lui decît într-o stare de 
plîns. Hei, duceţi-l pe piaţa tirgului şi biciuiţi-l pînă 
ce veşmiîntul său va atîrna de pe el în zdrenţe! Pe el, 
pe el! Hei ! 

Patru sau cinci ciini mari, asemănători acelora in- 
lățișați pe tablourile de vinătoare pictate de Rubens 


! Acest rege a fost chiar Ludovic al Franţei. (n. t.) 


şi de Schneiders, auziră strigătele binecunoscute prir 
care ducele îşi sfîrşise fraza și începură să latre şi să 
urle, ca şi cum ar fi fost alungat un mistreţ din as- 
cunzişul său. 

— Pe sfinta cruce! exclamă regele Ludovic cău-. 
tind să prindă starea de spirit a primejdiosului său 
vär, de vreme ce măgarul s-a împăunat cu pielea mis- 
trețului, mie mi s-ar părea firesc să asmut cîinii asu- 
pra lui ca să i-o smulgă. 

— Chiar așa, chiar așa, strigă ducele Carol, pe 
care această idee îl înveseli o clipă ; aşa să se facă! 
Dezlegaţi cîinii! Talbot, Beaumont, pe el! Să-l hăi- 
tuim de la ieşirea castelului pină la poarta de răsă- 
rit. 

— Nădăjduiesc că înălţimea voastră o să mă go- 
nească întocmai ca pe o adevărată fiară de vinat — 
se rugă nefericitul, luîndu-şi o înfăţişare pe cît putea 
mai voioasă într-o atare împrejurare — şi o să-mi 
îngăduie să iau distanță. 

— Vierme — răspunse ducele — după legile vînă- 
toarei, ești în afară de lege; totuşi dat fiind neruşi- 
narea ta fără pereche, vei avea aproape o sută de 

aşi avans. Poftiţi, messiri, poitiţi: să petrecem, să 
-vedem alergarea. 

După aceste cuvinte, toţi cei de față se ridicară 
zgomotos, fiecare părînd grăbit, dar niciunul mai mult 
ca cei doi prinți — să-şi mai treacă timpul, înveselin- 
du-se la priveliştea hăituielii unui om, sugerate de re- 
gele Ludovic. 

Rouge Sanglier se arătă un alergător neobişnuit, 
căci, înaripat de spaimă, avînd pe urmele lui vreo zece 
cîini gonaci ațițați de sunetele cornurilor şi de strigă- 
tele hăitaşilor, zbura ca vintul; dacă n-ar fi fost stîn- 
jenit de veşmintele sale de herald, îmbrăcămintea cea 
mai grea pentru un alergător, ar fi scăpat foarte ușor 
de haită, căci izbuti chiar să înşele cîinii o dată sau 
de două ori cu o iscusinţă şi o repeziciune care-i aduse 
aplauzele  privitoriior. Dar niciunul din aceştia, nici 
chiar ducele Carol, nu era atît de încîntat de această 
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vînătoare ca regele Ludovic, care, în parte din motive 
politice, în parte plăciîndu-i în mod firesc priveliştea 
suferințelor omeneşti, mai ales cind la ea se adăuga o 
împrejurare comică, rîdea pînă la lacrimi. In acesie 
manifestări de veselie apucase mantia de herminà a 
lui Carol, ca pentru a se sprijini, în timp ce ducele, nu 
mai puțin încîntat, se rezemase cu braţul de umărul 
regelui. făcînd astfel amindoi o demonstraţie de încre- 
dere şi de prietenie în contrast total cu termenii în 
care se aflau cu cîteva clipe mai înainte. 

Pînă la urmă, iuțeala de picior a falsului herald 
nu-l putu salva de colții urmăritorilor săi. Cîinii îl 
ajunseră, îl triîntiră la pămînt şi poate că l-ar fi sfî- 
şiat de îndată dacă ducele n-ar fi strigat: 

— Opriţi-i! Opriţi-i! Alungaţi-i! Omul s-a ară- 
tat un alergător atît de bun, încît, deşi n-a izbutit 
să scape de cîini, nu dorim totuşi să i se scoată má- 
runtaiele. 

Cîţiva hăitaşi se grăbiră să îndepărteze cîinii şi să 
le pună zgărzile ; alţii alergară după cei care fugeau 
pe străzi, scuturînd în dinți bucăţile de stofä şi de 
fireturi smulse din veşmîntul pe care nefericitul he- 
rald îl îmbrăcase într-un ceas nenorocos. 

In clipa aceea, şi în timp ce ducele privea foarte 
incordat ceea ce se petrecea înaintea lui pentru a 
asculta cu luare-aminte ceea ce se spunea înapoi, 
Olivier le Daim se strecură pînă la spatele regelui 
şi-i şopti la ureche: 

— Herald e  boemianul  Hayraddin Maugrabin ; 
n-ar trebui să-i vorbească ducelui. 

— Să moară! răspunse Ludovic cu acelaşi ton; 
morții nu vorbesc. 

O clipă după aceea Tristan Hermite, căruia Oli- 
vier le Daim îi transmisese porunca, păşi în fața re- 
gelui şi a ducelui şi le spuse cu tonul său sumbru, 
obişnuit : 

— Cu  îngăduința maiestăţii voastre şi altetei 
voastre, vînatul acesta e al meu şi-l reclam ; el este 
însemnat cu stigmatul meu; pe umărul lui este în- 
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fierată o fleur-de-lys, pe care o poate vedea oricine. 
E un ticălos bine cunoscut — a ucis supuşi de ai 
regelui, a prădat biserici, a batjocorit fecioare, a vi- 
nat cerbi în parcurile regeşti... 

— Destul, destul, zise ducele Carol; regescul meu 
văr e stăpîn deplin asupra lui. Ce va face maiestatea 
voastră cu el? | 

— Dacă e lăsat la dispoziţia mea — spuse regele 
— mă voi mulţumi să-i dau o lecţie de heraldică, şti- 
ință în care este atît de ignorant; i se va arăta prac- 
tic ce înseamnă o cruce potence’, cu un ştreang atir- 
nat. 

— Cruce pe care n-o va purta, ci îl va purta ! Hai, 
să-şi înceapă învățătura cu Tristan, al maiestăţii 
voastre — el e un profesor bun în tainele acestea. 

Ducele însoţi această glumă cu un hohot de ris 
căruia Ludovic îi finu isonul cu atîta voioşie, încît 
rivalul său nu se putu împiedica să-i spună privindu-l 
cu un aer prietenos : 

— Ah, Ludovic, Ludovic, de ce nu v-a făcut Cel de 
Sus un monarh tot atît de leal pe cît sînteţi de vesel ca 
om! Îmi amintesc adesea de zilele fericite pe care 
le-am petrecut împreună. 

— Le puteţi aduce înapoi oricînd veţi voi, răspunse 
Ludovic; vă voi acorda condiţiile cele mai avanta- 
joase, pe care, în situația în care mă aflu, puteţi să mi 
le cereţi fără a mă înjosi şi fără a vă face voi înşivă 
de pomină în fața creştinătăţii ; voi jura să le respect, 
pe siînta relicvă pe care am întotdeauna fericirea s-o 
port asupra mea — un crîmpei din sîînta cruce cea 
adevărată. 

Vorbind astfel, scoase din sîn o cutiuță de aur, ani- 
nată de gîtul lui printr-un lanţ din acelaşi metal, şi 
sărutînd-o cu evlavie continuă : 

— Niciodată nu s-a jurat mincinos pe această. prea 
siîntă relicvă fără ca sperjurul să nu-şi ia pedeapsa în 
acelaşi an. 


! Spînzurătoare (în limba franceză). (n. t.) 


918 


— Totuşi — spuse ducele — este aceeaşi pe care 
mi-aţi jurat atunci cînd aţi părăsit Burgundia, dar cu- 
rînd după aceea mi-aţi trimis pe bastardul lui Rubem- 
pre pentru a mă ucide sau a mă răpi. 

— Ei, prea graţiosul meu văr, vreţi să treziţi amă- 
răciuni vechi, dar vă asigur că greşiți în privinţa 
aceasta. De altminteri, nu pe această relicvă am depus 
jurămîntul atunci, ci pe altă bucată din adevărata 
cruce, pe care o primisem în dar de la sultan şi care 
își pierduse fără îndoială harul în timp ce stătuse la 
păgîni. Și apoi, n-a izbucnit în anul acela războiul bi- 
nelui public ? N-a cantonat la Saint Denis o armată 
burgundă sprijinită de toţi marii feudali ai Franţei şi 
n-am fost eu silit să cedez Normandia fratelui meu ? 
O, Doamne, păzește-mă să nu jur strîmb pe o atît de 
siîntă relicvă. 

— Chiar aşa ; vărul meu, cred că ați primit o lecţie 
care vă va face să păstraţi credinţa în viitor. Deo- 
camdată, iată, răspundeți deschis, fără ocolişuri ; sîn- 
teți dispus să vă ţineţi făgăduiala şi să mergeţi im- 
preună cu mine pentru a pedepsi pe acel ucigaş de la 
Marck şi pe cei din Liege? 

— Voi merge împotriva lor — spuse Ludovic — 
împreună cu seniorii Franţei, cu vasalii lor şi cu ori- 
flama în vînt. 

— Nu, nu, e prea mult, mai mult decît trebuie. 
Prezenţa gărzii voastre scoțiene şi a două sau trei 
sute de lănci alese vor fi de ajuns pentru a arăta că 
acționaţi liber. O armată mai mare ar putea... 

— Vreţi să spuneţi că îmi redaţi într-adevăr liber- 
tatea, dragul meu văr ? întrebă regele. Ei bine, atunci 
veți stabili chiar voi numărul celor care mă vor urma. 

— Și pentru a înlătura încă o pricină fermecă- 
toare de neînțelegere, veţi încuviinţa căsătoria con- 
tesei Isabelle de Croye cu ducele de Orléans ? 

— Dragul meu văr — răspunse regele — domnia 
voastră abuzaţi de curtoazia mea. Ducele este logodit 
cu prinţesa Jeanne. Fiţi mărinimos — renunţaţi la 
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acest punct. Să vorbim mai bine despre oraşele de pe 
Somme, 

— Despre aceasta va vorbi cu maiestatea voastră 
consiliul meu, spuse Carol. În ceea ce mă priveşte ţin 
mai puţin la o întindere a teritoriului decît la repara- 
rea nedreptăţilor. Maiestatea voastră ați căutat să-mi 
ademeniți vasalii şi ați vrut să dispuneţi după plăce- 
rea voastră de mîna unei pupile a Burgundiei. De 
vreme ce v-aţi amestecat, maiestatea voastră trebuie 
să-i dea ca soţ un prinţ din propria voastră casă re- 
gală, altfel conferinţa noastră va fi întreruptă. 

— Nimeni nu m-ar crede dacă aş spune că îmi dau 
încuviințarea de bună voie, spuse regele; de aceea, 
dragul meu văr, apreciaţi marea mea dorinţă de a vă 
îndatora  făgăduindu-vă, împotriva mea însumi, că, 
dacă părţile vor fi de acord şi se va obține dispensa 
papei, nu mă voi împotrivi la căsătoria pe care o pro- 
puneţi. 

— Totul poate fi aranjat cu uşurinţă de miniştrii 
noştri, spuse ducele. Și acum, iată-ne din nou veri şi 
prieteni. 

— Domnul fie lăudat! răspunse Ludovic. El ţine în 
miinile sale inimile prinților, şi, în mizericordia sa, 
înclinîndu-le spre iertare şi pace, opreşte vărsarea de 
sînge omenesc. Olivier — adăugă el în şoaptă, adre- 
sîndu-se favoritului său, care pîndea în preajma lui ca. 
un demon în preajma vrăjitorului — ascultă : spune-i 
lui Tristan să isprăvească repede cu acel boemian ne- 
credincios. 


XXXIV EXECUȚIA 


Te-oi duce-n inima pădurii 
Copacul singur să-ţi alegi. 


VECHE BALADA 


— Lăudat să fie Domnul pentru că ne-a dat darul 
de a rîde şi de a-i face şi pe alţii să rîdä ! Ruşine 
să-i fie cîinelui prost, care ar dispreţui slujba de ne- 
bun! lată o glumă, și nu una din cele mai hazlii, 
deși a mers, de vreme ce a stîrnit rîsut celor doi 
prinți, glumă care a făcut mult mai mult decît o mie 
de considerente de stat pentru a împiedica un război 
între Franța şi Burgundia. | 

Aceasta îu încheierea trasă de Le Glorieux cînd, în 
urma împăcării despre care am dat amănunte în ca- 
pitolul precedent, gărzile Burgundiei fură ridicate de 
la castelul din Peronne, regele părăsi sinistrul turn 
Herbert şi, spre marea bucurie atît a francezilor cît 
şi a burgunzilor, încrederea și prietenia părură stator- 
nicite din nou, cel puţin în aparenţă, între ducele 
Carol şi suzeranul lui. Totuşi acesta din urmă, deşi 
tratat cu toată deferența cuvenită rangului său, îşi 
dădea prea bine seama că nu încetase de a fi obiectul 
bănuielilor, deşi se prefăcea cu grijă să nu ia în seamă 
acest lucru şi părea să se socotească în întregime 
liber. 

Dar, aşa cum se întîmplă adeseori în asemenea îm- 
prejurări, pe cînd cei mari aplanaseră divergenţele din- 
tre ei, unul din cei mici, amestecat în intrigile lor, 
încerca adevărul amar al acelei maxime politice care 
spune că cei mari după ce se folosesc prea adesea de 
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unelte ticăloase, fac mea culpa ! în fata societăţii, pä- 
răsindu-:e soartei lor de îndată ce nu mai au nevoie 
de ele. 

Acest nefericit era Hayraddin Maugrabin, care, pre- 
dat de ofiţerii. ducelui în mîinile marelui prevot al re- 
gelui, fu încredinţat de acesta celor două devotate aju- 
toare, Trois-Eschelles şi Petit André, cu porunca de 
a-i face seama fără întîrziere. Încadrat de ambele per- 
sonaje, unul înfățişînd pe Allegro, celălalt pe Pense- 
roso, urmat de cîțiva soldați şi de o gloată numeroasă, 
el inainta — pentru a folosi o comparație modernă 
—- ca Garrik între Tragedie şi Comedie, spre pădurea 
apropiată, unde călăii lui hotăriseră să-l atîrne în cei 
dintîi copac potrivit, pentru a-şi cruța oboseala de a 
ridica o spînzurătoare şi de a îndeplini ceremonialul 
cuvenit. 

Ci nu întîrziară să găsească un stejar tocmai bun, 
după vorba hazlie a lui Petit Andre, să poată purta 
o asemenea ghindă ; oprindu-l pe nefericitul osîndit 
pe un dîmb în mijlocul unei escorte îndestulătoare, ei 
începură pregătirile improvizate pentru sfîrsitul fatal. 
In clipa aceeà, Hayraddin,  îndreptîndu-şi privirile 
spre mulțime, întîlni ochii lui Quentin Durward care, 
crezînd că recunoscuse în trăsăturile heraldului de- 
mascat pe acelea ale viclenei sale călăuze, urmase 
mulțimea spre a îi martor la execuţia lui şi a se asi- 
gura că era într-adevăr boemianul. 

Cînd călăii îl vestiră că totul e gata, Hayraddin, 
foarte liniştit, le ceru o singură favoare. 

— Vorbeşte, fiul meu, tot ce ne e îngăduit de slujba 
noastră se va încuviința, spuse Trois-Eschelles. 

— Adică — răspunse Havraddin — totul în afară 
Ce viaţa. 

— Chiar aşa — răspunse Trois-Eschelles — şi ceva 
mai mult ; căci întrucît pari hotărît să crezi în iscu- 
sinta noastră şi să mori bărbăteşte, fără fandoseli, nu 


1 Îşi recunosc greșeala. (n. t.) 
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mă dau înlături să-ţi mai dăruiesc zece minute, deşi 
am primit poruncă să facem treaba repede. 

— Sinteți prea mărinimos, spuse Hayraddin. 

— `La drept vorbind am putea fi certati, zise Petit 
André dar ce are a face! Aproape că n-aş şovăi 
să-mi dau viaţa pentru un om cutezător ca tine, pentru 
un flăcău dintr-o bucată, voinic, sprinten și dîrz, ho- 
tărît să plece pe lumea cealaltă frumos, aşa cum tre- 
buie s-o facă un băiat de treabă. 

— Deci, dacă vrei un duhovnic... propuse Trois- 
Eschelles. 

— Sau o duşcă de vin, adăugă glumețul său to- 
varăş. 

— Sau un psalm, zise Tragedia... 

— Sau o cîntare, spuse Comedia... 

— Nimic din toate astea, bunii, îndatoritorii şi prea- 
grăbiții mei prieteni, răspunse boemianul. Vă rog 
doar să mă lăsaţi să vorbesc cîteva clipe cu arcaşul 
acela din garda scoțiană. 

Călăii şovăiră o clipă; dar Trois-Eschelles, amin- 
tindu-şi după felurite împrejurări că Quentin Durward 
trecea drept foarte sus pus în favoarea regelui, stă- 
pînul lor, se hotăriră să încuviințeze întrevederea. 

Chemat de ei, Quentin se apropie de osîndit, pecare 
nu putu să-l privească fără tulburare, oricît şi-ar fi 
meritat acesta trista lui soartă. Rămăşiţele veşmîntu- 
lui său de herald făcut ferfeniţă de colții cîinilor şi de 
unghiile bipezilor care-l smulseseră furiei celor dintii 
pentru a-l tîrî la ştreang, îi dădeau o înfăţişare cara- 
ghioasă şi totodată prăpădită. Faţa lui purta încă ur- 
mele boielilor cu care se mînjise şi pe bărbie mai ră- 
măseseră prinse cîteva smocuri din barba falsă pe care 
şi-o pusese spre a se deghiza mai bine; pe obraji şi 
pe buze îi era întipărită paloarea morţii. Totuşi, sus- 
tinut de resemnare ca cei mai mulţi oameni din nea- 
mul lui, privea cu ochii sclipitori deşi rătăciți şi cu 
un zîmbet forțat pe buze. părind să sfideze moartea 
ce-l pîndea. 
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In timp ce se apropia de nefericitul om, Quentin 
fu zguduit de groază şi de milă, şi fără îndoială că 
înfăţişarea lui trăda acest îndoit simțămînt, căci Petit 
Andre strigă : - 

— Pasul mai viu, tinere arcaş; acest  gentilom 
n-are timp să vă aştepte dacă mergeţi pe pietrele astea. 
ca pe niște ouă pe care vă e frică să nu le spargeți. 

— Trebuie să- -i vorbesc între'patru ochi, spuse osîn- 
ditul cu un accent deznădăjduit care răbufnea din 
cuvintele lui. 

— Asta nu prea ne-o îngăduie datoria, veselul meu 
Saltă-scară, zise Petit Andre; te ştim noi de mult că 
eşti în stare să te strecori repede ca un ţipar. 

— Sint legat şi de miini și de picioare cu chingile 
cailor dumneavoastră, răspunse boemianul. Puteţi să 
mă păziţi de jur împrejur, dar ceva mai departe ca să 
nu ne puteți auzi — acest arcaș îl slujeşte pe regele 
dumneavoastră. Şi dacă am să vă dau zece florini... 

— Dați pentru parastase, ar putea îi folositori săr- 
manului său suflet, spuse Trois-Eschelles. 

— Daţi pe vin sau rachiu, ar putea fi folositori sär- 
manului meu corp, răspunse Petit Andre. Hei. să-ţi 
vedem florinii, micul meu dănţuitor pe funie. 

— Daţi acestor cîini sîngeroşi un bacşiş — îi spuse 
Hayraddin lui Durward — m-au prădat pînă la ulti- 
ma centimă cînd m-au prins. O să fiţi despăgubit 
cu prisosință. 

Quentin dădu călăilor banii şi, ca oameni de cu- 
vînt, aceştia se retraseră mai departe, ca să nu poată 
auzi ce se vorbește, supraveghind totuşi cu luare- 
aminte toate mişcările osînditului. Quentin tăcu e 
clipă, aşteptînd să audă ce voia să-i spună nelerici- 
tul, dar văzînd că nu zice nimic vorbi el: 

— Aşadar, aici ai ajuns! 

— Da — răspunse Hayraddin — şi nu trebuia să 
fii nici astrolog nici fizionomist şi nici chiromancier, 
pentru a prezice că trebnia să urmez soarta alor 


mei. 
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— Ai fost adus la acest sfîrşit timpuriu de un șir 
lung de nelegiuiri şi uneltiri | zise scoţianul. 

— Nu, pe strălucitorul Aldebatan şi pe toți fraţii 
lui licăritori, răspunse boemianul. Am fost adus aici 
de prostia mea, crezînd că setea de sînge a unui franc 
poate fi potolită prin ceea ce ei zic că ţin în mai mare 
sfințenie. Odăjdiile unui preot nu m-ar fi apărat mai 
bine ca veşmîntul unui herald, atît de adevărate sînt 
mărturisirile voastre despre credinţă şi cavalerism. 

— Un înșelător dat în vileag n-are dreptul să ceară 
a fi apărat de veşmîntul cu care s-a îmbrăcat fără a 
avea acest drept. 

— Dat în vileag! strigă boemianul. Pălăvrăgeala 
mea avea tot atîta preț ca şi a acelui herald bătrîn 
și nebun. Dar ce să mai vorbim! Fie că-i acum, tie 
că-i mai tîrziu, tot aia-i ! 

— Uiţi că trece timpul, zise Quentin. Dacă ai să-mi 
spui ceva, spune repede şi apoi gîndeşte-te şi la su- 
fletul tău. 

— La sufletul meu? răspunse boemianul, rînjind. 
Crezi că o lepră de douăzeci de ani poate fi lecuită 
într-o clipă ? Dacă am un suflet, de pe cînd eram de 
zece ani, şi chiar mai dinainte, este într-o asemenea 
stare că mi-ar trebui o lună întreagă să-mi aduc 
aminte de toate păcatele mele, şi încă o lună să mă 
spovedesc unui preot. Şi dacă mi-ar fi dăruit răgazul 
acesta, cinci contra unul că l-aş folosi cu totul altfel. 

— Păcătos împietrit, nu huli! Spune-mi ce ai de 
spus şi apoi am să te părăsesc soartei tale, spuse Dur- 
ward cu milă și totodată cu groază. 

— Am o rugăminte, spuse Hayraddin; dar mai 
întîi trebuie să vă dau bani pentru ea căci, cu toate 
frumoasele parabole ale milosteniei, neamul vostru 
nu dă niciodată -nimic pe degeaba. 

— Dacă n-ai fi în pragul veşniciei ţi-aş spune: da- 
rurile tale să piară o dată cu tine, răspunse Quentin. 
Ce vrei să mă rogi? Vorbeşte şi păstrează-ţi daru- 
rile — nu mi-ar aduce noroc. Îmi amintesc destul 
de bine cu cîtă credință m-ai slui:* 
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— V-am iubit, spuse Hayraddin, de cînd cu întîm- 
plarea de pe malul Cher-ului, şi voiam să vă ajut să 
izbîndiți pe lîngă doamna aceea bogată.  Purtaţi 
eşaria ei — lucrul acesta m-a încurcat; de altmin- 
teri mă gîndeam că doamna Hameline, care avea bo- 
gății ușor de purtat, era mai potrivită pentru dum- 
neavoastră care sînteţi lipsit de bani decît acea găi- 
nuşă cu vechiul ei cotei de la Bracquemont, pe care l-a 
înşiăcat Carol şi pesemne că n-o să-l mai scape din 
gheare. 

— Nu lungi vorba atit, om nefericit, spuse Quen- 
tin; călăii încep să-şi piardă răbdarea. 

— Mai daţi-le zece florini pentru încă zece minute, 
zise osînditul, care ca cei mai mulţi dintre oamenii 
aflaţi în situaţia lui, deşi tari sufletește, nu doresc mai 
puţin să îndepărteze clipa fatală. Vă asigur că o să fiți 
răsplătit din belşug. 

— Foloseşte deci bine timpul pe care îl cumpăr ast- 
fel, zise Durward şi făcu uşor noul tîrg cu oamenii 
prevotului. 

După aceea, Hayraddin urmă : 

— Da, vă asigur că vă voiam binele; Hameline ar 
fi fost pentru dumneavoastră o soţie potrivită şi ne- 
supărătoare. Ei, ea s-a împăcat cu gîndul să trăiască 
chiar şi cu Mistrețul din Ardennes, deși felul lui de 
a-i face curte era puţin cam necioplit. Acum domneşte 
în vizuina lui de parcă n-ar fi mîncat toată viaţa de- 
cît jir şi ghindă ! 

— Încetează cu glumele astea grosolane şi nela- 
locul lor — zise Quentin — sau îţi spun încă o dată 
că plec şi te las în voia soartei tale. 

— Aveţi dreptate, răspunse Hayraddin după o clipă 
de tăcere. N-ai ce face, cînd nu poţi să scapi de ceva 
trebuie să te obișnuiești cu gîndul! Ei bine, aflaţi 
că am venit în veșmîntul ăsta blestemat, în nădejdea 
că am să primesc o mare răsplată din partea lui de la 
Marck, şi una încă şi mai mare de la regele Ludo- 
vic, nu numai pentru a aduce lui Carol sfidarea pe 
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care pesemne că aţi auzit-o, dar şi pentru a destăinui 
regelui o taină de seamă. 

— Ţi-ai luat pe cap o primejdie destul de mai, 
zise Durward. 

— Asta s-a văzut, dar am fost plătit pentru asa 
ceva, răspunse boemianul. De la Marck încercase mai 
inainte să ia legătura cu Ludovic trimițind-o încoace 
pe Marthon, dar'ea n-a putut, pare-se, să ajungă decil 
pînă la astrolog, căruia i-a istorisit toate întîmplările 
prin care am trecut pe drum ca şi cele petrecute la 
Schânwald ; ar fi fost foarte bine ca veştile ei să-i 
fi ajuns la ureche lui Ludovic altfel decît sub formă ce 
prevestiri. Dar ascultă taina mea, care este mai de 
seamă decît tot ceea ce a putut ea să spună. Guil- 
laume de la Marck a adunat la Liège o oaste mare 
şi bine înarmată pe care o sporeşte în fiecare zi mul- 
tumită tezaurului bătrînului episcop. Dar nu îndrăz- 
neşte să se încleșteze într-o luptă cu cavalerii bur- 
gunzi şi cu atît mai puţin să întrunte o împresurare 
într-un oraş cu zidurile năruite. lată ce vrea să facă: 
are să-l lase pe turbatul acesta de Carol să-şi aducă 
ostaşii înaintea oraşului fără să se împotrivească, şi 
in noaptea următoare, face o ieşire, dă năvală cu toată 
oștirea lui împotriva împresurătorilor. Mulţi din oşte- 
nii lui îmbrăcaţi cu armuri franțuzeşti au să strige: 
„France Saint Louis! Montjoie! Saint Denis!“ ca şi 
cînd ar avea cu el în oraş mari întăriri franţuzeşti. 
Asta nu va face decît să stirnească încurcătură prin-. 
tre burgunzi ; dacă regele Ludovic cu gărzile lui, cu 
nobilii şi cu ostaşii pe care o să-i poată avea cu el,are 
să sprijine sforţările celor din oraş, Mistreţul din Ar- 
dennes nu se îndoieşte de înfringerea întregii oştiri 
burgunde. Asta-i taina mea, şi vi-o încredinţez ; duce- 
ti-vă, ajutaţi-i sau împiedicaţi-i, vindeţi taina regelui 
Ludovic sau ducelui Carol — nu-mi pasă — scăpaţi 
sau nimiciţi pe cine vreți. În ceea ce mă priveşte, îmi 
pare rău doar de faptul că nu pot să-i fac să sară în 
aa o mină, pentru a-i răpune şi pe unii şi pe 
alții. 
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— Asta e într-adevăr o taină de mare însemnătate, 
zise Quentin, care îşi dăduse seama numaideciît cît de 
uşor putea fi trezită vrăjmăşia naţională într-o ta- 
bără alcătuită în parte din francezi şi în parte din 
burgunzi. 

— Da, da, e adevărat, răspunse Hayraddin. Și acum 
cînd aţi aflat-o, aţi vrea fără îndoială să fiți departe 
şi să mă părăsiţi fără a-mi da ajutorul pentru care 
v-am plătit dinainte. 

— Spune ce dorești, zise Quentin. Am să-ți înde- 
plinesc dorința dacă va fi în puterea mea. 

— Ei, nu-i cine ştie ce — e vorba de sărmanul 
Klepper, calul meu, singura fiinţă căreia pesemne că 
o să-i pară rău după mine. Il puteţi găsi păscînd la o 
milă de aici, spre miazăzi, aproape de coliba pustie 
a unui cărbunar. Fluieraţi-i aşa (boemianul fluieră 
într-un fel deosebit) şi chemați-l cu numele lui: 
Klepper. Are să vină îndată la dumneavoastră. Hă- 
urile lui sînt la mine în sin — bine că nu mi le-au 
luat cîinii ăştia — el nu rabdă altele. Luaţi-le şi aveţi 
grijă de el — n-o spun din dragoste pentru stăpînul 
lui, ci fiindcă v-am încredințat taina unei lupte. N-are 
să vă lase niciodată în nevoie — zi şi noapte, obosit 
sau odihnit, pe ploaie sau pe soare, într-un grajd 
cald sau sub cerul rece al iernii, pentru Klepper e tot- 
una. Dacă aş fi putut să ajung la porţile oraşului Pe- 
ronne şi aş fi alergat pînă la locul unde l-am lăsat, 
“n-aş mai fi aici. O să fiți bun cu Klepper ? 

— i-o jur — răspunse Quentin — mişcat de 
această trăsătură de duioşie într-o fire atît de împie- 
trită. 

— Şi acum rămîneți cu bine! zise Hayraddin, dar 
nu, mai staţi, nu vreau să fiu atit de lipsit de sună- 
cuviință pentru a uita, în ultimele clipe, însărcina- 
rea pe care mi-a dat-o o doamnă. lată o scrisoare de 
la prea drăgălaşa şi prea netoata soţie a Mistrețului 
din Ardennes către nepoata ei cu ochi negri. Văd în 
privirile dumneavoastră că am ales un crainic bucu- 
ros s-o slujească. Şi încă un cuvint: uitasem să vă 
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spun că o să găsiți în căptușeala şeii mele o pungă 
plină cu bani de aur, pentru care mi-am pus viața în 
primejdie şi acum mă costă atît de scump. Luaţi-o, ea 
vă răsplzieşte însutit de florinii pe care i-aţi dat aces- 
tor robi sîngeroși — vă fac moştenitorul meu. 

= — Ti voi întrebuința în milostenii şi în slujbe pen- 
tru mîntuirea sufletului tău, spuse Quentin. 

— Nu mai rostiţi cuvîntul acesta! strigă Hay- 
raddin în timp ce fața lui căpătă o expresie îngrozi- 
toare. Nu există suflet, nu poate fi şi nu va fi așa 
ceva ! Asta-i o închipuire a popilor. 

— Netfericitule — mult prea riefericită ființă ! Cu- 
getă mai bine. Lasă-mă să alerg grabnic după un 
preot; oamenii aceştia vor mai aştepta puţin; am 
să-i răsplătesc pentru asta, spuse Quentin. Ce poți tu 
nădăjdui murind cu asemenea gînduri, fără să le 
pocăieşii ? 

— Am să fiu înapoiat stihiilor — răspunse necre- 
dinciosul încăpăţinat, apăsîndu-şi pe piept brațele 
legate în funii — nădejdea, credința, dorința mea 
este ca această alcătuire tainică — omul — să se to- 
pească în vălmăşagul firii, pentru a fi reîntrupat în 
alte făpturi, prin care firea le înlocuieşte mereu pe 
acelea care pier în fiece zi şi se întorc în felurite chi- 
puri — picăturile de apă se împreună cu rîurile şi cu 
norii de ploaie, pulberea se întoarce în lutul din care 
a purces, părticelele ce sînt ale văzduhului plutesc 
purtate de vînt, iar cele ale focului se duc să hră- 
nească flacăra lui Aldebaran şi a fraților săi. În 
această credinţă. am trăit şi în ea vreau să mor. 
Asta-i! Duceți-vă! Nu mă mai tulburaţi ! Am rostit 
cele din urmă cuvinte pe care urechea unui muritor 
le mai poate auzi de la mine. 

Adînc zguduit de îngrozitoarea stare sufletească 
în care se afla osînditul, Quentin Durward îşi dădea 
seama că ar fi nădăjduit zadarnic să trezească în el 
simţi: prăpădului care îl pindea. Îşi luă deci rămas 
bun, ia care boemianul răspunse cu încăpăţinare doar 
printr-un semn uşor din cap, ca un om cufundat în 


visare, care îl trimite să se plimbe pe acel ce-i tul- 
bură gîndurile. Quentin se îndreptă spre pădure şi 
găsi uşor locul pe care păştea Klepper. Animalul veni 
la chemarea lui, dar cităva vreme nu voi să se lase 
prins, sforăind şi ridicîndu-se în două picioare în- 
dată ce străinul se apropia de el. În sfîrşit, faptul 
că tînărul îi cunoştea oarecum obiceiurile şi unele 
trăsături pentru care îl privise adesea încîntat în 
timpul călătoriei cu Hayraddin, îi îngădui să ia în 
stăpînire moştenirea. Cu mult înainte ca Durward să 
se fi întors la Peronne, boemianul plecase acolo unde 
deşertăciunea înfiorătoarei sale credinţe trebuia. să 
fie pusă la o încercare hotărîtoare — încercare cum- 
plită pentru acela care dovedise că nu are nici re- 
mușcări pentru trecut, nici teamă pentru viitor. 


XXXV RĂSPLATA VITEJIEI 


Ce miîndră-i frumusețea cînd 

se știe 

de cea mai bună lance . 
cucerită, 


CONTELE PALATIN 


Cînd Quentin Durward ajunse la Peronne, acolo 
se tinea un consiliu al cărui rezultat trebuia să în- 
semneze pentru el mai mult decît şi-ar fi putut în- 
chipui ; deşi la consiliu luau parte persoane derang 
atît de înalt, încît s-ar fi părut că aveau prea puţin 
de a face cu el, acesta avu totuşi cea mai mare în- 
rîurire asupra soartei sale 

Regele Ludovic, care, după acel intermezzo oferit 
de trimisul lui Guillaume de la Marck, nu lăsase să-i 
scape nici un prilej pentru a cultiva încrederea pe 
care această împrejurare o reînviase în ochii ducelui, 
se grăbea să se sfătuiască cu el, sau, mai bine-zis, 
să-i ceară părerea asupra numărului şi felului trupe- 
lor de care, ca aliat al ducelui Burgundiei, trebuia să 
fie urmat în expediţia lor' comună spre Liege. Vedea 
limpede că ducele Carol, neprimind în mijlocul ar- 
matei sale decît un mic număr de francezi de rang 
înalt, avea de gînd să-şi facă din ei mai curînd osta- 
teci decît ajutoare. Totuşi, credincios sfaturilor lui 
Comines, el încuviință deîndată toate propunerile du- 
celui, tot atît de bucuros ca şi cînd ar îi acţionat din 
propriul şi liberul său îndemn. | 

Totuşi, regele nu se dădu în lături să-şi ia revanşa 
peniru această îngăduință dînd îrîu liber pernirilor 


sale răzbunătoare împotriva lui Balue, ale cărui sfa- 
turi îl împinseseră să-şi pună toată încrederea în du- 
cele de Burgundia. Tristan primi îndoita misiune de 
a vesti trupelor franceze de întărire, care trebuiau să 
pornească împotriva oraşului Liege, ordinul de a se 
pune în marş, şi apoi de a-l duce pe cardinalul Balue 
în castelul de la Loches şi de a-l închide acolo în- 
tr-una din cuştile de fier, care se spunea că fuseseră 
născocite chiar de acesta. 

— Să-și încerce proprta invenție, spuse regele. Este 
un om al sfintei biserici — nu putem să-i vărsăm 
sîngele; dar, Pasgues-dieu, dacă episcopatul său o să 
fie ceva mai mic pentru vreo zece ani, va avea cel 
puțin o graniță de netrecut! IÎngrijeşte-te ca trupele 
să vină fără întîrziere. 

Poate că prin acea încuviinţare grabnică, Ludovic 
nădăjduia să scape de condiţia cea mai neplăcută pe 
care ducele o pusese pentru împăcarea lor. Dar dacă 
avea această speranţă, el se înşela amarnic în ceea 
ce privea firea vărului său, căci nici un om n-a stă- 
ruit vreodată cu atîta încăpăţinare în hotărtirile lui 
ca ducele Carol de Burgundia. Acesta n-ar fi înțeles 
pentru nimic în lume să revină asupra unei condiţii 
pe care o pusese impins de ciudă sau de o răzbunare 
pentru o presupusă jignire. 

Ludovic abia trimisese ordinele necesare pentru a 
pune în marş trupele prevăzute a veni în Burgundia, 
că gazda lui îi şi ceru să-şi dea încuviințarea publică 
la căsătoria ducelui de Orléans cu Isabelle de Croye. 
Oftînd din adînc, regele îşi dădu încuviințarea şi în- 
dată după aceea ridică o uşoară împotrivire, înteme- 
iată pe necesitatea de a cerceta mai întîi care erau 
dorințele ducelui. 

— Lucrul acesta n-a fost uitat, spuse ducele de 
Burgundia. Crevecoeur a stat de vorbă cu monse- 
niorul de Orleans şi a constatat, ciudat lucru, că e 
atît de insensibil la onoarea unei alianţe cu o logod- 
nică din casa regală, încît a primit propunerea de a 
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se căsători cu contesa de Croye ca cea mai plăcuiă 
ofertă ce i s-ar îi putut face. 

— Nu este decit cu atît mai nerecunoscător şi cu 
atît mai nepoliticos, zise Ludovic. Dar, dragul meu 
văr, totul se va face după voia voastră, dacă veţi pu- 
tea dobîndi consimţămîntul celor două părți. 

— Nu vă îngrijiţi de asta, răspunse ducele. 

Ca urmare, cîteva minute după această discuție, 
ducele de Orleans şi contesa de Croye, aceasta în- 
soțită ca şi prima dată de contesa de Crèvecoeur şi 
de maica superioară de la mănăstirea Ursulinelor, 
se înfățişară înaintea celor doi prinți. Ducele de 
Burgundia îi vesti fără nici o împotrivire din partea 
lui Ludovic, care stătea tăcut părînd să simtă amar- 
nic zdrobirea adusă autorităţii sale, că înţelepciunea 
celor doi suverani hotărîse căsătoria lor ca o che- 
zăşie a alianţei veşnice, care trebuia să existe în vii- 
tor între Franţa şi Burgundia. 

Ducele de Orleans îşi stăpini anevoie bucuria pe 
care o simţi la auzul acestei propuneri, bucurie pe 
care însă delicaieţea nu-i îngăduia să şi-o exprime 
în prezența regelui. Trebui să existe toată teama pe 
care i-o inspira de obicei acest monarh pentru ca, 
izbutind să-şi ascundă încîntarea, să se mărginească 
a răspunde că „datoria lui îl obliga să lase această 
aiegere la dispoziţia suveranului său“. 

— Dragu! meu văr d'Orleans — vorbi Ludovic 
cu tristeţe şi gravitate — întrucît trebuie să spun 
ceva într-o împrejurare atît de puțin plăcută, nu e 
cazul să amintesc că, preţuindu-vă meritele, îmi fă- 
cusem proiectul de a vă alege o soţie din propria 
mea familie. Întrucît însă vărul meu de Burgundia 
socoteşte că dispunînd astfel de mîna alteţei voastre, 
dobîndeşte chezăşia cea mai sigură a prieteniei care 
trebuie să domnească de acum înainte între statele 
sale şi ale mele, ţin prea mult la fericirea celor două 
țări pentru a nu o jertfi dorințelor şi speranţelor 
mele. 


AATA 
Vvv 


Ducele de Orleans căzu in genunchi înaintea re- 
gelui şi sărută, cel puţin de data asta cu un ata- 
şament sincer, mîna pe care Ludovic i-o întinsese, 
intorcînd capul. In realitate, el vedea, ca cei mai 
mulți din martorii acestei scene, în consimțămintul 
forțat al acelui politician  făţarnic, care cu bună 
ştiinţă nu-şi ascundea resentimentele, actul de re- 
nunţare a unui rege la proiectul lui favorit şi de 
subordonare a sentimentelor paterne raţiunii statu- 
lui şi intereselor ţării. Carol, el însuşi fu mişcat, şi 
inima ducelui de Orleans zvîcni de o bucurie invo- 
luntară văzîndu-se eliberat de angajamentele sale 
față de prințesa Jeanne. Dacă ar fi ghicit cît îl 
blestema regele în adîncul sufietului său, şi ce gîn- 
duri de răzbunare clocoteau în el, poate că delica- 
tețea lui n-ar fi fost atît de sensibilă cu acel prilej. 

Intorcîndu-se spre tînăra contesă, Carol o încu- 
noştiință cu un ton brusc că acel proiect de căsă- 
torie nu admitea nici amiînare, nici şovăială, 
adăugînd deîndată că asta era urmarea mult prea 
fericită a îndărătniciei sale cu prilejul anterior. 

— Seniorul şi suzeranul meu — răspunse Isabelle, 
chemîndu-şi tot curajul în ajutor — voi asculta dis- 
pozițiile grației voastre şi mă voi supune lor. 

— Destul, destul! răspunse ducele, întrerupînd-o. 
Ceea ce mai rămîne de făcut, rînduim noi. Maiesta- 


tea voastră — urmă el, adresîndu-i-se regelui Lu- 
dovic — a asistat azi de dimineaţă la vînătoarea 
unui mistreţ — aţi vrea să vedeţi în după-amiaza 


aceasta o vînătoare de lupi? 

Tînăra contesă îşi dădu seama că trebuia să 
acţioneze numaideciît. 

— Alteța voastră n-a înţeles ceea ce am vrut să 
spun, zise ea cu sfială, dar destul de tare şi destui 
de hotărît pentru a-l sili pe duce să-i acorde o aten- 
ție pe care din pricina unei presimţiri oarecare i-ar 
fi refuzat-o bucuros. Supunerea de care vorbesc nu 
se referă decît la pămînturile şi la domeniile pe 
care strămoşii graţiei voastre le-au dăruit strâmo- 
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șilor mei, şi pe care le restitui casei de Burgundia, 
dacă suzeranul meu crede că neascultarea de care 
dau dovadă în această împrejurare mă face nedemnă 
să le pasirez. 

— Ha! Pe siîntul George! strigă ducele, bătînd 
mînios cu piciorul în pămînt. Făptura aceasta nesă- 
buită ştie oare în prezenţa cui se află şi cui îi vor- 
beşte ? ! 

— Monseniore — replică tînăra, fără să se zăpă- 
cească — mă aflu înaintea suzeranului meu, şi, nă- 
dăjduiesc, înaintea unui prinț drept. Dacă alteța 
voastră mă lipsește de bunurile mele, nu face decît 
să ia înapoi ceea ce mărinimia strămoşilor alteţei 
voastre a dăruit strămoşilor mei, şi astfel să rupă 
singurele legături care ne unesc unul cu altul, căci 
nu alteţei voastre îi datorez acest trup sărman şi 
prigonit, şi, cu atît mai puţin, sufletul care-i dă 
viață. Gîndul meu este să le închin cerului şi pe 
unul şi pe celălalt în mănăstirea Ursulinelor, sub 
călăuzirea acestei cucernice maici superioare. 

Turbarea şi uluirea ducelui pot fi imaginate ane- 
voie dacă nu ne-am închipui uimirea unui șoim la 
vederea unei porumbițe care se zbiîrleşte spre el, 
amenințătoare. 

— Cucernica maică superioară vă va primi fără 
dotă ? întrebă el cu un aer disprețuitor. 

— Dacă, primindu-mă fără dotă, ea ar aduce o 
pagubă mănăstirii — spuse contesa Isabelle -— sînt 
încredințată că nobilii casei mele vor îi destul de 
generoşi pentru a ajuta după puterile lor pe orfana 
contelui de Croye. 

— Aceasta-i o făţărnicie, strigă ducele. Este un 
pretext nedemn pentru a acoperi cine ştie ce pa- 
siune tainică şi ruşinoasă. Monseniore d'Orleans, va 
Îi mireasa alteţei voastre chiar dacă am s-o tîrăsc 
cu mîna mea la altar. 

Contesa de Crevecoeur, o femeie inimoasă, bizuin- 
du-se pe meritele soțului ei şi pe favoarea de care 
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se bucura pe lîngă duce, nu putu să mai păstreze 
tăcerea. 

— Monseniore — spuse ea — minia vă împinge la 
un limbaj cu totul nedemn. Nu se poate dispune cu 
forța de mîna unei femei nobile prin naştere. 

— Și ar însemna să uitaţi îndatoririle unui prinţ 
creştin — adăuga maica superioară — împotrivin- 
du-vă dorinţei unui suflet pios care, frînt de suferinţe 
şi de prigonirile oamenilor, vrea să fie mireasa ce- 
rului. 

— De altminteri — spuse Dunois — vărul meu 
d'Orleans n-ar fi onorat primind o propunere pe care o 
doamnă a respins-o astfel în public. 

— Dacă mi s-ar îngădui cîtva timp — interveni du- 
cele de Orléans al cărui spirit uşuratic fusese adînc 
impresionat de frumuseţea Isabellei — pentru a în- 
cerca să prezint contesei cererea mea sub o lumină 
mai favorabilă... 

— Monseniore — îl întrerupse Isabelle, a cărei ho- 
tărîre era acum sprijinită de încurajările pe care le 
primea din toate părțile — n-ar avea nici un rost... 
Sînt hotăriîtă să refuz această căsătorie, deşi ea este 
cu mult mai presus decît meritele mele. 

— lar eu — spuse ducele — n-am timp să aştept 
pînă ce aceste toane se vor schimba o dată cu luna 
nouă. Monseniore d'Orléans, trebuie să se convingă 
într-un ceas că datoria ei este să se supună. 

— Acest lucru nu via fi în favoarea mea, răspunse 
prinţul care-şi dădea seama că nu putea, în mod ono- 
rabil, să se prevaleze de încăpăţinarea ducelui. O dată 
ce am fost refuzat fățiș şi direct, acest lucru e destul 
pentru un fiu al Franţei. El nu poate stărui mai de- 
parte în cererile sale. 

Aruncînd o privire minioasă, mai intii spre Orléans, 
apoi spre Ludovic, pe faţa căruia, cu toate sforțările 
pe care le făcea spre a-și ascunde simțămintele, se 
citea triumful de care se bucura în taină, ducele iz- 
bucni : 
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— Scrie — strigă el secretarului — scrie sentința 
noastră prin care hotărim deposedarea şi întemnițarea 
acestei lemeiuşti răzvrătite şi insolente! Să fie dusă 
la Zucht-Haus, la temniţă, unde va avea drept tova- 
răşe pe acelea a căror viață a făcut din eie rivaleie ei 
în obrăznicie. 

Un murmur general se ridică în adunare. 

— Monseniore — spuse contele de Crèvecoeur, 
luînd cuvîntul în numele tuturor — o asemenea hotă- 
rîre trebuie chibzuită bine. Noi, fidelii voştri vasali, 
nu vom putea îngădui să fie făcut un asemenea afront 
nobilimii şi cavalerilor burgunzi. Dacă contesa a făcut 
o greșeală față de voi, să fie pedepsită — dar într-un 
chip potrivit cu rangul ei şi cu al nostru, pentru că 
sîntem uniţi cu casa ei prin legături de sînge şi de 
alianţe. 

Ducele tăcu o clipă şi-şi pironi spre sfetnicul lui 
ochii holbaţi, ca ai unui taur care, silit de cioban s-o 
ia pe alt drum decît pe acela pe care vrea el să meargă, 
şovăie o clipă : să se supună, sau să se repeadă asu- 
pra omului spre a-l face fărime ? 

Înţelepciunea precumpăni însă asupra mîniei ; el îşi 
dădu seama că intregul consiliu era de partea lui Crè- 
vecouer şi se temu ca Ludovic să nu caute a se fo- 
losi de nemulțumirea vasalilor săi. E de asemeni cu 
putință — căci el era mai curînd aprins şi grosolan 
decît rău — să se fi simţit rușinat de porunca înjosi- 
toare pe care o rostise. o 

— Ai dreptate, Crèvecoeur — spuse el — m-am pri- 
pit. Soarta ei va fi hotărîtă după legile cavalerești. 
Fuga sa la Liège a dat semnalul pentru uciderea epis- 
copului. Acela care va răzbuna cumplit această nele- 
giuire, acela care ne va aduce capul Mistreţului din 
Ardennes, ne va cere drept răsplată mîna ei. Şi dacă 
ea se va împotrivi, vom putea să dăruim învingătoru- 
lui măcar feudele ei, lăsînd la mărinimia acestuia grija 
de a-i oferi mijloacele cu care ea să se poată retrage 
într-o mănăstire. 
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— O clipă, rosti contesa. Nu uitaţi că eu sînt fiica 
contelui Reinold, a acelui bălrin, viteaz şi credincios 
servitor al tatălui vostru.  Vreţi să mă dăruiţi drept 
răsplată celui care va mînui mai bine sabia ? 

— Bunica domniei voastre — răspunse ducele — a 
fost cîştigată la un turnir. Pentru domnia voastră se 
va putea lupta într-o mêlée adevărată. Doar că, din 
respect pentru memoria contelui Reinold, fericitul în- 
vingător va trebui să fie un gentilom a cărui naştere 
şi blazon să nu aibe nici o pată ; cu respectarea aces- 
tor condiții, va avea dreptul să vă ceară mîna oricine 
a" încins vreodată sabia, fie şi cel mai sărac dintre toţi. 
O jur pe siintul George, pe coroana mea ducală, pe 
ordinul pe care-l port! Hm! Messiri — adăugă el, 
întorcîndu-se spre seniorii prezenți — asta cred că 
este potrivit legilor cavalerești, nu >! 

Protestele Isabellei fură acoperite de încuviințările 
bucuroase ale tuturor, dominate de glasul bătrînului 
lord Crawford care-şi exprimă regretul că povara ani- 
lor nu-i îngăduia să intre în rînd cu aceia care aveau 
să lupte pentru o răsplată atît de încîntătoare. Du- 
cele fu măgulit de aplauzele unanime şi mînia sa în- 
“cepu să se mai potolească, ca aceea a unui rîu umflat 
care în sfîrşit începe să intre în matca sa firească. 

— Şi noi, cărora soarta ne-a dăruit de mult tova- 
răşe de viață — spuse Crèvecoeur — vom fi oare doar 
niște simpli  privitori la această luptă glorioasă? 
Onoarea mea ar fi prea puţin satisfăcută cu rolul 
acesta, căci am lăcut un legămînt şi trebuie să-l îm- 
plinesc pe seama acelei fiare păroase, cu colți de mis- 
treț, care se numeşte Guillaume de la Marck. | 

— Loveşte cu curaj, Crèvecoeur — strigă ducele — 
cîștig-o, şi dacă nu poţi s-o păstrezi pentru domnia 
ta, dăruieşte-o cui doreşti — contelui Etienne, nepotul 
domniei tale, dacă vrei. 

— Prea plecate mulţumiri, monseniore. Am să mă 
străduiesc din răsputeri în luptă şi dacă o să am feri- 
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cirea să cîştige răsplata, Etienne se va lua la întrecere 
în elocvenţă cu maica superioară. 

— Cred — strigă Dunois — că gentilomii francezi 
nu vor fi înlăturați de la o luptă atit de cavalerească. 

— Să mă păzească cerul, viteze Dunois ! răspunse 
ducele, măcar de ar îi pentru plăcerea de a vă vedea 
luptînd cît mai strălucit... Totuşi — adăugă el — deşi 
îngădui ca tînăra contesă să se poată căsători cu un 
francez, e de la sine înțeles că soţul ei, contele de 
Croye, va trebui să devină un vasal al Burgundiei. 

— Asta-i prea mult, strigă Dunois. Blazonul meu 
nu va purta niciodată deasupra coroana de conte de 
Croye. Voi trăi şi voi muri francez. Dar deşi n-am 
nici o pretenţie la domeniile ei, nu mă dau în lături să 
lovesc din răsputeri pentru o asemenea doamnă. 

Le Balafre nu îndrăzni să ridice glasul într-o ast- 
fel de adunare, dar el îşi murmură printre dinţi: 

„Acum, Saunders  Sauplejaw, ţine-ți cuvîntul. Ai 
spus întotdeauna că averea casei noastre va fi sporită 
printr-o căsătorie şi niciodată nu ţi s-a oferit un pri- 
lej mai frumos de a fi spus adevărul.“ 

— La mine nu se gîndeşte nimeni, zise Le Glorieux. 
Și totuși sînt sigur că am să cîştig răsplata, în pa- 
guba voastră, a tuturor. 

— Ai dreptate, înțeleptul meu prieten, spuse Ludo- 
vic. Cînd e vorba de o femeie, cel mai mare nebun este 
întotdeauna acela care are cei mai mulţi sorți de iz- 
bîndă. 

In timp ce prinții și nobilii glumeau astfel pe soco- 
teala Isabellei, maica stareță şi contesa de Crèvecoeur, 
care se retrăseseră cu ea din sala consiliului, se stră- 
duiiau zadarnic s-o consoleze. Cea dintii”o asigura că 
preacurata fecioară nu va îngădui să fie răpit mănăs- 
tirii sfintei Ursula un suflet care făcuse legămint să 
se consacre lui Dumnezeu ; a doua îi şoptea la ureche 
mîngîieri mai lumești, spunîndu-i că nici un adevărat 
cavaler, care ar birui în lupta propusă de duce, n-ar 
profita de hotărîrea acestuia pentru a-i obţine mîna 
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fără voie ei ; că poate, fericitul învingător ar găsi atîta 
favoare în ochii ei încît s-o îndemne să se supună. Dra- 
gostea, ca şi deznădejdea, se agaţă şi de un pai. Ori- 
cît de slabă, oricît de vagă ar fi fost speranţa pe care 
i-o fluturau prin faţa ochilor ei aceste vorbe, lacrimile 
contesei Isabelle picurau din. ce în ce mai rar pe mă- 
sură ce se gindea la aceasta. 


XXĂVI ATACUL 


La moarte: legea-l: osîndi 

Dar tot nădăjduieşte, 

Şt-orice bătaie-a: inimii: 

Speranţă-n: e): trezește. 

Cît tarcla; vieţii: nu; s-a: stins 

Speranţa luminează ; 

Şi chiar: cînd noaptea ne-a: 
cuprins 

Tot: mai luceşte-o rază. 


GOLDSMITH 


Puţine zile se scurseră pină cind Ludovic primii, 
cu un zîmbet de răzbunare satisfăcută, vestea că favo- 
ritul şi sfetnicul său, cardinalul Balue, gemea într-o 
cușcă de fier, aşa fel făcută încît îi putea: îngădui să se 
odihnească, stind oricum, numai culcat nu, şi în care, 
fie spus în treacăt, a rămas timp de aproape doispre- 
zece ani fără: să stirnească mila nimănui. Întăririle pe 
care ducele le ceruse lui Ludovic sosiseră şi acesta se 
mîngiîia cu gîndul că ele erau îndestulătoare spre a-i 
apăra persoana împotriva oricărei violenţe, deşi prea 
puţine pentru a înfrunta, dacă ar fi avut această in- 
tenție, marea armată a Burgundiei. Pe de altă parte, 
avea putinţa să reia la timpul potrivit proiectul căsă- 
toriei între fiica. sa şi ducele de- Orleans ; şi, cu toate 
că simţea din plin umilinţa: de a servi cu cei mai mobili 
pairi sub flamura propriului său vasal şi împotriva 
unui popor a cărui luptă o sprijinise, el nu se lăsă 
copleşit de împrejurări, nădăjduind că într-o bună zi 
se va răzbuna, căci, spunea el credinciosului său Oli- 
vier, „la joc, întimplarea poate să-ţi dea în mînă o 
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carte norocoasă ; dar numai răbdarea şi înțelepciunea 
cîştigă partida pînă la sfîrşit“. 

Cu asemenea simțăminte se urcă pe cal regele Lu- 
dovic într-o frumoasă zi a ultimei luni a verii; păsîn- 
du-i prea puţin că e privit mai curînd ca un trofeu al 
unei victorii decit ca un suveran independent, încon- 
jurat de garda şi de cavalerii săi, el ieşi din Peronne 
prin poarta gotică a oraşului, ducîndu-se să se 
unească cu trupele burgunde care se puseseră în marș 
în același timp, îndreptiîndu-se spre Liege. 

Cele mai multe dintre doamnele de rang care se 
găseau în Peronne, îmbrăcate cu cele mai bogate 
toalete, se urcară pe ziduri şi pe întăriturile: por- 
ţii spre: a vedea marţiala privelişte a războinicilor 
care porniseră în expediţie. Contesa de Crèvecoeur o 
adusese acolo şi pe tinăra Isabelle; aceasta venise 
cu totul împotriva voinţei sale, căci ducele Carol po- 
runcise cu asprime ca aceea care avea să încunune 
cu lauri pe învingătorul în turnir, trebuia să se arate 
cavalerilor ce plecau la luptă. 

In timp ce aceştia defilau îmbulziţi pe sub portal, 
se puteau zări multe flamuri şi multe platoşe împo- 
dobite cu embleme noi exprimînd hotărîrea devotată 
a cavalerilor de a lupta pentru o răsplată atît de în- 
cîntătoare. Ici era înfăţişat un cavaler gonind pe un 
armăsar, colo o săgeată zvirlită la țintă; cutare ca- 
valer purta o inimă sîngerîndă, simbol al pasiunii. 
sale ; altul, un cap de mort şi o cunună de lauri, care 
arătau hotărîrea sa dîrză de a învinge sau a muri — 
şi multe altele, dintre care unele atît de complicate şi 
de ermetice, încît ar fi putut sfida priceperea celui 
mai iscusit interpret. Toţi cavalerii, după cum se 
poate ghici, îşi îndemnau caii să meargă cît mai mîn- 
dri, luînd în şa ținuta cea mai marţială, în clipa cînd 
treceau pe lîngă frumosul stol de doamne şi de dom- 
nișoare, care le sporeau semeţia zimbindu-le şi flu- 
turînd batistele şi vălurile. Arcașii din garda regelui 
Franţei, aleşi, s-ar putea spune, din floarea națiunii 


scoțiene, stirniră aplauze unanime prin înfăţişarea lor 
falnică şi prin măreţia ținutei. lor. 

Prin:ie aceşti străini, unul cuteză să arate că nu-i 
era necunoscut contesei Isabelle, lucru pe care nu 
îndrăzniseră să-l facă nici cei mai distinşi gentilomi 
francezi. Acest străin era Quentin Durward, care, 
trecînd cu rîndul său prin fața doamnelor, prezentă 
contesei de Croye în vîrful lăncii sale scrisoarea mă- 
tuşii acesteia. 

— Hei, pe cinstea mea — strigă contele de Crève- 
coeur — asta-i o insolenţă prea mare din partea unui 
nedemn aventurier. 

— Nu vorbi astfel despre el, Crèvecoeur, zise 
Dunois. Eu am motive temeinice să depun mărturie 
despre vitejia lui... şi chiar de vitejie în favoarea 
acestei doamne. 

— lată atitea vorbe pentru nimic, spuse Isabelle 
îmbujorîndu-se de ruşine şi. în parte de ciudă. E o 
scrisoare de la nefericita mea mătuşă. Imi serie oa- 
recum bucuroasă, deşi situaţia ei trebuie să fie în- 
grozitoare. 

— Să auzim, să auzim ce spune mireasa Mistreţu- 
lui, strigă Crèvecoeur. 

Isabelle citi scrisoarea în care mătuşa ei se străduia 
să facă haz de necaz şi să se consoleze ea însăşi pen- 
tru acea căsătorie grăbită şi nelalocul ei, spunînd ce 
fericită e că s-a măritat cu unul din cei mai glorioşi 
bărbaţi ai secolului, care tocmai cucerise un principat 
prin vitejia lui. O ruga stăruitor pe nepoata ei să nu-l 
judece pe Guillaume al său (aşa-i zicea) după vorbele 
unuia şi altuia, ci să aştepte să-l cunoască personal. 
Avea şi el cusururi, poate, dar aceste cusururi caracte- 
rizau pe oamenii pe care ea îi prețuise întotdeauna. 
Guillaume era cam înclinat să bea, dar aşa fusese şi 
viteazul sir Godfrey, bunicul ei. Guillaume avea o fire 
cam violentă şi sîngeroasă, dar tot astfel fusese odini- 
oară şi fratele său de fericită amintire, contele Rei- 
nold: Guillaume vorbea cam răstit: dar puţini ger- 
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mani sînt altfel; era autoritar şi dîrz, dar ea socotea 
că tuturor bărbaţilor le place să domine. Înşira multe 
alte lucruri asemănătoare, sfîrşind prin a-şi exprima 
speranţa, şi chiar dorind, ca Isabelle, cu ajutorul celui 
care îi aducea acea scrisoare, să încerce să scape de ti- 
rania ducelui de Burgundia şi să vină la Liege, la 
curtea iubitoarei sale mătuşi, unde micile neînțelegeri 
cu privire la drepturile de moştenire şi ale uneia şi 
ale alteia asupra comitatului de Croye ar fi putut să 
se aplaneze prin căsătoria Isabellei cu contele Eber- 
son — un mire mai tînăr într-adevăr decît mireasa — 
dar ea, contesa Hameline, poate să vadă din propria-i 
experiență că acest lucru e o neplăcere mult mai uşor 
de suportat decît îşi închipuia Isabelle. 

Aici contesa Isabelle se opri ; maica stareță spuse 
cu un ton mîhnit că nu trebuia să citească despre 
aceste deșertăciuni lumești, iar contele de Crèvecoeur 
strigă puinind mînios : 

— La dracu cu vrăjitoarea aceea mincinoasă. Vicle- 
șugul ei miroase din depărtare ca şi brinza prăjită 
în ascunzișul unor șoareci. Ptiu, fir-ar să fie de bä- 
trină rață de momeală ! 

Contesa de Crèvecoeur îşi dojeni cu asprime soțul 
pentru această ieşire atît de violentă. 

— De la Marck — spuse ea — o fi amăgit-o pe 
contesa Hameline, făcind pe cavalerul. 

— El cavaler! exclamă contele; nu-l pot învino- 
văți de o asemenea fățărnicie. Cavaler! E ca”şi cînd 
ai aştepta acest lucru de la un mistreţ adevărat; e 
ca Şi cînd ai încerca să poleieşti o zgardă de osîndiţi, 
ruginită. Nu, oricît ar fi de proastă Hameline, nu e 
într-atit încît să cadă în mrejele unui vulpoi care a 
înghițit-o şi asta chiar în vizuina lui. Dar voi, femeile, 
sinteţi toate la fel — o vorbă-două mai frumoase şi-i 
de ajuns — mă încumet chiar să spun că drăgălaşa 
mea verișoară moare de nerăbdare să se ducă să-şi 
întilnească mătuşa în raiul acelei bezmetice şi să se 
mărite cu godacul mistreţului. 
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— Departe de a fi în stare de o asemenea nebunie 
— spuse Isabelle — doresc de două ori mai mult pe- 
depsirea ucigaşilor prea bunului episcop, pentru că 
astfel mătuşa mea are să scape și ea din miinile acelui 
ticălos. 

— Acum într-adevăr răsună glasul unui de Croye, 
strigă contele. 

După aceasta nu se mai vorbi nimic despre scri- 
soare. 

E bine să se spună însă că, după ce isprăvise scri- 
soarea, Isabelle nu crezuse necesar să citească priete- 
nilor săi şi un anume post scriptum, în care contesa 
Hameline, ca o femeie ce era, povestea cu ce se în- 
deleiniceşte şi o vestea pe nepoata ei că tocmai lăsase 
deoparte lucrul la o mantie pe care o făcea pentru 
soțul ei şi pe care broda armele casei lor, de Croye 
și de la Marck, reunite. Mai spunea că Guillaume ho- 
tărise, pentru motive politice pe care ea nu le destăi- 
nuia, ca în cea dintii luptă să-și îmbrace o parte din 
oameni cu haine ce vor arbora culorile şi blazonul lui, 
în timp ce el însuşi va purta armele casei de Orleans 
cu semnul ilegitimităţii. 

O altă mînă strecurase în scrisoare un bileţel pe 
care Isabelle nu socoti de cuviinţă să-l citească. Bile- 
țelul nu cuprindea decît aceste cuvinte : „Dacă nu veţi 
auzi în curînd numele meu sunat de trompetele Glo- 
riei, socotiți-mă mort, dar nu de o moarte nedemnă“. 

Un gînd pe care şi-l zăvorise în sine pină atunci, 
crezîridu-l cu totul de neînfăptuit, o fulgeră deodată 
cu o putere reînnoită. Şi cum mintea unei femei găseşie 
întotdeauna mijloace pentru atingerza scopului propus, 
ea rîndui lucrurile atît de bine, încît Durward, înainte 
câ trupele să fi pornit în marș întias, primi dintr-o 
mînă necunoscută scrisoarea Hamelinei purtînd irei 
cruci în dreptul post-scriptumului, şi următoarele cu- 
vinte adăugate dedesubt : „Acela care nu s-a temut de 
blazonul lui Orleans, cind acesta a strălucit pe pieptul 
unui viteaz cavaler care numai el avea dreptul să-l 
poarte, nu poate să se teamă cind îl va vedea purta: 


de un tiran şi un ucigaş“. Tînărul scoțian sărută şi 
apăsă de mii şi mii de ori pe inima sa preţiosul sfat 
care îi arăta cărarea la capătul căreia Onoarea şi Dra- 
gostea îl aşteptau ca să-l răsplătească. El se afla astfel 
în stăpînirea unei taine necunoscute de ceilalţi, taină 
prin care putea să-l descopere pe cel a cărui moarte 
dădea viață nădejdilor sale şi pe care hotări cu înțe- 
lepclune s-o închidă în inima lui. 

Durward îşi dădu seama însă că trebuia s& acţio- 
neze într-un fel anume în legătură cu ştirea pe care 
i-o dăduse Hayraddin ; atacul pe care îl plănuia de la 
Marck putea să ducă la nimicirea armatei împresură- 
toare, dacă nu se luau măsuri impotriva lui cu cea 
mai mare grijă, atît de greu era, din pricina înverşu- 
nării cu care se lupta pe atunci, de a-ţi reveni după 
o luptă de noapte dezlănţuită prin surprindere. După 
ce chibzui adînc, el hotărî să dea în vileag acest lucru 
celor doi prinți, deodată, şi acest lucru să-l facă el 
însuși, temîndu-se că dacă ar dezvălui numai regelui 
un plan atît de bine ticluit şi cu sorți de izbîndă, ar 
fi o ispită prea mare pentru onestitatea şovăielnică a 
acestui monarh şi el s-ar simți impins mai curînd să 
sprijine decît să respingă atacul plănuit. Hotări de 
aceea să aştepte un prilej ca să destăinuie taina atunci 
cînd Ludovic şi Carol vor fi împreună, prilej care s-ar 
fi putut foarte bine să nu se ivească prea curînd, căci 
și unul şi altul evitau stingherirea pe care o simțeau 
amîndoi cînd se aflau față în faţă. 

În timpul acesta, marșul continua şi aliaţii ajunseră 
curînd pe teritoriul oraşului Liege. Acolo, soldaţii bur- 
gunzi sau cel puţin o parte dintre ei, alcătuită din 
ace!e bande care-şi dobindiseră numele de Ecorcheurs 
sau jupuitori, dovediră că meritau această prea cinstiti 
denumire prin felul cum se purtau cu locuitorii, sub 
pretextul răzbunăai morții episcopului. Această purtare 
făcu un mare rău cauzei lui Carol, silindu-i pe lo- 
cuitorii asupriţi, care altfel ar fi rămas nepăsători, 
să ia armele pentru a se apăra. Ei îl hărţuiră în mar- 
şul său, atacară micile detaşamente răzlețe şi, retră- 
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gîndu-se dinaintea grosului trupelor, intrară în oraş, 
sporind astfel numărul ace.ora care hotăriseră să re- 
ziste acolo cu înverşunare. Francezii, dimpotrivă, mai 
puțin numeroşi, şi toţi soldaţi aleşi din ţară, supu- 
nîndu-se ordinelor regelui, nu se îndepărtau de stea- 
gurile lor şi erau foarte disciplinați. Contrastul acesta 
sporea bănuielile lui Carol, care nu se putu impie- 
dica să remarce că trupele lui Ludovic se comportau 
mai curînd ca prietene ai celor din Liege, decit ca 
aliate ale Burgundiei. 

In sfîrşit, fără a fi întimpinat vreo împotrivire se- 
rioasă, armata sosi în bogata vale a Meusei, dinain- 
tea marelui şi populatului oraş Liege. Castelul Schön- 
wald fusese dărîmat în întregime şi se află că 
Guillaume de la Marck, care nu avea alte merite de- 
cît iscusinţa sa de războinic, se închisese cu toți lup- 
tătorii lui în oraş, hotărît să se ferească de o întîlnire 
în plin cîmp cu cavalerii francezi şi burgunzi. Dar 
împresurătorii nu întirziară să-şi dea seama de pri- 
mejdia care pîndeşie întotdeauna cînd e atacat un 
oraş mare, deşi deschis, dacă locuitorii sînt hotăriţi 
să-l apere cu înverșunare. 

‘Q parte din avangarda burgundă, închipuindu-şi, 
după starea dărăpănată şi după marile spărturi din 
ziduri, că nu aveau decît să intre în Liege, ca la plim- 
bare, pătrunseră într-una din suburbii cu strigătele: 
„Burgundia, Burgundia, Ucideţi, Ucideţi! Totul e al 
nostru ! Nu-l uitaţi pe Louis de Bourbon!“ Dar cum 
mergeau învălmăşiţi pe străzile inguste şi în parte 
se risipiseră ca să prade, un mare detaşament de lo- 
cuitori din Liege, care ieşi pe neaşteptate din oraş, 
se năpusti asupra. lor cu furie şi stîrni un măcel cum- 
plit. Folosindu-se chiar de spărturile din ziduri, care 
îngăduiau apărătorilor să iasă prin mai multe locuri, 
de la Marck se strecură pe cîteva străzi din suburbia 
zu pricina, îi atacă în acelaşi timp din flanc şi din 
spate pe împresurători, care, uluiţi de înverşunarea 
neașteptată a luptătorilor din Liège, care păreau să 
se năpustească asupra lor din toate părţile, abia pu- 


tură să le ţină piept. Seara care începu să se lase 
spori învălmăşeala. 

Cînd ducele Carol primi aceste veşti, el începu să 
spumege de furie, neputînd să fie potolit nici de oferta 
regelui Ludovic care propuse să-şi trimită oamenii 
de arme francezi în suburbii pentru a salva şi a da 
ajutor avangărzii burgunde. Refuzînd această pro- 
punere cu un ton sec, voi să ia el însuşi comanda 
propriilor sale gărzi pentru a alerga în ajutorul tru- 
pelor angajate în acea înaintare necugetată ; d'Hym- 
bercourt şi Crèvecoeur îl rugară însă să lase pe 
seama lor această treabă. Indreptîndu-se deci spre 
locul luptei, din două puncte diferite, cu mai multă 
îndoială şi după ce luaseră o formaţie care le îngă- 
duia să se sprijine unul pe altul, aceşti doi vestiți 
căpitani izbutiră să-i respingă pe locuitorii din Liege 
şi să degajeze avangarda, care pierdu, în afară de 
prizonieri, nu mai puţin de opt sute de luptători din- 
tre care o sută de oameni de arme. Prizonieri nu că- 
zuseră mulți — cea mai mare parte dintre ei fuseseră 
eliberaţi de d'Hymbercourt care acum proceda la ocu- 
parea suburbiei cucerite şi la aşezarea gărzilor în faţa 
orașului de care erau despărțiți printr-un cîmp des- 
coperit, o pajiște de cinci pînă la şase sute de paşi, 
pe care nu se aflau clădiri bune pentru apărare. Între 
oraş şi suburbie nu se afla şanţ, căci prin locurile 
acelea pămîntul. era pietros. Oamenii puteau ieşi 
uşor din oraș printr-o poartă care dădea spre subur- 
bie. Zidul avea cîteva spărturi făcute din porunca du- 
celui Carol după bătălia de la Saint Tron, spărturi 
care fuseseră astupate în grabă cu nişte garduri sim- 
ple de lemn. D'Hymbercourt întoarse două culevrine! 
asupra porții şi ţinti cu alte două spre spărturile cele 
mai mari ale zidului pentru a împiedica orice atac 
dinspre oraş, după care se întoarse în tabăra bur- 
gundă unde găsi o mare învălmăşeală. 


1 Vechi tunuri purtate pe braţe sau montate pe afet, cu ţeavă 
lungă. (n. t.) 
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Ce se intimiplase ? Grosul şi ariergarda marii ar- 
mate a ducelui împingînd înainte se ciocni cu avan- 
garda care se retrăgea respinsă şi zdrobită, şi acest 
lucru stîrni o mare neorînduială. Lipsa lui d'Hym- 
bercourt, care deținea funcțiunile de mareşal de tabără 
sau cum am spune astăzi guariter-meister-general, 
spori neorînduiala. Pe deasupra, se lăsă o noapte 
neagră, începînd totodată să plouă cu găleata. Pă- 
mintul pe care trebuiau să ia poziţie trupele de împre- 
surare era mlăştinos şi brăzdat de o mulţime de ca- 
nale. E greu de închipuit îmbulzeala care domnea în 
tabăra burgunzilor ; comandanții nu mai ştiau unde 
le sînt soldaţii, aceştia nu-şi mai găseau nici unită- 
tile, nici ofițerii. fiecare, de la cel mai mare în grad 
şi pînă la cel mai mic, căuta să găsească un adăpost 
pe care voia să-l păstreze numai pentru sine. Cei 
istoviţi şi răniţi, care se întorseseră din luptă, cereau 
în zadar adăpost şi hrană, iar aceia care nu-şi dă- 
deau seama ce se întimplase alergau ca să prade ora- 
şul, fiind siguri că jaful era în toi. 

Cînd d'Ilymbercourt se întoarse, îl aştepta o sar- 
cină dintre cele mai anevoioase, îngreunată încă şi 
mai mult de mustrările prinţului său, care nu-i găsea 
nici o scuză pentru faptul că fusese chemat de o da- 
torie şi mai grabnică, pînă ce viteazul soldat începu 
să se mînieze la auzul dojenilor nedrepte ale ducelui : 

— Din ordinul vostru — spuse el — m-am dus să 
fac oarecare rînduială în avangardă ; am lăsat corpul 
principal sub comanda alteţei voastre și acum cînd 
mă întorc nu pot să mai recunosc nici frontul, nici 
flancul, nici spatele armatei, atît de mare este învăl- 


măşeala. 
— Semânăm cu atit mai mult unui butoi de scrum- 
bii — glumi Le Glorieux — şi asta e o foarte firească 


comparaţie pentru armata flamandă. 

Gluma bufonului îl făcu pe duce să rîdă și preîn- 
timpină poate o discuţie mai serioasă între acesta şi 
generalul său. 
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După mari siorțări fu cucerită o mică Lust-haus !, 
o vilă de ţară, aparținind unui orăşean bogat din 
Liege ; toţi cei care se găseau în ea fură alungaţi şi 
ducele se stabili acolo cu ofițerii lui apropiați. 
D'Hymbercourt şi Crèvecoeur postară în sfîrşit în 
apropiere o gardă de aproape patruzeci de oameni de 
arme care aprinseră un foc mare cu lemnele luate 
de la nişte acareturi pe care le dărimară în acest 
- scop. 

La o oarecare depărtare spre stînga vilei, între ea 
şi suburbie, care, după cum am spus, se afla în fața 
uneia din porţile orașului şi era ocupată de avan- 
garda burgundă, se ridica o altă casă de plăcere, în- 
conjurată de o grădină şi o curte şi avînd în spate 
două sau trei curți mici. Acolo îşi stabili cartierul 
general regele Franţei. El nu făcea caz de mari ta- 
lente militare, dar privea cu nepăsare primejdia, iar 
spiritul său ager îl ajuta să facă faţă unei asemenea 
situații. Știuse întotdeauna să-şi aleagă şi să se fo- 
losească de cei mai destoinici şi viteji ostaşi şi îşi 
punea în ei încrederea pe care o meritau. Ludovic şi 
oamenii din suita lui ocupară această a doua vilă; 
o parte din gărzile scoțiene se instalară în curte unde 
micile clădiri şi magaziile puteau să le servească 
drept adăpost împotriva intemperiilor ; ceilalţi ridi- 
cară bivuacuri în grădină. Restul oamenilor de arme 
francezi se stabili în împrejurimi, într-o ordine desă- 
vîrşită, cu posturi înaintate, pentru împrejurarea că 
ar fi trebuit să se înfrunte un atac și pentru a da 
alarma în caz de primejdie. 

Dunois şi Crawford, ajutaţi de cîțiva bătrîni ofiţeri 
şi de soldaţi, printre care Le Balafré se dovedi unul 
dintre cei mai harnici, izbutiră să dărîme ziduri, să 
facă deschizături în garduri, să acopere şanţuri, sta- 
bilind astfel o comunicaţie uşoară între feluritele cor- 
puri de trupă şi asigurîndu-le mijloacele de a lupta 
cu puteri unite la nevoie. 


! Casă de plăcere (in limba germană). (n. t) 
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In timpul acesta, regele găsi de cuviinţă să s` ducă 
fără ceremonii la cartierul ducelui de Burgundia, 
pentru a lua cunoştinţă de planul de operaţiuni şi a 
afla. ce ajutor era aşteptat din partea sa. Prezenţa 
lui prilejui ţinerea unui consiliu de război, la care 
Carol nici nu s-ar fi gindit dacă n-ar fi venit regele. 

Atunci socoti Quentin că trebuia să ceară stăruitor 
a fi primit de cei doi prinți, spunînd că are să le dea 
o veste de mare însemnătate. Acest lucru fu obținut 
fără prea multă stăruinţă şi mare fu uimirea lui Lu- 
dovic cînd îl auzi dezvăluind liniştit şi cu precizie 
planul lui Guillaume de la Marck de a dezlănţui un 
atac asupra taberei împresurătorilor cu trupe care 
trebuiau să poarte uniforma şi steagurile francezilor. 
Ludovic ar fi fost poate mult mai încîntat să audă 
această veste de seamă între patru ochi; dar cum 
întreaga poveste fusese dată în vileag de faţă cu toți, 
în prezenţa ducelui de Burgundia, el.nu făcu decît să 
spună că, „adevărată sau nu, o asemenea ştire era 
de cea mai mare însemnătate“. 

— Cîtuşi de puţin! Cîtuşi de puţin! rosti ducele 
cu nepăsare. Dacă ar fi existat un asemenea plan ca 
acel pe care ni-l destăinuie acest tînăr, nu mi-ar fi 
fost adus la cunoștință de un arcaş din garda sco- 
țiană. 

— Oricum ar fi — răspunse Ludovic — vă rog, 
dragul meu văr, să luaţi bine act, voi şi căpitanii 
voştri că, pentru a preîntimpina urmările neplăcute 
ale unui asemenea atac, dacă el ar fi dezlănțuit îm- 
potriva aşteptărilor noastre, voi ordona soldaţilor 
mei să poarte.o brasardă albă. Dunois, să te îngri- 
jeşti deîndată de acest lucru, adică — adăugă el —- 
dacă fratele şi comandantul nostru îşi va da încuviin- 
tarea. 

— Nu am nimic împotrivă — răspunse ducele — 
dacă gentilomii Franței doresc să înfrunte riscul de 
ar fi porecliți după aceea cavalerii mînecii de cămaşă 
femeiască. 
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— Ar fi o poreclă dreaptă și foarte potrivită, prie- 
tene Carol — spuse Le Glorieux — socotind că o fe- 
meie este răsplata celui mai viteaz în această luptă. 

— Ai vorbit bine, Înţelepciunea ta! zise Ludovic. 
Noapte bună, dragul meu văr, mă duc să-mi pun ar- 
mura. Și fiindcă a venit vorba, ce ar fi s-o cîștig eu 
însumi pe contesă ? 

— Maiestatea voastră — spuse ducele, iritat — 
va trebui să devină atunci un adevărat flamand. 

— Nu pot — răspunse Ludovic, cu un ton care 
exprima cea mai sinceră mărturisire — să fiu mai 
mult decît sînt; aș vrea doar ca scumpul meu văr 
să fie bine încredinţat de acest lucru. 

Ducele nu răspunse nimic, doar îi ură regelui 
noapte bună cu un glas ce părea nechezatul unui cal 
neîncrezător care caută să se ferească de atingerea 
stăpînului său în timp ce acesta vrea să încalece şi 
îl mîngiie pentru a sta liniştit. 

— l-aş ierta bucuros toată viclenia — îi spuse du- 
cele lui Crèvecoeur după ce regele se îndepărtă — 
dar nu pot să-l iert că mă crede atît de prost să mă 
las îmbrobodit de măgulirile lui. 

În timp ce se întorcea la cartierul său, Ludovic, la 
rîndul lui, îi făcea confidențe lui Olivier le Dain. 

— Scoţianul acesta — spuse el — este un aseme- 
nea amestec de şiretenie şi de naivitate, încît nu ştiu 
ce să fac cu el! Pasgues-dieu ! Ce greşeală de neier- 
tat să destăinuie planul de atac al lui de la Marck 
de faţă cu Carol, Crèvecoeur şi toți acei burgunzi, 
în loc să mi-l şoptească la ureche şi să-mi dea cel 
puțin putinţa de a alege între sprijinirea sau zădăr- 
nicirea lui! 

— ai bine că lucrurile s-au întîmplat astfel, 
spuse Olivier. Printre cei care vă urmează astăzi, 
sînt mulţi care ar sta în cumpănă dacă ar fi vorba 
să atace Burgundia fără a fi provocaţi, sau să-l spri- 
jine pe de la Marck. 

— Ai dreptate, Olivier. Sînt asemenea nebuni pe 
lume, şi noi n-avem vreme acum să le liniștim cuge- 
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tu! cu o mică doză de inieres personal. Trebuie să 
fim oameni cinstiţi, Olivier, şi aliaţi credincioşi Bur- 
gundiei, cel puţin în noaptea asta — timpul poate 
are să ne dea prilejul unui joc mai fericit. Du-te şi 
dă de veste ca nici un om să nu-şi scoată armura şi 
dacă va fi nevoie, să tragă cu înverşunare împotriva 
acelora care vor striga: France et Saint Denis! în- 
tocmai ca şi cînd ar striga: iadul şi satana! Eu în- 
sumi am să mă culc cu armura pe mine. Spune-i lui 
Crawford să-l pună pe Quentin Durward în postul 
cel mai înaintat al liniilor noastre, aproape de oraş. 
Să tragă foloase cel tiintîi din atacul pe care ni l-a 
adus la cunoştinţă; dacă va avea noroc să se 
descurce, cu atît mai bine pentru el. Și altceva, Oli- 
vier: supraveghează-l îndeaproape pe Martius Ga- 
leotti şi vezi să rămînă în urmă, într-un loc cît mai 
ferit cu putinţă — el este întotdeauna foarte cuteză- 
tor şi, ca un nebun, ar dori să fie şi războinic şi fi- 
lozof în acelaşi timp. Îngrijeşte-te de toate, Olivier. 
Si acum, noapte bună. Fie ca Maica Domnului de 
Clery şi monseniorul Martin de Tours să ne ocro- 
tească somnul ! 


XXXVII ATACUL 


Oameni cît frunza şi cît 
tarba 
Ţişniră din cetate. 


MILTON : Paradisul regăsit 


O linişte adîncă domnea deasupra marii armate 
care ridicase tabără de asediu sub zidurile oraşului 
Liège. Multă vreme, strigătele soldaţilor care repe- 
tau semnalele, căutînd să se stringă din nou în jurul 
steagurilor, răsunaseră ca hămăitul unor cîini .rătă- 
ciți ce-şi căutau stâpînii ; dar încet-încet, frînți de 
oboseala acelei zile, soldaţii risipiţi se îmbulziră sub 
un adâpost sau altul, la nimereală, iar cei care nu 
găsiseră niciunul se lungiră istoviți pe pămînt, la 
picioarele zidurilor, pe sub garduri şi sub orice ait 
acoperiş vremelnic, ca să aştepte acolo dimineaţa, o 
dimineaţă pe care unii dintre ei nu aveau 's-o mai 
vadă niciodată. Un somn de plumb îi dobori aproase 
pe toți, în afară de aceia care vegheau înaintea ca- 
selor regelui şi ducelui. clătinîndu-se pe picioare de 
oboseală 

Primejdiile şi nădejdile ce-i aşteptau pentru ziua 
următoare, şi chiar gîndurile de glorie pe care mulți 
dintre tinerii nobili le legau de prețioasa răsplată 
oferită aceluia care îl va răzbuna pe răposatul epis- 
cop de Liege, se risipiră încet-încet în cugetele co- 
pleşite de oboseală şi de somn. Dar cu Quentin Dur- 
ward nu se întimplă acelaşi lucru. Siguranţa că nu- 
mai el «putea să-l recunoască pe de la Marck în în- 
căierare, amintirea aceleia care îi insuflase această 
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sivuranţă, şi urmarea lericită pe care o nădâjduia de 
aici, gindul că soarta îi hărăzise o încercare grea şi 
cu o ieşire, îndoielnică într-adevăr, dar care îi punea 
în față prilejul celei mai mari. biruinţe, îi alungara 
orice dorință de somn şi îi dădură puteri noi pentru 
a înfrunta oboseala. ` 

Trimis, din porunca osebită a regeiui, în postul cel 
mai înaintat dintre bivuacul francezilor şi oraş, ceva 
mai departe spre dreapta de suburbia despre care am 
vorbit, privea încordat spre zidurile dinaintea lui si 
trăgea ager cu urechea pentru a prinde cel mai mic 
zgomot care-i putea vesti vreo mişcare din cetatea 
împresurată. Dar uriaşele. orologii din oraş sunaseră 
unul după altul trei ceasuri după miezul nopții şi to- 
tul rămînea mai departe linistit și tăcut ca un mor- 
mint. 

Quentin începea să creadă că atacul fusese amînat 
pentru zorii zilei, şi-şi spunea cu bucurie că atunci 
va fi destulă lumină pentru a zări semnul de ilegi- 
timitate pus de-a curmezişul floarei de crin pe bla- 
zonul lui Orleans, cînd deodată i se păru că aude în 
oraş un murmur surd ca acela al zumzetului unui 
roi întărîtat ce se pregăteşte să-şi apere stupul. Trase 
cu urechea: zgomotul continua, dar atît de surd şi 
de puţin deslușit, încît ar fi putut fi luat drept mur- 
murul vîntului în copacii unei păduri îndepărtate sau 
poate acela al unui rîuleț, umflat de ultimele ploi, 
care se vărsa în apele liniştite ale Meusei, lărmuind 
mai mult ca de obicei. Această îndoială îl împiedică 
pe Quentin să dea alarma, căci ar fi îost'o mare gre- 
şeală să facă așa ceva fără să chibzuiască bine. 

Dar cînd vuietul deveni şi mai deslușit și păru că 
se îndreaptă în acelaşi timp spre postul său ca și 
spre suburbie, socoti de datoria lui să se strecoare în 
linişte spre micul detaşament de arcaşi, destinat să-l 
sprijine şi comandat de unchiul lui. Toţi săriră ime- 
diat în picioare cu cît mai putin zgomot posibil. În 
mai puţin de o secundă, lord Crawford luă comanda 
detașamentului şi, trimițînd un arcaș pentru a da de 


559 


veste regelui şi casei sale, se retrase împreună cu toţi 
arcaşii la oarecare depărtare înapoia focurilor care 
fuseseră aprinse peste noapte, ca să nu fie trădaţi de 
lumina acestora. Zgomotul crescînd, ce se apropia 
de ei din ce în ce mai mult, păru deodată că înce- 
tează, însă ei auziră totuşi desluşit tropăitul înde- 
părtat al unei trupe numeroase care se îndrepta spre 
suburbie. 

— Trîntorii aceia de burgunzi au adormit în pos- 
turi, şopti Crawford. Aleargă în suburbie, Cun- 
ningham, şi trezeşte-i pe boii timpiţi. 

— În drum, ia seama spre spate, adăugă Dur- 
ward; dacă m-am priceput vreodată să. desluşesc 
pasul unor ființe vii, cred că între noi şi suburbie se 
află acum un corp mare de trupă. 

— Bine, Quentin, viteaz neasemuit, spuse Craw- 
ford. Tu eşti de pe acum un adevărat soldat. Ataca- 
torii s-au oprit doar ca să aştepte să se apropie şi 
cei din urmă. Aş vrea să ştiu cam pe unde or fi! 

— Am să mă strecor înainte, mylord, ca să încerc 
să vă aduc o ştire. 

— Du-te, fiule; tu ai urechi agere, ochi de vuitur 
şi eşti inimos, dar fii atent — n-aş vrea să te pierd 
pentru nimica toată. 

Quentin înaintă cu luare-aminte ţinînd archebuza 
gata de tragere, pe cîmpul pe care îl cercetase cu 
grijă de cu seară, pînă ce îşi dădu seama fără nici o 
urmă de îndoială nu numai că nu departe, între car- 
tierul regelui şi suburbie. se afla un corp foarte mare 
de trupă, dar, mai mult: un mic detaşament se 
opriše foarte aproape de locul pe care se alla el în- 
suşi. Chiar îi auzi pe soldaţi vorbind încet între ei ca 
si cînd n-ar fi ştiut ce trebuiau să facă mai departe. 
În sfîrşit, doi sau trei enfunts perdus! din acest de- 
iaşament care înaintaseră ca cercetași, se apropiară 
ce el nu mai departe ca la două sulițe. Dindu-şi 


! Copii rătăciţi. (n. 1. 
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seama că nu putea să se retragă lără a fi descoperit, 
Quentin strigă din răsputeri: 

— Qui vive? ! 

La care i se răspunse îndată: 

— Vive Li-i-ege — c'est-ă dire, adăugă, dregind-o, 
acela care. strigase, vive la France !? 

Quentin trase cu archebuza — omul scoase un 
geamăt și se prăbuși ; el însuşi, fiind ţinta descărcării 
fulgerătoare, la întîmplare, a unui număr oarecare 
de arme, ghici din licăririle care şerpuiră în neorîn- 
duială de-a lungul şirurilor vrăjmaşe că detaşamen- 
tul era foarte mare, şi el se grăbi să ajungă la postul 
său. 

— Ai procedat foarte bine, viteazul meu băiat! 
şopti Crawford. Şi acum, voinici, să ne retragem spre 
cartierul regelui: sînt prea mulţi ca să-i înfruntăm 
în cîmp deschis. 

Se strecurară cu toţii în curtea şi în grădina casei 
unde fusese cartiruit regele și acolo găsiră totul în 
deplină rînduială pentru luptă, iar pe rege gata să 
încalece. 

— Unde vă duceţi, sire ? îl întrebă Crawford. Aici, 
împreună cu oamenii maiestăţii voastre, sînteți mai 
în siguranță ca oriunde. 

— Nu, răspunse Ludovic. Trebuie să mă duc de 
îndată la duce. E bine să fie convinşi de buna noas- 
tră credință în acest moment critic ; alifel se vor nă- 
pusti în același timp pe noi şi cei din Liege şi bur- 
gunzii. Şi, sărind în șa, îi ordonă lui Dunois să ia co- 
manda trupelor franceze dinafara casei, și lui Craw- 
jord să apere cu arcaşii și cu alte gărzi casa şi curţile 
acesteia. Porunci să se aducă două tunuri de cîmp și 
tot atîtea falconete care fuseseră lăsate la aproape o. 
jumătate de milă în urmă şi în același timp îi în- 
demnă să reziste bine pe poziţii fără a încerca în nici 
1 Cine-i? (somaţia obişnuită a. santineleler). (n. t.) 

2 Trăiască Liège — adică Trăiască Franţa (în limba fran- 
ceză).. (n. t.) 


557 


un caz să înainleze, orice izbindă ar putea obţine; 
după ce împărţi aceste ordine, regele dădu pinteni 
calului şi plecă urmat de o mică escortă la cartierul 
ducelui. 

Răgazul care îngădui ca aceste hotărîri să poată fi 
aduse la îndeplinire se datora unei întîmplări feri- 
cite: Quentin îl ucisese chiar pe stăpînul acelei case, 
care era călăuza coloanei ce trebuia s-o atace; fără 
această întîrziere. atacul ar fi putut foarte bine să iz- 
butească. 

Din ordinul regelui, Durward îl urmă la duce. Ei 
îl găsiră pe acesta turbat de miînie, ceea ce aproape 
că îl împiedica să-şi îndeplinească îndatoririle de co- 
mandant, lucru mai necesar ca oricind căci, în afară 
de larma unei lupte îndiîrjite care se dezlănțuise în 
suburbie. la aripa stingă a armatei, în afară de ata- 
cul nu mai puţin năvalnic din centru — asupra car- 
tierului- regelui — o a treia coloană de luptători din 
Liege, şi mai numeroasă decît celelalte două, care 
ieşise printr-o spărtură mai îndepărtată a zidului, 
înaintase pe cărări, prin vii şi pe drumuri lăturalnice, 
căzînd asupra aripei drepte a burgunzilor înspăimîn- 
taţi de strigătele înverşunate : Vive la France ! Denis 
Monjoie ! care se amestecau cu altele: Liège! şi 
Rouge Sanglier ! Temîndu-se că sînt trădaţi de aliaţii 
lor francezi, burgunzii nu opuneau decît o rezistență 
slabă şi răzleață, în timp ce ducele, spumegînd de 
'mînie, jurîndu-se, blestemîndu-şi suzeranul şi tot ce 
era în legătură cu el, striga să se tragă fără alegere 
asupra tuturor francezilor, negri sau albi, făcînd alu- 
zie la brasardele pe care soldaţii regelui trebuiau să 
le poarte ca semn de recunoaşiere. 

Sosirea regelui, urmat numai de Quentin, de Ba- 
lafr& şi de un pîlc de arcaşi, statornici din nou în- 
crederea dintre Franţa şi Burgundia. D'Hymbercourt, 
Crèvecoeur şi alţi comandanţi burgunzi, ale căror 
nume erau pe vremea aceea fala țării lor şi spaima 
dușmanilor în luptă. se năpustiră cu devotament în 
încăierare. În timp ce unii dintre comandanţi se gră- 
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beau să aducă la fața locului cît mai multe trupe 
dinafară, asupra cărora nu se întinsese panica, alţii 
se aruncară ei înşişi în luptă, reînsuilețind moralul 
luptătorilor. Ducele însuşi ieşi în primele rînduri, răc- 
nind, tăind şi spintecînd ca un ostaş de rind. Văzînd 
această privelişte, burgunzii îşi refăcură rîndurile în- 
cet-încet şi provocară pierderi grele atacatorilor cu 
tunurile lor. Comportarea lui Ludovic, pe de altă 
parte, era aceea a unui conducător calm, .chibzuit, 
ager, care nu fuge de primejdie, dar nici. n-o caută. 
El dădu dovadă de atita iscusință şi sînge rece că 
înşişi fruntaşii burgunzi îi executau ordinele fără şo- 
văire. 

Curînd, lupta ajunse în culmea înverşunării şi a 
orozăviei. La aripa stîngă, după o încăierare crîn- 
cenă, casele din suburbie se aprinseră; dar focul 
uriaş, înspăimîntător, nu împiedica lupta printre dă- 
rîmăturile cuprinse de flăcări. În centru, trupele fran- 
ceze, deşi presate de forțe puternice, întreţineau un 
foc viu şi statornic, încît mica vilă, înconjurată de 
licăriri fulgerătoare, părea încununată cu aureola 
martirilor. La dreapta, lupta se dădea cu sorți schim- 
bători, pe măsură ce soseau întăriri din oraş, sau din 
rezervele burgunzilor... Se bătură astfel pe viaţă şi 
pe moarte timp de trei ceasuri, pînă ce la .răsărit se 
iviră cele dintîi raze ale soarelui atît de dorite de 
asediatori. Între timp, sforţările dușmanului la aripa 
dreaptă şi în centru păreau să slăbească, iar dinspre 
Lust-haus se auziră mai multe bubuituri de tun. 

— Binecuvîntată fie Sfînta Fecioară! strigă re- 
gele îndată ce auzi aceste bubuituri; tunurile de 
cimp şi falconetele au ajuns acolo; casa nu mai e în 
pericol. Apoi, întorcîndu-se spre Quentin şi spre Ba- 
lafre adăugă: Duceţi-vă şi spuneţi-i lui Dunois să 
înainteze spre dreapta, între Lust-haus şi oraş, dar 
cît mai aproape cu putință de acesta, cu toţi oamenii 
de arme, în afară de aceia pe care trebuie să-i lase 
să apere casa şi să împiedice sosirea întăririlor pen- 
tru aceşti încăpăținaţi din Liège. 
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Unchiul şi nepotul ajunseră în galop la Dunois şi 
la Crawiord care, obosiţi de lupta în apărare, primiră 
cu bucurie ordinul de a trece la atac. În fruntea unui 
detașament de aproape două sute de bravi gentilomi 
francezi, în afară de scutieri şi de cea mai mare parte 
a arcaşilor din gardă, străbătură cîmpul de luptă, căl- 
cînd în picioare răniții şi căzură asupra aripei corpu- 
lui principal al luptătorilor din Liege, care loviseră 
atît de greu aripa dreaptă a burgunzilor. Lumina spo- 
rită tot mai mult le dădu putinţa să vadă că din oraş 
ieșeau noi întăriri ale vrăjmaşului, fie pentru a dez- 
lănţui lupta din partea aceea, fie pentru a sprijini tru- 
pele încleştate de mai înainte. 

— Pe Dumnezeul meu! — strigă  bătrînul Craw- 
ford întorcîndu-se spre Dunois — dacă n-aş fi sigu: 
că senioria ta te afli pe cal, lîngă mine, aş zice că eşti 
acela de colo din mijlocul acestor burghezi, acestor 
briganzi, care-i pune în rînduială cu bastonul de co- 
mandant; numai că, dacă ai fi domnia ta acela, ai 
arăta mai gras ca de obicei. Nu cumva acest coman- 
dant în armură e fantoma domniei tale, vreun alter 
ego, aşa cum cred aceşti flamanzi ? 

— Fantoma mea ? exclamă Dunois. Nu ştiu ce voiţi 
să spuneţi, dar ticălosul care poartă -culorile mele la 
penajul coifului şi pe platoşă va fi curînd pedepsit 
pentru această insolenţă. 

— În numele a tot ce-i mai nobil pe lume, monse- 
niore — strigă Quentin — îngăduiţi să mă răzbun eu 
pe el! 

— Nu mai spune, tinere ! răspunse Dunois. Într-a- 
devăr e o cerere modestă. Nu! Aceste lucruri nu ad- 
mit înlocuitori. Şi, întorcîndu-se în şa, strigă răsună- 
tor spre cei din jurul lui: gentilomi ai Franţei, ali- 
nierea; lăncile în cumpănire! Să deschidem drum ra- 
zelor soarelui-răsare printre batalioanele acestor porci 
din Liege şi ale acestor mistreți din Ardennes, care 
fac o mascaradă din vechile noastre blazoane. 

Toţi cavalenii răspunseră asurzitor: 
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„Dunois! Dunois ! Trăiască viteazul Bastard! Or- 
léans ! Înainte !“ şi, în frunte cu comandantul lor, se 
năpustiră în galop la şarjă. Vrăjmaşul pe care-l ata- 
cau nu dădu înapoi. Era un corp numeros, alcătuit în 
întregime din pedestrime, în afară de cîțiva ofiţeri că- 
lări. Oamenii din rîndul întîi se lăsaseră într-un ge- 
nunchi şi înfipseseră cozile lăncilor în pămînt la pi- 
cioarele lor, în timp ce al doilea rînd se apleca pentru 
ca al treilea să întindă lăncile pe deasupra. Înfruntau 
astfel şarja vijelioasă a cavalerilor, precum îşi în- 
fruntă ariciul] dușmanii. Puțini dintre cavaleri izbu- 
tiră să-și croiască drum prin acest arici de fier şi prin- 
tre ei se afla şi Dunois. Dînd pinteni calului, îl în- 
demnă să facă un salt de peste douăsprezece picioare 
şi, căzînd în mijlocul falangei, se repezi înainte spre 
ținta urii sale. Dar nu fu puţin uimit cînd îl văzu pe 
Quentin luptînd cot la cot cu el în acelaşi rînd! Tine- 
rețea, vitejia îndiîrjită, hotărîrea de a învinge sau a 
muri îl susţinuseră pe tînărul scoţian în rînd cu cel 
mai viteaz cavaler din Europa, căci aceasta era pe 
acele vremuri faima lui Dunois, faimă bine-meritată. 

Lăncile lor se rupseră curînd, dar lanzknechtii nu 
putură să reziste loviturilor date cu palaşele lungi şi 
grele, în timp ce caii şi cavalerii, în armuri de oţel din 
cap pînă în picioare, se sinchiseau prea puţin de su- 
lițele vrăjmaşilor. Dunois şi Durward luptau din răs- 
puteri ca să ajungă pînă în locul în care uzurpatorul 
blazonului casei de Orléans îsi făcea datoria ca un 
priceput şi viteaz comandant, cînd deodată, zărind în 
alt punct al încăierării capul de mistreţ cu colți — pe 
care-l purta de obicei Guillaume de la Marek, Dunois 
îi strigă lui Quentin : 

— “Eşti demn să răzbuni ofensa adusă armelor ca- 
sei de Orléans ! Îţi las tte sarcina aceasta. Balafré, 
dă ajutor nepotului dumitale; nimeni să nu îndrăz- 
nească însă a-i disputa lui Dunois vinarea Mistreţului. 

E lesne de înţeles cu cîtă bucurie primi Durward 
această sarcină. Amîndoi se sirăduiau să-şi croiască 


drum spre ținta pe care voiau s-o atingă, urmați şi 
sprijiniți de cei care putuseră să ţină pasul cu ei. 

Dar, în clipa aceea, coroana pe care de la Marck îşi 
propusese s-o sprijine, cînd fusese oprit de şarja lui 
Dunois, pierdu toate avantajele pe care le cîştigase 
în timpul nopţii, pe cînd burgunzii, îndată ce se lu- 
mină de ziuă, începură să-şi dovedească calităţile 
care ţineau de o disciplină mai bună. Gloala celor din 
Liege fu silită să se retragă şi apoi s-o ia la fugă şi 
cum cei care fugeau dădeau peste liniile celor încleş- 
taţi în luptă cu oamenii de arme francezi, se stîrni cu- 
rînd un vălmăşag de luptători, de fugari şi urmăritori, 
care se rostogolea ca un tăvălug spre zidurile ora- 
șului, şi în sfîrşit dădu buzna prin spărturile largi, 
neapărate, prin care ieşiseră cei din Liège. 

Quentin făcu încercări supraomeneşti ca să-l ajungă 
pe acela pe care îl urmărea cu înverşunare fără a-l 
pierde din vedere nici o clipă şi care prin strigătele 
și pilda lui se căznea să reînsufleţească lupta în frun- 
tea unei trupe alese de lanzknechti. Le Balafre şi mái 
mulți dintre camarazii lui, ţinîndu-se după Quentin, 
priveau cu uimire vitejia neobișnuită pe care o dove- 
dea un luptător atît de tînăr. La marginea unei spăr- 
turi a zidurilor, de la Marck — căci el era — izbuti 
să-i oprească o clipă pe ai săi şi să-i respingă pe unii 
dintre urmăritorii care o luaseră înaintea celorlalţi. 
Invîrtind în mîini o ghioagă de fier, dădea grămadă 
tot ce atingea, şi era atît de plin de sînge, că pe pla- 
toşa lui abia se mai putea desluşi blazonul a cărui 
vedere îl aprinsese atît pe Dunois. 

Quentin putu atunci să-l ajungă mai uşor, căci po- 
ziția prielnică pe care o avea pe zidul dărîmat şi în- 
trebuințarea pe care o dădea înspăimîntătoarei sale 
ghioage îi îndemna pe mulţi dintre asaltatori să caute 
un punct de atac mai puţin periculos decît aceia ocu- 
pat de un apărător atît de înverşunat. Quentin, însă, 
care ştia mult mai bine cîtă însemnătate avea izbînda 
asupra acestui vrăjmaş năprasnic, sări de pe cal la pi- 
cioarele zidului, părăsind nobilul animal pe care i-l 
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dăruise ducele de Orléans, și se aruncă în vălmăşag 
pentru a sări peste dărimături şi a-şi încrucişa sabia 
cu Mistreţul din Ardennes. Ca şi cînd i-ar fi ghicit 
gîndul, acesta se întoarse spre el cu ghioaga ridicată 
şi era tocmai gata să se încaiere cînd un ramăt asur- 
zitor în care se contopeau strigăte de biruinţă, de 
groază şi de desperare dădu de ştire că împresurătorii 
intraseră în oraş prin altă parte, ameninţind să cadă 
în spatele apărătorilor zidului. Atunci, sunînd din 
corn şi chemînd în jurul lui pe cei din urmă tovarăşi 
ai soartei sale deznădăjduite, la auzul acelei larme 
înfricoşătoare, de la Marck sări de pe zid şi încercă 
să se retragă spre acea parte a oraşului pe unde mai 
putea să scape, fugind dincolo de Meusa. Oamenii lui 
care-l urmau îndeaproape alcătuiau un detaşament 
compact şi bine disciplinat. Aceşti războinici care nu-i 
cruţaseră niciodată pe duşmanii lor învinşi, erau acum 
hotăriîţi să nu ceară cruţare. În acel ceas cumplit, ei 
se retrăgeau în cea mei deplină rînduială ocupînd 
toată lărgimea străzii, prin care se dădeau încet îna- 
poi făcînd faţă cînd şi cînd urmăritorilor şi izbutind 
atît de bine să-i ţină la respect, încît mulţi dintre 
aceştia începură să se îndeletnicească cu lucruri mai 
puțin primejdioase, dînd buzna în case pentru pradă. 
Ar fi fost deci cu putinţă ca de la Marck să scape apă- 
rat de deghizarea care-l ascundea de aceia cărora 
moartea lui le făgăduia onoarea şi gloria, dacă Quen- 
tin, Le Balafre şi unii din camarazii lor nu l-ar fi ur- 
mărit cu îndirjire. De fiecare dată cind lanzknechtii se 
opreau, între ei şi arcaşi se încleşta o luptă aprigă 
şi în fiecare din aceste mêlées, Quentin nu-l căuta 
decit pe de la Marck, care se grăbea să se retragă fe- 
rindu-se cu încăpăţinare de orice încăierare personală. 
Invă!lmăşeala era generală ; pretutindeni tipetele fe- 
meilor, strigătele locuitorilor  înspăimîntaţi, căzuţi 
pradă tuturor cruzimilor soldaţilor dezlănţuiţi, răsu- 
nau îngrozitoare şi ascuţite ca glasul durerii şi al 
deznădejdii în mijlocul  răcnetelor şi al vacarmului 
luptei, luîndu-se la întrecere cu acela al furiei şi al 


violenţei, căutînd care de care să se audă mai departe 
şi mai tare. 

De la Marck se retrăgea mai departe prin acea pri- 
veliște infernală, şi tocmai trecuse de uşa unei mici 
capele deosebit de venerată cînd strigătele: France, 
France ! Bourgogne ! Bourgogne |! ! îi dădură de veste 
că o parte a asaltatorilor ajunsese la celălalt capăt al 
străduţei pe care se găsea el, tăindu-i retragerea. 

— Konrad — strigă el unuia dintre ai săi — ia toţi 
oamenii cu tine. Alungă-i pe ticăloşii dimprejur şi, 
dacă poţi, croieşte-ţi drum... cu mine s-a isprăvit. Sînt 
destul de voinic încă, acum cînd mi-a bătut ceasul, să 
trimit în iad înaintea mea pe cîțiva din aceşti scoțieni 
pribegi. 

Locotenentul lui se supuse şi, în fruntea lanzknech- 
tilor care mai rămăseseră în viaţă, o luă la goană spre 
capătul străzii pentru a se năpusti asupra burgunzi- 
lor şi a-şi croi drum. printre ei. Şase oameni dintre cei 
mai viteji luptători ai lui de la Marck rămaseră cu 
stăpînul lor pentru a-i împărtăşi soarta şi-i înfruntară 
pe arcaşi, care nu erau mult mai numeroşi. 

— Sanglier, Sanglier ! Hola ! Gentilomi ai Scoției 
— strigă nelegiuitul dar îndrăzneţul de la Marck, seu- 
turîndu-şi ghioaga — cine rivneşte o coroană de conte, 
cine vrea să se lupte cu  Mistrețul din Ardennes ? ! 
Dumneata, tinere, mi se pare că o doreşti; trebuie s-o 
cîştigi însă înainte de a o purta. 

Quentin nu auzi bine cuvintele prin viziera coifului 
fui de la Marck, dar el nu putu să se înșele asupra 
mişcării care le însoţi, căci abia avu timp să strige 
unchiului său şi camarazilor să se dea înapoi dacă 
erau gentlemani, că de la Marck se şi repezi la el ca 
un tigru, învîrtindu-şi ghioaga şi făcîndu-şi vînt pen- 
tru a-l izbi năprasnic. Durward însă, tot atît de sprin- 
ten în mişcări pe cît era de ager în priviri, sări într-o 


' Franța! Franţa! Burgundia! Burgundia! (în limba fran- 
ceză.) (n. t.) 


564 


parte şi scâpă de lovitura care ar fi putut să-i fie fa- 
tală dacă l-ar îi nimerit. 

Apoi se încolţiră ca lupul şi cîinele ciobănesc. Ca- 
marazii lor rămăseseră de fiecare parte, privind lupta, 
căci Balaire sirigase din răsputeri să-i lase să se bată 
singuri, adăugind că „dacă adversarul ar fi un ticălos 
ca Wallace, el tot nu s-ar teme cîtuşi de puțin pentru 
nepotul lui !“ 

Increderea încercatului soldat nu fu înşelată. Lovi- 
turile desperate ale brigandului cădeau ca un ciocan 
pe nicovală, dar mişcările sprintene şi iscusite cu care 
mînuia sabia tînărul arcaş îl fereau de loviturile pe 
care le dădea înapoi cu vîrful armei sale mai puţin 
zgomotoase dar mai primejdioase ; şi el izbea atît de 
des şi de bine, încît puterea năprasnică a vrăjmaşu- 
lui său prinse să facă loc oboselii, în timp ce pe pă- 
mint, sub el, îricepu să se strîngă o baltă de sînge. To- 
tuşi, susținut de curaj şi de furie, Mistreţul Sălbatic 
din Ardennes lupta mereu cu aceeaşi îndirjire, iar iz- 
bînda lui Quentin părea îndoielnică şi îndepărtată. 
cînd deodată glasul unei femei care îi striga numeie 
răsună înapoia lui: 

— Ajutor! Ajutor! În numele Sfintei Fecioare ! 

Durward întoarse capul şi dintr-o singură privire o 
recunoscu pe Gertrude Pavillon. Cu mantila smulsă 
de pe umeri, era tirită de un soldat francez care, im- 
preună cu alții, pătrunsese în capelă, unde femeile în- 
grozite căutaseră refugiu, şi o luase ca pradă. Ă 

— Aşteaptă-mă o clipă, îi strigă Quentin lui de la 
Marck şi alergă spre binefăcătoarea sa ca s-o scape 
dintr-o situație a cărei primejdie o ghicea uşor. 


— Nu aştept după pofta nimănui — răspunse dela 
Marck, învîrtindu-şi ghioaga şi începînd să dea: îna- 
poi — bucuros fără îndoială că scăpase de un adver- 


sar atît de primejdios. 

— Cu voia domniei tale o să aştepţi totuşi după 
pofta mea, strigă Balafre. N-am să îngădui ca treaba 
începută atit de frumos de nepotul meu să rămînă 
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baltă. Spunînd aceste cuvinte, se napusti asupra lui 
de la Marck, atacîndu-l cu paloşul iui greu. 

In timpul acesta, Quentin îşi dădu seama că salva- 
rea Gertrudei era o sarcină mult prea grea ca s-o 
poată isprăvi într-o clipă, aşa cum prevăzuse. Spriji- 
nit de camarazii lui, răpitorul nu voi să renunțe la 
prada lui, şi, în timp ce Durward, ajutat de unul sau 
doi din compatrioţii săi, încerca să-l înduplece, pierdu 
prilejul pe care soarta i-l dăruise cu atîta mărinimie, 
şi fericirea îi lunecă din mînă. Cînd îşi scăpă în sffr- 
şit ocrotitoarea, strada era pustie. Uitînd ce primeidii 
o pîndea pe companioana lui dacă ar fi lăsat-o fără 
apărare, tocmai voia să se repeadă pe urmele Mistre- 
tului din Ardennes ca prepelicarul după cerb, cînd 
Gertrude, agăţindu-se de el cu desperare, strigă : 

— Pe cinstea mamei dumneavoastră, nu mă lăsaţi 
aici singură! Dacă sînteți un gentilom, însoţiți-mă 
pînă la casa tatălui meu, care v-a adăpostit odată pe 
dumneavoastră şi pe doamna Isabelle! În numele ei, 
nu mă părăsiţi ! 

Apelul acesta era îngrozitor, dar nu putea fi respins ; 
luîndu-şi rămas bun în sine, cu o negrăită amărăciune, 
de la toate speranțele lui de fericire care îl susţinuseră 
in acea noapte sîngeroasă şi la un moment dat păru- 
seră pe punctul de a se înfăptui, Quentin, ca un duh 
lipsit de voinţă, care se supune unui talisman căruia 
nu-i poate rezista, o aduse pe Gertrude la tatăl ei, 
unde sosi la timp pentru a-l apăra pe sindic şi casa 
lui împotriva furiei unor soldați dezlănţuiţi. 

Între timp regele şi ducele Burgundiei intrau călări 
în oraş printr-una din spărturile zidului, echipați și 
unul şi altul în armuri din cap pînă în picioare. Carol, 
plin de sînge de la panaş pînă în tălpi, dădu pinteni 
calului cu mînie şi sări prin spărtură, în timp ce Lu- 
dovic păşi prin ea cu măreţia unui pontif care merge 
în fruntea unei procesiuni. Ei trimiseră imediat ordine 
în toate părţile pentru a opri prădarea oraşului care 
era în toi şi pentru a aduna trupele risipite; apoi se 
duseră amîndoi la catedrală, atît pentru a apăra un 
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mare număr de locuitori de vază. care se refugiaseră 
acolo, cît și pentru a ţine un consiliu militar după ofi- 
cisrea unui te-deum solemn. 

Umblind ca şi ceilalţi ofițeri de acelaşi rang ca să-şi 
adune soldații de sub ordinele lui, lord Crawford se 
întîlni la una din răscrucile străzilor care duceau spre 
Meusa, cu Balaire, care se îndrepta liniștit spre rîu, 
ținind în mînă de părul însîngerat un cap de om, cu 
aceeaşi nepăsare cu care-şi poartă vinătorul tolba.. 

— Hei Ludovic, Ludovic — îi strigă comandantul 
lui — ce-i cu capul acela?! 

— E o mică treabă făcută pe jumătate de nepotul 
meu, la care i-am dat o mînă de ajutor, răspunse Ba- 
lafre. Vlăjganul acesta pe care l-am trimis pe lumea 
cealaltă m-a rugat să-i arunc capul în Meusa. Oame- 
nii au gînduri ciudate atunci cînd li se apropie ceasul, 
dar ceasul acesta se apropie pentru fiecare dintre noi. 

— Şi vrei să arunci capul acesta în Meusa ? in- 
trebă Crawford, privind cu tot mai multă atenţie hî- 
dul trofeu al morţii. 

— Fireşte, răspunse Ludovic. Dacă-i refuzi unui om 
pe moarte ultima dorinţă, s-ar putea să fii urmărit de 
strigoiul lui, şi eu vreau să dorm liniştit. 

— Ar trebui să nu pierzi prilejul de a-i vedea spi- 
ritul — răspunse Crawford — căci, pe sufletul meu, 
acest cap mort are un preţ mult mai mare decit îţi poti 
inchipui. Vino cu mine — nici un cuvînt mai mult. 
Vino cu mine. 

— De altminteri — zise Le Balafre — nu i-am fă- 
găduit nimic, căci, la drept vorbind, îi tăiasem capul 
înainte ca limba lui să fi isprăvit ce avea de spus. 
Si-apoi, nu m-am temut de el cît a fost viu, şi, pe 
sfîntul Martin de Tours, n-o să mă tem nici acum 
cînd e mort. Oricum, prietenul meu Boniface, un că- 
lugăr șugubăț de la Saint-Martin, o să-mi dea o sti- 
cluță cu aghiasmă. 

După ce se oficie te-deum-ul solemn în catedrala 
din Liege şi se restabili oarecum ordinea în oraşul în- 
spăimîntat, Ludovic şi Carol, înconjurați de pairii lor, 
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se declarară dispuşi să asculte cererile acelora care 

e distinseseră în timpul luptei. In primul rînd, fură 
emaii aceia care ar fi putut să dobîndească drepturi 
asupra comitatului de Croye şi asupra frumoasei con- 
tese, dar, spre dezamăgirea mai multor pretendenți 
care crezuseră că-şi asiguraseră răsplata făgăduită, 
drepturile lor părură îndoielnice, iar nesfîrşitele lor 
pretenţii învăluite în mister, Crèvecoeur înfățişă o 
piele die mistreț, asemănătoare aceleia pe care obiş- 
nuia s-o poarte de la Marck, Dunois prezentă o pla- 
toşe strivită, cu blazonul lui. Alţii îşi atribuiau şi ei 
gloria de a-l fi răpus pe ucigașul episcopului, aducir:d 
dovezi asemănătoare. Preţioasa răsplată făgăduită ce- 
lui care avea să-l învingă pe de la Marck atrăsese lo- 
vituri asupra tuturor acelora care păruseră într-un fel 
sau altul că ar fi fost acesta. 

Pretendenţii vociferau şi protestau, iar Carol, re- 
gretînd în sinea lui făgăduinţa nesăbuită care pusese 
astfel la mezat mîna şi averea frumoasei sale vasale, 
nădăjduia să poată găsi mijloacele de a scăpa de toate 
aceste cereri care se înfruntau, cînd Crawford îşi făcu 
loc în faţă, trăgîndu-l după el pe Balafre, care înainta 
cu aerul sfios şi stînjenit al unui dulău tîrît de zgardă 
de stăpînul lui. 

— La o parte cu toate pieile, copitele şi tinicheaua 
asta vopsită ! strigă bătrînul lord scoțian. Numai acela 
a ucis mistrețul care poate să-i arate. colții! 

Vorbind astfel, aruncă la pămînt capul însingerat 
al lui de la Marck, uşor de recunoscut, prin ciudata 
conformaţie a maxilarelor şi prin asemănarea lor cu 
acelea ale fiarei al cărei nume îl purta ; niciunul dintre 
cei care-l văzuseră viu nu putea să nu-l recunoască 
mort. i 

— Crawford — începu Ludovic în timp ce Carol tä- 
cea surprins şi înciudat — sper că răsplata a fost cîş- 
tigată de unul din credincioşii mei scoțieni, nu ? 

— Da, sire, de Ludovic Lesly, căruia noi îi spunem 
Le Balafré, răspunse bătrînul soldat. 
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— Este nobil ? întrebă ducele. Are singe de genti- 
lom ? Altminteri făgăduiala noastră cade. 

— Lesly este un lemn prea puțin cioplit — răspunse 
Crawford, privind făptura înaită, stîngace, stînjenită a 
arcaşului, dar dau chezăşie că el este de spiţă bună — 
o ramură din copacul casei of Rothes, deopotrivă cu 
cele din Franţa şi din Burgundia, încă de pe vremea 
cînd i s-a spus întemeietorului său: 

Intre Less-lee ! şi pajiștea verde 

Pe cavaler l-a-nțrint și l-a lăsat acolo. 

— Deci nu mai avem nici o altă scăpare, zise aucele. 
Cea mai frumoasă, cea mai bogată moştenitoare din 
Burgundia trebuie să fie soția unui asemenea mercenar 
grosolan, sau să se închidă într-o mănăstire pînă la 
sfirşitul zilelor sale, ea, singura fiică a credinciosului 
nostru Reinold de Croye ! Am lost prea necugetat ! 

Un nor întunecat se întinse pe fruntea lui, spre uimi- 
rea pairilor săi, care. rareori îl văzuseră arătînd cea 
mai mică părere de rău o dată ce luase o hotărire. 

— O clipă — zise lord Crawford — nenorocirea este 
mai mică decît presupune graţia voastră. Binevoiţi nu- 
mai să ascultați ce are să spună acest soldat. Hai, vor- 
beşte, omule, că acum dă ciuma în tine, adăugă el în- 
cet către Balafré. 

Dar războinicul necioplit, deşi ştia destul de bine să 
vorbească înaintea regelui Ludovic, cu a cărui familia- 
ritate se obişnuise, nu fu de loc în stare să-şi arate ho- 
tărirea înaintea unei adunări atît de strălucite ca 
aceea în faţa căreia se afla. El îşi intoarse trupul pe 
jumătate spre cei doi prinți, începu să rîdă aspru şi su- 
părător, se strîmbă groaznic de două sau de trei ori 
şi nu putu să rostească decît aceste cuvinte : „Saunders 
Sauplejaw“, după care se opri şi rămase mut. 

— Cu îngăduinţa  maiestăţii voastre şi a graţiei 
voastre — spuse Crawford — voi vorbi eu pentru com- 


1 Versuri vec?.i, prin care casa Lesly pretindea că descinde 
dintr-un cavaler de pe timpuri care ar fi ucis pe un uriaş ma- 
ghiar şi şi-ar fi alcătuit numele propriu după locul unde se 
bătuse cu adversarul său. (n. a.) 
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palriotul şi vechiul meu camarad. Vă voi spune că un 
ghicitor i-a prezis în ţara lui că averea casei sale va fi 
sporită printr-o căsătorie. Dar cum, ca şi mine, nu pune 
mare preț pe însurătoare, simțindu-se mai bine în cîr- 
ciumă decît în buduarul unei doamne, pe scurt, întru- 
cît el are oarecare gusturi şi deprinderi ale cazarmei 
care fac ca măreţia persoanei sale să nu facă altceva 
decît să-l stînjenească, mi-a ascultat sfatul şi-şi cedează 
drepturile cîştigate prin faptul că a avut norocul de 
a-l ucide pe Guillaume de la Marck, aceluia care-l adu- 
sese pe Mistreţul Sălbatic aproape de pieire, adică ne- 
potului său, fiul surorii sale. 

— Dau chezăşie pentru zelul în serviciu şi pentru 
înțelepciunea acestui tînăr, spuse regele Ludovic, în- 
cîntat că soarta răsplătea atît de frumos pe un tînăr 
asupra căruia avea o oarecare autoritate. Fără ageri- 
mea şi veghea lui, am fi fost pierduţi. El ne-a înştiin- 
tat despre atacul din noaptea trecută. 

— Atunci — spuse Carol — regret că m-am indoit de 
vorbele lui. ` 

— Şi eu pot să dau mărturie asupra vilejiei sale 
ca om de arme, spuse Dunois. i 

— O clipă — interveni Crèvecoeur — deşi unchiul 
lui face parte din mica noblețe scoțiană, acest lucru 
nu dovedeşte că nepotul e de sînge nobil. 

— Este din casa Durward — răspunse Crawford 
— şi coboară din Allan Durward, care a fost mare 
vistiernic al Scoției. 

— Ei, dacă-i vorba de tînărul Durward — spuse 
Crèvecoeur — nu mai am nimic de zis: soarta vor- 
beşte prea vădit în favoarea lui pentru ca eu să mai 
lupt cu această zeiță capricioasă. Dar e ciudat cît de 
uimitor se sprijină unul pe altul aceşti scoțieni, de la 
lord pînă la ultimul călăreț. 

— Scoţienii stau umăr la umăr, răspunse lord 
Crawford, rîzînd de mirarea mîndrului burgund. 

— Mai avem de cercetat — spuse Carol ginditor — 
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dacă simţaminteie frumoasei contese sînt favoravie 
acestui tinăr aventuros. : 

— Pe sfinta liturghie — exclamă Crèvecoeur — în 
ceea ce mă priveşte am mai multe motive decît trebuie 
ca să cred că graţia voastră o va găsi de data asta 
mult mai ascultătoare decit în trecut. Dar de ce oare 
m-ar supăra fericirea acestui tînăr? La urma urmei 
mintea, dirzenia şi vitejia l-au făcut să cucerească 
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